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ОСНОВные понятия и термины, 
используемые в тексте диссертации

Кириллические 		 в контексте данной работы понятие используется как более
переводы:	 	компактный синоним для словосочетания „руськомовные и 

церковнославянские переводы“.

Перевод:		 1) в широком смысле понимается как переадресация текста 
иноязычной аудитории;

			  2) отдельный текст, переведенный из Żywotów Świętych на 
руську мову или церковнославянский язык.

Автограф:		 первоначальный текст перевода, написанный его автором.
Архетип:		 предполагаемый текст, от которого пошли его редакции или 

группы списков.

Протограф:		 вариант текста, к которому непосредственно восходит 
изучаемый список жития.

Список:		 рукописная копия текста жития.

Редакция:		 в отличие от списка, результат целенаправленной деятельности 
книжника, определенный этап в развитии текста.

Разночтение:		 вариант написания отдельного знака, слова, предложения в 
рамках одного жития по его спискам или изданиям Żywotów 
Świętych.

Отклонение:		 изменение, внесенное в переведенное житие в сравнении с 
оригинальным вариантом из Żywotów Świętych.
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Введение

Петр Скарга, известный польский католический проповедник, иезуит, пер-
вый ректор Вильнюсского университета (1579–1584), в 1579 г. опубликовал в 
Вильнюсе двухтомный свод чтений, включающий жития святых и проповеди 
на каждый день годового цикла. Żywoty Świętych1 выдержали семь изданий при 
жизни Скарги, большое количество посмертных, пользовались широкой по-
пулярностью среди разных слоев общества, а также получили хождение в 
иноконфессиональной среде — распространились в рукописной традиции пра-
вославных и униатов Великого княжества Литовского и Польского королевства2.

Возникновение рукописной традиции кириллических переводов из ŻŚ от-
носится к рубежу XVI–XVII  в., еще при жизни Петра Скарги. Кодексы с 
переводами из его агиографического свода наиболее активно создавались в 
середине–второй половине XVII в. С появлением в 1689–1705 гг. четырех-
томных печатных Четьих миней Димитрия Ростовского не фиксируются че-
тьи сборники минейного типа, куда переводные тексты включались активнее 
всего —  для первой половины XVIII  в. переводы из ŻŚ известны в составе 
смешанных сборников, списков Пролога и Учительного евангелия, от второй 
половины XVIII в. сохранились лишь переработанные тексты в составе учи-
тельных евангелий3 Закарпатья. В целом, это традиция XVII–XVIII  в., наи-
большая активность которой относится к XVII в., времени сосуществования 
книги рукописной и печатной, постепенно вытесняющей первую на перифе-
рию (Циценене 2018: 76–79). 

Объект исследования. Объект исследования — переведенные на 
руську мову и церковнославянский язык жития и проповеди из ŻŚ Петра 
Скарги, входящие в состав рукописей из собраний библиотек Украины (35 ко-
дексов), России (17), Польши (6), Литвы (2), Сербии (1) и Словакии (1). В 
разделе Источники приведен общий список всех 654 рукописей с краткими 
описаниями.

1	 Далее ŻŚ.
2	 Далее ВКЛ и ПК.
3	 Далее УЕ.
4	 В том числе 64 из раздела Неопубликованных и 1 из раздела Опубликованных источ-

ников (*Kujb.). Для  трех рукописей из общего числа 65 современное местонахожде-
ние неизвестно.
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Текстовая история отдельных кириллических переводов с польского рас-
сматривается на примере трех житий весенне-летнего полугодия — вмч. Про-
копия Кесарийского (18 списков), свт. Афанасия Великого (16), мц. Пелагии 
Тарсийской (15), выбранных по трем основным принципам: 1) жития извест-
ны в большом количестве списков, 2) бытовали на двух языках — руськой 
мове и церковнославянском, 3) отличаются текстовым разнообразием — му-
ченичество (Прокопия), житие святителя (Афанасия), житие женщины муче-
ницы (Пелагии) как значимый в агиографии поджанр.

Цель и задачи. Цель исследования — раскрыть культурные и языковые 
особенности кириллических переводов Żywotów Świętych на территории Ве-
ликого княжества Литовского и Польского королевства в контексте этнокон-
фессиональных контактов на примере трех избранных житий.

Для достижения этой цели был поставлен ряд конкретных задач:
1.	 Проверить и уточнить данные предыдущих исследователей об  общем 

количестве сделанных переводов.
2.	 Выявить новые источники.
3.	 Составить типологическую классификацию рукописей.
4.	 Дать языковую классификацию рукописей.
5.	 Исследовать избранные жития, используя методы текстологии:

а)	 подготовить интерлинеарные издания;
б)	 выяснить ориентацию переводов на конкретные польские издания;
в)	 выявить текстологические архетипы и взаимоотношение между спи-

сками, составить стеммы;
г)	 определить количество переводов.

Актуальность, научная значимость и новизна темы. Ак-
туальность исследования обусловлена:

1.	 цифровизацией архивных и библиотечных фондов, упрощающей доступ 
к источникам;

2.	 необходимостью изучения кириллической письменности ВКЛ в соот-
ветствии с реалиями XVII в., а не с современными языковыми и по-
литическими обстоятельствами;

3.	 важностью установления культурной и языковой специфики данного 
региона, отличной от родственных книжных традиций Московской 
Руси и балканских стран.

Научную значимость и новизну темы определяет отсутствие исследо-
ваний текстовой истории массивного объема переводной житийной литера-
туры, бытовавшей в течение двух столетий в среде восточного славянства 
Речи Посполитой. По теме моего исследования почти нет специальных работ, 
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о чем подробнее говорится ниже в Обзоре литературы, а наиболее детальной 
является студенческое сочинение Н.К. Гудзия, ученика филологического се-
минария В.Н. Перетца, опубликованное в 1917 г. в Киеве (Гудзий 1917). Со-
бранная предыдущими исследователями информация характеризует данную 
письменную традицию в общих чертах. Более детальную картину дает ком-
плекс приемов, в основе которого лежит сравнительно-текстологическое ис-
следование текста по всем известным его спискам. Три выбранных для ана-
лиза жития — минимально необходимая база данных, позволяющая обосно-
ванно формулировать ответы на поставленные задачи. 

Источники. Исследовательский материал составляют списки произве-
дений агиографической литературы, бо́льшая часть которых не опубликована 
и содержится в рукописных сборниках шести типов (о чем подробнее см. 
раздел 1.1). Это кодексы, происходящие с земель Речи Посполитой, основную 
часть которых составляют 1) рукописи, давно известные по каталожным опи-
саниям конца XIX – начала XX вв. и собранные воедино в исследовании 
Н.К. Гудзия, затем значительно дополненные работой Т. Пачовского в архи-
вах Львова; 2) относительно новые — известные по работам иных современных 
исследователей, о чем подробнее говорится в Обзоре литературы; 3) новые5 — 
11 выявленных мной дополнительно в рукописных собраниях России (7), 
Польши (2), Сербии (1) и Словакии (1), вопрос локализации которых реша-
ется комплексно, в том числе наличием в рукописях владельческих записей, 
а также текстов, писанных на руськой мове, которую восточные славяне не 
использовали за пределами ВКЛ и ПК (Темчин 2020: 93).	

Основные среди опубликованных — тексты старопечатных изданий агио-
графического свода Скарги, выпущенных при его жизни, а также жития, до-
ступные лишь в публикациях: 1) из сборника, переписанного Григорием Куй-
бедой (*Kujb); 2) из Апокрифов і леґенд… I. Франко. В качестве дополнитель-
ных источников использовались религиозные полемические трактаты: 1) O 
jedności Kościoła Bożego pod jednym Pasterzem i o Greckim od tej jedności 
odstąpieniu, написанный и впервые изданный Скаргой в Вильюсе в 1577  г.; 
2) Краткословный ответ Петру Скарге, написанный между 1600–1601 гг. пра-
вославным полемистом монахом-афонитом Иоанном Вишенским по поводу 
второго издания трактата O jedności Kościoła Bożego (заглавие второго издания 
O rządzie i jedności Kościoła Bożego pod jednym pasterzem), вышедшего в 1590 г. 
в Кракове; 3) Roczne dzieje kościelne — кратко изложенная Скаргой версия 
многотомной церковной истории Цезаря Барония, изданная в Кракове в 1603 г.

Выявление новых рукописей, содержащих переводы из свода Скарги, ос-
ложняется фрагментарностью и распыленностью рукописного наследия Речи 

5	 В общем списке рукописей в конце работы помечены **.
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Посполитой, особенно украинско-белорусской части ее территорий, попавших 
в состав Российской империи — в Киеве и Минске сохранилось значительно 
меньше кириллических рукописей, чем во Львове. Рукописные книги выво-
зились различными способами, значительное их количество осело в Москве 
и Санкт-Петербурге (Зема и др. 2010: 4–6).

Не существует сводного каталога кодексов, происходящих с территорий 
ВКЛ и ПК. Для двух рукописей современное местонахождение неизвестно. 
Некоторое количество известных рукописей остаются недоступными. 

ŻŚ выдержали семь изданий при жизни составителя — 1579, 1585, 1592–93, 
1598, 1601, 1603, 1610 гг. Впервые агиографический свод Скарги в двух томах 
был напечатан в Вильнюсе в типографии Николая Кшиштофа Радзивилла 
Сиротки, которую он в 1575  г. подарил Виленской иезуитской коллегии 
(Komorowska 2012: 153–154; Narbutienė 2004: 77). Последующие шесть выхо-
дили в Кракове в типографии Анджея Петрковчика6. Ни одно издание нель-
зя назвать перепечаткой предыдущего: содержащиеся в них тексты подверга-
лись правке, дополнению, переработке. Самые серьезные изменения Скарга, 
самостоятельно редактировавший тексты, внес в период подготовки изданий 
1585 и 1603 гг. (Komorowska 2012: 115–117). В издании 1603  г. появилось 
деление текста на абзацы, воспроизводимое некоторыми составителями ру-
кописей, содержащих кириллические переводы из свода Скарги. 

Н.К. Гудзий и Ф. Томсон отмечали, но не комментировали факт редакту-
ры, а для работы использовали либо последнее прижизненное издание 
(Thomson 2003: 141), либо более поздние, на нем основанные (Гудзий 1917: 
9), поэтому было пропущено несколько переводов из ŻŚ, сделанных с ранних 
изданий, где читалось иное начало ряда текстов. Возможность комментиро-
вания изменений, вносимых в польский текст, до сих пор ограничивается 
отсутствием критического издания ŻŚ.

Методы. Методы исследования определялись особенностями источников, 
входящих в состав рукописных и старопечатных книг. Для поиска и выявления 
новых источников использовались методы эвристики — сплошной просмотр 
каталогов рукописных собраний, просмотр релевантных по месту происхож-
дения, типу и датировке кодексов, обращение к рукописям, указанным в ис-
следовательской литературе. В работе с новонайденными сборниками, содер-
жащими переводы из ŻŚ, пригодились методы работы археографии, кодико-
логии, палеографии. Типы рукописей выделялись в зависимости от их вну-

6	 Всего в типографии Петрковчика было напечатано десять изданий ŻŚ — шесть при-
жизненных (1585, 1592–93, 1598, 1601, 1603, 1610) и четыре посмертных (1615, 1619, 
1626, 1644) (Komorowska 2012: 76). До конца XIX в. ŻŚ переиздавались еще более 20 
раз (Drungilienė 2016: 125).  
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тренней структуры и содержания. Для руськомовных и особенно для церков-
нославянских житий источник перевода определялся сравнительным сопостав-
лением с польскоязычными житиями из свода Скарги, при этом условием 
отождествления было соответствие текстов как по языку, так и по содержанию.

В исследовании текстовой истории житий свв. Прокопия Кесарийского, 
Афанасия  Великого, Пелагии Тарсийской я использовала основные положе-
ния и терминологию классической работы по литературоведческой тексто-
логии Д.С. Лихачева (Лихачев 2001), а также лингвотекcтологических иссле-
дований Л.П. Жуковской (Жуковская 1976) и С.Ю. Темчина (Темчин 1998). 
В современной текстологии, изучающей историю изменения текста в дина-
мике (послойно — внесенные последним писцом изменения→преобразования 
промежуточных версий→характеристика автографа, оригинального перевода), 
предпочтение отдается сознательно внесенным изменениям, отражающим 
волю автора, редактора, переписчика. Д.С. Лихачев для изучения произведе-
ний древнерусской литературы предложил принцип комплексности: поиск 
связей лексико-стилистических явлений в изменении текста произведения с 
авторами, редакторами, переписчиками, стоящими за этими изменениями, их 
воззрениями, навыками письма и чтения, особенностями памяти и шире — 
связь текста с общеисторическим контекстом. 

Рукописные богослужебные книги и другая литература церковного обихо-
да составляют основную часть письменного наследия ареала Slavia Orthodoxa, 
содержат стабильные слабо изменяемые тексты, изучение истории которых 
потребовало выделения из разнообразия разночтений надежных текстологи-
ческих примет для обоснованных генеалогических выводов. Учитывать сле-
дует разночтения (ранжировав их по степени значимости), которые характе-
ризуются 1) интенциональностью, то есть возникли в результате сознательной 
правки, 2) имеют значимые содержательные различия, 3) обладают ярко вы-
раженной формой, 4) носят системный характер, 5) минимально необходимые 
по количеству (Темчин 1998: 190–196).

Формат интерлинеарного издания позволил представить польский текст (с 
разночтениями по семи изданиям, выпущенным при жизни Петра Скарги) 
параллельно руськомовным спискам житий (близкородственные списки были 
сгруппированы), опустив разночтения в сноски.

Обзор литературы. Анализ обширной исследовательской литературы, 
посвященной жизни и деятельности Петра Скарги (1536–1612), не входит в 
задачи данного исследования. Библиография основных работ, рассматриваю-
щих фигуру Скарги как католического проповедника, полемиста, активного 
деятеля Контрреформации и сторонника Унии, иезуита, литератора, содер-
жится в новейшей статье М.А. Корзо (2021: 242–243). 

Польский сейм объявил 2012 г. „Годом преподобного Петра Скарги“ в честь 
400-летия  его кончины. В формате международной конференции эту дату 
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отметили в Украине (Харьков) и Литве (Вильнюс), где фигура Скарги была 
представлена в контексте событий церковно-политической жизни Речи По-
сполитой после Тридентского собора (1545–1563). В опубликованных докла-
дах конференции в Харькове деятельность Скарги характеризуется как им-
пульс для украинских полемистов, агиографов и проповедников: трактат O 
jedności kościoła bożego (первое издание 1577) побудил к развитию религиоз-
ной полемики, Żywoty świętych (первое издание 1579) стали образцом для 
православных агиографов, а проповедническая деятельность повлияла на фор-
мирование устной культуры православной церкви в XVII в. (Бордукова 2013). 
На конференции в Вильнюсе основное внимание уделялось времени пребы-
вания Скарги на территории ВКЛ (1573–1584). Был актуализирован вопрос о 
недостаточности и фрагментарности в знаниях о деятельности первого рек-
тора Вильнюсского университета на территориях княжества (Čiurinskas 2013b: 
11; Baronas 2013: 218–219). 

Влияние ŻŚ на анонимную агиографию: специальные исследования. 
Влияние ŻŚ Петра Скарги на агиографию восточнославянского населения 
ВКЛ и ПК не изучалось широко, известно лишь три работы, специально по-
священные обзору и характеристике рукописных кириллических переводов 
из этого свода (Гудзий 1917; Paczowski 1934; Thomson 2003).

Наиболее детальной остается конкурсная работа студента университета св. 
Владимира в Киеве Н.К. Гудзия, написанная в 1910 г. на тему, предложенную 
его учителем В.Н. Перетцем и опубликованная в 1917 г. Основным мотивом, 
побудившим восточнославянских переводчиков обратиться к своду Скарги, 
Н.К. Гудзий назвал острую нехватку в регионе пространных житий (Гудзий 
1917: 1–6)7. Исследователь указал 22 рукописи, содержащие переводы из ŻŚ, 
дал описание большинства из них, привел количество переведенных текстов, 
сравнил фрагменты ряда житий по ряду списков, показав сходные тексты, 
подготовил таблицу, соотносящую общий перечень содержащихся в ŻŚ текстов 
с рукописями, их включающими. По его наблюдениям, хронологически эта 
письменная традиция охватывает конец XVI – середину XVIII в. Большинство 
переводов делалось на „книжную литературную речь, белорусскую и украин-
скую“, наименьшая — на церковнославянский язык (там же: 37). Церковносла-
вянские переводы, содержащиеся в рукописях собраний Златоверхо-Михай-
ловского собора (Мх2, Мх3), А.С. Петрушевского (Петр. 57), Василианского 
монастыря (*МВ 138), по мнению Н.К. Гудзия, восходят к одному переводу. 

7	 Значительно позднее, в полемической статье, Н.К. Гудзий писал о том, что „ориги-
нальное агиографическое творчество, связанное с почитанием собственных святых, в 
послекиевской Южной и Западной Руси отсутствовало“ (Гудзий 1989: 114).

8	 Здесь и далее знаком астериска помечены рукописи, остающиеся мне недоступными.
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Руськомовные переводы большинства содержащих их рукописей автор отнес 
к отдельным самостоятельным переводам, за исключением текстов из собраний 
Киево-Печерской лавры (КПЛ 370, КПЛ 371) и Киево-Софийского собора 
(Соф. 278, Соф. 279), имеющих в основе более ранний архетип (там же: 86). 
Большинство переводов довольно точно следовали польскому оригиналу, са-
мостоятельность переводчика чаще всего проявлялась в распространении или 
сокращении текста. Было отмечено значительное воздействие польского язы-
ка на руськомовные тексты, в отличие от церковнославянских (в словарном 
составе, синтаксисе, фонетике, морфологии и даже ударении) (там же: 87–88).

В своем исследовании Н.К. Гудзий полемизировал с Н.И. Петровым, ко-
торый неаргументированно назвал Иоаникия Галятовского переводчиком ŻŚ, 
создавшим во второй половине XVII  в. практически руськомовную транс-
крипцию польского текста для избранных восточно- и общехристианских 
святых, сохранившуюся в рукописи из Могилевской духовной семинарии 
*А  2107/18 (современное местонахождение неизвестно) (Петров 1911: 29). 
Точка зрения Н.И. Петрова основана лишь на записи анонимного библиоте-
каря, сделанной на первом листе рукописи: „Сiя книга житiя Святыхъ Вет-
хаго и Новаго Завѣта, сочиненная Iезуитомъ Петромъ Скаргою, переведена 
съ польского на бѣлорусскiй язык Иоанникiемъ Галятовскимъ, ректором Кiев-
ской Академiи. Подлинникъ на польскомъ языкѣ находится в Могилевской 
семинарской библiотекѣ подъ № 1882-мъ (iюля 26 дня 1836 года)“. Н.К. Гу-
дзий привел два типа аргументов против авторства Галятовского: 1) фонети-
ко-орфографический — преобладание в рукописи „белорусских“ черт с массой 
полонизмов (которые, однако, могут принадлежать переписчику, а не пере-
водчику), тогда как Галятовский писал „по-украински“; 2) соображения об-
щего характера — в образованном литераторе нелогично предполагать пере-
водчика, чьей задачей было лишь подготовить транскрипцию польского тек-
ста кириллическими буквами (Гудзий 1917: 26–27). Точку зрения Н.И. Пе-
трова поддержали составители статьи об  Иоаникии Галятовском в Право-
славной энциклопедии (Левченко-Комисаренко и др. 2010: 99). Вопрос ав-
торства остается открытым, а местонахождение рукописи из Могилева, к 
которой имели доступ Н.И. Петров и Н.К. Гудзий, — неизвестным. Важность 
дискуссии обусловлена анонимностью исследуемой традиции: Галятовский — 
едва ли не единственная фамилия предполагаемого конкретного переводчика.

По мнению Н.И. Петрова, Скарга заимствовал опыт протестантов (с ко-
торыми вел полемику), используя польский язык в написании ряда своих 
произведений, ставших своего рода литературным образцом для его восточ-
нославянских оппонентов. Особенности языка (изящество) и состава ŻŚ (по-
читаемые в православии раннехристианские святые, среди источников житий 
которым Скарга использовал один из самых авторитетных — Метафраста) в 
сочетании с нехваткой в регионе четьих текстов обеспечили значительное и 
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продолжительное влияние книги Скарги на религиозную традицию восточ-
ного славянства Речи Посполитой (Петров 1911: 28–29). 

Т. Пачовский значительно расширил список известных рукописей, содер-
жащих кириллические переводы из ŻŚ. Ссылаясь на общий перечень житий 
Н.К. Гудзия, он указал еще 20 рукописей из собраний Львова, содержащие в 
общей сложности 148 переводов, 17 из которых в списке Гудзия нет. Это 
рукописи из Национального музея и Библиотеки Научного общества им. 
Т.Г. Шевченко, рукописное собрание которой сейчас хранится во Львовской 
библиотеке им. В. Стефаника. Собрание же I. Франко, где в составе ряда ру-
кописей Т. Пачовский выявил жития, переведенные из свода Скарги, ныне 
находится в Институте украинской литературы в Киеве. Содержащиеся в этих 
рукописях переводы из ŻŚ никем не исследованы. 

Пачовский четче сформулировал характер зависимости кириллических пе-
реводов от польского первоисточника, выделив три группы текстов: 1) полно-
стью соответствующие польскому оригиналу по содержанию и по языку; 
2) точно соответствующие по содержанию, но не по языку; 3) отличающиеся 
от польского оригинала и по содержанию, и по языку (Paczowski 1934: 110). 

Ф. Томсон в обзорной статье отметил, что большое число переведенных из 
свода Скарги житий говорит о их широкой популярности среди восточных 
славян ВКЛ и ПК, однако нет прямых сведений для сравнения уровня распро-
странения такого рода текстов среди православных и сторонников Унии. В 
качестве косвенного свидетельства популярности в православной среде Ф. Том-
сон (как и Н.К. Гудзий) привел сведения из письма 1689 г. архимандрита Ки-
ево-Печерской лавры Варлаама Ясинского московскому патриарху Иоакиму в 
связи с отсылкой патриарху первого тома Житий святых Димитрия Ростовско-
го: еще Петр Могила задумал проект по переводу греческих метафрастовых 
житий, поскольку священникам в церкви было нечего читать прихожанам о 
жизни святых кроме кратких проложных текстов, и они с листа переводили на 
руську мову польский текст, „обыкоша то отъ книгъ полскихъ… читати, пре-
лагающе словесно на русскую рѣчь, не безъ многаго погрешенія“ (Гудзий 1917: 4; 
Thomson 2003: 127–128; Архив Юго-Западной России… 1872: 277).

Ф. Томсон указал 21 рукопись, две из которых Н.К. Гудзию не были из-
вестны (ЦАМ КДА 674, Пог. 780), но не упомянул несколько кодексов, со-
держащих, по его сведениям, лишь несколько переводов из свода Скарги 
(Thomson 2003: 141). Речь идет, во-первых, о трех рукописях из списка 
Н.К. Гудзия (Петр. 165, 8 переводов на руську мову; Fr. 4727, или Сокольская 
рукопись, 1 перевод на руську мову; Fr. 4723, или рукопись Георгия Беляв-
ского, 1 перевод на руську мову — количество переводов приводится по 
данным Н.К. Гудзия); во-вторых, о рукописях из работы Т. Пачовского. Сбор-
ники Франко и большинство рукописей из собрания Национального музея 
им. А. Шептицкого, по данным Т. Пачовского, содержат от 1 до 13 житий 
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из книги Скарги, но в составе НТШ 322 и Шепт. 31 Пачовский выявил 94 и 
48 переводов соответственно (Paczowski 1934: 105).

По мнению Томсона, в силу обширности (многие тексты известны в целом 
ряде списков) и неизученности традиции на данном этапе невозможно уста-
новить количество выполненных переводов и стоит выделять лишь коллекции 
текстов: две на церковнославянском языке и девять на руськой мове (Thomson 
2003: 128–141).

Влияние ŻŚ на анонимную агиографию: исследования отдельных 
житий. Кроме трех специальных исследований мне известен ряд работ, в 
которых присутствует сюжет о переводах житий отдельным святым из сво-
да Скарги.

В.П. Адрианова-Перетц, рассматривая источники появления в древнерус-
ской литературе жития Алексия человека Божия, указала на упомянутые Н.К. 
Гудзием рукописи из собрания Киево-Софийского собора Соф. 278 (прежний 
№ 129), Рш (прежний № 297), а также рукопись из библиотеки им. Врублев-
ских в Вильнюсе (F 19–81) как содержащие один и тот же „южнорусский“ 
перевод из ŻŚ. По наблюдениям автора, помещенный в этих рукописях текст 
очень близок польскому оригиналу по содержанию и языку, но имеет встав-
ки из одного из трех типов церковнославянских разновидностей жития св. 
Алексия, древнейший список которого содержится в копии Златоструя XII в. 
(Адрианова-Перетц 1917: 77, 82–89, 125–126, 457–475).

На Н.К. Гудзия сослался Я. Янов, рассматривая состав Сокольской руко-
писи из собрания I. Франко (Fr. 4727, прежний № 40), происходящей из 
западных регионов Украины и включающей переводы с польского. Среди 
источников Янов указал Wieczność piekielna, Wielkie Zwierciadło prykładów, 
ŻŚ (восемь переводов) (Janów 1932: 60–73). Т. Пачовский также указал восемь 
переводов из Сокольской рукописи (Paczowski 1934: 105–110). То же число 
получилось у меня. 

В кратком сообщении 1931 г., где рассматривалась региональная принад-
лежность рукописного сборника 1652 г., составленного Григорием Прокопо-
вичем Куйбедой, Я. Янов отметил, что вторая часть поучения о свт. Николае 
Мирликийском и житие свв. Софии, Веры, Надежды, Любви являются пере-
работанными версиями житий, оригиналом для которых служат тексты Скар-
ги (Janów 1931: 5).

Руськомовному переводу жития св. князя Вячеслава посвящена специаль-
ная статья В.Н. Перетца 1932  г., в которой автор, обращаясь к данным из 
исследования Н.К. Гудзия, анализирует работу переводчика на основе двух 
руськомовных списков из собраний Киева (КПЛ 370, КПЛ 371). Была отме-
чена не только некоторая обработка оригинального польского текста (сокра-
щения, изменение формулировки), но также добавление информации, отсут-
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ствующей в версии Скарги, источники которой — житие кн. Вячеслава из 
Великих Четьих миней и проложная статья о перенесении мощей св. Вяче-
слава (Перетц 1932: 100–102).

В рамках исследования рукописной традиции древнерусских житий свт. 
Николая Мирликийского Н.В. Пак изучила текстологию четырех руськомов-
ных списков (Рум. 159, Пог. 818, F.I.307, F.IV.215)9 и выделила три редакции 
текста, восходящего к одному переводу из ŻŚ: первая (список Рум. 159) была 
составлена не позднее конца XVI в. и содержит близкий польскому оригина-
лу текст; вторая, интерполированная, (списки F.I.307 и Пог. 818), текст кото-
рой включает вставки из 1) Похвального слова святому, 2) одного из видов 
Проложного жития, 3) „Некнижной редакции“ жития святого, 4) Чуда об  
Агриковом сыне Василии… Третья, сокращенная, редакция (список F.IV.215 
конца XVII  в.) имеет, как минимум, два источника: вторую руськомовную 
редакцию и польский оригинал (аргументы: заглавие точно повторяет польский 
текст; на полях читаются две глоссы 1) „сего чꙋда сⷮ: Николаѧ не машъ въ животахъ 
полскихъ, а въ животахъ рꙋскихъ естъ“, л. 246 об.; 2) напротив описания возвраще-
ния св. Николая с I Вселенского собора написано „ведлꙋгъ полскихъ“, л. 248 (Пак 
2000: 12–13).

Исследуя историю жития вмч. Евстафия Плакиды в славянской книжности 
и литературе, О.В. Гладкова указала четыре кириллических перевода жития 
святого, выполненных в XVII в. с польских оригиналов. Две церковнославян-
ские версии содержатся в составе Gesta Romanorum и Wielkiego Zwierciadła 
prykładów, переведенных с польского в Московской Руси. Источником треть-
его отдельного руськомовного перевода из состава Рум. 325 О.В. Гладкова 
указала ŻŚ (Гладкова 2013б: 129–133; 2013а: 188–190) и опубликовала текст 
жития по этой рукописи (там же 2013а: 860–867)10. Четвертый перевод жития 
Плакиды с неизвестного польского оригинала, ошибочно атрибутированный 
Ф. Томсоном Скарге, содержится в Син. 752. Ранее обе рукописи (Рум. 325, 
Син. 752) упоминались В.Н. Перетцем в контексте исследования руськомов-
ных переводов из Paterikon’a Сильвестра Косова. Автор кратко отметил, что 
среди переводов из Скарги Син. 752 содержит также переводы из польскоя-
зычного Paterikon’a (Перетц 1958: Перетц 1958: 188–208, 190). Эти же сбор-
ники упоминает А.В. Бразгунов, кратко характеризуя популярность ŻŚ среди 
восточных славян ВКЛ (Бразгуноў 2007: 49–50), а также Зора Кипель, пере-
числяя источники „белорусских“ переводов жития прп. Алексия человека 

9	 Сейчас известно 14 переведенных из ŻŚ руськомовных списков жития свт. Николая, 
текстология которых не изучена.

10	 Сейчас известно девять переведенных из ŻŚ руськомовных списков жития св. Евста-
фия Плакиды, текстология которых не изучена.
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Божия (Кіпель 1993: 224). В составе руськомовных минейных сборников 
Рум. 325 и Син. 752 мной было выявлено 146 и 92 перевода соответственно.

Отдельный сюжет в исследовании традиции почитания римского папы Льва 
Великого в южно- и восточнославянских землях в XII–XVII вв. Д.Г. Полон-
ского посвящен влиянию свода Скарги на православную традицию жития 
понтифика. Рассматривается переведенный из ŻŚ руськомовный текст жития 
папы Льва, содержащийся в минейном сборнике F 19–82 (1669 г.), известный 
еще в двух списках, указанных Н.К. Гудзием и Ф. Томсоном11 (Полонский 
2018: 27), а также житие понтифика, составленное Димитрием Ростовским и 
впервые изданное в 1695 г. во втором томе Житий святых, текстологически 
независимое от польского текста, но имеющее с ним сюжетно-композици-
онное сходство. Именно этот текст Димитрия Ростовского назван первым 
авторским пространным восточнославянским житием папы Льва (там же: 24).

М.В. Чистякова изучила тексты руськомовных пространных житий и чудес 
вмч. Георгия в составе шести рукописей из собраний БН (Варшава) и БВАНЛ 
(Вильнюс): трех УЕ, Простого пролога, двух минейных сборников и выявила 
для текстов источники перевода c церковнославянского и с польского: жития 
вмч. Георгия в составе сборника минейного типа F 19–81, пролога BN 12187 
и учительного евангелия Вв (12215 III) переведены из свода Скарги, и, по 
мнению автора, содержат три самостоятельных перевода, о чем свидетель-
ствует различный набор синтаксических, морфологических и лексических 
средств выражения, использованных для передачи текста оригинала. Списки 
жития из минейного сборника и Пролога довольно точно воспроизводят поль-
скую версию, текст из УЕ расширен вставками: добавлены пояснения, краткие 
тексты молитв. Был отмечен симбиоз жанров: составитель пролога BN 12187 
включил в его состав пространный текст руськомовного жития (Чистякова 
2014: 68, 72). В статье, со ссылкой на работы Н.К. Гудзия и Ф. Томсона, 
перечислено еще 11 рукописей, содержащих житие вмч. Георгия на руськой 
мове. Все 11 списков являются переводами из ŻŚ12.

В рамках исследования проложной традиции Речи Посполитой М.В. Чи-
стякова показала, что отдельные тексты из ŻŚ использовались в качестве 
агиографических источников Пролога как простой (музейной редакции, осо-
бой разновидности пространной редакции), так и стишной (рифмованной) 
разновидностей. Тексты, переведенные из свода Скарги, включались в Пролог 
в двух формах — основательно сокращенной и стилистически переработанной 
либо в полнотекстовом варианте (Чистякова 2014: 67–68; 2017: 196–198). 

11	 Сейчас известно пять переведенных из ŻŚ руськомовных списков жития папы Льва, три 
из которых не упоминаются в других исследованиях; текстология списков не изучена.

12	 Сейчас известно 19 переведенных из ŻŚ списков жития вмч. Георгия, пять из которых 
не упоминаются в других исследованиях; текстология списков не изучена.
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В монографии ее тезки М.В. Чистяковой, посвященной переселению в 
середине XVII в. монахинь Кутеинского Успенского монастыря под Оршей 
(белорусские территории ВКЛ, в 1654 г. захваченные московским царем Алек-
сеем Михайловичем) в московский Новодевичий монастырь, есть краткое 
указание на рукописный сборник житий святых XVII в. из собрания Новоде-
вичьего монастыря, хранящийся в ГИМ и содержащий полистовую владель-
ческую запись Кутеинского монастыря (Чистякова 2000: 150). Выяснилось, 
что рукопись НДМ-2 включает только переводы из ŻŚ, причем 9 из 16 со-
держащихся в ней житий посвящены женщинам-мученицам.

Неопубликованный каталог Д.В. Кравчука, группирующий информацию 
из девяти десятков списков руськомовного Учительного евангелия, помог 
выявить в месяцесловной части еще трех УЕ (Нм, Чр, Сн) тексты из ŻŚ. 

Влияние ŻŚ на авторскую агиографию. С рецепцией текстов Скарги 
восточными славянами Речи Посполитой связаны вопросы влияния ŻŚ на 
агиографическое творчество Димитрия Ростовского (установлены факты за-
имствований в Житиях святых из свода Скарги), которое, в свою очередь, 
воздействовало на дальнейшее развитие изучаемой традиции: выше упомина-
лось о прекращении составления сборников минейного типа, в состав которых 
тексты Скарги включались наиболее активно (неизвестны минейные сборни-
ки, датированные позднее начала XVIII в.) в связи с выходом из типографии 
Киево-Печерской лавры в 1689–1705 гг. Житий святых, что может означать 
удовлетворение запроса на пространные четьи тексты. У анонимных состави-
телей агиографических сборников других типов, датированных XVIII веком, 
потенциально появился новый источник заимствований, что следует учесть 
при определении их оригинала.

История изучения вопроса о влиянии ŻŚ (как источника и как литератур-
ного образца) на Жития святых по состоянию на 1994 г. обобщена в статье 
А. Чиварди, где говорится о ведущей роли протоиерея А. Державина в уста-
новлении источников, которыми пользовался свт. Димитрий в процессе под-
готовки Четьих миней. Историко-филологическая часть работы А. Держави-
на содержит информацию о книгах как западно- (De probatis Sanctorum Historiis 
Сурия, Acta Sanctorum болландистов, Annales ecclesiastici Барония, Vitae Patrum, 
Żywoty Świętych Скарги и др.) так и восточнохристианской традиции (Великие 
Четьи минеи митрополита Макария и др.), имевшихся в доступе у святителя 
(Чиварди 2004: 384–387).

Изучив значительно число житий свт. Димитрия, а также маргиналии на 
полях книг из библиотеки агиографа, А. Державин пришел к выводу, что 
сокращенный пересказ житий, которые Скарга заимствовал в основном у 
Сурия, не мог иметь большого значения для агиографа. ŻŚ были источником 
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в тех случаях, когда сообщали новые факты, каких не было в других, имею-
щихся у свт. Димитрия источниках (Державин 2008: 146)

Пометы на полях печатного Пролога 1685 г., а также экземпляров изданий 
ŻŚ 1619, 1626, 1700 гг., имевшихся в библиотеке святителя, детально рас-
смотрела Л.А. Янковская, сделавшая противоположные выводы о том, что 
свод Скарги был одним из важнейших источников Житий святых Димитрия 
Ростовского. Однако, определить источники ряда житий затруднительно, 
поскольку автор значительно их перерабатывал, стремясь к стилистическому 
единству своих текстов (Jankowska 2013: 297–315)

А. Чиварди полагает, что если вопрос о ŻŚ как одном из источников Че-
тьих миней свт. Димитрия можно считать решенным, то своего рассмотре-
ния ожидает задача о влиянии свода Скарги как литературного образца (Чи-
варди 2004: 388).

О привлечении свт. Димитрием ŻŚ для составления житий конкретным 
святым говорится в работах, посвященных житиям прп. Алексия человека 
Божия (Адрианова-Перетц 1917: 115, 117–118), вмч. Евстафия Плакиды (Глад-
кова 2013: 191–196)13, папы Льва Великого (Полонский 2018: 24–30), прп. 
Симеона Юродивого (Кузьмина 2015).

О влиянии ŻŚ на Paterikon Сильвестра Косова писал В.Н. Перетц, по мне-
нию которого, Косов, взяв за основу вторую Кассиановскую редакцию Пате-
рика 1462 г., заимствовал у Скарги литературные приемы работы с текстом, 
добавляя повествованию полемичности, назидательного характера, историзируя 
легенду о печерских иноках точным или приблизительным указанием време-
ни жизни каждого из них, вставляя в повествование вступления, сравнивающие 
изображаемого героя с кем-либо из прошлого (Перетц 1958: 178–179). Н.А. 
Синкевич в монографии, посвященной Paterikon’u, отметила, что известен 
единственный случай прямого заимствования Косовым из свода Скарги: фактаж 
жития свт. Василия Великого. По замыслу Петра Могилы и Сельвестра Косо-
ва Paterikon должен был стать православным аналогом ŻŚ Скарги. Относи-
тельно структурного, содержательного, идеологического влияния ŻŚ на труд 
Косова среди исследователей нет единого мнения. Неоспоримое сходство 
между сводами житий Скарги и Косова объясняются общими принципами и 
методами агиографии, сформированными в XVI в. (Сінкевич 2013: 58–59).

Современные исследователи полагают, что в Московской Руси в XVII в. 
знали о литературных трудах Скарги, иногда использовали их как прямой источ-
ник для перевода, так и в качестве композиционной основы. Трактат Слово о 

13	 О.В. Гладкова поставила вопрос о том, мог ли Димитрий Ростовский обращаться к кирил-
лическим переводам из свода Скарги. Сопоставление жития Евстафия Плакиды по версиям 
Скарги, свт. Димитрия и рукописи Рум. 325 не выявило в тексте Житий святых лекси-
ческих заимствований из рукописного перевода (Гладкова 2013: 191–196).
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милости, долгое время считавшийся оригинальным произведением Епифания 
Славинецкого либо его ученика, оказался переводом проповеди Kazanie o 
miłosierdziu Петра Скарги, адаптированным к православной традиции (Пентков-
ская 2017: 548–570). Житие св. Алексия человека Божия из свода Скарги было 
одним из главных источников и сюжетной основой при создании текста свято-
му для четвертого издания (1661–1662) старопечатного Пролога (Капица 2015).

Научные публикации руськомовных и церковнославянских пере-
водов из ŻŚ. 

Укажу известные мне публикации кириллических переводов ŻŚ, подготов-
ленные по следующим рукописным источникам:

1.	 КПЛ 371: житие кн. Вячеслава (Перетц 1932: I–V);
2.	М х3: житие св. Марии Магдалины (Франко 2006б: 1–8);
3.	Р ум. 159: житие свв. Марины и Евгения (Янчук 1900: 365–367);
4.	Р ум. 325: житие св. Евстафия Плакиды (Гладкова 2013а: 860–867);
5.	Ц АМ КДА 178: житие св. Григория Просветителя (Чистякова 2017: 

206–207), св. Дионисия Ареопагита (там же: 207–208), св. Амвросия 
Медиоланского (там же: 214–215);

6.	 *Kujb.: житие мцц. Веры, Надежды, Любви и матери их Софии: совре-
менное местонахождение рукописи неизвестно, текст жития опубли-
кован (Weingart 1926: 512–515), житие св. Николая Чудотворца (там 
же: 504–507);

7.	 *L.B.II: страдание мученицы Феклы (Франко 2006а: 45–47), жития св. 
Иоанна Богослова (там же: 75–81), ап. Андрея Первозванного (там же, 
145–149), ап. Матфея (там же: 164–167), ап. Филиппа (там же: 180–182), 
ап. Иакова, брата Господня (там же: 186–189), ап. Марка Евангелиста 
(там же: 201–205), св. Дионисия Ареопагита (там же: 307–311);

8.	 *МВ 1314: житие св. Епифания, архиепископа Кипрского (Франко 2006б: 
240–248);

9.	 Oss. 38: жития ап. Филиппа (Франко 2006а: 170–173), св. Дионисия 
(там же: 225–230), св. Климента Анкирского (Франко 2006б: 138–144), 
св. Антония Египетского (там же: 191–197), св. Макария Египетского 
(там же: 197–199), св. Макария Александрийского (там же: 200–20615);

14	 Современная сигнатура рукописи мне не известна. I. Франко дал следующее название: 
„Рукопись библиотеки Василианского монастыря во Львове XVII в. Ч. XIII“. Сейчас 
шифр МВ 13 в собрании Василианского монастыря имеет Лествица Иоана Синайского.

15	 Кодекс Oss. 38 отождествляется с „Львовской рукописью XVI в. Оссол. 38“ из „Апо-
крифов и легенд…“ І. Франко. Вопросы вызывает источник со схожим названием „Львов-
ская рукопись XIX в. из библиотеки Оссолинских, ч. 38“, по которому Франко опубли-
ковал Житие св. Варвары (т. 5, с. 186–190), отнесенное Н.К. Гудзием к переводам из ŻŚ 
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1.	F .IV.215: житие Есфири царицы (Подопригора 2019: 148–154);
2.	F r. 4718: житие ап. Андрея Первозванного (Франко 2006а: 150–154);
3.	 *Fr. 4721: житие ап. Петра (Франко 2006а: 20–25);
4.	F r. 4723: житие св. Феодора Тирона ( = Teodor hetman) (Франко 2006б: 

149–153);
5.	F r. 4727: житие св. Марины (Франко 2006б: 288–293).

Тезисы, выносимые на защиту
1.	 Источниковая база исследования значительно шире, нежели это пред-

ставлялось ранее. Рукописей, содержащих кириллические переводы из 
ŻŚ Петра Скарги, сейчас известно на 11 больше.

1.	 В зависимости от особенностей внутренней структуры и содержания 
рукописи с переводами из ŻŚ бывают шести типов: 1) сборники житий 
из Żywotów Świętych, 2) житийные сборники минейного типа, 3) сбор-
ники смешанного состава, 4) минейные торжественники, 5) учительные 
евангелия, 6) прологи.

2.	 Типологические особенности рукописей имеют текстологический 
смысл. Переводы, наиболее точно следующие своему оригиналу, содер-
жатся в рукописях первого и второго типов, по своей структуре мак-
симально приближающихся к печатному польскому источнику. Учи-
тельные евангелия (за исключением Решетиловского) и прологи (за 
исключением простого и особой разновидности пространной редакции) 
включают тексты с наибольшими изменениями в языке и содержании.

3.	 Определение источника перевода зависит от характера редакционных 
изменений польского оригинала, а не от текстологических характери-
стик кириллического текста: чем сильнее был редактирован текст в 
семи изданиях ŻŚ, выпущенных при жизни Петра Скарги, тем надеж-
нее вывод об  использовании для перевода конкретного издания.

4.	 Сопоставление данных текстологии списков конкретного жития со 
сведениями об  ориентации на определенное издание ŻŚ повышает 
степень достоверности полученного результата в определении отдель-
ного перевода. 

(Гудзий 1917: 33). Сопоставление текста публикации и рукописи (Oss. 38, л. 169–171) 
показало их совпадение (в том числе совпадают заглавие и номера листов). Два фраг-
мента, в Oss. 38 выписанные на полях жития, а в публикации Франко вставленные в 
отмеченное в рукописи место, являются церковнославянским переводом из польского 
жития св. Варвары в обработке Скарги, остальной текст жития не имеет отношения к 
ŻŚ. Среди названий источников публикаций І. Франко, соотнесенных Я. Мельник с 
актуальными их сигнатурами, нет „Львовской рукописи XIX в. из библиотеки Оссолин-
ских, ч. 38“ (Мельник 2006: 421–424). Скорее всего, название данного источника содер-
жит описку (XIX в. вместо XVI) и его следует отождествить с рукописью Oss. 38. 
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5.	 Жития вмч. Прокопия Кесарийского и свт. Афанасия Великого были 
дважды переведены на руську мову, житие мц. Пелагии Тарсийской 
переведено однократно. Все три церковнославянских перевода житий 
указанным святым были выполнены не напрямую с польского языка, 
а с более ранних руськомовных переводов. Создание кириллических 
версий польских житий относится ко времени не позднее начала XVII в. 
(еще при жизни Петра Скарги).

6.	 Три исследуемых жития впервые переведены на руську мову в Великом 
княжестве Литовском (а не Польском или Венгерском королевстве).

Структура работы. Диссертация включает Введение, пять глав, Вы-
воды. Во Введении сформулированы цель и задачи исследования, его но-
визна, актуальность, научная значимость; охарактеризованы источники и 
ограничения, с ними связанные, используемая методология; приведен обзор 
литературы и выносимые на защиту тезисы. Первая глава посвящена основ-
ным источникам исследования: здесь представлена типологическая класси-
фикация рукописей, содержащих переводы из ŻŚ, дана языковая классифи-
кация переводов и рукописей, приведены данные об  объеме корпуса пере-
веденных текстов. Вторая, третья и четвертая главы — исследовательская 
часть, где анализируется текстовая история переводов житий свв. Прокопия 
Кесарийского, Афанасия Великого, Пелагии Тарсийской: определяется ори-
ентация списков на конкретное польское издание ŻŚ, отдельно рассматри-
вается текстология церковнославянских и руськомовных списков, обосновы-
вается определение количества переводов, дается культурно-языковая харак-
теристика выявленных архетипов и первоначальных переводов, приводятся 
стеммы, отражающие текстовые (но не хронологические) отношения между 
списками. В краткой пятой главе обсуждаются аргументы, позволяющие 
локализовать начальный этап исследуемой письменной традиции. Диссерта-
ция завершается общими Выводами, отражающими сформулированные в 
начале работы задачи и выносимые на защиту тезисы. Далее приводится 
1) список сокращений для названия библиотек, 2) хронологическое распре-
деление рукописей, 3) перечень принятых для них сокращений, 4) список 
источников и литературы, 5) три приложения в виде интерлинеарных изда-
ний текстов рассмотренных житий.

Апробация результатов исследования. 
По теме диссертации опубликовано четыре статьи:
1.	 Сапожникова Галина 2018: Кириллические переводы „Житий святых“ 

Петра Скарги: археографический обзор рукописных источников и пу-
бликаций текстов. — Slavistica Vilnensis 63, 365–376.
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2.	 Сапожникова Галина 2018: Сколько польских житий из Żywotów 
świętych Петра Скарги было переведено восточными славянами. — 
Slavistica Vilnensis 64 (2), 42–48.

3.	 Сапожникова Галина 2020: Типологическая классификация кирилли-
ческих рукописей, содержащих тексты Żywotów Świętych Петра Скар-
ги, Slavistica Vilnensis. — 65 (1), 30–42.

4.	 Сапожникова Галина 2021: По какому изданию Żywotów Świętych Пе-
тра Скарги был сделан церковнославянский перевод жития вмч. Про-
копия. — Slavistica Vilnensis 66 (1), 36–41.

Основные положения исследовательского проекта докладывались и обуж-
дались на конференции стипендиатов Германского исторического института 
в Москве (2020–09–25) и на конференции докторантов Института литовско-
го языка „Новейшие научные исследования и инновации 2022“ (2022–04–28).
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Глава 1 

Характеристика 
рукописных источников

1.1. Типологическая классификация рукописей

Из работ Н.К. Гудзия, Т. Пачовского и Ф. Томсона известно о четьих 
минеях, сборниках смешанного состава, учительных евангелиях и прологах, 
содержащих переводы из свода Скарги. Н.К. Гудзий, описывая нехватку жи-
тийной литературы для восточного славянства Речи Посполитой, называл 
четьими минеями лишь многотомные Великие Четьи минеи митрополита 
Макария (Гудзий 1917: 5), а рукописи с текстами из ŻŚ характеризовал как 
кодексы, составленные на определенный период церковного года (в основном, 
на весенне-летнее полугодие). Т. Пачовский в своей статье подобный тип 
относил к Прологу. Как и Н.К. Гудзий, он выделял также Учительное еван-
гелие и сборники (Pazhowski 1934: 105). Ф. Томсон использовал понятия 
menologium, codexes, florilegium, synaxarium (Thomson 2003: 128–141).

ŻŚ как источник чтений агиографической части Пролога различных ре-
дакций, происходящих с территорий ВКЛ и ПК, выявила М.В. Чистякова 
(2010, 2011, 2014, 2017, 2019). Количество списков Учительного евангелия, 
содержащих в месяцесловной части руськомовные переводы из ŻŚ, было 
увеличено благодаря неопубликованному сводному каталогу Д.В. Кравчука, 
где учтено не менее 90 рукописей. 

Были определены еще два типа источников, куда включались тексты в 
обработке Петра Скарги — сборники, состоящие только из переводов ŻŚ и 
Торжественник минейный.

Типологическая классификация рукописей, содержащих переведенные на 
руську мову и церковнославянский язык жития и проповеди из ŻŚ Петра 
Скарги, дает представление о том, в какие типы рукописей такие тексты 
включались активнее всего. Для каждой рукописи составлялось описание 
содержания, полученные результаты сверялись с приведенными в исследова-
ниях списками переводов.

Ниже рукописи сгруппированы по типам в зависимости от своей структу-
ры и содержания и расположены в порядке убывания количества включенных 
в них переводов, указанных (в скобках, после сигнатуры рукописи) в соот-
ветствии с полученными результатами.
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1. Сборники житий из Żywotów Świętych 

1.	 Епарх. 460 (106)
2.	 Петр. 89 (85)
3.	 НДМ-2 (16)

Рукописи содержат только тексты из ŻŚ с очень точным переводом. В 
состав Епарх. 460 входят чтения на январь–июнь (в заключении рукой писца 
записано „конец первшой части животов святых“, о втором томе ничего не известно), 
Петр. 89 — на январь–декабрь (рукопись без начала и конца), состав сборни-
ков на 90% совпадает. 

Основной особенностью сборника НДМ-2 является его состав — 9 из 16 
текстов посвящены святым женщинам. Эта рукопись из собрания Новодеви-
чьего монастыря (ГИМ), имеющая запись по нижнему полю начальных листов 
„[…] глаголемая животы святых отец монастыря Кутеенскаго“, вероятно, попала в мо-
сковский Новодевичий монастырь в середине XVII в. вместе с монахинями-пе-
реселенками из „восточнобелорусских“ территорий — из Успенского Кутеин-
ского женского монастыря близ Орши (Чистякова 2000: 42–46). В соседнем 
Богоявленском мужском монастыре какое-то время бытовал сборник Епарх. 
460, судя по записи, идущей по нижнему полю начальных листов рукописи — 
„монастыра Кутеенскаго мужескаго церкви святого Богоявления и Рождества Христова, позоста-
лая по отцу Севестиану Лобановичу, иеромонаху тогож монастыра, его рукою власною написаная, 
на честь Богу во веки, аминь“. Рукопись содержит еще ряд записей, свидетельству-
ющих о ее перемещении: в расположенном на форзаце недатированном тексте 
говорится о том, что до попадания в Кутеино книга находилась в Буйницком 
Святодуховском монастыре близ Могилева; датированная 1664 годом запись 
по нижнему полю лл. 10–22 была сделана в Смоленске. 

В рукописи Петр. 89 листы не нумерованы, чтения не содержат дат, при-
урочены к месяцам, начиная с января, в соответствии с католическим кален-
дарным циклом. Фразы на латыни из польского оригинала приведены без 
перевода (в большинстве других рукописей латинские выражения опущены, 
переведены, транслитерированы). В тексте жития свв. праот. Адама и Евы 
(л. 60–66 об.) сохранена разница пропорций более убористого шрифта всту-
пления и основной части жития печатного оригинала, к которому рукопись 
максимально приближена.

2. Житийные сборники минейного типа

Как правило, Четьи минеи — комплект книг, каждый том которого вклю-
чает чтения на один, реже три месяца. Рукописи с переводами из ŻŚ, содер-
жащие тексты в порядке неподвижного годового круга, известны составом 
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чтений минимум на полгода: три — на осенне-зимнее полугодие, шесть — на 
весенне-летнее, в восьми содержатся чтения на год, либо почти на год. 17 
рукописей с такими характерными особенностями были названы житийными 
сборниками минейного типа или минейными сборниками.

Кодекс Рум. 325, в составе которого исследователей интересовали отдель-
ные тексты, упоминается в ряде работ как Пролог, содержащий тексты „юго-
западнорусского письма“. По моим подсчетам, всего эта рукопись содержит 
146 переводов (в том числе семь житий в двух вариантах — на осенне-зимнее 
и весенне-летнее полугодия). В каталоге Rękopisy cerkiewnosłowiańskie w Polsce 
при описании кодекса BN 12248 из Национальной библиотеки Варшавы ав-
торы-составители отметили наличие в ее составе переводов из свода Скарги. 
Одна из немногих точно датированных рукописей (1665 г.), BN 12248 содер-
жит 99 текстов, переведенных из ŻŚ. Минейный сборник F.I.307 из Основ-
ного собрания РНБ, составленный в конце XVI – начале XVII  в. является 
одной из самых ранних, содержащих переводы из свода Скарги рукописей, 
комбинированной в языковом отношении — из 95 переводов 3 написаны 
по-церковнославянски. F.I.307 содержит один из двух известных мне списков 
руськомовного перевода жития сщм. Альфеджа архиеп. Кентерберийского 
(953–1012), английского святого неразделенной Церкви (до 1054 г.).

*L.B.II из собрания библиотеки Львовского национального университета 
Н.К. Гудзий и Томсон назвали Прологом (Гудзий 1917: 34; Thomson 2003: 
140) вслед за I. Франко, опубликовавшим в III томе Апокрифів і леґенд... ряд 
житий из этого кодекса. В некоторых случаях Франко указал на ŻŚ как источ-
ник перевода. Поскольку 1) мне не известно описание рукописи, 2) из вось-
ми выявленных исследователями в составе *L.B.II переводов одно житие от-
носится в весенне-летнему полугодию, семь — к осенне-зимнему, 3) сборни-
ки минейного типа ранее могли называться Прологом, то предварительно 
предположу в *L.B.II минейный сборник. 

Составители минейных сборников комбинировали четьи тексты на руськой 
мове, переведенные из разных источников. Для рукописей из киевских со-
браний помимо ŻŚ Н.К. Гудзий указал следующие: Paterikon Сильвестра 
Косова, впервые изданный в 1635 г. в типографии Киево-Печерского лавры 
(Соф. 278, КПЛ 370); жития и поучения из Пролога (Соф. 278, Соф. 279, 
Соф. 280, КПЛ 370); приклады из Wielkiego Zwierciadła (Соф. 278) (Гудзий 
1917: 14–15, 17, 21–22).

Годовые сборники минейного типа содержат меньше чтений на весен-
не-летнее полугодие, чем на осенне-зимнее, поэтому соотношение переводов 
из книги Скарги с текстами иного происхождения колеблется от 1–3 до 
15–20 текстов на конкретный месяц. Полугодовые минейные сборники в 
среднем содержат чтения на каждый день месяца, „насыщенность“ текстами 
из ŻŚ — от 6 до 20 на месяц.
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Несмотря на структурную близость (календарная приуроченность) руко-
писей первого типа с минейными четьими сборниками, принцип включения 
в состав рукописи только текстов единого происхождения (переводы из кни-
ги Скарги) обусловил выделение сборников житий из ŻŚ в отдельный тип. 

Сборники минейного типа на год:
1.	Р ум. 325 (146);
2.	 BN 12248 (99);
3.	F .I.307 (95, из них 3 на церковнославянском);
4.	 Син. 752 (92);
5.	F  19–81 (58);
6.	Ц АМ КДА 674 (10, из них 1 на церковнославянском);
7.	 *L.B.II (8 переводов на руську мову, по данным Н.К. Гудзия и Ф. Том-

сона);
8.	 *Пог. 818 (по крайней мере 1 перевод на руську мову).

на осенне-зимнее полугодие:
9.	 НТШ 322 (94);

10.	F  19–82 (86);
11.	 Соф. 280 (52);

на весенне-летнее полугодие:
12.	 КПЛ 370 (81);
13.	 Соф. 278 (79);
14.	 Соф. 279 (61);
15.	 КПЛ № 371 (51);
16.	Ш епт. 31 (49);
17.	 Петр. 57 (33, из них 19 на церковнославянском).

3. Торжественник минейный

В III (1902 г.) и VI (1910 г.) томах Апокрифiв і леґенд з українських ру-
кописів Іван Франко опубликовал ряд житий по рукописи Oss. 38. Среди этих 
публикаций Н.К. Гудзий выявил шесть житий, переведенных из ŻŚ (Гудзий 
1917: 33). Т. Пачовский, работавший с Oss. 38 de vizu, выявил 22 перевода, 
назвав рукопись Прологом (Paczowski 1934: 105). Указанный в листе описания 
тип рукописи — Торжественник минейный, в составе которого проповеди на 
неподвижные календарные праздники значительно преобладают над житий-
ными чтениями, каждому празднику посвящено от трех до пяти чтений.

В собрании Библиотеки Сербской патриархии выявлена восточнославянская 
рукопись, описанная как Стишной пролог на зимнее полугодие валашско-мол-
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давской редакции сер. XVI в., практически идентичная по содержанию Oss. 38, 
датированной и локализованной самим писцом — 1603  г., Львов (запись на 
л. 555). Два Торжественника, Oss. 38 и Pc 67, включают переводы из ŻŚ на 
осенне-зимнее полугодие в основном на церковнославянском языке (на русь-
кой мове лишь два и семь текстов соответственно).

Третий Торжественник из рукописного собрания Е.Е. Егорова (РГБ) так-
же выявлен недавно. Судя по записи, идущей по нижнему полю начальных 
листов, бытовал в Кутеинском Успенском женском монастыре. В рукописи 
преобладают чтения на церковнославянском языке, среди руськомовных — 11 
переводов из ŻŚ.

1.	 Oss. 38 (21, из них 19 на церковнославянский)16;
2.	 Pc 67 (21, из них 19 на церковнославянский);
3.	Е гор. 208 (11).

4. Сборники смешанного состава

Современное местонахождение кодекса *А 2107/18 из Могилевской ду-
ховной семинарии, содержащего, по мнению Н.К. Гудзия, 141 перевод, на 
сегодняшний день остается неизвестным. Работавший с рукописью исследо-
ватель указал, что она имеет оглавление, но чтения расположены не по ка-
лендарному принципу и не по порядку месяцев; кроме переводов из книги 
Скарги, здесь содержатся жития, взятые из Пролога, Ключа розумения И. 
Галятовского (первое издание 1659  г.), переводы из Wielkiego Zwierciadła, 
Paterikon’a Сильвестра Косова (Гудзий 1917: 24). Судя по описанию, тип сбор-
ника может быть смешанный. Иные ниже помеченные астериском рукописи 
также предварительно отнесены к данному типу сборников.

1.	 *А 2107/18 (141 перевод по данным Гудзия, не меньше 133 по данным 
Томсона);

2.	F .IV.215 (28);
3.	Р ум. 159 (24);
4.	М х2, Мх3 (15 переводов на церковнославянский: 8 во втором томе, 

7 — в третьем);
5.	F r. 4723 (12);
6.	 Пог. 780 (11);
7.	 Петр. 165 (8);

16	 Т. Пачовский указал 22 перевода, однако церковнославянское житие прп. Мартиниана 
отшельника не является переводом из свода Скарги. Аналогичный текст содержит, 
например, Четья минея 40-х гг. XVI в. из собрания Е.Е. Егорова, ф. 98, № 167 (РГБ), 
начало л.  142  об. Рукопись представлена в интернете: https://lib-fond.ru/
lib-rgb/98/f-98-167/ 
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8.	 *Шепт. 164 (8 переводов на руську мову, по данным Т. Пачовского);
9.	F r. 4727 (8);

10.	Р ум. 373 (6);
11.	 *Шепт. 200 (5 переводов на руську мову, по данным Т. Пачовского);
12.	 *АРХ-1412 (не менее 50 переводов на руську мову, по данным Н.К. Гу-

дзия, по крайней мере 4 — по версии Ф. Томсона);
13.	F r. 4718 (2);
14.	F r. 4729 (2);
15.	М уз. 4128 (1);
16.	 *Шепт. 43 (1 перевод на руську мову, по данным Т. Пачовского);
17.	 *Шепт. 122 (1 перевод на руську мову, по данным Т. Пачовского);
18.	 *Шепт. 168 (1 перевод на руську мову, по данным Т. Пачовского);
19.	 *Шепт. 171 (1 перевод на руську мову, по данным Т. Пачовского);
20.	F r. 4717 (1);
21.	 *Fr. прежний № 27 (1 перевод на руську мову, по данным Т. Пачов-

ского);
22.	 *МВ 13 (1 перевод на церковнославянском, по данным Н.К. Гудзия и 

Ф. Томсона).

Большинство сборников смешанного состава (за исключением *А 2107/18 — 
не менее 133) содержат до трех десятков кириллических переводов из свода 
Скарги, из них восемь — по одному, восемь — от 2 до 1017, шесть рукописей 
содержат более 10 переводов.

5. Учительное евангелие

Сейчас из более чем девяти десятков рукописных руськомовных учитель-
ных евангелий последней четверти XVI–XVIII вв. (Чуба 2001: 33–36; Кравчук 
2019: 54; Темчин 2019: 244–252) известно 10 рукописей, содержащих в ме-
сяцесловной части жития из ŻŚ Скарги.

На наличие переводов с польского языка в УЕ 1670 г., происходящим из 
села Решетиловка под Полтавой (Рш), указал в начале XX в. Н.И. Петров в 
описании рукописи из Киево-Софийского собрания (Петров 1904: 57–58). 
Еще три УЕ выявил Т. Пачовский в статье 1934 г. — рукопись № 4743 (Вя) 
из собрания I. Франко и два пока не доступных мне УЕ из Национального 
музея им. А. Шептицкого (Львов, Украина). В месяцесловной части Учитель-
ного евангелия Вв кроме жития вмч. Георгия, выявленного М.В. Чистяковой, 
(2014: 66–68) было установлено еще 7 переводов из ŻŚ. Три УЕ (Нм, Чр, Сн) 

17	 Сюда включаю *АРХ-1412, считая количество переводов в сборнике по нижней гра-
нице в четыре текста.
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с текстами из книги Скарги удалось выявить совместно с Д.В. Кравчуком на 
основе собранной им информации.

Учительные евангелия Сн (конец XVI – начало XVII), Вв (1-я треть XVII в.), 
Рш (1670 г.), составленные до последней трети XVII  в., содержат довольно 
точные переводы (особенно Рш); тексты из поздних рукописей — Вя, Нм, Чр, 
Зл (последняя четверть XVII в.— конец XVIII в.) — стилистически перерабо-
таны, с украинизмами. Поскольку тексты переводов из поздних учительных 
евангелий отличаются от польского оригинала по языку и по содержанию, 
то переводной характер и принадлежность конкретному польскому источни-
ку определялся выявлением текстовых параллелей при сопоставлении русь-
комовного и польского текста. Формально такие жития следует относить к 
переработанным версиям, имеющим в основе польский оригинал из ŻŚ.

1.	 Рш (20);
2.	 Нм (9);
3.	 Зл (9);
4.	 Чр (8);
5.	 Вя (8);
6.	 Вв (8);
7.	 *Шепт. 126 (9 переводов на руську мову, по данным Т. Пачовского);
8.	 *Шепт. 169 (6 переводов на руську мову, по данным Т. Пачовского);
9.	 Сн (1);

10.	 Вг (1).

6. Пролог

Результаты исследований проложной традиции Речи Посполитой показали 
использование отдельных текстов из ŻŚ в качестве агиографических источ-
ников Пролога простой (музейной редакции, особой разновидности простран-
ной редакции) и стишной (рифмованной) разновидности. Тексты из свода 
Скарги включались в Пролог в двух формах — основательно сокращенной и 
стилистически переработанной либо в полнотекстовом варианте (Чистякова 
2014: 67–68; 2017: 196–198). Составители музейной редакции Простого про-
лога и рифмованной редакции Стишного пролога использовали для создания 
проложных житий тексты Скарги совместно с другими источниками, что 
подтверждается текстовыми параллелями (Чистякова 2017: 195–198, 268–271). 
Полнотекстовые руськомовные варианты житий из свода Скарги содержатся 
в списках простого и особой разновидности пространной редакции Пролога, 
составленных на территориях Киевской митрополии (Чистякова 2019: 27–28). 
Язык других проложных чтений, имеющих источником тексты Скарги, тра-
диционно церковнославянский.
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Простой пролог:
1.	 BN 12187 (1);

Музейная редакция Простого пролога:
2.	Ц АМ КДА 178 (2 перевода на церковнославянский, еще в 2 случаях 

Żywoty Świętych используются совместно с другими источниками);
Особая разновидность пространной редакции Пролога:
3.	M B 1267 (2);
4.	 BN 12185 (1);
5.	М В 99 (1);

Рифмованная редакция Стишного пролога:
6.	 Барс.  685 (5 переводов на церковнославянский, еще в пяти случаях 

тексты Скарги используются совместно с другими источниками).

Среди рукописей шести типов, содержащих кириллические переводы из 
ŻŚ, основной объем переводных текстов содержится в минейных сборниках 
и сборниках житий из ŻŚ (которые по своей структуре максимально прибли-
жаются к своему печатному польскому источнику), на втором месте — сбор-
ники различного состава, на третьем — минейные торжественники и учитель-
ные евангелия, меньше всего переводов попало в прологи. Наибольшая кон-
центрация переводных текстов в рукописях первых двух типов говорит об  
особой необходимости четьих сборников с пространными житиями в среде 
восточного славянства Речи Посполитой. 

Прослеживается зависимость между типом рукописей и характером вклю-
ченных в них переводов: тексты, наиболее точно следующие своему ориги-
налу, содержатся в сборниках житий из ŻŚ. Учительные евангелия конца 
XVII–XVIII вв. (за исключением Решетиловского) и прологи (за исключени-
ем простого и особой разновидности пространной редакции) содержат тексты 
с наибольшими изменениями в языке и содержании (сокращенные и стили-
стически переработанные). Срединное положение (соответствуют оригиналу 
по содержанию, но отклоняются в языке) занимают переводы из минейных, 
смешанных сборников и минейных торжественников. 

1.2. Языковая классификация рукописей

Рукописи, содержащие кириллические переводы из ŻŚ, в языковом отно-
шении делятся на три группы: 

1.	 на церковнославянском языке; 
2.	 на руськой мове;
3.	 комбинированные:

а)	 церковнославянская основа + тексты на руськой мове;
б)	руськомовная основа + тексты на церковнославянском языке.
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Из 51 доступной мне рукописи18 лишь три целиком написаны по-церков-
нославянски: сборники смешанного состава Мх2, Мх3 (вторая и третья часть 
рукописи-трехтомника, конец XVI–начало XVII в., 10 и 8 переводов соответ-
ственно), прологи ЦАМ КДА 178 (ок. 1643 г., 2 перевода) и Барс. 685 (сер. 
XVII в., 5 переводов). Переведенные (а в случае с прологами переработанные, 
сокращенные) из свода Скарги тексты занимают незначительную часть от 
общего объема содержащихся в кодексах текстов (особенно в прологах).

Известно 44 перевода из ŻŚ, выполненных на церковнославянский язык и 
входящих в состав рукописей, большинство из которых является комбини-
рованными (содержат тексты на двух языках):

1.	 житийный сборник минейного типа Петр. 57 (19);
2.	 Торжественник минейный Oss. 38 (19);
3.	 Торжественник минейный Рс 67 (19);
4.	 сборник Мх2 (10); 
5.	 сборник Мх3 (8); 
6.	 Стишной пролог рифмованной ред. Барс. 685 (5);
7.	 житийный сборник минейного типа F.I.307 (3);
8.	 Пролог музейной редакции ЦАМ КДА 178 (2);
9.	 житийный сборник минейного типа ЦАМ КДА 674 (1);

10.	 сборник *МВ 13 (1).

20 церковнославянских переводов на осенне-зимнее полугодие содержит-
ся в Oss. 38, Рс 67, ЦАМ КДА 178 и ЦАМ КДА 674. Первые две рукописи 
включают идентичный и практически исчерпывающий список, четвертая со-
держит церковнославянское житие прп. Марины, неизвестное по другим ру-
кописям.

19 церковнославянских переводов на весенне-летнее полугодие содержит-
ся в Мх2, Мх3, Петр. 57, F.I.307, *МВ 13. Минейный сборник Петр. 57 вклю-
чает исчерпывающий список переводов.

Пять сокращенных переводов на церковнославянский из Стишного про-
лога Барс. 685 не известны по другим рукописям и представляют собой тек-
сты из обоих полугодий.

Из 44 церковнославянских переводов ŻŚ 41 — жития, три — Оброки духов-
ные19: Поучение о юности (Оброк к житию Иоана Кущника, содержится в 

18	 За состав остающихся недоступными поручиться не могу, поэтому указываю число 
доступных, а не общее число известных.

19	 Оброки духовные (Obrok duchowny) — краткие авторские тексты Скарги неагиографи-
ческого характера, сопровождающие некоторые календарные чтения. В Оброках про-
стому читателю разъяснялись сложные места в тексте, обобщались моральные поу-
чения (Ceccherelli 2003: 55). Чаще всего Оброки при переводе опускались.
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Oss. 38 и Рс 67) и Поучение на тот же день (Оброк к житию прп. Макрины, 
содержится в Мх3 и Петр. 57), Сказание о перенесении мощей вмц. Евфимии 
Халкидонской (Оброк к житию святой, содержится в прологе Барс. 685). Из-
вестны лишь руськомовные версии житий прп. Иоана Кущника и прп. Ма-
крины. Житие вмц. Евфимии кроме руськомовных списков содержится в 
прологе Барс.  685 в сокращенном переработанном варианте. Церковносла-
вянские переводы Оброков к этим житиям входят в состав рукописей в виде 
отдельных озаглавленных текстов. Все церковнославянские переводы житий 
известны также на руськой мове.  

Существование церковнославянских переводов на втором языке, а также 
их относительно небольшое количество в сравнении с общим числом пере-
водов на руську мову (232) можно объяснить лишь одним способом — все 
переводы на церковнославянский язык были сделаны не напрямую с поль-
ского оригинала, а при посредничестве руськомовных вариантов. Данная ги-
потеза будет рассмотрена далее на примере трех избранных житий в разделах 
о соотношении церковнославянского и руськомовного их переводов. 

Рукописи № 2, 4, 6 из списка выше датируются концом XVI–началом XVII в., 
следовательно, практически все известные церковнославянские переводы уже 
существовали в этот промежуток времени, еще при жизни Петра Скарги.

На руськой мове написано большинство рукописей, содержащих перево-
ды из свода Скарги: сборники житий из ŻŚ, большинство минейных и сме-
шанных сборников, учительные евангелия. 

Комбинированные рукописи:
а)	 с церковнославянской основой и добавлением текстов на руськой 

мове — минейные торжественники Oss. 38, Рс 67, Егор. 208, минейные 
сборники ЦАМ КДА 674, Петр. 57, прологи МВ 99, MB 1267, BN 
12185, BN 12187.

Торжественники Oss. 38 и Рс 67 включают два и семь текстов на руськой 
мове соответственно. Оба руськомовных текста в Oss. 38 являются перево-
дами из ŻŚ, в Рс 67 — два из семи. Третий торжественник Егор. 208 содержит 
14 руськомовных текстов, 11 из которых — переводы из Скарги. Все девять 
руськомовных текстов из сборника ЦАМ КДА 674 — переводы из книги Скар-
ги, как и 14 текстов на руськой мове из состава минейного сборника Петр. 
57. Во всех случаях руськомовные тексты составляют малую часть от основ-
ного объема содержимого и чаще всего совпадают с переведенными из кни-
ги Скарги житиями.

б)	 с руськомовной основой и добавлением текстов на церковнославянском 
языке — минейные сборники F.I.307 (шесть текстов на церковносла-
вянском, из них три являются переводами из ŻŚ) и Соф. 280 (семь 
текстов по-церковнославянски, ни один из которых не имеет отноше-
ния к текстам Скарги).
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Из трех кодексов на церковнославянском языке два являются прологами; 
из девяти комбинированных рукописей с церковнославянской основой четы-
ре относятся к прологам, три — торжественники. Тексты на руськой мове, 
переведенные из свода Скарги, проникали в Пролог и в минейные торже-
ственники, но в ограниченном количестве. В целом, эти сборники, читавши-
еся в основном во время богослужения, оставались в рамках традиционного 
восприятия церковнославянского языка как средства обращения к Богу (lingua 
ad Deum). Священники во время чтения проложных текстов обращались не 
только к лицам духовного звания, но также и к мирянам, поэтому использо-
вание более понятной людям руськой мовы (lingua ad homines) не противо-
речит наличию написанных на ней текстов в составе прологов и торжествен-
ников (Темчин 2009: 226–232). 

Руськомовной является основная часть рукописей, содержащих переводы 
из ŻŚ: сборники житий из Żywotów Świętych, большинство минейных и сме-
шанных сборников, рукописные учительные евангелия. Тексты, предназначен-
ные для назидательного душеспасительного чтения житий и проповедей ми-
рянам изначально было проще перевести на руську мову с польского языка.

Для большинства из 44 церковнославянских переводов (из общего коли-
чества 232), выполненных не позднее начала XVII в. известны также версии 
на руськой мове. Предполагаю, что все переводы (возможно, за исключением 
текстов из Пролога) на церковнославянский язык были сделаны при посред-
ничестве руськомовных вариантов. 

1.3. Объем корпуса переведенных текстов

По итогам постановлений Варшавской конфедерации 1573 г., гарантиро-
вавших религиозные свободы и веротерпимость к протестантизму в Речи 
Посполитой, иезуиты Польской провинции обратились к генералу ордена с 
обоснованием необходимости издания на польском языке книги житий святых, 
целевой аудиторией которой должны были стать как „еретики“ — в первую 
очередь, протестанты, так и католики. Глава Польской провинции ордена 
Франсиско Суньер поручил задачу по составлению агиографического свода 
Петру Скарге, бывшему на тот момент вице-ректором Вильнюсской коллегии 
иезуитов (Tazbir 1978: 99). Скарга справился с задачей примерно за двухлет-
ний срок: получил задание от провинциала в начале 1577  г., ŻŚ вышли из 
печати после 16 августа 1579  г. (Komorowska 2012: 76). Считается, что ŻŚ 
были написаны в Вильнюсе — Скарга мог работать в принадлежащих Виль-
нюсской коллегии иезуитов Лукишках20 (Čiurinskas 2013a: 269–270).

20	 Созданное для иезуитов место отдыха располагалось на территории нынешнего парка 
Вингис (Čiurinskas 2013a: 270).
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Опыт жизни Петра Скарги в Вильнюсе нашел отражение в его агиографи-
ческом своде. В житиях святых Литва фигурирует лишь несколько раз — в 
житиях свв. Адальберта и Казимира (добавленном в издании 1610 г.). Значи-
тельно чаще литовские реалии упоминаются в Оброках духовных. Если в пер-
вом издании 1579 г. такие упоминания были найдены в 9 календарных чтени-
ях, то в издании 1610 г. их осталось 6. О местных литовских событиях Скарга 
писал как современник, а иногда и как их очевидец (Drungilienė 2016: 117–125).

Скарга сам привел список использованных для работы авторов, а в начале 
каждого текста указал его источники. А. Чичерелли своим исследованием 
закрыл вопросы, связанные с  источниками ŻŚ, выявив все основные и до-
полнительные. Согласно его выводам, основными для Скарги были латиноя-
зычное собрания Лаврентия Сурия (L. Surius, De probatis Sanctorum Historiis, 
1570–1575), Библия (Biblia sacra), Палладий Галатский (Historia Lausiaca, 1555) 
и ряд других (Ceccherelli 2003: 71–105, 230–286).

Кроме немногочисленных проповедей на неподвижные церковные празд-
ники (Крестовоздвижение, Собор архистратига Михаила, Рождество Христо-
во, Успение Богородицы и под.) тексты житий Петра Скарги посвящены: 
1)  ветхозаветным, 2) общехристианским святым неразделенной Церкви (до 
1054 г.), 3) католическим святым. Полемический характер свода Скарги виден 
уже из состава книги, куда в том числе была включена, например, проповедь 
об  Иконе распятия Иисуса Христа, формально связанная с итогами Вселен-
ского собора 787  г. в Никее, осудившем иконоборчество: ŻŚ должны были 
помочь обратить в католичество инакомыслящих, отрицающих культ святых 
и поклонение иконам.

Свод Скарги также содержал достаточно текстов, привлекательных для 
восточного славянства Речи Посполитой: были переведены жития большинства 
раннехристианских святых, ветхозаветных пророков, несколько проповедей. 
С другой стороны, среди руськомовных переводов известны списки „экзотич-
ных“ для кириллической традиции житий св. младенца Симона Трентского 
(4 списка), Флавии Домициллы (4), Флориана Лорхского (4), Гоара Аквитан-
ского (3), Авита Вьенского (2), Альфеджа Кентерберийского (2), Иеронима 
Стридонского (2), Гертруды Нивельской (1), королевы Кунегунды (1).

Житие блаж. Иеронима, почитаемого как создателя Вульгаты, известно так-
же в составе Житий святых Димитрия Ростовского. Почитались ли в православ-
ной церкви Речи Посполитой другие упомянутые святые или жития были пере-
ведены униатами, сказать сложно, поскольку отсутствует исчерпывающее иссле-
дование на тему культа святых на данных территориях (Сінкевич 2018: 58).

Следующим образом выглядит список „популярных“ текстов, сохранив-
шихся в наибольшем количестве списков (от 10 до 20), число которых указа-
но в скобках: 
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1.	 Василий Великий, свт. (20)
2.	 Прокопий Кесарийский, вмч. (18)
3.	 Георгий Победоносец, вмч. (18)
4.	 Иоанн Богослов, ап. (17)
5.	 Андрей Первозванный, ап. (16) 
6.	 Афанасий Великий, свт. (16)
7.	Ф еодор Стратилат, вмч. (16)
8.	М арк, ап. (16)
9.	 Савва Освященный, прп. (15) 

10.	 Павел Фивейский, прп. (15)
11.	 Сорок Севастийских мчч. (15) 
12.	 Пелагия Тарсийская, мц. (15)
13.	Е вфимия, вмц. (14)
14.	 Косма и Дамиан, бесср. (14) 
15.	 Иоанн Милостивый, свт. (14)
16.	 Варвара, вмц. (14)
17.	 Игнатий Антиохийский, сщмч. (14)
18.	 Петр, ап. (14)
19.	 Илья, прор. (14) 
20.	 Семь мчч. Маккавеев (14) 
21.	 Иоан Златоуст, свт. (13)
22.	Е катерина Александрийская, вмц. (13) 
23.	 Антоний Великий, прп. (13)
24.	 Климент Анкирский, сщмч. (13) 
25.	Ф илипп, ап. (12)
26.	 Иоан Дамаскин, прп. (12) 
27.	 Николай Чудотворец, свт. (12) 
28.	М арина, прп. (12)
29.	М ария Египетская, прп. (12) 
30.	 Иаков Зеведеев, ап. (12)
31.	Е пифаний Кипрский, свт. (12)
32.	 Пахомий, чудтв. (12)
33.	Е лисей, прор. (12)
34.	Ф еврония, прпмц. (12) 
35.	 Пантелеимон, вмч. (12) 
36.	 Семь отроков Эфесских, мчч. (12) 
37.	 Григорий Просветитель, сщмч. (11) 
38.	 Дионисий Ареопагит, сщмч. (11)
39.	М акарий Великий, прп. (11)
40.	 Алексий человек Божий, прп. (11)
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41.	 Никита Мидикийский, исп. (11)
42.	Ф еодора и Дидим, мчч. (11)
43.	 Вера, Надежда, Любовь, София, мцц. (10) 
44.	Ф екла, првмц. (10)
45.	 Павел Препростый, прп. (10) 
46.	 Лукиан Антиохийский, прпмч. (10) 
47.	 Иаков Младший, сщмч. (10)
48.	 Иоанна Милостивого переводы и повести (10) 
49.	 Полиевкт, мч. (10)
50.	 Иоан Кущник, прп. (10) 
51.	М артиниан, прп. (10)
52.	 Варфоломей, ап. (10)
53.	 Варнава, ап. (10)
54.	 Акилина, мц. (10)
55.	Р ождество Иоанна Крестителя (10) 
56.	 Самсон, прп. (10)
57.	 Симеон Юродивый, прп. (10) 
58.	М ария Магдалина, равноап. (10)

Представленная ниже диаграмма показывает соотношение числа кирилли-
ческих переводов, расположенных на оси Y, с количеством содержащих их 
списков, обозначенных на оси X. Из диаграммы следует, например, что в 
единственном списке известны 26 переводов, в 20 списках — лишь один, а 
основной объем переведенных текстов выявлен числом списков до 10. 

диаграмма 1. Соотношение числа переводов с количеством содержащих их списков
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В своем исследовании Н.К. Гудзий использовал издание ŻŚ 1866 г., пред-
ставляющее собой перепечатку посмертного, т.е. максимально дополненного 
издания книги 1615 г. Автор указал 450 текстов, включив в свой перечень все 
проповеди и всех святых, которым у Скарги посвящен отдельный сюжет. В 
список попали святые из кратких жизнеописаний некоторых Оброков духов-
ных, а также дополнительных разделов, иногда следующих у Скарги после 
основного чтения. 

Н.К. Гудзий выявил 204 (45% от общего указанного им числа 450) пере-
вода по 22 источникам, соотнеся в таблице имена святых с рукописями, 
содержащими их кириллические версии. Такая таблица наглядно показывает, 
какие статьи переводились чаще других, а какие, наоборот, остались без вни-
мания восточнославянских переводчиков, но содержит неточности в номерах 
листов, указывающих расположение текста в рукописи, что, как правило, 
является результатом смещения строк. 

Львовские рукописи, с которыми работал Т. Пачовский, содержат, по его 
сведениям, 148 переводов из ŻŚ, 17 из которых отсутствуют в списке Гудзия 
(Paczowski 1934: 110):

1.	 Bonifacjusz (Римский): НТШ 322, л. 252–254;
2.	C ecylja: Там же, л. 329–333;
3.	C yrjakus: Там же, л. 52 об.–55;
4.	 Genezjusz Rzymianin: Там же, л. 306–307 об.;
5.	 Goara: Fr. 4727, с. 377–38321;
6.	 Hilarjon: НТШ 322, л. 102–107 об.;
7.	J agnieszka: Шепт. 31, л. 306–312 об.;
8.	J onasz i Barachizjusz: Там же, л. 61 об.–64 об.;
9.	J udyta: Fr. 472922, с. 17–33;

10.	 Krzyża św. podwyższenie: НТШ 322, л. 19–21 об.;
11.	M ałgorzata męczennica: Шепт. 31, л. 332 об–335;
12.	 Pafnucjusz: НТШ 322, л. 438 об.–440;
13.	 Sabba Gottus: Шепт. 31, л. 111 об.–113 об.;
14.	 Teofil adański: НТШ 322, л. 418 об.–421; Fr. 4723, с. 108–118;
15.	 Termessa i Ferbuta: Шепт. 31, л. 92–93 об.;
16.	 Wincenty męczennik: НТШ 322, л. 141 об.–143 об.;
17.	Z uzanna męczennica: Там же, л. 233–237.

Ф. Томсон пользовался последним прижизненным изданием 1610. По его 
данным, из 377 статей, содержащихся в ŻŚ, по крайней мере 209 (55,4%) были 

21	 В большинстве рукописей из собрания I. Франко поздняя постраничная нумерация.
22	 В указанной Т. Пачовским сигнатуре Fr. 524 содержится описка: житие Юдифи на 

с. 17–33 читается в рукописи Fr. 525 (современный № 4729) (Paczowski 1934: 107).
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переведены хотя бы один раз (Thomson 2003: 141). Томсон включил в свой 
обзор 21 рукопись, из которых Н.К. Гудзию не были известны лишь две: сбор-
ники Пог. 780 и ЦАМ КДА 674. При этом были опущены, во-первых, две ру-
кописи из списка Н.К. Гудзия, во-вторых, данные о рукописях из статьи Т. Па-
човского как более поздние и немногочисленные переводы из книги Скарги 
(там же: 141). Рукописи из фонда Франко и большинство рукописей из собрания 
Национального музея им. А. Шептицкого, по данным Пачовского, содержат от 
одного до 13 житий из книги Скарги, однако сборники минейного типа НТШ 
322 и Шепт. 31 включают 94 и 49 переводов соответственно.

Оба исследователя работали с одинаковым набором текстов, но указали 
разное общее число помещенных в ŻŚ статей: 377 (Томсон) против 450 
(Гудзий).	

Regestr Świętych, których się żywot w tych księgach kładzie издания 1615 г. вклю-
чает 422 позиции, сгруппированные по алфавиту. Эту цифру использую в 
работе, указывая общее число текстов у Петра Скарги.

Соотнесение состава ŻŚ и перечня переводов показывает, что среди кирил-
лических версий в качестве отдельных чтений бытовали семь текстов (6 Об-
роков духовных23 и часть одного объемного жития), которые в своде Скарги 
входят в состав календарных статей: 

1.	 Оброк к житию прп. Павла Препростого → Похвала о послушании 
(1 список на руськой мове);

2.	 Оброк к житию вмц. Евфимии → Чудо вмц. Евфимии (7 списков на 
руськой мове, 1 по-церковнославянски в составе Пролога);

3.	 Оброк к житию прп. Иоанна Кущника → Поучение о юности (2 цер-
ковнославянских списка);

4.	 Оброк к житию прп. Алексия человека Божия → Наука о стане мал-
женском (1 список на руськой мове);

5.	 Оброк к житию прп. Макрины → Поучение на тот же день (2 церков-
нославянских списка);

6.	 Оброк к проповеди на Обретение креста Господня → Слово св. Ефре-
ма о кресте (1 список на руськой мове);

7.	Ч асть жития свт. Василия Великого → Анастасий священник (1 список 
на руськой мове).

Исследуемые жития св. Прокопия Кесарийского, свт. Афанасия Великого, 
мц. Пелагии Тарсийской в составе ŻŚ не содержат Оброков. Nauka Atanasego 
dzisiejszym kacerstwom przeciwna, следующая у Скарги после жития святому, в 
переводе незвестна.

23	 Всего в составе ŻŚ насчитывается 209 Оброков духовных (Drungilienė 2016: 108–109), 
то есть Скарга дополнил ими приблизительно каждое второе календарное чтение.



45

Поскольку нет сведений о том, самостоятельные это переводы или часть 
переведенных целиком с Оброками житий, указанные выше тексты не попа-
ли в итоговую цифру известных мне переводов.

Практически для каждой рукописи установленное количество переводов 
разнится с результатами, полученными предыдущими исследователями. На-
пример, для минейного сборника Петр. 57 в сводной таблице переводов, 
приложенной к исследованию Н.К. Гудзия, отмечен 31 текст. Данный пере-
чень, воспроизведенный Томсоном (Thomson 2003: 129), содержит шесть 
отсутствующих в этой рукописи текстов. Объяснения два: 1) выше упомина-
лось о неточностях таблицы Гудзия, связанных со смещением строк, 2) за-
чала некоторых житий у Скарги были изменены до выхода издания 1603 г., 
а Н.К. Гудзий использовал переиздание 1610 г. Например, упущенные в Петр. 
57 церковнославянские переводы житий ап. Марка и ап. Иакова Зеведеева 
были сделаны с изданий ŻŚ, вышедших до 1603  г., Иллюстрацией этому 
служит сравнение начальной части жития ап. Марка по двум изданиям ŻŚ с 
вариантом, содержащимся в рукописи.

 Żywoty Świętych, 1579 г.  Żywoty Świętych, 1615 г. Петр. 57, л. 6 об.
Gdy Symon on cżárno-
księżnik, obłudnością sza-
tańską ludzie zwodzący, 
od Piotra s. iako fałszerz 
ukazany, odkryte ludziom 
zdrady swoje widząc, z 
ziemie zydowskiej z sro-
motą uciekać musiał... 
(Skarga 1579, 361)

Marek ś. towarzysz był dróg i 
pracey Piotra ś. z którym gdy 
do Rzymu przyszedł, a Piotr ś. 
wiele już był Rzymian do 
Chrystusa pociągnął, prosili 
Marka Rzymianie, aby im to na 
piśmie zostawił, co im słownie 
o Chrystusie Piotr ś. opowia-
dał... (Skarga 1615, 344)

Егда он Симон волхв меч-
тами диаволскыми людем 
блазнь творяше, и от апо-
стола Петра, яко лестец, бе 
объявлен, видяще он, яко 
откри ся лесть его всем 
людем, ис страны иудей-
скыя срамно и нужно уте-
щи мусел...

В результате расширения источниковой базы увеличилось количество спи-
сков целого ряда житий, что почти не сказалось на числе переводов (были 
выявлены лишь три ранее неизвестных текста — жития сщмч. Альфеджа Кен-
терберийского, мчч. Нерея и Ахилла, Перенесение мощей Стефана Перво-
мученика).

Сейчас известно 232 переведенных текста, что составляет 55% от общего 
числа у Скарги 422. С опорой на данные предыдущих исследований и с уче-
том данных, полученных мною, можно сказать, что восточнославянские пе-
реводчики перевели более половины текстов из ŻŚ. При этом, рукописные 
тексты не содержат указания на польскоязычный источник. Лишь однажды 
на полях л. 234 об. Решетиловского УЕ (1670) чернилами и почерком писца 
рукописи было указано: obrok duchowny zywota s. Alexego mart 17. В Обзоре 
литературы упоминалось о том, что листы 246 и 248 жития св. Николая 
Мирликийского из рукописи F.IV.215 содержат на полях пометы о польских 
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житиях. Часто писцы текстов, переведенных из ŻŚ, указывали источником 
Симеона Метафраста, чьи жития Скарга переложил на польский язык, пере-
ведя с латинских версий Сурия.

Сложно подсчитать примерный объем переведенных текстов в рукописных 
листах, поскольку одно житие могло занимать от одного до десяти листов, 
размер рукописей различался. В любом случае речь идет о сотнях листах 
текста. Русинами в Речи Посполитой выполнялось значительное количество 
переводов с разных языков (церковнославянского, греческого, древнееврей-
ского, польского, чешского). Однако, по объему переведенных текстов ис-
следуемую рукописную традицию, пожалуй, можно сравнить лишь с библей-
скими переводами, выполненными в ВКЛ и ПК (Темчин 2022: 97–98), на чьих 
землях до конца XVI  в. было сделано наибольшее количество переводов с 
одного славянского языка на другой  (Рейнхарт 2004: 123).
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Глава 2 

Церковнославянский 
и руськомовные переводы жития 

вмч. Прокопия Кесарийского

Основные принципы подачи материала

1. Тексты трех польских житий были набраны и цитируются по первому 
изданию ŻŚ 1579 г. в соответствии с современной орфографией поль-
ского языка, но с сохранением грамматических особенностей прижиз-
ненных изданий. Разночтения по следующим шести изданиям опуще-
ны в сноски (кроме случаев значительного изменения текста).

2. Рукописные кириллические тексты были набраны и цитируются с со-
хранением орфографии и пунктуации источника.

3. При сопоставлении кириллических списков житий между собой и с 
польским оригиналом учитывались следующие разночтения, которые 
могут иметь смысловой характер:
•	 лексические замены;
•	 грамматические изменения;
•	 инверсия текста;
•	 влияние предыдущего контекста на изменение грамматических форм 

или их написание;
•	 пропуски отдельных словоформ и более крупных единиц текста;
•	 вставки;
•	 изменения формулировки;
•	 иногда учитывались ошибки и описки.

4. Фиксировались, но специально не учитывались и не анализировались 
слитные и альтернативные чтения рукописных текстов.

5. В разделах, посвященных церковнославянским переводам, материал 
излагается по следующей схеме: индивидуальные отклонения→архе-
тип→перевод. В разделах о руськомовных переводах с многочислен-
ными списками информация группируется наоборот: от архетипов к 
отдельным независимым спискам.

Кириллические переводы польского жития вмч. Прокопия Кесарийского 
известны в: 

а)	 двух церковнославянских списках: сборник минейного типа Петр. 57, 
сборник смешанного состава Мх3;
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б)	16-ти руськомовных: сборник житий из Żywotów Świętych Петр. 89, 
сборники минейного типа Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, 
Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, Син. 752, F.I.307, F 19–81, сборники сме-
шанного состава Петр. 165, Fr. 4723, учительные евангелия Вв, Нм, Чр.

2.1. Церковнославянский перевод

2.1.1. С какого издания Żywotów Świętych был сделан перевод

Польское житие вмч. Прокопия Кесарийского (Prokopa) у Скарги положе-
но на 4 июля, в церковнославянских списках — на 8 июля. Главным источ-
ником польского текста указан Метафраст (pisany od Symeona Metafrasta), что 
воспроизводится в списках перевода — ѿ Семиѡна Метофраста.

В случае с церковнославянским вариантом жития вмч. Прокопия можно 
сказать определенно, на какой из семи прижизненных изданий ŻŚ ориенти-
рован перевод. Церковнославянский текст содержит фрагмент, который есть 
только в первом (1579) и втором (1585) изданиях:

еѧ домъ во градѣ оуказоуютъ и знаменїѧ чудна блгодѣнна ѿ спсителѧ взѧтого. зане на вы-
соцѣ камени оу враⷮ стоитъ ѡбра ѿ мѣди ногама приклоне. и рꙋкы ко моленїю прострѣ. и 
противоуⷤ емоу дрꙋгый такоⷤде мѣдѧ ѡбра стоить просто плащеницею чтно ѡдѣꙗнь, жескыѧ 
рꙋкы простертѣ при ноѕѣ же его ростеⷮ нѣкое невиданое ѕелїе, еже даⷤ ко раю ѡдежди ѡного 
ѡбраза мѣдѧного подрастаетъ. и естъ всѣхъ недꙋ врачество. той стопъ всѣ исповѣдꙋютъ, ꙗко 
имаⷮ ѡбра твари хвы. даⷤ и до сиⷯ времень. сице ꙗко и а видⷯѣ его. (глетъ Метофрасть) егдаⷤ 
ѡбитаⷯ во градѣ тоⷨ [Петр. 57, л. 282 об.–283] — jej dom w mieście ukazują i znaki 
dziwne dobrodziejstwa od Zbawiciela wziętego, bo na wysokim u drzwi kamieniu 
stoi obraz miedziany klęczący i ręce na prośbę ściągający. A przeciw jemu drugi 
także miedziany stoi prosto płaszczem uczciwie odziany, niewiescie rękę ściągający, 
wedle którego nóg roście jakieś niewidane ziele, które aż do brzegu suknie onej 
u obraza miedzianego podrasta, i jest wszytkich niemocy lekarstwo. Ten słup, 
wszyscy powiadają, iż ma obraz osoby Chrystusowej i trwał aż do naszych czasów — 
takżem go ja też widział (mówi Metaphrastes), gdym w tym mieście mieszkał

В изданиях 1592, 1598, 1601, 1603, 1610 гг. этот фрагмент заменен на 
краткое предложение …gdzie też był obraz Pana naszego od niej postawiony…

Дальнейшие поиски ограничиваются двумя первыми изданиями.
В таблице 1 показаны расхождения первого и второго издания с соответ-

ствующими местами в переводе: кириллические фрагменты в каждом случае 
соответствуют вариантам второго издания ŻŚ 1585 г. Если не принимать во 
внимание три текстологически менее надежных случая инверсии текста (1, 
3, 6), остается пять чтений (2, 4, 5, 7, 8), соответствующих чтениям издания 
1585 г.: пропуск и вставка отдельных слов, изменение формы слова, измене-
ние формулировки фразы.
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таблица 1. Сравнение редакторских правок жития св. Прокопия Кесарийского 
первого и второго издания Żywotów Świętych с параллельными чтениями списка 
Петр. 57

1579 1585 Петр. 57
1. będzie k temu k temu będzie к семоу… бꙋдеⷮ [л. 280 об.]
2. przeciw komu się tak 

burzysz
przeciw komu się 
burzysz

противꙋ комоу ѡполчаеши [л. 281]

3. sobie za żony za żony sobie в жены себѣ [л. 281 об.]
4. czemuby one obrazy 

wyrzezał
czemuby te obrazy 
wyrzezał

чего ради сїй ѡбра списа [л. 281 об.]

5. komóry komorki клѧⷮвѣ ← *клѣткѣ24 [л. 282]
6. pytajże ty ich pytajże ich ty вопроси ихъ ты [л. 282]
7. z którego była z którego miasta była ѿ тожⷣе града бысть [л. 282 об.]
8. którą Zbawiciel zleczył od Zbawiciela zleczona ꙗⷤ ѿ ха исцѣлѣ [л. 282 об.]

Имеющиеся данные указывают на второе (краковское) издание ŻŚ 1585 г. 
как источник церковнославянского перевода, что дает terminus post quem для 
возникновения последнего.

2.1.2. Текстология списков

Отклонения, выявленные при сравнении церковнославянских списков Петр. 
57 и Мх3 между собой и с польским оригиналом, отношу к индивидуальным 
(наиболее поздним изменениям, внесенным писцами этих списков).

Индивидуальные отклонения списка Петр. 57

Лексические изменения:
1.	 во црко [л. 284] — ко цркви Мх3 [л. 9 об.] и польск. do kościoła.
2.	 неоусыпаемый [л. 285] — неоугасимый Мх3 [л. 10 об.] и польск. nieugaszony; 
3.	 игемоне [л. 287] — и головне Мх3 [л. 11 об.] и польск. i głownia.

Грамматические изменения:
1.	 сокрꙋшат [л. 284] — съкрꙋшили Мх3 [л. 9 об.–10] и польск. skruszyły.

Инверсия:
1.	 ѿ велмо ⷤродо ⷨ[л. 280 об.] — родо ⷨѿ велмо ⷤМх3 [л. 7] и польск. rodu senatorskiego; 
2.	 сами себе [л. 283] — себе сами Мх3 [л. 9] и польск. nad sobą sami.

24	 В списке Мх3 читается форма в клѣт [л.  8], исправленная из в клѧтвѣ, что является 
вторичным исправлением ошибки архетипа, опирающимся на контекст повествования, 
а не на польский источник. Совпадение вторичного исправления с первым польским 
изданием следует рассматривать как случайное и не влияющее на общие выводы.
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Влияние предыдущего контекста на изменение грамматических форм или их 
написание: 

1.	 хотⷯѣ игладити иⷯ, сотрѧсоста сѧ рꙋки тѣхъ моѧ [л. 281 об.] — хотⷯѣ изгладити ихъ, 
сътрасоста роуки моѧ Мх3 [л. 8] и польск. je wygładzić chciał, trętwiała mi ręka;

2.	 дабы сѧ всѣ идолы имене ⷨего бжтвены ⷨсокрꙋша ⷮи ꙗко вода да расплынꙋ ⷮсѧ [л. 284] — 
дабы всѣ идолы именеⷨ его бжтвенныⷨ съкрꙋшили и ꙗко въда сѧ раплынѫ Мх3 
[л.  9  об.–10] и польск. aby się wszystkie bałwany na imię Jego Boskie 
straszliwe skruszyły i jako woda rozpłynęły;

3.	 тамо иⷯ Прокопїй оукрѣплѧше их во вѣрѣ [л. 284 об.] — тамо иⷯ Прокопїй оукрѣплѧ-
ше въ вѣрѣ Мх3 [л. 10] и польск. tam je Święty posilał;

4.	 паⷣ пахи поⷣложити [л. 285] — поⷣ пахи положити Мх3 [л. 10 об.] и польск. pod 
pachy kłaść.

Вставки:
1.	 частицы: зриши ли мти [л.  282] — зриши мати Мх3 [л.  8  об.] и польск. 

widzisz, matko.
Пропуски:
слогов: 
1.	 рази [л. 281] — порази Мх3 [л. 8] и польск. poraził; 
2.	 свожоу [л. 281] — свобожоу Мх3 [л. 8] и польск. aby… wyzwoleni… byli; 
3.	 оутова [л. 283] — оуготова Мх3 [л. 9] и польск. zgotowany;
4.	 тръпїѧ [л. 287] — тръпенїѧ Мх3 [л. 12] и польск. cierpieć.

отдельных букв: 
5.	 *втаи → та [л. 281 об.] и польск. tajemnie; 
6.	 *стрь → трть [л. 287] и польск. męki;
7.	 *ко краю → ко раю [л. 283] и польск. do brzegu; 
8.	 *достоини → достони [л. 283] и польск. godni.

Описки:
1.	 вопротаеши [л. 282] — вопрошаеши Мх3 [л. 8 об.] и польск. pytasz; 
2.	 Сивинѣ [л. 286 об.] — Сивилълѣ Мх3 [л. 11 об.] и польск. Sybilli; 
3.	 Оустана [л. 286 об.] — Оустына Мх3 [л. 11 об.] и польск. Justus.

Искажения:
1.	 во клѧтвѣ [л. 282] — в клѣт Мх3 [л. 8] и польск. do komóry;
2.	 постла [л. 283] — посла Мх3 [л. 9] и польск. posłał.

Для писца списка Петр. 57 характерен пропуск отдельных букв, слогов, 
текстовые изменения, сделанные под влиянием предыдущего контекста, опи-
ски, искажения. Внесенные языковые изменения минимальны — три случая 
мены лексем, два примера инверсии слов, грамматическая замена, вставлено 
одно служебное слово.
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Индивидуальные отклонения списка Мх3

Лексические изменения:
1.	 како [л. 7 об.] — ꙗко Петр. 57 [л. 281] и польск. jako.

Грамматические изменения:
1.	 изволѧ [л. 7] — иволѧютъ Петр. 57 [л. 280 об.] и польск. wolą (или про-

пущена буква ю);
2.	 идѧше [л. 7] — идꙋще Петр. 57 [л. 281] и польск. jadąc;
3.	 творѧ [л. 7] — творѧше Петр. 57 [л. 280 об.] и польск. czynił (в этом при-

мере не исключен пропуск слога, но с формальной точки зрения фор-
ма творѧ в данном случае возможна);

4.	 слышаше [л. 7 об.] — слыша Петр. 57 [л. 281] и польск. usłyszał;
5.	 смѣа сѧ [л. 11 об.] — смѣꙗше сѧ Петр. 57 [л. 287] и польск. się śmiał;
6.	 принꙋжаю [л. 7] — принꙋжает Петр. 57 [л. 280 об.] и польск. przymuszał; 
7.	 поⷣрастаю [л. 9] — подрастаетъ Петр. 57 [л. 283] и польск. podrasta; 
8.	 жертвы [л. 9 об.] — жертвоу Петр. 57 [л. 284] и польск. ofiarę;
9.	 к нимъ [л. 9] — имъ Петр. 57 [л. 283] и польск. im. 

Инверсия:
1.	 повелѣ ѿ вои [л.  11  об.] — ѿ вои повелѣ Петр. 57 [л.  286  об.] и польск. 

żołnierzowi kazał; 
2.	 было до конца славлено [л. 11] — до коца в неⷨ было славно Петр. 57 [л. 286] и 

польск. do końca w nim było wsławione; 
3.	 не сеѧ ползы избавиши [л. 12] — сеѧ ползы не избавиши Петр. 57 [л. 287] и 

польск. pożytku nie zbawił.
Влияние предыдущего контекста на изменение грамматических форм или их 

написание:
1.	 въгорѣ сѧ любовнаго [читай: любовию — Г.С.] Прокопїа [л. 7 об.] — возгорѣ сѧ 

любиваго Прокопїй Петр. 57 [л.  281  об.] и польск. zapalił się miłością… 
Prokop.; 

2.	 ꙗвлѧюще ꙗко имѧще ѡ хрѣ оупованїе [л.  12] — ꙗвлѧюще ꙗко имѣѧше ѡ хртѣ 
оупованїе Петр. 57 [л. 287] и польск. pokazując, jakie miał w Chrystusie ufanie. 

Вставки:
1.	 июлꙗ  днь стра [л. 7] — июлꙗ  стра Петр. 57 [л. 280] и польск. IIII lipca; 
2.	 оуслыша бга глюща егⷣа ли [л.  7  об.] — оуслыша еда ли Петр. 57 [л.  281] и 

польск. usłyszał izali; 
3.	 с тобою да бꙋдеⷮ [л. 7 об.] — с тобою бꙋдеⷮ Петр. 57 [л. 281 об.] и польск. z 

tobą będzie; 
4.	 оу себе дръжа ношаше [л. 8] — оу себе ношаше Петр. 57 [л. 281 об.] и польск. 

przy sobie nosił;
5.	 ꙗко ѡ и людиє [л. 12 об.] — ꙗко и людїе Петр. 57 [л. 288] и польск. iż lud;
6.	 стыи дхъ всега и ннѣ и прно [л. 12 об.] — сты дхъ и ннѣ и прно Петр. 57 [л. 288] 

и польск. Duch Święty na wieki wiekóm.
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Пропуски: 
слов: 
1.	 сїе поⷣꙗхъ свобожоу грѣшныⷯ [л. 7 об.] — сїе поⷣѧхъ да сво[бо]жоу грѣшныⷯ Петр. 57 

[л. 281] и польск. to… podjął, aby grzeszni… wyzwoleni byli; 
2.	 ѕѣло тѣло [л. 9] — ѕело ꙗко тѣло Петр. 57 [л. 283] и польск. bardzo, iż mięso; 
3.	 игемонъ смѣаше [л.  10] — игемо же смѣѧше сѧ Петр. 57 [л.  285] и польск. 

starosta lepak śmiał się; 
4.	 было до коца славлено [л. 11] — до коца в неⷨ было Петр. 57 [л. 286] и польск. 

do końca w nim było wsławione; 
5.	 взѧлъ еси ги [л. 12] — взѧ еси ре ги Петр. 57 [л. 287 об.] и польск. ująłeś, 

powiada, Panie; 
слогов: 
6.	 млити [л. 12 об.] — помлити Петр. 57 [л. 288] и польск. pokłonić; 

отдельных букв: 
7.	 тѣже [л. 10 об.] — тѣмже Петр. 57 [л. 283] и польск. przetom.

Описки:
1.	 Герѡкїа [л. 10 об.] — Геротїѧ Петр. 57 [л. 285 об.] и польск Geroncjusza;
2.	 три десѧⷮ  идоловъ [л. 10] — три десѧⷮ идоло Петр. 57 [л. 284 об.] и польск. 

trzydzieści bałwanów.

Для писца Мх3 характерна мена глагольных форм, вставки и пропуски 
отдельных слов. Менее характерна инверсия текста, изменение числа, мена 
грамматических форм под влиянием предыдущего контекста. Наименее ха-
рактерны пропуски слогов, отдельных букв и описки.

Архетип Мх3 и Петр. 57

Cписки Петр. 57 и Мх3 жития вмч. Прокопия отражают один перевод с 
польского, не переписаны один с другого, не могут быть автографом (перво-
начальной версией перевода, написанной рукой его автора), восходят к нему 
через неизвестный архетип. На это указывают некоторые одинаковые тексто-
вые особенности списков:

1.	 искажено *любовию (польск. miłością) — любиваго Петр. 57 [л.  281  об.], 
любовнаго Мх3 [л. 7 об.];

2.	 пропущена буква ч: ни в *чтоⷤ не внемлѧ (польск. nie pomogło) — ни в тоⷤ не 
внемлѧ Петр. 57 [л. 286 об.], не в тоже не внемлѧ Мх3 [л. 11 об.];

3.	 около фразы крстъ ѿ алектора на полях вписано криталꙋ Петр. 57 [л. 281], 
Мх3 [л. 7 об.] — польск. krzyż z kryształu;

4.	 мти моѧ зведе[на] еси Петр. 57 [л. 282], Мх3 [л. 8] — польск. matko, zwie-
dzionaś jest;

5.	 во клѧⷮвѣ Петр. 57 [л. 282] — клѣт исправлено из *клѧⷮвѣ Мх3 [л. 8], польск. 
do jej komóry (1 изд.), komorki (все остальные), поскольку перевод был 
сделан со второго издания, то во клѧⷮвѣ ← *клѣткѣ;
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6.	 пропуск слога в обоих списках (либо использование причастия) прно 
молѧ[ше] сѧ хви Петр. 57 [л. 286], Мх3 [л. 11] — польск. pilnie Chrystusa prosił;

7.	 одинаково искажено *ко Сцитополꙋ (польск. do Scytopolu) — ко Сцитоколꙋ 
Петр. 57 [л. 281 об.], Мх3 [л. 7 об.].

Текстологический анализ двух церковнославянских списков жития вмч. 
Прокопия показывает, что оба списка восходят к первоначальному переводу 
через архетип, содержавший ряд ошибок. 

Перевод

Поскольку церковнославянский перевод жития вмч. Прокопия известен 
лишь в двух вторичных списках, то их общие отклонения от польского тек-
ста могут характеризовать как архетип, так и перевод. Однако, в формальном 
текстологическом смысле общие отклонения от оригинала, содержащиеся во 
всех известных списках конкретного текста должны быть отнесены к перво-
начальному его варианту. С такими оговорками общие отклонения списков 
Мх3 и Петр. 57 считаю характеристиками перевода.

Лексические изменения:
1.	 шеⷣши Петр. 57 [л. 280 об.], Мх3 [л. 7] — польск. jechawszy;
2.	 есть писано Петр. 57 [л. 282 об.], Мх3 [л. 8 об.] — польск. czytamy;
3.	 тѣло Петр. 57 [л. 283], Мх3 [л. 9] — польск. mięso;
4.	 храбрости Петр. 57 [л. 283], Мх3 [л. 9] — польск. urody;
5.	 моучителѣ Петр. 57 [л. 286], Мх3 [л. 11] — польск. żołnierze;
6.	 лютїи ѕвѣри Петр. 57 [л. 286], Мх3 [л. 11] — польск. niedźwiedzie.

Пропуски:
1.	 ꙗко соуⷮ тверди во вѣрѣ своей Петр. 57 [л. 280 об.], Мх3 [л. 7] — польск. iż 

są nieposłuszni i twardzi w swem przedsięwzięciu;
2.	 Деѡклитїань же блгоу мысль творѧше25 емоу Петр. 57 [л. 280 об.], Мх3 [л. 7] — 

польск. Dioklecjan bluźniąc Chrystusa, dobrą mu myśl czynił;
3.	 содѣлати крть Петр. 57 [л. 281 об.], Мх3 [л. 7 об.] — польск. zrobić ze złota 

i26 srebra krzyż;
4.	 рази27 ихъ великъ полкъ. и тамо мти емоу зайде Петр. 57 [л. 282], Мх3 [л. 8] — 

польск. poraził ich wielką klęską. I wjeżdżał ze sławnym triumfem do 
miasta, gdzie matka jego jemu zajechała;

5.	 ꙗⷤ Филипповꙋ речена ѿ тожⷣе града бысть жена Петр. 57 [л. 282 об.], Мх3 [л. 8 об.] — 
польск. którą Filippi zowiem, którą pierwej turris Stratonis & Paneadae 
zwano, z którego była28 niewiasta ona; 

25	 творѧ Мх3.
26	 i : i ze 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
27	 порази Мх3.
28	 z którego była : z którego miasta była 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
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6.	 всⷯѣ постинати повелѣ Петр. 57 [л. 284 об.], Мх3 [л. 10] — польск. wszystkich 
pościnać i z dwoma rotmistrzami, Nikostratem i Antjochem, kazał;

7.	 ѡгнеⷨ жегꙋще иⷯ плоть. и песи оурѣзаша Петр. 57 [л.  284  об.], Мх3 [л.  10] — 
польск. palono ogniem boki i pachy ich, i piersi ich rzezano;

8.	 ниедина ѿ ниⷯ ко искрьниⷨ не ѡбрати сѧ, но со веселеⷨ выѧ своѧ предаша Петр. 57 
[л. 286 об.-286], Мх3 [л. 11] — польск. żadna się do powinnych nie obróci-
ła, ale jako idą drugie do tańca i rozkoszy, z tak wesołą twarzą szyję po-
dawały;

9.	 ничтоⷤ дши и срⷣцꙋ его не вреди. посрамле сꙋщи сꙋдїа Петр. 57 [л.  286], Мх3 
[л.  11] — польск. nic duszy i serca męczennikowego nie dotkło, jednakim 
zawżdy zostawał. Pohańbiony będąc sędzia;

10.	 вѣраⷤ хва растѧше. стоаше мчнкъ Петр. 57 [л. 287 об.], Мх3 [л. 12] — польск. 
wiara się sławiła, Chrystus się uwielbiał, djabeł pohańbiony zostawał. Stał 
męczennik;

11.	 Деѡклитїань же блгоу мысль творѧше емоу Петр. 57 [л. 280 об.], Мх3 [л. 7] — 
польск. Dioklecjan bluźniąc Chrystusa, dobrą mu myśl czynił.

Вставки:
1.	 Прокопи, или Неѧнїй, (тако бо прежде бѣ имѧ емꙋ) ѿца имѣ хртїанина Петр. 57 

[л. 280 об.], Мх3 [л. 7] — польск. Prokop albo Neanias ojca miał chrześci-
janina;

2.	 а ѿ рꙋки бга моего не ѿ твоиⷯ лестныⷯ богоⷡ. побѣдꙋ сїю имаⷨ Петр. 57 [л. 282], Мх3 
[л. 8] — польск. ja z ręki Boga mego, nie od twych fałszywych, mam to zwy-
cięstwo;

3.	 глите ми кто ѿ ва помощни ми бысть во рати Петр. 57 [л. 282], Мх3 [л. 8] — 
польск. powiedźcie, kto mi pomocnym był na wojnie;

4.	 жалꙋюще его време млады ⷯи его храбрости Петр. 57 [л. 283], Мх3 [л. 9] — польск. 
żałując jego lat młodych i urody;

5.	 таⷨ ихъ еппъ наоучи вѣрѣ хвѣ и крести иⷯ. тѣлоⷨ и кровїю иⷯ хвою напита Петр. 57 
[л. 284 об.], Мх3 [л. 10] — польск. tam ich biskup nauczył i ochrzcił, Ciałem 
i Krwią Chrystusową nakarmił;

6.	 приѡбрѣ еси себѣ гееноу. и пакы испони сѧ ꙗрости в тенⷨицꙋ всадити его повелѣ Петр. 
57 [л.  287  об.], Мх3 [л.  12] — польск. nabyłeś sobie piekła. Zasię go do 
ciemnicy wieść kazał;

7.	 бѣжа по ни,ⷯ и постиже и.ⷯ и рази ихъ великъ полкъ [Петр. 57 л. 282, Мх3 л. 8] — 
польск. udał się za nimi w pogonią i poraził ich wielką klęską;

8.	 людїе мноⷤство возопиша велїиⷨ гласоⷨ. бже сего стго помози наⷨ [Петр. 57 л.  284, 
Мх3 л. 9 об.] — польск. ludzi wielka liczba krzyknęła: Boże tego Świętego, 
wspomóż nas.

Если во 2 случае переводчик после fałszywych добавил подразумевающее-
ся богоⷡ, то в 3, 4, 5, 7 примерах местоимения добавлены избыточно. 
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При переводе регулярно добавлялась частица же. Ниже для наглядности 
отдельно сгруппированы некоторые примеры:

1.	 ѡн же ꙗко бѣ свобоⷣна ꙗзыка Петр. 57 [л. 280 об.], Мх3 [л. 7] — on jako był 
wolnego języka;

2.	 ѡнь же ѿвеща Петр. 57 [л. 281], Мх3 [л. 7 об.] — a on rzekł;
3.	 хс же ре Петр. 57 [л. 281], Мх3 [л. 7 об.] — a Chrystus rzekł;
4.	 сотвори же сїе Прокопїй Петр. 57 [л. 282], Мх3 [л. 8] — uczynił to Prokop;
5.	 игемо же повѣсивши юношꙋ Петр. 57 [л.  283], Мх3 [л.  9] — starosta Justus 

zawiesić młodzieńca;
6.	 ѡн же моуⷤствене глаше Петр. 57 [л. 283], Мх3 [л. 9] — on im mężnie mówił;
7.	 ѡ же со ними Петр. 57 [л. 284 об.], Мх3 [л. 10] — on z nimi;
8.	 по сеⷨ же повелѣ еа привести Петр. 57 [л.  285  об.], Мх3 [л.  10  об.–11] — a 

potem posłał po nią.

Четыре случая избыточного добавления местоимений и регулярные встав-
ки частицы же характеризуют манеру переводчика данного жития. 

Изменение формулировки:
1.	 мтръ имѣ Феѡⷣсⷪїю еллинꙋ [Петр. 57 л. 280 об., Мх3 л. 7] — польск. matkę 

Teodozją pogańskim zabobonom oddaną;
2.	 бѣ ѿ велмоⷤ родо2ⷨ9 и нарочитыхъ родите ⷧ[Петр. 57 л. 280 об., Мх3 л. 7] — польск. 

była rodu senatorskiego zacnego;
3.	 говѣна и плотїю дебела ипостасїй подобна [Петр. 57 л.  280  об., Мх3 л.  7] — 

польск. męstwo wielkie i stateczność nad lata w twarzy i w postawie pokazującego;
4.	 ѡбрꙋсцеⷨ ѡбвиⷮ [Петр. 57 л.  281  об., Мх3 л.  8] — польск. w drogie płótno 

obwinął; 
5.	 проповѣднико ⷨвопити повелѣ [Петр. 57 л. 284, Мх3 л. 9 об.] — польск. obwołać 

kazał;
6.	 на смрть ꙗко на веселїе [Петр. 57 л. 284 об., Мх3 л. 10] — польск. pod miecz… 

jako pod koronę; 
7.	 воврещи иⷯ в теⷨницꙋ [Петр. 57 л. 284 об., Мх3 л. 10] — польск. posadzić je 

z nim;
8.	 посрамихоⷨ злокознаѧ оумышленїа твоⷶ [Петр. 57 л. 285, Мх3 л. 9 об.] — польск. 

z twego się okrucieństwa śmiejemy;
9.	 крꙋглаѧ желѣза распалены [Петр. 57 л. 285, Мх3 л. 10 об.] — польск. kule 

ogniste;
10.	 ѡныⷤ ѿвещаша [Петр. 57 л. 285, Мх3 л. 9 об.] — польск. usłyszał te słowa;
11.	 ꙗко стопъ непоколѣбиⷨ [Петр. 57 л. 286, Мх3 л. 11] — польск. jako słup, ani 

skwierknął, ani się ruszył;
12.	 да вознесеⷮ сѧ ро хртїанскый [Петр. 57 л.  286, Мх3 л.  11] — польск. a żeby 

wiara chrześcijańska słynęła;

29	 ѿ велмоⷤ родоⷨ : родоⷨ ѿ велмоⷤ Мх3.
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13.	 повелѣ игемо протѧгнꙋти его и ѡгнь на плеща повелѣ возгнѣтити30 емꙋ [Петр. 57 
л. 287, Мх3 л. 11 об.] — польск. rozciągnijcie go, rzekł starosta, sieczcie i 
ognia mu na grzbiet nakładźcie.

Два рассмотренных выше церковнославянских списка жития вмч. Проко-
пия Кесарийского имеют общий архетип, через который восходят к перево-
ду, сделанному со второго издания ŻŚ 1585 г. Возможность установить ис-
пользованное для перевода издание существует благодаря пропуску фрагмен-
та в польском тексте начиная с третьего издания 1592 г. (о чуде исцеления 
Христом кровоточивой женщины в Кесарии Филипповой) и текстологически 
значимым редакторским правкам (пропуск либо вставка отдельных слов, из-
менение формы слова или формулировки фразы). При переводе в том числе 
были пропущены фраза на латыни, имена ротмистров (Никострат и Антиох), 
казненных вместе с уверовавшими в Христа солдатами, вставлена пояснитель-
ная фраза к языческому имени Прокопия — Неаний. Как переводческую ма-
неру можно квалифицировать слабую тенденцию к избыточной языковой 
экспликации. Перевод довольно точный — в язык и содержание не было вне-
сено значительных изменений. Создание перевода относится ко времени не 
ранее 1585 г. и не позднее начала XVII в. (датировка старшего списка Мх3).

2.2. Руськомовные переводы

Известно 16 списков на руськой мове: сборник житий из Żywotów Świętych 
Петр. 89 (конец XVII–начало XVIII  в.); сборники минейного типа F.I.307 
(конец XVI–начало XVII вв.), F 19–81 (2-я четв. XVII  в.), Соф. 278 (сер. 
XVII в.), Соф. 279 (сер. XVII в.), Син. 752 (сер. XVII в.), Рум. 325 (XVII в.), 
НТШ 322 (XVII в.), BN 12248 (1665 г.), КПЛ 370 (конец XVII в.), Шепт. 31 
(без даты); сборники смешанного состава Петр. 165 (кон. XVII–нач. XVIII в.), 
Fr. 4723 (XVIII в.); учительные евангелия Вв (1-я треть XVII в.), Нм (1758 г.), 
Чр (3-я четверть XVIII в.).

Список Петр. 89 не содержит даты, в иных житие вмч. Прокопия поло-
жено на 8 июля. В половине текстов, как в церковнославянском переводе, 
заглавие включает запись писаⷩ ѿ Сѵмеѡна Метафраста.

2.2.1. С какого издания Żywotów Świętych 
были сделаны переводы

Наиболее редактированному в прижизненных изданиях ŻŚ фрагменту тек-
ста жития вмч. Прокопия (в том числе включающему уже рассмотренный 

30	 изгнѣтати Мх3.
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выше отрывок из изданий 1579 и 1585 гг.) приведены параллельные чтения 
руськомовных списков: 

związanego do Cezarei miasta posłał. Ta jest Cezarea, którą Filippi zowiem, którą 
pierwej turris Stratonis & Paneadae zwano, z którego była31 niewiasta ona krwią 
płynąca, którą Zbawiciel zleczył32, jako czytamy w Ewangelji, jej dom w mieście 
ukazują i znaki dziwne dobrodziejstwa od Zbawiciela wziętego, bo na wysokim u 
drzwi kamieniu stoi obraz miedziany klęczący i ręce na prośbę ściągający. A prze-
ciw jemu drugi także miedziany stoi prosto płaszczem uczciwie odziany, niewiescie 
rękę ściągający, wedle którego nóg roście jakieś niewidane ziele, które aż do brze-
gu suknie onej u obraza miedzianego podrasta, i jest wszytkich niemocy lekarstwo. 
Ten słup, wszyscy powiadają, iż ma obraz osoby Chrystusowej i trwał aż do naszych 
czasów — takżem go ja też widział (mówi Metaphrastes), gdym w tym mieście 
mieszkał. Tam postawiony na sąd Prokop ś., gdy ofiar czynić nie chciał (1579, 
1585) : związanego do Cezarei miasta posłał. Ta jest Cezarea, którą Filippi zowiem, 
którą pierwej turris Stratonis & Paneadae zwano, z którego miasta była niewiasta 
ona krwią płynąca, od Zbawiciela zleczona, jako czytamy w Ewangelji, gdzie też 
był obraz Pana naszego od niej postawiony. Tam stawion na sąd Prokop ś., gdy 
ofiar czynić nie chciał (1592, 1598, 1601, 1603, 1610)

Петр. 165: звꙗзаноⷢ до Кесарїѣ мѣста послаⷧ, таꙗ е которꙋю Филиповою зовꙋⷮ и с которого мѣста 
была ѡнаꙗ невѣста кровоточиваꙗ, котораꙗ ѿ избавителꙗ оулѣчена, еѣ доⷨ ꙋ мѣстѣ ꙋказꙋеⷮ и 
знаки диⷡніе, добродѣства ѿ ха взꙗтого, бо на високиⷨ камени ꙋ двери, стоѣтъ ѡбра мѣдꙗни 
клꙗчачи и рꙋки на молиⷮву простети, а протиⷡ неⷢ ѡбра таⷦже мѣдꙗній стоиⷮ просто плащем 
ѡдѣни чено, невѣстѣ рукꙋ простираючи При котороⷢ ноⷢ ростетъ, ꙗкое невиданое зѣлꙗ поⷣ ѡбразоⷨ 
мѣдꙗниⷨ, и е всѣхъ хоробъ лѣкараство, тоⷮ стоⷧпъ всѣ повѣдаюⷮ иⷤ мѣетъ ѡбра хвъ, и ажъ до 
того часу быⷧ кди в тоⷨ мѣстѣ меⷲкаⷧ и ꙗⷨ его видѣлъ Повѣдаеⷮ Метафра таⷨ поставлен на суⷣ Про-
копіи сты, кгди ѡфѣръ чинити не хотѣлъ.[с. 243–244];

Петр. 89: Звѧзаного до Кесарїи мѣста послалъ. Таѧ е Кесарїѧ, которꙋю Филиппи зовеⷨ, которꙋю 
первѣй turris Stratonis & Paneadae звано. з которого мѣста была невѣста ѡнаѧ крвю плынꙋ-
чаѧ, ѿ збавителѧ злѣченаѧ, ꙗко читаемо в Евагелїи. Где тежъ былъ ѡбразъ га ншего ѿ неи 
поставленый. таⷨ ставленый на сꙋдъ Прокопїй стый, гды ѡфѣръ чинити не хотѣлъ [л. 163];

НТШ 322: звѧзаного до Кесарїи мѣста послалъ. таѧ естъ Кесарїѧ котрꙋю Филиппи зовемо. 
котрꙋю перве Тꙋррїсъ Стратонѣсъ и Панеада звано. з котрого мѣста была невѣста ѡнаѧ крово-
точиваѧ ѿ збавителѧ злѣченаѧ. ꙗко читаеⷨ в Еѵлїи. где теⷤ былъ ѡбра Г ншего ѿ неи постав-
лены. таⷨ ставлены на сꙋⷣ Прокопїй стый. гды ѡфѣръ чинити не хотѣлъ [л. 441 об.];

Син. 752, F.I.307, F 19–81: свꙗзавши его до Кесарии мѣста полаⷧ таꙗ е Кесарїꙗ котораꙗ 
Филипова зовеⷮ сꙗ33. котораꙗ перве вежа стратова звана. С которого мѣста была ѡнаꙗ невеста 

31	 z którego była : z którego miasta była 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
32	 którą Zbawiciel zleczył : od Zbawiciela zleczona 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
33	 Филипова зовеⷮ сꙗ : сѧ Филипова зовеⷮ F.I.307.
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кровоточиваꙗ34. где теⷤ быⷧ ѡбра гда нашего не рꙋками ꙋроблены поставле быⷧ. ѿ нее35. на суⷣ 
Прокопи сты поставле быⷧ36. А коли ѡфѣръ37 чинити не хотеⷧ [Син. 752, л. 101 об.];

Рум. 325: звезаного до Цесарие места полаⷧ: та есⷮ Цесариꙗ которꙋю Фиего [читай Филиппи — 
Г.С.] зовемъ которꙋю певе звано, с которого места была невеста ѡнаꙗ кровъю плынꙋчаꙗ ѡⷣ 
збавителꙗ злечона, ꙗко читаемъ въ Еваⷩгелии: где тежъ былъ ѡбразъ га ншго ѿ не поставле-
ны, тамъ ставенъ Прокопе сты, коли ѡфе чинить не хотелъ [л. 735 об.];

BN 12248: звѧзаного до Кесарїи мѣста послалъ. Таѧ е Кесарїа мѣсто, с котрого была жена ѡнаѧ 
кровоточиваѧ, ѿ збавителѧ злѣченаѧ. ꙗко читаемо в Еѵлїи где теⷤ былъ ї ѡбразъ гда ншего ѿ неѣ 
поставленый. Таⷨ ставлено на сꙋдъ с: Прокопїѧ гды ѡфѣ чинити не хотѣлъ [л. 499 об.–500];

Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370: звꙗзаного до Кесарїи мѣста послалъ таꙗ естъ Кесарїа 
которꙋю Филиповою зовꙋтъ38. Тамъ ставленъ на сꙋдъ Прокопи сты39, коли40 ѡфѣръ чыниⷮ не 
хотѣлъ [Соф. 278, л. 416];

Шепт. 31: звѧзанаго до Кесареи мѣста послалъ, которꙋю Филиповою зовемо; таⷨ стый Проко-
пїй ставленъ на сꙋⷣ, гды ѡфѣръ чинити не хотѣлъ [л. 316];

Вв, Fr. 4723: звѧзанаго до единаго ꙗко бы41 сꙋдового мѣста одосла. з с котрого мѣста ѡнаѧ42 
невѣста была. котраѧ была кровью сплынꙋла. и ѿ избавителѧ была злѣчона. ѡ котрой еѵлистъ 
Маⷴ свѣчⷣитъ. где тиⷤ ѡнаѧ невѣста на памѧткꙋ еи оуздоровенѧ. теды ѡбра собѣ справила хвь. 
и таⷨ теды бы поставленый стый Прокопїй на сꙋдъ. и таⷨ емꙋ каза ѡный староста офѣри бгомъ 
своимъ чинити. и кды не хтѣ офѣ ѿдавати43 [Вв, л. 390–390 об.];

Нм, Чр: ѡдослал его Їꙋстъ до Кесарїи Филиповы, и самъ за нимъ ихавши44, каза его стави-
ти на сꙋдъ [л. 203 об.]

34	 была ѡнаꙗ невеста кровоточиваꙗ была  : была невеста кровю плинꙋчаѧ F.I.307; была ѡнаꙗ жона 
кровоточиваꙗ F 19–81.

35	 не рꙋками ꙋроблены поставле быⷧ. ѿ нее : ѿ неи поставленїй F.I.307; не рꙋками чынены потале ѿ нее F 
19–81.

36	 на суⷣ Прокопи сты на. поставле быⷧ : таⷨ поставленъ на сꙋⷣ Проко сты F.I.307, F 19–81.
37	 ѡфѣри F.I.307.
38	 зовꙋтъ : зовеⷨ млодеца Соф. 279; зовеⷨ КПЛ 370.
39	 тамъ ставленъ на сꙋдъ Прокопи сты  : где быⷧ ѡбра гда ншеⷢ ѿ кровоточивои невѣсты которꙋю ꙋздовиⷧ 

втолѣтнюю постановлеⷩ таⷨ поставили на сꙋⷣ стого Прокопїа КПЛ 370. 
40	 а гды КПЛ 370.
41	 omm. звѧзанаго до единаго ꙗко бы Fr. 4723.
42	 omm. Fr. 4723.
43	 котраѧ была кровью сплынꙋла. и ѿ избавителѧ была злѣчона. ѡ котрой еѵлистъ Маⷴ свѣчⷣитъ. где тиⷤ 

ѡнаѧ невѣста на памѧткꙋ еи оуздоровенѧ. теды ѡбра собѣ справила хвь. и таⷨ теды бы поставленый 
стый Прокопїй на сꙋдъ. и таⷨ емꙋ каза ѡный староста офѣри бгомъ своимъ чинити. и кды не хтѣ офѣ 
ѿдавати  : кровоточиваⷶ и ѿ злого дха ѿ него была оулѣчонаꙗ. И таⷨ въ ѡноⷨ мѣстѣ каза емꙋ староста 
ѡфѣры балваноⷨ своиⷨ чинити, а ѡ не хотѣлъ Fr. 4723.

44	 ихалъ Fr. 4723.
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Из 16 руськомовных списков только Петр. 165 содержит фрагмент текста 
из ранних изданий ŻŚ, в котором пропущены название города — Cezarea — во 
фразе …Ta jest Cezarea, którą Filippi zowiem…, а также две фразы …którą pierwej 
turris Stratonis & Paneadae zwano…, …jako czytamy w Ewangelji… Остальные 
списки не содержат признаков возможного изъятия текста.

Прочие редакторские правки изданий ŻŚ текста жития вмч. Прокопия 
сопоставляются параллельно чтениям Петр. 165:

1.	 Żył około roku Pańskiego 270  : Żył około roku Pańskiego 290 [1603, 
1610] — Жиⷧ роⷦ со;

2.	 ojca miał : miał ojca [1603, 1610] — ѿца мѣл;
3.	 a gdym je wygładzić : a gdym wygładzić [1603, 1610] — а кгдиⷨ иⷯ вигладити;
4.	 krew swoją : swoją krew [1603, 1610] — на кровъ свою;
5.	 będzie k temu : k temu będzie [1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610] — бꙋдеⷮ 

к тому;
6.	 sobe za żony : za żony sobe [1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610] — собѣ за жони;
7.	 ze złota i srebra  : ze złota i ze srebra [1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 

1610] — и золота и срѣбра;
8.	 przeciw komu się tak burzysz  : przeciw komu się burzysz [1585, 1592, 

1598, 1601, 1603, 1610.] — протиⷡ кому сꙗ буриⷲ;
9.	 one obrazy : te obrazy [1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610] — тие ѡбрази;

10.	 komory : komórki [1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610] — комоки;
11.	 ty ich : ich ty [1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610] — иⷯ ти;
12.	 z którego była  : z którego miasta była [1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 

1610] — с которого мѣста была;
13.	 którą Zbawiciel zleczył : od Zbawiciela zleczona [1585, 1592, 1598, 1601, 

1603, 1610] — ѿ избавителꙗ оулѣчена;
14.	 iż i to : iż to [1598] — иⷤ и то;
15.	 na stronie jednej Michael, na drugiej Gabrjel : na stronie jednej Michael, 

a na drugiej Gabrjel [1610] — На сторонѣ едно Михаиⷧ, а на дрꙋго Гаврииⷧ.

1–4 примеры подтверждают нерелевантность изданий 1603 и 1610 гг., 5–7 
совпадают с вариантом первого издания 1579 г., 8–13 примеры (среди кото-
рых преобладают текстологически значимые) — с чтениями издания 1585 г. 
Вероятно, перевод жития вмч. Прокопия, содержащийся в списке Петр. 165, 
был сделан со второго издания ŻŚ 1585 г. поскольку: 1) руськомовный список 
содержит фрагмент текста из ранних изданий 1579, 1585 гг. 2) Петр. 165 
включает чтения первого издания, однако, вариантов, появившихся в издани-
ях, начиная со второго, больше, их текстологическая значимость выше (про-
пуск или вставка знаменательного слова, изменения формы слова).

Позволяют ли данные уточнить использование конкретного издания ŻŚ как 
источника перевода для других 15 списков жития вмч. Прокопия? Разночтения 
по всем прижизненным изданиям сгруппированы в сводную таблицу.
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Условные обозначения таблицы
Списки (и группы списков) обозначены римскими цифрами:  Рум. 325  = I; 

Петр. 89 = II; Шепт. 31 = III; НТШ 322 = IV; BN 12248 = V; Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370 = VI; Син. 752, F.I.307, F 19–81 = VII; Вв, Fr. 4723 = VIII; Нм, Чр = IX

Издания ŻŚ обозначены арабскими цифрами: 1579 г. = 1, 1585 = 2, 1592 = 3, 1598 = 
4, 1601 = 5, 1603 = 6, 1610 = 7; А = более ранний вариант, Б = более поздний вариант.

таблица 2. Соотношение редакторских правок жития св. Прокопия Кесарийского 
в семи изданиях Żywotów Świętych с чтениями списков жития

I II III IV V VI VII VIII IX разночтения по изданиям
Б Б - Б Б - - - Б 270 : 290 (6–7)
Б Б А Б Б Б А Б А ojca miał : miał ojca (6–7)
- Б Б Б Б Б - - - będzie k temu : k temu będzie (2–7)
- + - - - - - - - деление текста на абзацы (6–7)
Б Б Б Б Б Б Б Б - tak : omm. (2–7)
Б Б Б Б Б Б ? - - i : i ze (2–7)
Б А Б Б Б А Б А - Michaeł, na : Michaeł, a na (7)
Б Б Б Б Б Б Б А - one : te (2–7)
Б Б Б Б Б Б А А/Б - je : omm. (6–7)
Б Б - Б Б Б ? А - sobe za żony : za żony sobe (2–7)
Б Б А Б Б Б А - - komory : komórki (2–7)
Б Б Б Б Б Б - А - ty ich : ich ty (2–7)
Б Б Б Б Б Б А А - krew swoją : swoją krew (6–7)

Б Б - Б Б Б Б Б - z którego była : z którego miasta 
była (2–7)

Б Б - Б Б Б - Б - którą Zbawiciel zleczył : od Zbawicie-
la zleczona (2–7)

- - - - - - - - - текстовый фрагмент (1–2)
Б Б Б Б Б Б А А - postawiony : stawion (3–7)
Б Б Б А А А А - - czynić mu : mu czynić (4)
- Б Б Б Б Б А Б - z radością się : się z radością (2–7)
А А А А А А Б А - i : omm. (4)
Б А Б Б Б А А А Б rychło zgub : zgub rychło (7)

Рум. 325 — 1603/1610; Петр. 89 — 1603/1610; НТШ 322 — 1603/1610; BN 12248 — 
1603/1610; Соф. 278, Соф. 279, Соф. 370 — 1603/1610; Шепт. 31 — данных недоста-
точно; Син. 752, F.I.307, F 19–81 — данных недостаточно; Вв, Fr. 4723 — данных 
недостаточно; Нм, Чр — данных недостаточно.
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Польский текст жития вмч. Прокопия в составе ŻŚ редактировался незна-
чительно. Самой серьезной правкой стало исключение текстового фрагмента 
начиная с издания 1592  г. Из всех руськомовных списков этот фрагмент 
содержится лишь в Петр. 165, поэтому в сочетании с данными о том, как 
другие правки отразились в руськомовном тексте, можно предполагать в этом 
списке перевод, сделанный со второго издания ŻŚ 1585  г. Для других 15 
списков только в семи случаях можно предположить использование перевод-
чиками издания 1603 или 1610 г. (либо более поздних), для восьми других 
списков полученные данные противоречивы и недостаточны. Следовательно, 
16 руськомовных списков жития вмч. Прокопия делятся на 3 группы, содер-
жащие более одного перевода: 

1.	 Петр. 165;
2.	 Петр. 89, Рум. 325, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 

370;
3.	Ш епт. 31, Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр.

2.2.2. Текстология списков: первый перевод

Взаимосвязь списка Петр. 165 с церковнославянским переводом

Поскольку для перевода, известного в единственном списке, невозможно 
выделить текстовые слои, рассматриваются не индивидуальные отклонения 
Петр. 165, а его взаимосвязь с другими руськомовными и церковнославян-
скими списками.

Церковнославянский (цит. по списку Петр. 57, разночтения Мх3 опущены 
в сноски) и руськомовный переводы (Петр. 165) жития вмч. Прокопия были 
сделаны со второго издания ŻŚ 1585 г. Оба перевода содержат общие откло-
нения от своего польского оригинала:

Лексические изменения:
1.	 погоубити Петр. 57 [л. 281], зꙋбити Петр. 165 [с. 240] — польск. tracić;
2.	 снꙋ мой Петр. 57 [л. 282], Петр. 165 [с. 254] — польск. synu miły;
3.	 глоуси Петр. 57 [л. 282], глꙋхѣ Петр. 165 [с. 243] — польск. słuchu… nie 

mieli;
4.	 кровоточиваѧ Петр. 57 [л.  282  об.], Петр. 165 [с.  244] — польск. krwią 

płynąca;
5.	 чтно ѡдѣꙗнь Петр. 57 [л.  283], ѡдѣни чено Петр. 165 [с.  244] — польск. 

uczciwie odziany.
Грамматические изменения:
1.	 ѡбвиⷮ Петр. 57 [л. 281 об.], ѡбвиⷧ Петр. 165 [с. 242] — польск. obwinął;
2.	 Филипповꙋ Петр. 57 [л. 282 об.], Филиповою Петр. 165 [с. 244] — польск. 

Filippi.
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Вставки:
1.	 сы великомчнкъ Прокопи, или Неѧнїй Петр. 57 [л. 280], сти великомчнїкъ Про-

копи Петр. 165 [с. 239] — польск. Prokop albo Neanias;
2.	 а ѿ рꙋки бга моего не ѿ твоиⷯ лестныⷯ богоⷡ побѣдꙋ сїю имаⷨ Петр. 57 [л. 282], з рꙋки 

бга моего, не ѿ твои ⷯфаⷧшиви ⷯбого ⷡмаю тое звѣтꙗтво Петр. 165 [с. 242] — польск. 
ja z ręki Boga mego, nie od twych fałszywych, mam to zwycięstwo;

3.	 на высоцѣ камени оу враⷮ стоитъ ѡбра ѿ мѣди ногама приклоне. и рꙋкы ко моленїю 
прострѣ45. и противоуⷤ емоу дрꙋгый такоⷤде мѣдѧ ѡбра стоить Петр. 57 [л. 282 об.–
283], на високиⷨ камени ꙋ двери, стоѣтъ ѡбра мѣдꙗни клꙗчачи и рꙋки на молиⷮву 
простети, а протиⷡ неⷢ ѡбра таⷦже мѣдꙗній стоиⷮ Петр. 165 [с. 244] — польск. na 
wysokim u drzwi kamieniu stoi obraz miedziany klęczący i ręce na prośbę 
ściągający. A przeciw jemu drugi także miedziany stoi;

4.	 повелѣ бити еѧ во оуста, по сеⷨ четыреⷨ быти повелѣ и клѣщами истръгати плоⷮ еѧ 
Петр. 57 [л. 285 об.], в гꙋбꙋ быти еи казаⷧ и потоⷨ четереⷨ бичовати, и желѣзами 
тѣло тогати еи казаⷧ Петр. 165 [с. 250-251] — польск. w gębę ją bić i potem 
czterem biczować i żelazami ciało jej targać kazał;

5.	 егда бы еѧ болезни рⷣаꙵ к себѣ притѧгнꙋ: и фима во ѡгнь бы оупа46 Петр. 57 
[л. 287 об.], если би еи про боле оумкнꙋлъ а кадилѡ бы во ѡгнь впалѡ Петр. 165 
[с. 253] — польск. gdyby ją przez boleść umknął a kadzidło w ogień wpadło.

Пропуски:
1.	 низложиша, и распѧша Петр. 57 [л.  281], зеⷧжили, и ꙋкриживали Петр. 165 

[с. 241] — польск. zelżyli, potępili i ukrzyżowali;
2.	 мти емоу зайде Петр. 57 [л.  282], маⷮка емꙋ заѣхала Петр. 165 [с.  242] — 

польск. matka jego jemu zajechała;
3.	 сїѧ естъ Кесарїа. ꙗ ⷤФилипповꙋ речена ѿ тожеⷣ града бысть жена Петр. 57 [л. 282 об.], 

таꙗ е которꙋю Филиповою зовꙋⷮ и с которого мѣста была ѡнаꙗ невѣста Петр. 165 
[с. 243–244] — польск. Ta jest Cezarea, którą Filippi zowiem, którą pierwej 
turris Stratonis & Paneadae zwano, z którego była47 niewiasta ona;

4.	 прїйдоша в женъ нарочи4ⷮ8 рекꙋще Петр. 57 [л. 284 об.], приⷲлѡ в: невѣстъ мовꙗ-
чи Петр. 165 [с.  247] — польск. przyszło do więzienia niewiast zacnych 
dwanaście, mówiąc;

5.	 ѡгнеⷨ жегꙋще иⷯ плоть. и песи оурѣзаша Петр. 57 [л. 284 об.], паленѡ ѡгнеⷨ боки, 
и перси иⷯ рѣзано Петр. 165 [с.  248] — польск. palono ogniem boki i pachy 
ich, i piersi ich rzezano;

6.	 ниедина ѿ ниⷯ ко искрьниⷨ не ѡбрати сѧ Петр. 57 [л. 285 об.–286], жаⷣнаꙗ з ниⷯ 
до повиⷩних сꙗ не ѡбетала Петр. 165 [с. 250] — польск. żadna z nich łzy nie 
wypuściła, żadna się do powinnych nie obróciła.

45	 простеръ Мх3.
46	 бы оупа : оупа бы Мх3.
47	 z którego była : z którego miasta była 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
48	 нарочитыⷯ Мх3.
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Изменение формулировки:
1.	 мтръ имѣ Феѡⷣсⷪїю еллинꙋ Петр. 57 [л.  280  об.], мтку боⷧвохваⷧцꙋ Петр. 165 

[с. 239] — польск. matkę Teodozją pogańskim zabobonom oddaną;
2.	 повелѣ игемо протѧгнꙋти его и ѡгнь на плеща повелѣ возгнѣтити Петр. 57 [л. 287], 

росказаⷧ, его староста ростꙗгнꙋти бити и ѡгню емꙋ на хребетъ накладѣте Петр. 165 
[с. 252] — польск. rozciągnijcie go, rzekł starosta, sieczcie i ognia mu na grzbiet 
nakładźcie.

Двадцать случаев общих отклонений: одинаковым образом сокращенные 
слова и фразы (шесть), вставки (пять), мены лексики (пять), изменения грам-
матики и формулировок (по два) руськомовного и церковнославянского пе-
реводов жития вмч. Прокопия в сочетании с данными об  общем источнике 
(издании ŻŚ 1585 г.) свидетельствуют о их едином происхождении. Польский 
текст мог быть переведен на церковнославянский, а затем на более понятную 
руську мову, обратный вариант также возможен — руськомовная версия тек-
ста создавалась в качестве посредника для перевода с польского на церков-
нославянский. 

Степень близости каждого перевода польскому оригиналу поможет про-
яснить очередность их появления. В церковнославянском тексте жития из 97 
отклонений от польского в 91 случае параллельное чтение руськомовного 
списка ближе польскому. В руськомовном списке из 160 отклонений от поль-
ского примерно в половине случаев параллельное чтение церковнославянско-
го списка является более точным. Польский оригинал точнее отражен в русь-
комовном тексте, ряд чтений которого не может быть выведен из параллель-
ных церковнославянских:

таблица 3. Параллельные чтения церковнославянского, руськомовного и 
польского фрагментов жития св. Прокопия Кесарийского

церковнославянский руськомовный польский

рази49 ихъ великъ полкъ поразиⷧ иⷯ великою пораⷤкою poraził ich wielką klęską

плоть боки boki

храбрости ꙋроди urody

Взаимосвязь списка Петр. 165 с другими списками

Петр. 165 имеет общие отклонения от польского оригинала с рядом дру-
гих руськомовных списков.

49	 порази Мх3.
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Общие отклонения Петр. 165, Шепт. 31 

Лексические изменения:
1.	 пожалованꙗ Петр. 165 [с. 245], жалованѧ Шепт. 31 [л. 316] — политованѧ 

Петр. 89 [л. 163] = др. и польск. politowania;
2.	 рекши Петр. 165 [с.  246], Шепт. 31 [л.  316  об.] — мовѧчи Петр. 89 

[л. 163] = др. и польск. mówiąc;
3.	 блыни Петр. 165 [с.  246], Шепт. 31 [л.  316  об.] — близенки Петр. 89 

[л. 163] и польск. blizenki;
4.	 бавѧчи сѧ Петр. 165 [с. 248], Шепт. 31 [л. 317 об.] — мешкаючи Петр. 89 

[л. 163 об.] = др. и польск. mieszkając.
Инверсия:
1.	 гнѣв великїй Шепт. 31 [л. 318], Петр. 165 [с. 251] — великїй гнѣвъ Петр. 

89 [л. 164] и польск. wielki gniew.
Пропуски:
1.	 аби з моци диꙗвоⷧской визволені были, то мовꙗчи Петр. 165 [с. 240], жебы грѣш-

ныи з моци диѧволскои волныи были и тое рекши Шепт. 31 [л.  315] — абы 
грѣшныи з моцы дїаволскои вызволени, и з потꙋпѣнѧ а вѣчнои смерти выбавлени 
были. Тое мовѧчи Петр. 89 [л.  162  об.] и польск. aby grzeszni z mocy 
djabelskiej wyzwoleni i z potępienia a wiecznej śmierci wybawieni byli. To 
mówiąc.

Изменение формулировки:
1.	 кртъ, ꙗкобы криталовый Петр. 165 [с. 240], Шепт. 31 [л. 315] — ꙗкобы кртъ 

з кришталꙋ Петр. 89 [л. 162] = Рум. 325, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, F.I.307, F 19–81, Син. 752, кртъ слѣчный Нм 
[л. 202 об.] = Чр и польск. jakoby krzyż z kryształu.

Общие отклонения Петр. 165, Нм, Чр

Пропуски:
1.	 Паленѡ ѡгнеⷨ боки, и перси иⷯ рѣзано Петр. 165 [с.  248], розпалеными блѧхами 

желѣзными50 боки иⷯ палити. и перси всѣмъ ѡбрѣзати51 Нм [л.  204]  — палено 
ѡгнемъ боки и пахи иⷯ, и перси иⷯ рѣзано Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. palono 
ogniem boki i pachy ich, i piersi ich rzezano;

2.	 Потиⷨ шию поⷣ мѣчъ склониⷧ и ѿнѣсъ вѣнеⷰ неꙋвꙗдаеми Петр. 165 [с. 253], потомъ 
мечемъ стѧтыи ес5ⷮ2, мца53 Їюлїѧ  го54 днѧ, рокꙋ Бж55 сч Нм [л. 205] — Потымъ 

50	 omm. Чр.
51	 перси всѣмъ ѡбрѣзати : перси иⷯ поѿрѣзовати Чр.
52	 стѧтыи есⷮ : стѧлъ Чр.
53	 omm. Чр.
54	 omm. Чр.
55	 omm. Чр.
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шїю подалъ, и ѿнеслъ вѣнецъ неоувѧдаемый, и честь агглкꙋю, в хвалꙋ и спѣваю стыⷯ 
Петр. 89 [л. 165] и польск. Potem szyję podał i odniósł wieniec niewiędniejący, 
i cześć anielską w chwale i śpiewaniu Świętych.

Изменение формулировки:
3.	 сти великомчнїкъ Прокопи ѿ града быⷮ Иерлїма, ѿца мѣл христиꙗнїна Петр. 165 

[с. 239], Прокопїи стыи родомъ былъ56 з Їерлима, ѿца мѣлъ хртїѧнина Нм [л. 202] — 
Прокопїй або Неаниасъ, мѣлъ ѿца хртїанина з мѣста Їєрлиⷨ Петр. 89 [л. 162] и 
польск. Prokop albo Neanias ojca miał chrześcijanina z miasta Jeruzalem;

4.	 мтку Боⷧвохвацⷧꙋ Петр. 165 [с. 239], маткꙋ поганкꙋ, имене ⷨѲеѡдосїю Нм [л. 202] — 
маткꙋ Ѳеѡдосїю поганскиⷨ забобоноⷨ ѿданꙋю Петр. 89 [л. 162] и польск. matkę 
Teodozją pogańskim zabobonom oddaną;

5.	 А по кⷧку дни росказаⷧ абы быⷧ стꙗⷮ Петр. 165 [с. 253], ѡсꙋдилъ его на стѧтїе Нм 
[л. 204 об.] = Чр — а по килкꙋ днїй да нань сказнь, абы мечемъ стѧтый былъ 
Петр. 89 [л. 165] и польск. a po kilku dni dał nań skaźń, aby mieczem ścięty był.

Общие отклонения Петр. 165, Вв, Fr. 4723

Лексические изменения:
1.	 торгати Петр. 165 [с.  244], Вв [л.  390  об.], Fr. 4723 [с.  163] — драпати 

Петр. 89 [л. 163] и польск. drapać;
Вставки:
2.	 на муки всѣ готовиⷨ сꙗ ставиⷧ, теди звꙗзаноⷢ Петр. 165 [с.  243], видѧчи ж емꙋ 

нѣчого не оуспѣетъ. теды его звѧзанаго Вв [л. 390], иⷤ емꙋ нѣчого поспѣти не може 
теды его Fr. 4723 [с. 163] — на мꙋки вшитки готовымъ ставилъ Звѧзаного Петр. 
89 [л. 163] и польск. na męki wszystkie gotowym stawił. Związanego do 
Cezarei miasta posłał;

3.	 базо нам помоⷢ Петр. 165 [с. 248], Вв [л. 392 об.], Fr. 4723 [л. 167] — барзо 
помоглъ Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. barzo pomógł.

Общие отклонения Петр. 165, Рум. 325

1.	 ѡⷠвилъ Петр. 165 [с. 242], Рум. 325 [л. 735] — ѡбвинꙋлъ Петр. 89 [л. 162 об.] 
и польск. obwinął;

2.	 фери Петр. 165 [с. 252], Рум. 325 [л. 737 об.] — ѡфѣри Петр. 89 [л. 164 об.] 
и польск. ofiary;

3.	 Прокоⷫ: з радостю на муки подаючи Петр. 165 [с. 252], Рум. 325 [л. 737 об.] — 
Прокопїи сѧ з радостю на мꙋки подаючи Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. Prokop 
z radością się na męki podając.

Перевод жития вмч. Прокопия, сохранившийся в единственном списке 
Петр. 165 конца XVII в., текстологически связан с церковнославянским пе-
реводом, но не рядом руськомовных списков другого перевода.

56	 родомъ былъ : былъ родомъ Чр.
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Ориентация на издание ŻŚ 1585 г., количество и характер общих отклоне-
ний от польского оригинала у Петр. 165 и церковнославянских списков, более 
точное соответствие Петр. 165 польскому, невыводимость некоторых русько-
мовных чтений из церковнославянского текста позволили сделать вывод о 
едином происхождении списков Петр. 165, Петр. 57 и Мх3 и о первичности 
появления перевода, отразившегося в Петр. 165. Церковнославянский перевод 
не является независимым — он был создан при посредничестве руськомовного.

Общие отклонения Петр. 165 со списками другого перевода могут быть 
следствием вторичного редактирования, когда у писца под рукой было боль-
ше одного варианта текста.

2.2.3. Текстология списков: второй перевод

1. Архетип F.I.307, Син. 752, F 19–81, Fr. 4723, Вв 

Минейные сборники F.I.307 (конец XVI–начало XVII  в.), Син. 752 (сер. 
XVII  в.) и F 19–81 (вторая четверть XVII  в.), смешанный сборник Fr. 4723 
(XVIII  в.), Учительное евангелие Вв (из села Ванив, первая треть XVII  в.) 
содержат общие изменения, восходящие к архетипу, созданному не позднее 
начала XVII в. (в соответствии с датировкой наиболее ранней рукописи F.I.307).

Лексические изменения:
1.	 баⷧваноⷨ F.I.307 [л.  474 об.], Син. 752 [л.  104 об.], F 19–81 [л.  306], Fr. 

4723 [с. 174], Вв [л. 394 об.] — богомъ Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. 
bogom;

2.	 спекꙋлꙗторꙋ F.I.307 [л. 475], Син. 752 [л. 105], F 19–81 [л. 306 об.], до спекꙋла-
тора Fr. 4723 [с. 174], Вв [л. 395] — катови Петр. 89 [л. 165] и польск. katowi;

3.	 ѡныⷯ попалиⷧ F.I.307 [л. 475], Син. 752 [л. 105], F 19–81 [л. 306 об.], попа-
ли… ѡныⷯ Fr. 4723 [с. 174], ѡныхъ… папалилъ Вв [л. 395] — каты попалилъ 
Петр. 89 [л. 165] и польск. katy popalił.

Грамматические изменения:
1.	 звѧзавши F.I.307 [л. 473  об.], Син. 752 [л. 103  об.], F 19–81 [л. 305], 

повѧзаши Fr. 4723 [л. 169], Вв [л. 393] — звѧзаными Петр. 89 [л. 164] = 
др. и польск. związanemi.

Вставки:
1.	 шкоды великїи починили F.I.307 [л. 471], Син. 752 [л. 101], F 19–81 [л. 303], 

Вв [л. 389 об.] шкоды иⷨ великїи починїли Fr. 4723 [с. 161] — шкоды починили 
Петр. 89 [л. 162 об.] = др. и польск. szkody poczynili;

2.	 жаⷣно раны и знакꙋ раннаго на немъ не било F.I.307 [л. 472], Син. 752 [л. 102], 
F 19–81 [л. 304], жаⷣного знакꙋ на тѣлѣ не было Fr. 4723 [с. 165], на нюⷨ жад-
ного знакꙋ не было Вв [л. 391] — єднои близенки знати на немъ не было Петр. 89 
[л. 163] = др. и польск. jednej blizenki znać na niem nie było;
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3.	 бгъ е незвѣтѧжоный F.I.307 [л. 473], Син. 752 [л. 103], F 19–81 [л. 304 об.], 
Fr. 4723 [с. 168], богъ незвитѧжоный есть Вв [л. 392 об.] — бгъ незвитѧженый 
Петр. 89 [л. 163 об.] = др. и польск. Bóg niezwyciężony;

4.	 претоⷨ сѧ и ѧ распѧтомꙋ… поклони сѧ F.I.307 [л. 473-473  об.], претоⷨ сꙗ и ꙗ 
распꙗтомꙋ… поклонила сꙗ Син. 752 [л. 103 об.], F 19–81 [л. 305], прето сѧ 
и ꙗ распѧтомꙋ с хꙋ поклонила Fr. 4723 [с. 169], претоⷨ сѧ и ѧ распѧтомꙋ… по-
клонила Вв [л. 393] — претоⷨ сѧ оукрижованомꙋ… поклонила Петр. 89 [л. 164] = 
др. и польск. przetom się Ukrzyżowanemu… pokłoniła;

Изменение формулировки:
1.	 принесено кадило и на неⷨ оуголъе ѡгнистое кладено и рꙋкꙋ стго во ѡⷢнь ѡный оуложе-

но F.I.307 [л. 474 об.], принесено кадило и на немъ ꙋгоⷧе ѡⷢнистое накладено и рꙋки 
стаго во ѡго ѡны вложоно Син. 752 [л. 104 об.], принесено кадило и на неⷨ ꙋгоⷧе 
ѡⷢнистое накладено и рꙋки стаго ꙋ вого вложоно F 19–81 [л. 306], принесено каме 
жерновый и клали на него оуголѧ роспаленое и вытѧгано рꙋки стаго наⷣ ѡный ѡгнь 
Fr. 4723 [с. 172], принесено камѣнь жерновый и оуголѧ на него з ѡгнеⷨ накладено 
Вв [л. 394 об.] — принесено ѡлтаръ и на немъ оуглїе ѡгнистое стѧгнено на ѡгень 
рꙋкꙋ стго, на которꙋю кадила наклали Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. przynie-
siono ołtarz i na nim węgle ogniste, ściągniono na ogień rękę Świętego, na 
którą kadzidła nakładli.

 
2. Архетип F.I.307, F 19–81, Син. 752

Лексические изменения:
1.	 до веры F.I.307 [л. 470], F 19–81 [л. 302], Син. 752 [л. 100] — до ѡфѣръ 

Петр. 89 [л. 162] = др. и польск. do ofiar;
2.	 блискавицы F.I.307 [л. 470], F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 100 об.] — 

лысканѧ Петр. 89 [л. 162] = др. и польск. łyskanie;
3.	 вырезати F.I.307 [л. 470 об.], F 19–81 [л. 303], Син. 752 [л. 101] — выгла-

дити Петр. 89 [л. 162 об.] = др. и польск. wygładzić; 
4.	 за вас F.I.307 [л. 471], F 19–81 [л. 303], Син. 752 [л. 101] — за тѧ Петр. 

89 [л. 162 об.] = др. и польск. za cię;
5.	 мовилъ F.I.307 [л.  471], F 19–81 [л.  303], Син. 752 [л.  101] — заволалъ 

Петр. 89 [л. 162 об.] = Рум. 325, НТШ 322, крикнꙋлъ Шепт. 31 [л. 315 об.], 
закликалъ BN 12248 [л.  499  об.]  = Вв, Fr. 4723, взывалъ Соф. 278 
[л. 415 об.] = КПЛ 370 и польск. zawołał;

6.	 скинувши F.I.307 [л. 471], F 19–81 [л. 303 об.], Син. 752 [л. 101 об.] — 
зложивши Петр. 89 [л. 163] = Рум. 325, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, зволꙋкши Шепт. 31 [л. 315 об.], знѧвши Вв [л. 390] = 
Fr. 4723 и польск. złożywszy;

7.	 ублагати F.I.307 [л. 471 об.], F 19–81 [л. 303 об.], Син. 752 [л. 101 об.] — 
змѧкчити Петр. 89 [л. 163] = др. и польск. zmiękczyć;
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8.	 первей вѣжа стратова звана F.I.307 [л. 471 об.], F 19–81 [л. 303 об.], Син. 
752 [л. 101 об.] — первѣй turris Stratonis & Paneadae звано Петр. 89 [л. 163], 
omm. Рум. 325 [л. 735 об.] = Шепт. 31, BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370, перве Тꙋррїсъ Стратонѣсъ и Панеада звано НТШ 322 [л. 441 об.] и 
польск. pierwej turris Stratonis & Paneadae zwano;

9.	 мовила F.I.307 [л.  472], F 19–81 [л.  304], Син. 752 [л.  102] — крикнꙋла 
Петр. 89 [л. 163 об.] = др. и польск. krzyknęła;

10.	 намъ силы дае F.I.307 [л. 473 об.], F 19–81 [л. 305], Син. 752 [л. 103 об.] — 
имъ силꙋ… дае Петр. 89 [л. 164] = др. и польск. im siłę… daje;

11.	 по лицу F.I.307 [л. 473 об.], F 19–81 [л. 305], Син. 752 [л. 103 об.] — в 
гꙋбꙋ Петр. 89 [л. 164] = Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, Соф. 278, Соф. 
279, КПЛ 370, Вв, Fr. 4723, В оуста BN 12248 [л. 502] и польск. w gębę;

12.	 до приѧтелѧ F.I.307 [л. 473 об.], до приꙗтель F 19–81 [л. 305] = Син. 752 
[л. 103 об.] — до повинныⷯ Петр. 89 [л. 164] = Шепт. 31, НТШ 322, Соф. 
278, Соф. 279, Вв, Fr. 4723, omm. Рум. 325 [л. 737], до покревныⷯ КПЛ 
370 [л. 510] и польск. do powinnych;

13.	 лвы F.I.307 [л.  473 об.], F 19–81 [л.  305 об.], Син. 752 [л.  103 об.] — 
медведѣ Петр. 89 [л. 164] = Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, Соф. 279, 
BN 12248, звѣри Соф. 278 [л.  418], волки КПЛ 370 [л.  510] и польск. 
niedźwiedzie;

14.	 одеревѧнели F.I.307 [л. 474], F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104] — зоⷨдлѣли 
Петр. 89 [л. 164 об.] = др. и польск. zemdlały;

15.	 нещасличе F.I.307 [л. 474 об.], Син. 752 [л. 105], F 19–81 [л. 306] — нещас-
ный члче Fr. 4723 [с. 173], нещасливый члче Вв [л. 395], нещесникꙋ Петр. 89 
[л. 165] и польск. nieszczęśniku;

16.	 отдати F.I.307 [л. 474 об.], F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104 об.] — схо-
вати Петр. 89 [л. 164 об.] = Рум. 325, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, 
Соф. 279, Вв, omm. Fr. 4723 [с.  160], посадити Шепт. 31 [л.  318  об.], 
всадиⷮ КПЛ 370 [л. 510 об.] = Вв, Нм и польск. schować;

17.	 выбегши F.I.307 [л. 475], F 19–81 [л. 306 об.], Син. 752 [л. 105] — вытеклъ 
Петр. 89 [л. 165] = Рум. 325, НТШ 322, BN 12248, вышолъ Соф. 278 
[л. 419 об.] = Соф. 279, КПЛ 370, выпавши Вв [л. 395], вышеⷣши Fr. 4723 
[с. 165], выпалнꙋвши Нм [л. 205] = Чр и польск. wyciekł.

Грамматические изменения:
1.	 завдовевшы F.I.307 [л. 470], F 19–81 [л. 302], Син. 752 [л. 100] — ѡвдовѣвши 

Петр. 89 [л. 162] = Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, Чр оувдовѣла Вв [л.  387 об.] = Fr. 4723 и польск. 
owdowiawszy;

2.	 послалъ F.I.307 [л. 471], F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 100 об.] — вы-
слалъ Петр. 89 [л. 162] = др. и польск. wysłał;
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3.	 пороздовалъ F.I.307 [л. 471 об.], F 19–81 [л. 303 об.], Син. 752 [л. 101 об.] — 
роздалъ Петр. 89 [л. 163] и польск. rozdał;

4.	 вызнал F.I.307 [л. 471 об.], F 19–81 [л. 303 об.], Син. 752 [л. 101 об.] — 
вызнавалъ Петр. 89 [л. 163] и польск. wyznawał;

5.	 звезавши его до Кесарии мѣста полаⷧ F.I.307 [л. 471 об.], F 19–81 [л. 303 об.], 
Син. 752 [л. 101 об.] — Звѧзаного до Кесарїи мѣста послалъ Петр. 89 [л. 163] 
и польск. związanego do Cezarei miasta posłał;

6.	 котораѧ сѧ Филипова зовеⷮ F.I.307 [л. 471 об.], котораꙗ Филипова зовет сꙗ F 19–
81 [л.  303  об.], Син. 752 [л.  101  об.] — которꙋю Филиппи зовеⷨ Петр. 89 
[л. 163] и польск. którą Filippi zowiem;

7.	 змиловавши сꙗ F.I.307 [л. 472], F 19–81 [л. 303 об.], Син. 752 [л. 102] — 
змиловал сѧ Петр. 89 [л. 163] и польск. zmiłował się;

8.	 з нихъ смѣючи сꙗ F.I.307 [л. 473], F 19–81 [л. 304 об.], Син. 752 [л. 103] — 
смѣѧл сѧ з ниⷯ Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. śmiał się z nich; 

9.	 терпение F.I.307 [л. 473], F 19–81 [л. 304 об.], Син. 752 [л. 103] — терпли-
вое Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. cierpliwe; 

10.	 роскошами свѣта… короткими F.I.307 [л.  373], F 19–81 [л.  304 об.], рокоши 
свѣта… короⷮкими Син. 752 [л.  103] — роскошами свѣта короткого Петр. 89 
[л. 163 об.] и польск. rozkoszami świata krótkiego;

11.	 показова писма поганские F.I.307 [л. 474], F 19–81 [л. 305  об.], Син. 752 
[л.  104] — показовалъ з писмъ поганскиⷯ Петр. 89 [л.  164  об.] и польск. 
pokazywał z pism pogańskich.

Инверсия:
4.	 длꙗ народꙋ людского то понⷣꙗ ⷧF.I.307 [л. 470 об.], F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 

[л. 100 об.] — длѧ народꙋмъ то люⷣского поⷣнѧ Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. 
Dla narodu’m to ludzkiego podjął;

5.	 на ѡдной стороне F.I.307 [л. 470 об.], F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 101] — 
на сторонѣ єдной Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. na stronie jednej;

6.	 послани ѿ ха до тебе F.I.307 [л. 472], F 19–81 [л. 304], Син. 752 [л. 102] — 
ѿ хрта до тебе Петр. 89 [л. 163] и польск. od Chrystusa do ciebie posłani;

7.	 постинати казал со двома ротмистрома Никостратом и Антиохомъ F.I.307 [л. 472 об.] 
F 19–81 [л.  304 об.], Син. 752 [л.  102 об.] — постинати и зо двома ротъ-
мистрома, Никостратоⷨ и Антїѡхоⷨ казалъ Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. pościnać 
i z dwoma rotmistrzami, Nikostratem i Antjochem, kazał;

8.	 ани сꙗ рушилъ ани сꙗ сквиркнулъ F.I.307 [л. 473 об.], F 19–81 [л. 305 об.], 
Син. 752 [л. 103 об.] — ани скверкнꙋлъ, ани сѧ рꙋшилъ Петр. 89 [л. 164] и 
польск. ani skwierknął, ani się ruszył;

9.	 еще окрутнейший нижели Иустъ F.I.307 [л. 474], F 19–81 [л. 305 об.], Син. 
752 [л.  104] — єще нижли Їоустꙋсъ ѡкрꙋтнѣйшїй Петр. 89 [л. 164  об.] и 
польск. jeszcze niźli Justus okrutniejszy.
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Влияние предыдущего контекста на изменение грамматических форм или их 
написание:

1.	 рече сты нещасливче згубо дши твое F.I.307 [л. 474 об.], релъ сты нещасливче згу-
бо дши твое F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 105] — Плаче, ѿповѣсть, нещесникꙋ 
згꙋбы дꙋшы твоеи Петр. 89 [л. 165] и польск. płaczę, odpowie, nieszczęśniku 
zguby duszy twej.

Вставки:
1.	 а ѡкаѧнный Диѡклитиѧн F.I.307 [л. 470], F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 

[л. 100 об.] — А Дѡклитїанъ Петр. 89 [л. 162] и польск. A Dioklecjan;
2.	 матка противъ емꙋ заихала F.I.307 [л. 471], матка его противъ ему заехала F 19–

81 [л. 303], Син. 752 [л. 101] — матка єгѡ ємꙋ заѣхала Петр. 89 [л. 162 об.] 
и польск. matka jego jemu zajechała;

3.	 распꙗти мовитъ мнѣ далъ звѣтѧзство матко а не твои боги фалшивїи а невѣста 
розгнѣвана F.I.307 [л.  471  об.], рапꙗты даⷧ мнѣ звитꙗство маⷮко а не твои то 
фаⷧшывые а невѣста рогневана F 19–81 [л.  303  об.], распꙗты поведа даⷧ мне 
звитꙗство маⷮко а не твои боги фаⷧшивые а невеста рогневана Син. 752 [л. 
101  об.] — оукрижованый, повѣдае, мнѣ далъ звитѧство, матко. А невѣста роз-
гнѣвана Петр. 89 [л.  163] и польск. ukrzyżowany, powiada, mnie dał 
zwycięstwo, matko. A niewiasta rozgniewana;

4.	 иⷯ епкпъ наꙋчилъ и ѡкртилъ и тѣла иⷯ кровѣ хво сподобилъ иⷯ а стго Неѡкиѧ каза бо 
Прокопомъ перше звано стго Прокопиѧ ѧни а коли бы еще некрщенъ а та назавтрее 
сꙋдиѧ F.I.307 [л.  472  об.], ихъ епкпъ наꙋчалъ и ѡкретилъ и тѣла и крове хво 
сподобиⷧ а стаⷢ Неаниꙗ навалъ Прокопиеⷨ бо певе звано Неаниа коли еще былъ некрещо 
а так назаⷡтреꙗ F 19–81 [л. 304 об.], а стаго наваⷧ Неаниꙗ Прокопиеⷨ бо пеше зва-
но Неаниасъ коли бы еще не ѡкрещенымъ а та назатреꙗ сꙋдиꙗ Син. 752 [л. 102 об.] — 
є єпкпъ наоучилъ и ѡкртилъ, тѣломъ и кровїю хртовою накормилъ. А назаютръ сꙋдїѧ 
Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. ich biskup nauczył i ochrzcił, Ciałem i Krwią 
Chrystusową nakarmił. A nazajutrz sędzia;

5.	 их з ним до вꙗзенꙗ росказалъ F.I.307 [л. 472 об.], F 19–81 [л. 304 об.], Син. 
752 [л. 103] — є з нимъ казалъ Петр. 89 [л. 164] и польск. je z nim kazał;

6.	 ѡни потехꙋ мели молитвы до ха чинечи. А староста з ниⷯ смеючи сꙗ F.I.307 [л. 473], 
F 19–81 [л. 304 об.], Син. 752 [л. 103] — А ѡныи потѣхꙋ мѣли млтвꙋ до ха. 
староста теды смѣѧл сѧ з ни ⷯПетр. 89 [л. 163 об.] и польск. one pociechę miały 
modlitwie do Chrystusa. Starosta lepak śmiał się z nich;

7.	 ꙋслышаⷧ тые слова ѿ Феѡдосии блудила еми F.I.307 [л. 473], F 19–81 [л. 305], 
Син. 752 [л.  103] — оуслышалъ тыи слова: блꙋдиламъ Петр. 89 [л.  164] и 
польск. usłyszał te słowa: błądziłam;

8.	 коли снъ еи ѡбачилъ ꙋ вѧзеню седѧчи Прокопїй стый з великиⷨ веселиемъ рекъ F.I.307 
[л.  473], коли снъ ее ѡбачиⷧ рекъ ꙋ вꙗзею Прокопи сты з великиⷨ весеⷧемъ F 19–81 
[л.  305], Син. 752 [л.  103] — Где кды ю сынъ ѡглѧдалъ з великимъ веселемъ 
реклъ Петр. 89 [л. 164] и польск. gdy ją syn oglądał, z wielkiem weselem rzekł;
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9.	 главы подали и та ꙋсѣченны. потоⷨ вивести Прокопиѧ F.I.307 [л. 473 об.], голо-
вы свои подаючы и таⷦ стꙗты сꙋⷮ F 19–81 [л. 305], головы подали и та стꙗты. 
Потоⷨ вывести Прокопиꙗ Син. 752 [л. 103 об.] — шїю подавали. Потыⷨ вывести 
Прокопїѧ Петр. 89 [л.  164] и польск. szyję podawały. Potem wywieść 
Prokopa;

10.	 много мужей хвы ꙋвѣрилы и подали F.I.307 [л. 474], мноⷢ муже и же хви ꙋвѣрило 
и подало F 19–81 [л. 305 об.], много муже и же хви ꙋвѣрило подоло сꙗ Син. 752 
[л. 104] — много мꙋжевъ и невѣстъ хви сѧ ѿдало Петр. 89 [л. 164] и польск. 
wiele mężów i niewiast Chrystusowi się oddało;

11.	 Флавинъ гемонъ еще ѡкрꙋтнѣйшїй нижли ꙋстъ F.I.307 [л. 474], Флевиꙗ староста 
еще ѡкрꙋтнеши нилⷤи Иꙋстъ F 19–81 [л. 305 об.], Син. 752 [л. 104] — Флавїанъ, 
єще нижли Їоустꙋсъ ѡкрꙋтнѣйшїй Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. Flawjanus, 
jeszcze niźli Justus okrutniejszy;

12.	 руки оного ката F.I.307 [л. 474], F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104] — рꙋки 
катови Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. ręce katowi;

13.	 ѧко единъ естъ бгь. которїй сотворилъ нбо и землю показова писма поганскїе F.I.307 
[л. 474], F 19–81 [л. 305 об.], Син. 752 [л. 104] — ꙗко єде бгъ естъ, пока-
зовалъ з писмъ поганскиⷯ Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. jako jeden Bóg jest, 
pokazywał z pism pogańskich;

14.	 ѡныхъ попалиⷧ которые его метали во ѡго та иⷤ люⷣ крикнꙋⷧ F.I.307 [л. 475], F 19–81 
[л.  306  об.], Син. 752 [л.  105] — каты попалилъ: такъ ижъ людъ крикнꙋлъ 
Петр. 89 [л. 165] и польск. katy popalił, tak iż lud krzyknął;

15.	 зрꙋзꙋмѣли ѡные елины блꙋдъ посрамиⷧ сѧ F.I.307 [л.  474  об.], здумелы и оные 
погане блудъ поганбен F 19–81 [л. 306], здꙋмелы ѡные погане блу ⷣпогабе Син. 752 
[л. 104 об.] — здꙋмѣвали: блꙋдъ таѧлъ Петр. 89 [л. 165] и польск. zdumiewali, 
błąd tajał;

16.	 главꙋ подаⷧ на оусѣченїе июлѧ во  днь ѿне вѣнецъ побѣди F.I.307 [л. 475], голову 
подал и стꙗтый есть июлꙗ во  днь F 19–81 [л. 306 об.], Син. 752 [л. 105] — 
Потымъ шїю подалъ, и ѿнеслъ вѣнецъ неоувѧдаемый Петр. 89 [л. 165] и польск. 
potem szyję podał i odniósł wieniec niewiędniejący.

Пропуски:
1.	 на неⷨ жаⷣнаѧ рана не была F.I.307 [л.  472], жаⷣно раны не было F 19–81 

[л. 304], жаⷣное раны не было на теле его Син. 752 [л. 102] — жаⷣнаѧ рана на 
немъ никды не была Петр. 89 [л. 163] и польск. żadna rana na nim nigdy 
nie była; 

2.	 смутку же горѣй не могл мѣти наⷣ Прокопїемъ стымъ F.I.307 [л. 474] = F 19–81, 
Син. 752 — з смꙋткꙋ же своего перевести а гори мѣти наⷣ Прокопоⷨ не моглъ Петр. 
89 [л. 164] и польск. z smutku, że swego przewieść a góry mieć nad Pro-
kopem nie mógł;

3.	 в чом сꙗ кохаю F.I.307 [л. 474 об.], F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104 об.] — 
в чимъ сѧ ꙗ кохаю Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. w czem się ja kocham.
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Изменение формулировки:
1.	 поганскою вѣрою F.I.307 [л. 470], F 19–81 [л. 302], Син. 752 [л. 100] — по-

ганскиⷨ забобоноⷨ ѿданꙋю Петр. 89 [л.  162] и польск. pogańskim zabobonom 
oddaną;

2.	 абы грѣшны ⷯз моци диѧволскои визволилъ из затраченѧ вѣчной смрти визволи F.I.307 
[л. 470 об.], абы грѣшныхъ з моцы диꙗволской вызволилъ из затраченꙗ вѣчнаго 
смерти выбавиль F 19–81 [л. 302 об.], абы грешныⷯ з моцы диꙗвоⷧской вызволиⷧ и 
затрачеꙗ вѣчное мꙋки смерти выбавиⷧ Син. 752 [л. 100 об.] — абы грѣшныи з 
моцы дїаволскои вызволени, и з потꙋпѣнѧ а вѣчнои смерти выбавлени были Петр. 
89 [л.  162  об.] и польск. aby grzeszni z mocy djabelskiej wyzwoleni i z 
potępienia a wiecznej śmierci wybawieni byli;

3.	 правдивого бога не знае F.I.307 [л. 471], F 19–81 [л. 303], Син. 752 [л. 101] — 
правды не знаешъ Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. prawdy nie znasz;

4.	 который богъ помочником мнѣ F.I.307 [л.  471], F 19–81 [л.  303], Син. 752 
[л. 101] — кто ми помоцны ⷨПетр. 89 [л. 162 об.] и польск. kto mi pomocnym;

5.	 што есте за люде F.I.307 [л. 472], F 19–81 [л. 304], Син. 752 [л. 102] — що-
сте зачъ Петр. 89 [л. 163] и польск. Coście zacz?;

6.	 до которого две роты жоⷧнеро ꙋверило и пришли просити F.I.307 [л.  472  об.], F 
19–81 [л. 304 об.], Син. 752 [л. 102 об.] — до которого двѣ ротѣ жолнѣровъ 
пришли: просѧчи Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. do którego dwie roty żołnierzów 
przyszły prosząc;

7.	 тѣла иⷯ кровѣ хво сподобилъ иⷯ F.I.307 [л.  472  об.], тела и крове хвой сподобилъ 
F 19–81 [л. 304 об.], Син. 752 [л. 102 об.] — тѣломъ и кровїю хртовою накор-
милъ Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. Ciałem i Krwią Chrystusową nakarmił;

8.	 коли ее видиⷧ вѣрꙋ и статеность F.I.307 [л. 473 об.], F 19–81 [л. 305], Син. 752 
[л. 103 об.] — кды видѣлъ статечнꙋю Петр. 89 [л. 164] и польск. gdy widział 
stateczną; 

9.	 ишли ѧко до радости и роскоши F.I.307 [л. 473 об.], ишли ꙗко до весеⷧꙗ и роскоши 
F 19–81 [л. 305], Син 752 [л. 103 об.] — ꙗко идꙋтъ дрꙋгїи до танца и роско-
ши Петр. 89 [л. 164] и польск. jako idą drugie do tańca i rozkoszy;

10.	 згинула F.I.307 [л. 473 об.], F 19–81 [л. 305 об.], гинула Син. 752 [л. 104] — 
поганбена зоставала Петр. 89 [л. 164] и польск. pohańbiona zostawała;

11.	 поставити переⷣ себе казалъ и офири чинити богоⷨ росказалъ F.I.307 [л. 474], поста-
вити перед собою казалъ и оферы чынити богомъ своимъ росказалъ F 19–81 
[л. 305 об.], Син. 752 [л. 104] — поставленомꙋ переⷣ собою казалъ ѡфѣры богомъ 
чинити Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. postawionemu przed sobą kazał ofiary 
bogom czynić;

12.	 розꙋмѣючи иⷤ скоро стый рꙋкꙋ бы поⷨкнꙋти с кадила ѡного жыбы стый поклонил сѧ 
баⷧваноⷨ и ѡфѣрꙋ чиниⷧ F.I.307 [л. 474 об.], розумеючи иж скоро стый руки бы мелъ 
полкнути с кадила оного и розумело сꙗ тое быть же сꙗ стый оферовалъ балваномъ 
F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104 об.] — ижъ кды бы еи про болѣзнь оумкнꙋлъ, 
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а кадило в ѡгень впало: розꙋмѣти сѧ мало, ижъ богомъ ѡфѣровалъ Петр. 89 
[л.  164 об.] и польск. iż gdyby ją przez boleść umknął a kadzidło w ogień 
wpadło rozumieć się miało, iż bogom ofiarował;

13.	 стый Прокопїй мꙋжне з огню рꙋки не рꙋшиⷧ F.I.307 [л.  474 об], стый Прокопий 
мужне терпꙗчы з огнꙗ рꙋки не рꙋшиⷧ F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104 об.] — 
менжный Прокопїй в ѡгню рꙋки не рꙋшалъ Петр. 89 [л.  164  об.] и польск. 
mężny Prokop w ogniu ręki nie ruszał.

Для архетипа F.I.307, Син. 752, F 19–81 наиболее характерны мены лексем 
(16 случаев), вставки отдельных слов и фраз (16), переформулировки фраз и 
предложений (13), грамматические изменения (11), менее характерны инвер-
сия (6), пропуски отдельных слов (3). Польская лексика и синтаксические 
конструкции здесь в значительной степени адаптированы. Лишь списки F.I.307, 
Син. 752 и F 19–81 содержат перевод латинской фразы из текста Скарги: 
turris Stratonis & Paneadae — вежа стратова (речь идет о башне Стратона близ 
города Кесарии Филипповой, первоначальное название которого — Панеада). 
В эпизод с тайным ночным крещением епископом Леонтием двух рот солдат 
вставлена уточняющая фраза о смене языческого имени святого на христи-
анское: а стаⷢ Неаниꙗ навалъ Прокопиеⷨ бо певе звано Неаниа коли еще былъ некрещо. Со-
ставление текста архетипа, в соответствии с датировками рукописей, может 
быть отнесено ко времени не позднее начала XVII в.

3. Архетип Син. 752, F 19–81

Лексические изменения:
1.	 в постаси F 19–81 [л. 302], Син. 752 [л. 100] — в поставѣ Петр. 89 [л. 162] 

и польск. w postawie;
2.	 ѡ той годѣне F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 100 об.] — ѡ третей годинѣ 

Петр. 89 [л. 162] и польск. o trzeciej godzinie;
3.	 голосъ з неба шаленый гдѣ едешъ F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 100 об.] — 

голосъ з нба: Неанїѧ кде ѣдешъ Петр. 89 [л. 162] и польск. głos z nieba: Neania, 
gdzie jedziesz;

4.	 против кого сꙗ бере F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 100 об.] — проти комꙋ 
сѧ бꙋришъ Петр. 89 [л. 162] и польск. przeciw komu się burzysz;

5.	 вилили F 19–81 [л.  302  об.], Син. 752 [л.  101] — выразили Петр. 89 
[л. 162 об.] и польск. wyraziły;

6.	 мовилъ F 19–81 [л. 303], Син. 752 [л. 101] — повидѣлъ Петр. 89 [л. 162 об.] 
и польск. powiedział;

7.	 до веселиꙗ F 19–81 [л. 305 об.], Син. 752 [л. 103 об.] — до танца Петр. 89 
[л. 164] и польск. do tańca;

8.	 солома вечнаго огна F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104 об.] — головнѧ вѣчно-
го ѡгнѧ Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. głownia wiecznego ognia.
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Грамматические изменения:
1.	 завесиши на дереве F 19–81 [л. 304 об.], Син. 752 [л. 103] — завѣшеныи на 

деревѣ Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. zawieszone na drzewie;
2.	 насмевалъ F 19–81 [л.  305  об.], Син. 752 [л.  104] — смѣѧл Петр. 89 

[л. 163 об.] и польск. śmiał.
Инверсия:
1.	 сребреных балванов F 19–81 [л. 303], Син. 752 [л. 101] — балвано сребрныⷯ 

Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. bałwanów srebrnych;
2.	 росказалъ староста розками F 19–81 [л. 304 об.], Син. 752 [л. 103] — розгами 

староста росказалъ Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. rózgami starosta rozkazał;
3.	 имꙗ его стое F 19–81 [л.  305  об.], Син. 752 [л.  103  об.] — имѧ стое єгѡ 

Петр. 89 [л. 164] и польск. imię święte Jego.
Описки:
1.	 Внитихомъ F 19–81 [л. 304 об.], Внутихомъ Син. 752 [л. 102 об.] — Антїѡ-

хоⷨ Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. Antjochem.
Вставки:
1.	 сна своеⷢ Неаниꙗ бо еще ꙗко не ѡкрестиⷧ сꙗ сты Прокопѣй звано его в погаствѣ Неа-

ниеⷨ и в баⷧвохваⷧствѣ выховала F 19–81 [л. 302], сна своего Неаниꙗ бо еще ꙗко не 
ѡкрестиⷧ сꙗ в погаствѣ Неаниеⷨ звано в баⷧвохваⷧствѣ выховала Син. 752 [л. 100] — 
сына того в балвохвалствѣ выховала Петр. 89 [л. 162] и польск. syna tego w 
bałwochwalstwie wychowała;

2.	 Диѡклитиꙗ хꙋлѧчи и блюзнечы ха F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 100 об.] — 
Дѡклитїанъ блюзнѧчи ха Петр. 89 [л.  162] и польск. Dioklecjan bluźniąc 
Chrystusa;

3.	 ѡбра гда нашего не руками чыненый поставлен ѿ нее F 19–81 [л. 303 об.], ѡбра 
гда нашего не рꙋками ꙋроблены поставле быⷧ ѿ нее Син. 752 [л. 101 об.] — ѡбразъ 
га ншего Петр. 89 [л. 163] и польск. obraz Pana naszego od niej postawiony;

4.	 завесиши младеца пазноты… драти F 19–81 [л. 303 об.], Син. 752 [л. 101 об.] — 
завѣсити млⷣнца, и драпати Петр. 89 [л. 163] и польск. zawiesić młodzieńca i 
drapać;

5.	 а та ꙋчинили аггли а ѡ… реклъ F 19–81 [л. 304], Син. 752 [л. 102] — такъ 
оучинили. А ѡнъ… реклъ Петр. 89 [л. 163] и польск. tak uczynili. A on…rzekł;

6.	 головы свои подаючы и та стꙗты сꙋⷮ потоⷨ вывети Прокопиꙗ F 19–81 [л. 305], голо-
вы подали и та стꙗты. потоⷨ вывести Прокопиꙗ Син. 752 [л.  103  об.] — шїю 
подавали. Потыⷨ вывести Прокопїѧ Петр. 89 [л. 164] и польск. szyję podawały. 
Potem wywieść Prokopa;

7.	 много людей потрати ⷧи дшъ F 19–81 [л. 305], много люде потрати ⷧи дшъ ихъ Син. 
752 [л. 103 об.] — много дшъ потрати Петр. 89 [л. 164] и польск. wiele dusz 
potracił;

8.	 оферы чинити богомъ своимъ росказалъ F 19–81 [л. 305 об.], Син. 752 [л. 104] — 
казалъ ѡфѣры богомъ чинити Петр. 89 [л.  164  об.] и польск. kazał ofiary 
bogom czynić.
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Пропуски:
1.	 на службу ѿдала F 19–81 [л. 302], Син. 752 [л. 100] — на послꙋгꙋ ємꙋ ѿдала 

Петр. 89 [л. 162] и польск. na posługę jemu oddała;
2.	 хто еси F 19–81 [л. 302 об.], Син. 752 [л. 100 об.] — кто ты є Пне Петр. 

89 [л. 162] и польск. ktoś Ty jest;
3.	 скинꙋвши з себе шаты поламаⷧ и топътаⷧ ѡные баⷧваны F 19–81 [л. 303 об.], Син. 

752 [л. 101 об.] — зложивши з себе шатꙋ, потовклъ, подопталъ и скрꙋшилъ бал-
ваны ѡныи Петр. 89 [л.  163] и польск. złożywszy z siebie szatę, potłukł, 
podeptał i skruszył bałwany one;

4.	 знаки быⷮности своей на дꙋши велику потехꙋ и мужество зара вернуло F 19–81 
[л. 304], Син. 752 [л. 102] — знаки бытности своеи, на дꙋши великꙋю потѣхꙋ и 
менжность, а на тѣлѣ зоуполное здоровѧ зоставилъ. бо такъ тѣло мꙋ сѧ вшитко 
внетже вернꙋло Петр. 89 [л.  163] и польск. znaki bytności swej (na duszy 
wielką pociechę i mężność, a na ciele zupełne zdrowie) zostawił bo tak ciało 
mu się wszytko wnetże wróciło;

5.	 им псуючи F 19–81 [л. 304], Син. 752 [л. 102] — имъ срⷣце псꙋючи Петр. 89 
[л. 163 об.] и польск. im serce psując.

Изменение формулировки:
1.	 до вѣры примꙋшаⷧ погаской F 19–81 [л.  302], Син. 752 [л.  100] — до ѡфѣръ 

богоⷨ примꙋшалъ Петр. 89 [л. 162] и польск. do ofiar bogom przymuszał;
2.	 ночю мꙋсел ехати F 19–81 [л. 302 об.], ночю мовил ехати Син. 752 [л. 100 об.] — 

ночю идꙋчи Петр. 89 [л. 162] и польск. nocą jadąc;
3.	 жаⷣное раны не было F 19–81 [л. 304], Син. 752 [л. 102] — жаⷣнаѧ рана на немъ 

никды не была Петр. 89 [л. 163] и польск. żadna rana na nim nigdy nie była;
4.	 такъ глухи и немы были ꙗко перви F 19–81 [л. 303], Син. 752 [л. 101 об.] — 

тожъ было, ꙗко з глꙋхими и нѣмыми Петр. 89 [л.  163] и польск. toż było, 
jako z głuchymi i niemymi;

5.	 стоꙗлъ хвъ мчникъ очы в небо поднесь F 19–81 [л. 306], Син. 752 [л. 104 об.] — 
сталъ мчникъ з ѡчима в нбо поⷣнесеными Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. stał 
męczennik z oczyma w niebo podniesionemi;

6.	 стый Прокопий мужне терпꙗчы з огнꙗ рꙋки не рꙋшиⷧ F 19–81 [л. 306], Син. 752 
[л. 104 об.] — менжный Прокопїй в ѡгню рꙋки не рꙋшалъ Петр. 89 [л. 164 об.] 
и польск. mężny Prokop w ogniu ręki nie ruszał.

Минейные сборники F 19–81 (вторая четверть XVII в) и Син. 752 (сер. XVII в.), 
архетип которых не мог появиться позднее второй четверти XVII в., содержат 
следующий этап текстовой истории архетипа F.I.307, F 19–81, Син. 752. Чис-
ло внесенных изменений значительно ниже, чем в предыдущем, уже отре-
дактированном, архетипе: правлена лексика (8 замен), вставлены отдельные 
слова и фразы (8 случаев), переформулированы фразы и предложения (9 слу-
чаев), сокращены отдельные слова и фразы (5 случаев), несколько примеров 
изменений грамматики (3) и инверсии текста (2). Вставленная в архетип F.I.307, 
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F 19–81, Син. 752 фраза о смене языческого имени Неаний на христианское 
Прокопий в F 19–81, Син. 752 дополнительно продублирована в начале тек-
ста — Неаниꙗ бо еще ꙗко не ѡкрестиⷧ сꙗ сты Прокопѣй звано его в погаствѣ Неаниеⷨ при 
упоминании о языческом воспитании Прокопия его матерью.

4. Архетип Вв, Fr. 4723

Содержащийся в списках Вв и Fr. 4723 текст жития вмч. Прокопия пере-
работан, но польский оригинал хорошо узнаваем. Ниже приводятся некоторые 
примеры, для более полной информации см. Приложение 1.

1.	 своего сна именемⷨ ѿ ѡца названыⷨ Прокопиемъ в бовофаствѣ выховала Вв [л. 387 об.], 
имала сна и нарече имѧ е ѿцевски именемⷨ Прокопїй которого з дитиства в бовохфа-
ствѣ выховала Fr. 4723 [с. 157] — сына того в балвохвалствѣ выховала Петр. 89 
[л. 162] и польск. syna tego w bałwochwalstwie wychowała;

2.	 на тотъ ча бы въ Атиѡхїи Диѡклетиѧ цесаръ Вв [л. 387  об.-388], Fr. 4723 
[с.  157] — кды Дѡклитїанъ Цесаръ былъ в Антїѡхїей Петр. 89 [л.  162] и 
польск. gdy Dioklecjan cesarz był w Antjochji;

3.	 и та теды не по многихъ днеⷯ оучинилъ єго рохмистроⷨ Вв [л. 388], и не по многихъ 
дне ⷯоучини его ромⷮистро ⷨFr. 4723 [с. 158] — оучинилъ го рихло ротъмистромъ Петр. 
89 [л. 162] и польск. uczynił go rychło rotmistrzem;

4.	 ѡный тиⷤ Прокоп ꙗко на то посланный бывши и зрозꙋмѣвши нароⷣ ѡный хртаскїй 
иⷤ деръзновение и любовь маютъ ко немꙋ то е ко бгꙋ своемꙋ теды ѡ ꙗко бывши ꙗзы-
ка вънаго и мови до цесарѧ Вв [л. 388], ѡный тыⷤ Прокоп ꙗко посланеⷰ зрозꙋмѣлъ 
нароⷣ хртаскїй иⷤ дерновенїе и любо великꙋю маю къ гоу бꙋ своемꙋ теды ѡ саⷨ ѿ ниⷯ 
мови до цесарѧ Fr. 4723 [с. 158] — ѡнъ ꙗко былъ волного ꙗзыка, реклъ цесареви 
Петр. 89 [л. 162] и польск. on jako był wolnego języka, rzekł cesarzowi;

5.	 Диѡклетиѧнъ… придалъ емꙋ еще рꙋтꙋ военныⷯ жонѣрѡ на посило. розꙋмѣючи иⷤ ѡ не 
смѣє сѧ важити на ѡныⷯ хртиѧ приводити иⷯ до бовофаства и такъ длѧ того додава 
мꙋ що найбошъ людꙋ Вв [л. 388-388 об.], цесаръ прида емꙋ еще рꙛтꙋ жонѣро не 
псꙋючи емꙋ срⷣца розꙋмѣючи иⷤ ѡ не смѣє сѧ важити ѡныⷯ хртїанъ приводити до 
балвохваства и длѧ того дода емꙋ болше людꙋ Fr. 4723 [с. 158] — Дѡклитїанъ… 
придалъ ємꙋ дрꙋгꙋю ротꙋ Петр. 89 [л. 162] и польск. Dioklecjan… przydał mu 
drugą rotę;

6.	 кды мина границꙋ Сирийскꙋю Вв [л. 388 об.], кды мина гранїцю Ассирїйскꙋю Fr. 4723 
[с. 159] — кды минꙋлъ Апамею в Сирїей Петр. 89 [л. 162] и польск. gdy minął 
Apamję w Syrji;

7.	 на котрое всѣ мꙋсѣли сѧ полѧкати Вв [л. 388 об.], аⷤ мꙋсѣли сѧ всѣ полѧкати Fr. 4723 
[с. 159] — которое вшиткиⷯ застрашило Петр. 89 [л. 162] и польск. które wszystkich 
zastraszyło;

8.	 противь комꙋ сѧ ставишъ и воевати хочешъ Вв [л. 388 об.], Fr. 4723 [с. 159] — 
проти комꙋ сѧ бꙋришъ Петр. 89 [л. 162] и польск. przeciw komu się burzysz;
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9.	 оувинꙋлъ єго ꙋ коштовнꙋю матерѣю и при собѣ єго завжды носи Вв [л. 389], оувинꙋ 
его в коштовнꙋю едвабнꙋю матерїю и при собѣ его всегⷣа носи Fr. 4723 [с. 160] — в 
дорогое полотно ѡбвинꙋлъ и при собѣ носилъ Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. w 
drogie płótno obwinął i przy sobie nosił;

10.	 тамъ емоу матка его дорогꙋ забѣгла Вв [л.  389  об.], таⷨ емꙋ матка его забѣгла 
дорогꙋ Fr. 4723 [с. 161] — где матка єгѡ ємꙋ заѣхала Петр. 89 [л. 162 об.] и 
польск. gdzie matka jego jemu zajechała;

11.	 оучини то старота ѡный палестискїй пойма стаго Прокопїѧ и намовлѧлъ его много 
ромайтыми способами и лагоⷣными словы а та не моглъ его жадныⷨ способоⷨ до того 
намовити Вв [л. 390], та ѿ ѡного старосты пойма бы и намовлѧ его ѡны староста 
лагоⷣными словы и не моглъ его жаднымь способо ⷨнамовити Fr. 4723 [с. 162-163] — 
оучинилъ такъ Їоустꙋ, не могꙋчи го словы жаⷣными змѧкчити Петр. 89 [л. 163] и 
польск. uczynił tak Justus, nie mogąc go słowy żadnemi zmiękczyć;

12.	 дай ми посиленѧ длѧ посмѣѧнѧ неприѧтель Вв [л. 390 об.], Fr. 4723 [с. 164] — 
поси мѧ кꙋ поганбеню непрїѧтелѧ Петр. 89 [л. 163] и польск. posil mnie ku 
pohańbieniu nieprzyjaciela;

13.	 кртоⷨ его перекрестѣте сѧ Вв [л. 391], Fr. 4723 [с. 164] — кртъ єго клаⷣте на ѡчи 
вшѣ Петр. 89 [л. 163] и польск. krzyż Jego kładźcie na oczy wasze;

14.	 стый Прокопїй оужи теды единого строужа на годинꙋ ѡдыйти з ѡными двома рꙋта-
ми на едино мѣсце и позволи строуⷤ стый Прокопїй шо теды з ѡныⷨ людѡⷨ до единаго 
еппа блгочестиваго Вв [л. 391 об.-392], стый же Прокопїй оупроси единого сторожа 
на годинꙋ ѿйти и з ѡными двома рꙋтами недалеко на едино мѣсце и позволи емꙋ 
стый же Прокопїй пошо и з ѡны ⷨлюдо ⷨнедалеко до единого епископа блгчтиваго Fr. 4723 
[с. 166] — ѡнъ з ними за дозволенемъ Терентїѧ сторожа в ночи шолъ до Леѡнтїѧ 
епкпа Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. on z nimi, za dozwoleniem Terencjusza 
stróża w nocy szedł do Leoncjusza biskupa;

15.	 слю ѡныи роспаленыи мѣсца насолювати Вв [л. 394 об.], солю на ѡныѧ паленыѧ 
раны солити Fr. 4723 [с. 172] — солю дренчити спарелины ѡныи казалъ Петр. 89 
[л. 164 об.] и польск. solą dręczyć sparzeliny one kazał;

16.	 камѣнь жерновый Вв [л.  394  об.], Fr. 4723 [с.  172] — ѡлтаръ Петр. 89 
[л. 164 об.] и польск. ołtarz;

17.	 ле кды рꙋка стго наⷣ ѡный ѡгень вытѧгнена была теды еи ѡ а нѣ двигнꙋлъ а ѡнаѧ 
ѡфѣра котрою поⷣмѣ оумысли на стго справити теды еще до ѡгнѧ не дошла а згорѣла 
Вв [л. 394 об.], а кⷣы рꙋка стго наⷣ ѡный ѡгнь вытѧгнена была теды ѡ а нѣ рꙋши 
рꙋкою а ѡнаѧ ѡфѣра которою поⷣмѣтъ оумыслили на стго справити теды еще до ѡгню 
не дойшла а згорѣла Fr. 4723 [с. 173] — лечъ менжный Прокопїй в ѡгню рꙋки не 
рꙋшалъ а кадило сѧ ѡгнѧ не дотокло Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. lecz mężny 
Prokop w ogniu ręki nie ruszał, a kadzidło się ognia nie dotkło.

Если рукописи F.I.307, Син. 752, F 19–81, Fr. 4723, Вв содержат общий 
архетип жития вмч. Прокопия, то текст Учительного евангелия Вв мог быть 
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составлен на основе варианта одного из типов сборников (минейного, либо 
содержащего только переводы из ŻŚ) и отражает жанровые особенности, 
сформулированные переписчиком Решетиловского УЕ (1670 г.) Семеном Ти-
мофеевичем в самом начале рукописи: барзо простою мовою и дїѧлектомъ. ижъ и 
напростѣшемꙋ человѣковѣ снадно понѧтаѧ Рш [л. 1]. Интерлинеарное издание пере-
водов жития вмч. Прокопия дает представление о соотношении в списках Вв 
и Fr. 4723 переработанного текста и точных соответствий польскому ориги-
налу. Приведенные выше примеры показывают основные приемы составите-
ля — распространение текста и ориентация на устную речь, поскольку руко-
писные руськомовные УЕ создавались и тиражировались приходскими свя-
щенниками для использования во время проповеди перед неграмотными 
прихожанами (Темчин 2019: 247). 

Составной смешанный характер (жития, поучения, проповеди, толкования 
евангельских текстов) сборника Fr. 4723 из коллекции I. Франко и датировка 
его XVIII веком позволяет предположить в варианте жития вмч. Прокопия в 
составе архетипа Вв, Fr. 4723 текст, создававшийся для Учительного евангелия 
и с течением времени включенный в сборник.

Общие отклонения Вв, Fr. 4723, Нм, Чр

Списки ВВ и Fr. 4723 имеют общие отклонения от польского оригинала 
с самыми поздними вариантами жития второй половины XVIII  в. в составе 
списков Учительного евангелия Нм и Чр — во всех четырех случаях это тек-
стологически значимые вставки:

1.	 маткꙋ зась именемъ Ѳеѡдосию Вв [л.  387  об.], матеръ ма именемъ Ѳеѡдосию 
Fr. 4723 [с. 157], маткꙋ поганкꙋ, именеⷨ Ѳеѡдосїю Нм [л. 202], Чр [л. 143 об.] — 
маткꙋ Ѳеѡдосїю Петр. 89 [л. 162]=Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, 
Соф. 278, 279, 370, Син. 752, F 19–81, F.I.307, мтку Боⷧвохваⷧцꙋ Петр. 165 
[с. 239] и польск. matkę Teodozją;

2.	 ихавши до ѡного цесарѧ Деоклетїѧна. сна юⷤ теды маючи дорослого, и ѿдала его на 
слꙋжбꙋ ѡномꙋ Деѡклетїанꙋ Вв [л. 388], ехала до ѡного цесарѧ Дїоклитїана. сна юⷤ 
маючи дорослого, і ѿдала его на слꙋжбꙋ Fr. 4723 [с. 157], дала сна своего Прокопїѧ 
на слꙋжбꙋ до Дїѡклитїѧна црѧ Нм [л. 202], Чр [л. 143 об.] — тамъ ѣхавши 
сына южъ дорослого, на послꙋгꙋ ємꙋ ѿдала Петр. 89 [л.  162] и польск. tam 
jechawszy, syna już dorosłego na posługę jemu oddała;

3.	 тѣло его гаками торгати Вв [л. 390  об.], тѣло его гаками желѣзными торгати 
Fr. 4723 [с. 163], гаками желѣзными тѣло его стрꙋгати Нм [л. 203 об.], гаками 
желѣзными тѣло его карбовати Чр [л. 144 об.] — завѣсити млⷣнца, и драпати тѣло 
єго казалъ Петр. 89 [л. 163] и польск. drapać ciało jego kazał;

4.	 мѣ мꙋ з рꙋкъ выпа Вв [л. 394], Fr. 4723 [л. 171], мѣчъ выпꙋстилъ з рꙋкъ Нм 
[л. 204 об.], мечъ з рꙋкъ выпꙋстилъ Чр [л. 145 об.] — мечъ оупꙋстилъ Петр. 89 
[л. 164 об.] и польск. miecz upuścił.
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5. Архетип Нм, Чр

Содержащийся в наиболее поздних списках Нм и Чр текст жития вмч. 
Прокопия изменен еще сильнее, чем в Вв и Fr. 4723. Ниже приводятся не-
которые примеры (с параллельными чтениями из списков ВВ, Fr. 4723), для 
более полной информации см. интерлинеарное издание (Приложение 1).

1.	 вси с нимъ бꙋдꙋчїи воины велми потрвожили сѧ Нм [л. 202 об.], и вси его воины 
потрвожили сѧ Чр [л. 143 об.] — на котрое всѣ мꙋсѣли сѧ полѧкати Вв [л. 388 об.], 
аⷤ мꙋсѣли сѧ всѣ полѧкати Fr. 4723 [с. 159], которое вшиткиⷯ застрашило Петр. 
89 [л. 162] и польск. które wszystkich zastraszyło;

2.	 противъ комꙋ идешъ з воинами Нм [л. 202 об.] = Чр — противь комꙋ сѧ ставишъ, 
и воевати хочешъ Вв [л. 388 об.] = Fr. 4723, проти комꙋ сѧ бꙋришъ Петр. 89 
[л. 162] и польск. przeciw komu się burzysz;

3.	 на нбѣ кртъ слѣчный и голосъ ѿ него слышалъ Нм [л. 202 об.] = Чр — кртъ з 
кришталꙋ и оуслышалъ голо Петр. 89 [л. 162] = Вв, Fr. 4723 и польск. krzyż 
z kryształu i usłyszał głos;

4.	 хотѣлъ злотникъ згладити Нм [л.  202  об.]  = Чр — хотѣлемъ иⷯ згладити Вв 
[л. 389], хотѣлъ ѡбачиши згладити Fr. 4723 [с. 160], выгладити хотѣлъ Петр. 
89 [л. 162] и польск. wygładzić chciał;

5.	 шедши з маткою до божницѣ Нм [л. 203] = Чр — шеⷣши зара до единого еи впокою 
Вв [л. 389 об.], пошо с нею до единого впокою Fr. 4723 [с. 161], шеⷣши з нею до 
єи комꙋрки Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. szedłszy z nią do jej komory;

6.	 гды вси молчали Нм [л. 203] = Чр — ꙗко слꙋхꙋ и мовы не маючи нѣчого емꙋ на 
то не ѿповѣдили Вв [л. 389 об.], нѣчого емꙋ не ѿповѣдили Fr. 4723 [с.  162], 
ѡни ꙗко слꙋхꙋ такъ и мовы не мѣли Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. oni jako 
słuchu tak i mowy nie mieli;

7.	 которїи прꙋдко поимавши стго, прозбою и грозбою моцно стго намавлѧлъ Нм 
[л. 203 об.] = Чр — оучини то старота ѡный палестискїй. пойма стаго Прокопїѧ и 
намовлѧлъ его много ромайтыми способами Вв [л. 390], ѿ ѡного старосты поима 
бы и намовлѧлъ его ѡны староста лагоⷣными словы Fr. 4723 [с.  164], оучинилъ 
такъ Їоустꙋ, не могꙋчи го словы жаⷣными змѧкчити Петр. 89 [л. 163] и польск. 
Uczynił tak Justus, nie mogąc go słowy żadnemi zmiękczyć;

8.	 староста казалъ стго завѣсити на столпѣ надолъ головою, и гаками желѣзными тѣло 
его стрꙋгати Нм [л. 203 об.], казалъ его Їꙋстъ надолъ головою повѣсити и гаками 
желѣзными тѣло его карбовати Чр [л.  144 об.] — староста росказа стго Прокопїѧ 
младенца межи двома стопома повѣсити, и каза тѣло его гаками торгати Вв 
[л. 390 об.], староста росказа стго Прокопїѧ межи двома стопома повѣсити, и тѣло 
его гаками желѣзными торгати Fr. 4723 [с. 166], Староста Їоустꙋ завѣсити млⷣнца, 
и драпати тѣло єго казалъ Петр. 89 [л. 163] и польск. starosta Justus zawiesić 
młodzieńca i drapać ciało jego kazał;

9.	 на що смотрѧчи, людїе плакали Нм [л.  203  об.]  = Чр — дивѧчи сѧ на ѡное 
ѡкрꙋтенъство, теды не тико хретїѧне, але барзо много погаства плакало Вв [л. 390 об.], 
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дивѧчи сѧ на ѡноє ѡкрꙋтноє мордество не тико хретїѧне, но и погане плакали Fr. 4723 
[с. 165], Плакало на ⷣнимъ много поганства Петр. 89 [л. 163] и польск. Płakało 
nad nim wiele pogaństwa;

10.	 и темничныи дверѣ ѡтворили сѧ Нм [л. 203 об.], и дверѣ темничныи ѡтворили 
сѧ Чр [л. 145] — и дверѣ сѧ темницѣ ѡтворили Вв [л. 391], дверѣ темничныє 
мꙋсѣли сѧ ѡтворити Fr. 4723 [с. 167], и дверѣ сѧ ѡтворили Петр. 89 [л. 163] 
и польск. i drzwi się otworzyły;

11.	 тамъ смотрѧчиⷨ многиⷨ людемъ Нм [л. 205] = Чр — смотрѧчи на то многїи. теды 
сѧ здꙋмѣвали Вв [л.  394  об.], смотрѧчи на то многїи и дивовали сѧ Fr. 4723 
[с.  168], смотрѧчїи сѧ здꙋмѣвали Петр. 89 [л.  164 об.] и польск. Patrzący 
się zdumiewali;

12.	 поломѧ выпалнꙋвши Нм [л. 205] = Чр — ѡгень… выпавши Вв [л. 395], ѡгень 
прꙋкⷣо вышешⷣи Fr. 4723 [с. 169], ѡгень… вытеклъ Петр. 89 [л. 165] и польск. 
ogień… wyciekł.

Среди общих отклонений Нм, Чр, восходящих к одному архетипу, при-
меры 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12 отражают схожие (но не идентичные) отклонения 
от польского текста между Вв, Fr. 4723 с одной стороны и Нм, Чр с другой. 
Однако, четыре списка не могут иметь общий архетип, поскольку в Нм, Чр 
есть не выводимые из текста Вв, Fr. 4723 чтения, точнее отражающие поль-
ский оригинал:

1.	 абы свѧтаго Прокопїѧ пойма Вв [л. 390] = Fr. 4723 — абы Прокопїѧ поималъ, и 
до ѡфѣры болвановъ проклѧтых57 силовалъ Нм [л. 203] и польск. aby Prokopa 
pojmał a do ofiary go bogom przymusił;

2.	 теды его звѧзанаго до единаго ꙗкобы58 сꙋдового мѣста одосла Вв [л. 390] — ѡдослал его 
Їꙋстъ до Кесарїи Филиповы Нм [л. 203 об.] и польск. do Cezarei miasta posłał;

3.	 теды зара двома роⷯмистрома. всⷯѣ росказа мечемъ постинати59 Вв [л. 392] — казалъ 
всѣх тых жолнѣровъ поимати. и первѣ ротмистровъ их Антїѡха и Никостраѳа а потомъ 
и всю дрꙋжинꙋ их постинати60 Нм [л. 204] и польск. wszystkich pościnać i z 
dwoma rotmistrzami, Nikostratem i Antjochem, kazał;

4.	 камѣнь жерновый, и оуголѧ на него з ѡгнеⷨ накладено61 Вв [л. 394 об.] — и насыпати62 
на ѡлтаръ63 много ѡгнѧ Нм [л. 205] и польск. ołtarz i na nim węgle ogniste.

57	 болвановъ проклѧтых : богов црких Чр.
58	 omm. звѧзанаго до единаго ꙗко бы Fr. 4723.
59	 иⷤ въ ха оувѣрили ѡныⷯ двѣ рютѣ. теды зара двома роⷯмистрома. всⷯѣ росказа мечемъ постинати : и роска-

за всⷯѣ зара постинати Fr. 4723.
60	 казалъ всѣх тых жолнѣровъ поимати. и первѣ ротмистровъ их Антїѡха и Никостраѳа а по томъ и всю дрꙋжинꙋ 

их постинати : казал всѣх постинати Чр.
61	 оуголѧ на него з ѡгнеⷨ накладено : клали на него оуголѧ роспаленоє Fr. 4723.
62	 накласти Чр.
63	 omm. на ѡлтаръ Чр.
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Общие отклонения Нм, Чр, Син. 752, F 19–81, F.I.307

Архетип Нм, Чр текстологически связан с архетипом Син. 752, F 19–81, 
F.I.307:

1.	 А коли ихъ вырезати хотеⷧ золота млѣла рꙋка его Син. 752 [л.  101], F 19–81 
[л. 303], F.I.307 [л. 470 об.], которыи ѡбразы и написы гды хотѣлъ злотникъ 
згладити. рꙋки емꙋ были здровнѣли Нм [л. 202 об.], и ѡдобравши его ѿ злотника 
Чр [л. 144] — кдымъ выгладити хотѣлъ, трентвѣла ми рꙋка Петр. 89 [л. 162 об.] 
и польск. gdym je wygładzić chciał, trętwiała mi ręka;

2.	 видеⷧ сꙋдїꙗ та его здорового ꙗко бы жаⷣное раны не было на теле его Син. 752 [л. 
102], вывеⷧ сꙋдиꙗ назатреꙗ стаⷢ а коли сꙗ таⷦ ѡказаⷧ здоровыⷨ ꙗко бы жаⷣно раны не 
было F 19–81 [л. 304], вивѣлъ сꙋдиⷶ назавтрее стго а коли сѧ ѡказа та зоⷣровымъ 
ѧко бы на неⷨ жаⷣнаѧ рана не была F.I.307 [л. 472], на дрꙋгїи днь рано видѧчи 
староста стго здорового, и веселого Нм [л. 203 об.], на оутрїи днь выпровадили стго 
с темницѣ, и видѧчи его веселого и здорового, мовилъ емꙋ староста Чр [л.  145] — 
Выведеный назаютръ, кды сѧ оуказалъ такъ здоровымъ, ꙗкобы жаⷣнаѧ рана на немъ 
никды не была Петр. 89 [л. 163] и польск. wywiedziony nazajutrz, gdy się 
ukazał tak zdrowym, jakoby żadna rana na nim nigdy nie była;

3.	 и в водꙋ се росплыните и та скоро сты выре слово зара сꙗ та стало Син. 752 
[л. 102 об.], F 19–81 [л. 304], F.I.307 [л. 472 об.], и ꙗко прахь розсыплѣте 
сѧ, а тое мовѧчомꙋ стомꙋ, зараз… розсыпали сѧ Нм [л. 204], и ꙗко исчезаеⷮ дымъ 
да исчезнꙋтъ, и тыи слова мовѧчомꙋ стомꙋ… розсыпало сѧ Чр [л. 145] — и в водꙋ 
сѧ росплынте внет сѧ такъ стало Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. i w wodę się 
rozpłyńcie. Wnet się tak stało;

4.	 мовиⷧ Син. 752 [л. 103], F 19–81 [л. 304 об.], F.I.307 [л. 473], Нм [л. 204], 
Чр [л. 145] — мовѧчи Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. mówiąc.

Для списков жития вмч. Прокопия Син. 752, F 19–81, F.I.307, Вв, Fr. 4723 
найдено 11 общих отклонений от польского текста, характер которых указы-
вает на их общее происхождение. Прояснение истории текстовых взаимоот-
ношений данных списков с архетипом Нм, Чр затрудняется полностью пе-
реработанным здесь текстом жития вмч. Прокопия. 

Текстологическая ситуация выглядит так:
1.	 для семи списков Син. 752, F 19–81, F.I.307, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр не 

выявлено общих отклонений;
2.	 Нм, Чр содержит ряд общих отклонений с архетипами Син. 752, F 19–81, 

F.I.307 и Вв, Fr. 4723, но не может иметь общего архетипа с Вв, Fr. 4723. 

Текст жития всех семи списков, вероятно, имеет общее происхождение 
(общий исходный текст), ряд звеньев которого, уточнивший бы историю 
взаимодействия Вв, Fr. 4723 и Нм, Чр, еще либо уже недоступен для иссле-
дования. Поэтому на стемме перевода жития вмч. Прокопия архетип Нм, Чр 
изображен напрямую восходящим к архетипу данных семи списков.
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6. Архетип Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370

К общему архетипу жития вмч. Прокопия Кесарийского восходят тексты 
трех минейных сборников из киевских собраний — Соф. 278, Соф. 279 и КПЛ 
370. Хронологически Соф. 278 и Соф. 279 более ранние рукописи, датируе-
мые серединой, КПЛ — концом XVII в.

Лексические изменения:
1.	 заразъ Соф. 278 [л. 414 об.], Соф. 279 [л. 292], КПЛ 370 [л. 507] — рихло 

Петр. 89 [л. 162] и польск. rychło;
2.	 аболи Соф. 278 [л. 415], або Соф. 279 [л. 292 об.], КПЛ 370 [л. 507] — 

изали Петр. 89 [л. 162] и польск. Izali;
3.	 ѡсꙋжениа Соф. 278 [л. 415], Соф. 279 [л. 292 об.], КПЛ 370 [л. 507 об.] — 

потꙋпѣнѧ Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. potępienia;
4.	 велми много Соф. 278 [л. 415 об.], Соф. 279 [л. 293], КПЛ 370 [л. 507 об.] — 

великꙋю кленскꙋ Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. wielką klęską;
5.	 взывалъ Соф. 278 [л.  415 об.], Соф. 279 [л.  293], КПЛ 370 [л.  508] — 

заволалъ Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. zawołał;
6.	 побилъ Соф. 278 [л. 416], Соф. 279 [л. 293 об.], КПЛ 370 [л. 508] — по-

товклъ Петр. 89 [л. 163] и польск. potłukł;
7.	 вспоможи Соф. 278 [л. 416 об.], Соф. 279 [л. 294], КПЛ 370 [л. 508 об.] — 

поси Петр. 89 [л. 163] и польск. posil;
8.	 ꙋмⷰонилъ Соф. 278 [л. 416 об.], Соф. 279 [л. 294], КПЛ 370 [л. 508 об.] — 

посилилъ Петр. 89 [л. 163] и польск. posilił;
9.	 ꙋмоцнꙗлъ Соф. 278 [л. 417], Соф. 279 [л. 295], КПЛ 370 [л. 509] — посилѧ 

Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. posilał;
10.	 велми Соф. 278 [л. 417 об.], Соф. 279 [л. 295], КПЛ 370 [л. 509 об.] — 

барзо Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. barzo;
11.	 взывали Соф. 278 [л. 417 об.], Соф. 279 [л. 295], КПЛ 370 [л. 509 об.] — 

волали Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. wołały;
12.	 длꙗ того ⷨСоф. 278 [л. 417 об.], Соф. 279 [л. 295 об.], КПЛ 370 [л. 509 об.] — 

претоⷨ Петр. 89 [л. 164] и польск. przetom;
13.	 зморщилъ Соф. 278 [л. 418], Соф. 279 [л. 296], КПЛ 370 [л. 510] — сквер-

кнꙋлъ Петр. 89 [л. 164] и польск. skwierknął;
14.	 слꙋги Соф. 278 [л. 418], Соф. 279 [л. 296], КПЛ 370 [л. 510] — жолнѣре 

Петр. 89 [л. 164] и польск. żołnierze;
15.	 драли Соф. 278 [л. 418], Соф. 279 [л. 296], КПЛ 370 [л. 510] — драпали 

Петр. 89 [л. 164] и польск. drapali;
16.	 слꙋзѣ Соф. 278 [л. 418 об.], Соф. 279 [л. 296 об.], КПЛ 370 [л. 510 об.] — 

жолнѣрови Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. żołnierzowi;
17.	 розложиⷮ Соф. 278 [л. 418 об.], роскласти Соф. 279 [л. 296 об.], КПЛ 370 

[л. 510 об.] — наклаⷣте Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. nakładźcie;
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18.	 величалъ Соф. 278 [л. 419], величиⷧ Соф. 279 [л. 297], КПЛ 370 [л. 511] — 
оувелбѧлъ Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. uwielbiał;

19.	 блгодарение Соф. 278 [л.  419], Соф. 279 [л.  297], КПЛ 370 [л.  511] — 
дѧковане Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. dziękowanie;

20.	 мовиⷮ Соф. 278 [л. 419], Соф. 279 [л. 297], КПЛ 370 [л. 511] — ѿповѣсть 
Петр. 89 [л. 165] и польск. odpowie.

Инверсия:
1.	 ты хто Соф. 278 [л. 415], Соф. 279 [л. 292 об.], КПЛ 370 [л. 507] — кто 

ты Петр. 89 [л. 162] и польск. ktoś Ty.
Вставки:
1.	 если ты Соф. 278 [л. 415], если ты е Соф. 279 [л. 292 об.], если ты есте КПЛ 

370 [л. 507 об.] — єсли єсте Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. jeśli jesteś;
2.	 вызнанье в хрта Соф. 278 [л.  417  об.], Соф. 279 [л.  295], КПЛ 370 

[л. 509 об.] — вызнанѧ ха Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. wyznanie Chrystusa.
Изменение формулировки:
1.	 до цекви бговъ Соф. 278 [л. 416 об.], Соф. 279 [л. 294], КПЛ 370 [л. 509] — 

до костела Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. do kościoła;
2.	 на стꙗⷮе еи… провадитъ сказалъ Соф. 278 [л.  418], Соф. 279 [л.  295  об.], 

КПЛ 370 [л. 510] — на смерть ю стѧтꙋю… провадити сказалъ Петр. 89 [л. 164] 
и польск. na śmierć ją ściętą… prowadzić kazał;

3.	 бити еи бичами Соф. 278 [л. 418], Соф. 279 [л. 295 об.], КПЛ 370 [л. 510] — 
бичовати Петр. 89 [л. 164] и польск. biczować;

4.	 сꙗ пиⷧне хтови ѡнъ молилъ Соф. 278 [л. 418], ѡ пилне сꙗ хтови молиⷧ Соф. 279 
[л. 296], КПЛ 370 [л. 510] — пине ха просилъ Петр. 89 [л. 164] и польск. 
pilnie Chrystusa prosił.

Составитель архетипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370 незначительно редак-
тировал стиль, сохраняя содержание, правил лексику (20 случаев) и форму-
лировки отдельных фраз (4), подбирая литературные варианты.

7. Архетип Соф. 279, КПЛ 370

Следующий этап редактирования арехтипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370 
отразился в списках Соф. 279 и КПЛ 370:

Лексические изменения:
1.	 або и ты Соф. 279 [л. 292 об.], КПЛ 370 [л. 507] — аболи и ты Соф. 278 

[л. 415], изали и ты Петр. 89 [л. ] и польск. Izali i ty;
2.	 з помочи Соф. 279 [л. 2930], з помочю КПЛ 370 [л. 508] — з рꙋки Соф. 278 

[л. 415 об.], з рꙋки Петр. 89 [л. ] и польск. z ręki;
3.	 зненавидѣвши Соф. 279 [л. 295], зненавидѣла КПЛ 370 [л. 509 об.] — взгодѣв-

ши Соф. 278 [л. 417 об.] = Петр. 89 и польск. wzgardziwszy;
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4.	 зоставлꙗю Соф. 279 [л. 295 об.], КПЛ 370 [л. 509 об.] — ѡпꙋщаю Соф. 278 
[л. 417 об.] = Петр. 89 и польск. opuszczam;

5.	 рвати Соф. 279 [л. 295 об.], КПЛ 370 [л. 510] — торгать Соф. 278 [л. 418], 
торгати Петр. 89 [л. 164] и польск. targać;

6.	 мꙋръ Соф. 279 [л. 296], КПЛ 370 [л. 510] — столпъ Соф. 278 [л. 418] = 
Петр. 89 и польск. słup.

Грамматические изменения:
1.	 положите Соф. 279 [л.  294], КПЛ 370 [л.  508  об.] — кладѣте Соф. 278 

[л. 416 об.] и польск. kładźcie;
2.	 поможи наⷨ Соф. 279 [л. 294], КПЛ 370 [л. 508 об.] — вспоможи на Соф. 278 

[л. 416 об.] и польск. wspomóż nas;
3.	 помога намъ Соф. 279 [л. 294 об.], КПЛ 370 [л. 509] — впоможи насъ Соф. 278 

[л. 417] и польск. wspomóż nas;
4.	 звꙗзаныⷯ Соф. 279 [л. 295 об.], КПЛ 370 [л. 510] — звꙗзаными Соф. 278 

[л. 418] и польск. związanemi;
5.	 роскласти Соф. 279 [л. 296 об.], КПЛ 370 [л. 510 об.] — розложиⷮ Соф. 278 

[л. 418 об.] и польск. nakładźcie.
Инверсия:
1.	 в пѣчъ роспаленую вкинуⷮ его Соф. 279 [л. 297], КПЛ 370 [л. 511] — в пѣчъ 

его роспаленꙋю вкинꙋть Соф. 278 [л. 419 об.] и польск. w piec go rozpalony 
wrzucić;

2.	 ми се перве бгови Соф. 279 [л. 297 об.], КПЛ 370 [л. 511] — мнѣ певе се бгꙋ 
Соф. 278 [л. 419 об.] и польск. mi pierwej się Bogu.

Вставки:
1.	 творца нбꙋ и зеⷨли не знаючи але теперъ досталаⷨ свѣтлости моеи Соф. 279 [л. 295], 

КПЛ 370 [л. 509 об.] — творца нбꙋ и зеⷨли достала есми свѣтлости моеи Соф. 278 
[л. 417 об.] и польск. Twórcę nieba i ziemi, dostałam światłości mej;

2.	 принесено ѡⷧтаръ то е столецъ а на немъ ѡголье Соф. 279 [л. 297], принесено боⷧванъ 
и столе а на неⷨ ꙋⷢлїе КПЛ 370 [л.  510  об.] — принесено ѡⷧтаръ а на немъ ꙋгли 
Соф. 278 [л. 419] и польск. przyniesiono ołtarz i na nim węgle.

Пропуски:
1.	 выслаⷧ до Алексадⷩрїи Соф. 279 [л. 292], КПЛ 370 [л. 507] — выслаⷧ его до Алек-

садⷩрїи Соф. 278 [л. 415] и польск. wysłał go do Aleksandrji.
Изменение формулировки:
1.	 такъ ѡни з веселою Соф. 279 [л. 295 об.], КПЛ 370 [л. 510] — з такъ веселою 

Соф. 278 [л. 418] и польск. z tak wesołą;
2.	 на… роскошныи ꙋчты Соф. 279 [л.  295  об.], КПЛ 370 [л.  510] — omm. 

Соф. 278 [л. 418] польск. do… rozkoszy.

Составитель архетипа Соф. 279, КПЛ 370, имея перед глазами некий спи-
сок предыдущего варианта (из архетипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370), также, 
не меняя содержания, незначительно стилистически подредактировал текст.
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Общие отклонения Соф. 278, Соф. 279

Списки Соф. 278 и Соф. 279 практически идентичны друг другу: текст 
жития вмч. Прокопия в Соф. 278 имеет семь общих отклонений от польско-
го оригинала с текстом из Соф. 279 и лишь 15 разночтений, восходя напря-
мую к архетипу Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370.

Лексические изменения:
1.	 коли есми Соф. 278 [л.  415  об.], Соф. 279 [л.  292  об.] — гдыⷨ КПЛ 370 

[л. 507 об.] и польск. gdym;
2.	 рꙋбчика Соф. 278 [л.  416  об.], Соф. 279 [л.  294] — шрамꙋ КПЛ 370 

[л. 508 об.] и польск. blizenki;
3.	 щипцами Соф. 278 [л. 418], Соф. 279 [л. 295 об.] — клѣщами КПЛ 370 

[л. 510] и польск. żelazami;
4.	 всꙗкожъ Соф. 278 [л. 418], Соф. 279 [л. 296] — еднаⷦже КПЛ 370 [л. 510] 

и польск. lecz;
5.	 скоро Соф. 278 [л.  419], Соф. 279 [л.  297] — рихло КПЛ 370 [л.  511] и 

польск. rychło.
Пропуски:
1.	 наⷣ собою сами плаⷱте, коториⷨ вѣчны бе конца ѡгонь Соф. 278 [л. 416], Соф. 279 

[л.  293  об.] — наⷣ собою сами плачте абовⷨѣ тыи гоⷣны млрдїа которыⷨ вѣчны без 
конца ѡгоⷩ КПЛ 370 [л.  508  об.] — Nad sobą sami płaczcie; ci godni 
politowania którym wieczny bez końca ogień.

Изменение формулировки:
1.	 хто то естъ Соф. 278 [л. 416 об.], Соф. 279 [л. 294] — хто вы естете КПЛ 

370 [л. 508 об.] и польск. Coście zacz.
В 9 случаях из 16-ти чтение списка Соф. 279 ближе польскому тексту, в 

7 — Соф. 278:

таблица 4. Параллельные чтения руськомовных списков жития св. Прокопия 
Кесарийского Соф. 278 и Соф. 279 и польского оригинала

Соф. 278 Соф. 279 польск.
ѿповедиⷧ повѣдаⷧ powiedział
цесаского цесара cesarza
балвановъ болваном bałwanów
змодовали змучили zmęczyli
ѿповѣдали повѣдали powiedzieli
знать на немъ на неⷨ знаⷮ znać na niem
имъ сеце псуючи сеце имъ псуючи im serce psując
до крщениа еи привелъ 
Героⷩтиемъ епикопомъ ѡкрещона е ѿ епкопа Геротиꙗ ochrzczona jest od biskupa 

Geroncjusza
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Соф. 278 Соф. 279 польск.
звѣри медведи niedźwiedzie
из стекности тоскливоти z smutku
дшꙋ свою на вѣчныи мꙋки дшꙋ на вѣчныи мꙋки duszę na wieczne męki
ѡ такоⷨ ѡ таковоⷨ o takim
наꙋчителевъ докторо doktorów
ѡкрꙋтникъ ѡкрꙋтны okrutnik
таилъ нищаⷧ tajał
згꙋбы дши твое дши твоеи згꙋбы zguby duszy twe

Оба списка примерно в равной степени отклоняются от оригинала, поэ-
тому не могли быть переписаны один с другого. Список Соф. 279 восходит 
к архетипу Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370 через промежуточный вариант 
Соф. 279, КПЛ 370, а Соф. 278 напрямую. 

Не выявлено общих отклонений между архетипами Син. 752, F 19–81, 
F.I.307, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр и Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370 (кроме взаимо-
действия между отдельными списками):

Общие отклонений Соф. 278, Соф. 279, F.I.307

1.	 велми Соф. 278 [л.  417], Соф. 279 [л.  294 об.], F.I.307 [л.  472] — барзо 
Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. bardzo;

2.	 веденыи Соф. 278 [л. 417], Соф. 279 [л. 295], ведени F.I.307 [л. 472 об.] — 
выведеныи Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. wywiedzione;

3.	 быть рабою Соф. 278 [л.  417  об.], Соф. 279 [л.  295], быти раба F.I.307 
[л. 473] — быти неволницею Петр. 89 [л. 164] и польск. być niewolnicą;

4.	 блꙋдила есми и блꙋзнила Соф. 278 [л.  417  об.], F.I.307 [л.  473], блудила и 
блюнила есми Соф. 279 [л. 295] — блꙋдиламъ и блюзниламъ Петр. 89 [л. 164] 
и польск. błądziłam i bluźniłam.

Общие отклонения Соф. 278, Син. 752, F 19–81, F.I.307 

1.	 слышалъ есми Соф. 278 [л. 414 об.], слышаломъ есми Син. 752 [л. 100], F 19–
81 [л. 302], слыша есми F.I.307 [л. 470] — слышалеⷨ Петр. 89 [л. 162] и польск. 
słyszałem;

2.	 золотареви Соф. 278 [л. 415 об.], Син. 752 [л. 100 об.], F 19–81 [л. 302 об.], 
F.I.307 [л. 470 об.] — злотникови Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. złotnikowi;

3.	 пытаⷧ Прокопи золотора, чомꙋ бы Соф. 278 [л. 415 об.], пытаⷧ золоторꙗ Прокопи 
чому есь Син. 725 [л. 101], F 19–81 [л. 303], F.I.307 [л. 470 об.] — пыталъ 
Прокопїй чемꙋ бы Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. pytał Prokop, czemuby.
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Независимые списки 
Шепт. 31, НТШ 322, Рум. 325, BN 12248, Петр. 89

Списки жития вмч. Прокопия Шепт. 31, НТШ 322, Рум. 325, Петр. 89, 
BN 12248 стоят особняком — текстологически слабо связаны со списками из 
рассмотренных выше архетипов и не взаимосвязаны между собой.

Общие отклонения Шепт. 31, F.I.307, Син. 752, F 19–81

1.	 блюдꙗчи ⷯШепт. 31 [л. 316], Син. 752 [л. 102], F 19–81 [л. 303 об.], блꙋдѧ-
щиⷨ F.I.307 [л. 471 об.] — блꙋдныⷯ Петр. 89 [л. 163] и польск. błędnych;

2.	 внидꙋ Шепт. 31 [л. 316 об.], F.I.307 [л. 472], пойдꙋ Син. 752 [л. 102 об.], 
F 19–81 [л. 304] — внїйти… маю Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. wnijść… 
mam;

3.	 казанно Шепт. 31 [л. 318 об.], F.I.307 [л. 474 об.], Син. 752 [л. 104 об.], 
F 19–81 [л. 306] — раⷣжено Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. radzono;

4.	 класти Шепт. 31 [л. 318 об.], F.I.307 [л. 474 об.], Син. 752 [л. 104 об.], 
F 19–81 [л. 306] — наклаⷣте Петр. 89 [л. 164 об.] и польск. nakładźcie;

5.	  вѧзеню держати Шепт. 31 [л. 319 об.], до вꙗзеꙗ дати F.I.307 [л. 475], Син. 752 
[л. 105], F 19–81 [л. 306 об.] — сховати Петр. 89 [л. 165] и польск. schować.

Общие отклонения Шепт. 31, Вв, Fr. 4723

1.	 данна ємꙋ была Шепт. 31 [л.  316], дано емꙋ было Вв [л.  391], емꙋ… была 
дана Fr. 4723 [с. 164] — дана мꙋ естъ Петр. 89 [л. 163] и польск. dana mu 
jest;

2.	 мти моѧ Шепт. 31 [л. 317 об.], мако моѧ Вв [л. 393], Fr. 4723 [с. 168] — 
матко Петр. 89 [л. 164] и польск. matko;

3.	 днѧ того Шепт. 31 [л. 318], того днѧ Вв [л. 393 об.], Fr. 4723 [с. 170] — 
днѧ ѡного Петр. 89 [л. 164] и польск. dnia onego;

4.	 болванꙋмъ Шепт. 31 [л. 314 об., 318 об.], Вв [л. 388, 393 об.], бавано Fr. 
4723 [с. 158, 171] — богомъ Петр. 89 [л. 162, 164 об.] и польск. bogom.

Общие отклонения BN 12248, Син. 752

1.	 рекли BN 12248 [л.  501  об.], Син. 752 [л.  103] — волали Петр. 89 
[л. 163 об.] = НТШ 322, Петр. 165, кричали Рум. 325 [л. 736 об.], взы-
вали Соф. 278 [л. 417 об.] = Соф. 279, КПЛ 370, мовили Вв [л. 392 об.] = 
Fr. 4723 и польск. wołały;

2.	 сталъ BN 12248 [л. 503], Син. 752 [л. 104] — здрентвѣлъ Петр. 89 [л. 164 об.] 
и польск. zdrętwiał;

3.	 подѧкованѧ BN 12248 [л. 503 об.], Син. 752 [л. 104 об.] — дѧковане Петр. 
89 [л. 164 об.] и польск. dziękowanie.
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Общие отклонения BN 12248, F 19–81, Fr. 4723, Нм

1.	 реклъ BN 12248 [л. 499 об.], F 19–81 [л. 303], рече Fr. 4723 [с. 162], рек 
НМ [л. 203] — повидѣлъ Петр. 89 [л. 162 об.] и польск. powiedział;

2.	 тѣло [мѧсо — на полях] BN 12248 [л. 500], F 19–81 [л. 303 об.], Fr. 4723 
[с. 163], НМ [л. 203 об.] — мѧсо Петр. 89 [л. 163] и польск. mięso;

3.	 шїи свои поⷣ ме ⷱдавали BN 12248 [л. 502], головы свои подаючы F 19–81 [л. 305], 
шїи свои подавали Fr. 4723 [с.  169], поⷣклонивши головы свои поⷣ мѣчъ Нм 
[л. 204 об.] — шїю подавали Петр. 89 [л. 164] и польск. szyję podawały.

Общие отклонения НТШ 322, Fr. 4723

1.	 опро НТШ 322 [л. 440 об.], Fr. 4723 [с. 160] — ѡкром Петр. 89 [л. 162 об.] 
и польск. okrom;

2.	 повⷤѣте ми кто ми помочны былъ НТШ 322 [л. 441], повѣжте ми который ми з 
ва бы помочный Fr. 4723 [с. 161-162] — повѣжте кто ми помоцны ⷨбылъ Петр. 89 
[л. 162 об.] и польск. powiedzcie, kto mi pomocnym był;

3.	 ѡгон зготованый НТШ 322 [л. 441 об.], ѡгнь наготова Fr. 4723 [с. 163] — 
ѡгень по смерти зготованый Петр. 89 [л.  163] и польск. ogień po śmierci 
zgotowany;

4.	 кролевства нбного НТШ 322 [л. 442], цртва нбнаго Fr. 4723 [с. 167] — кролев-
ства нескончоного Петр. 89 [л. 163 об.] и польск. królestwa nieskończonego.

Общие отклонения НТШ 322, КПЛ 370

1.	 болше НТШ 322 [л.  443  об.], КПЛ 370 [л.  510  об.] — барзѣй Петр. 89 
[л. 164 об.] и польск. bardziej;

2.	 длѧ болести НТШ 322 [л. 443 об.], КПЛ 370 [л. 510 об.] — про болѣзнь Петр. 
89 [л. 164 об.] и польск. przez boleść;

3.	 не чꙋю НТШ 322 [л. 443 об.], КПЛ 370 [л. 511] — не чꙋешъ Петр. 89 [л. 165] 
и польск. nie czujesz.

Списки Рум. 325 и Петр. 89 — наиболее независимые. Текст жития вмч. 
Прокопия из Петр. 89 (кон. XVII в.) содержит 16 вариантов общих отклонений 
от польского с другими списками, список Рум. 325 — 38 (и 3 общих отклоне-
ния со списком Петр. 165 другого перевода), не образуя при этом текстовых 
связей (наличие трех и более общих отклонений от польского оригинала). 

Текстологическую ситуацию со списками жития вмч. Прокопия Кесарий-
ского характеризуют следующие тезисы:

1.	 для 15 списков Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, 
Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723, 
Нм, Чр не установлена их ориентация на конкретное издание ŻŚ;

2.	 15 списков не имеют общих отклонений от польского оригинала (ми-
нимум трех);
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3.	 архетипы Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723 и Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370 отражают точный перевод польского оригинала, имеют тек-
стологические связи между отдельными списками архетипов;

4.	 пять независимых списков Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, 
BN 12248 также содержат очень близкие польскому оригиналу версии 
(особенно Петр. 89);

5.	 наличие вариантов общих отклонений между точными списками и 
списками двух архетипов говорят о взаимодействии между бытовав-
шими версиями, которое могло быть вторичным при наличии у пере-
писчика дополнительных копий64.

Сколько переводов содержат рассмотренные 15 списков жития вмч. Про-
копия? Два основных варианта ответа: 

1.	 больше двух: Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр — первый; 
Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370 — второй; различные комбинации для 
независимых списков Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248 — 
от пяти отдельных переводов до включения некоторых списков в состав 
первого или второго перевода;

2.	 все 15 списков отражают текстовую историю одного очень точного 
перевода.

Первый вариант с несколькими переводами предполагает:
1.	 переводческую стратегию внесения в оригинальный текст изменений, 

хотя бы частично воспроизводимых при копировании и/или редакти-
ровании текста на следующих этапах его бытования и выявляемых во 
всех списках текста в достаточном для обоснованных выводов коли-
честве. Для 15 списков жития вмч. Прокопия таких общих маркеров 
найдено не было;

2.	 постулирование отдельных переводов для вариантов текста, известных 
в единственном списке при невозможности отделить индивидуальные 
отклонения списка от отклонений перевода.

Если перевод жития вмч. Прокопия Кесарийского был сделан точно, то 
списки могут не иметь общих отклонений от польского текста. Учитывая 
описанную выше текстологическую ситуацию, в вопросе о количестве пере-
водов следует принять сторону наиболее простого решения, не требующего 
ввода в рассуждения дополнительных неподкрепляемых данными сущностей 
(нескольких известных в единственном списке переводов), и говорить о том, 
что все 15 списков восходят к одному очень точному переводу, текстовая 

64	 Вопрос альтернативных чтений на полях ряда списков жития вмч. Прокопия не вхо-
дит в задачи данного исследования и должен рассматриваться отдельно.
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история которого на протяжении почти двух столетий неоднократно развет-
влялась, а также бытовал ряд независимых списков перевода (см. стемму). 

Прояснение текстовой истории бытования переводов осложняется вто-
ричным редактированием — между списками трех рассмотренных кирилли-
ческих переводов вмч. Прокопия в различных сочетаниях фиксируются об-
щие отклонения.

 
Стемма руськомовного перевода жития 

вмч. Прокопия Кесарийского
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Глава 3

Церковнославянский 
и руськомовные переводы жития 

свт. Афанасия Великого

кириллические переводы польского жития свт. Афанасия Великого из-
вестны в: 

а)	 трех церковнославянских списках: сборники минейного типа F.I.307, 
Петр. 57, сборник смешанного состава Мх2;

б)	13-ти руськомовных: сборники житий из Żywotów Świętych Петр. 89, 
Епарх. 460, сборники минейного типа Рум. 351/1, Рум. 351/2, BN 
12248, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Шепт. 
31, НТШ 322, сборник смешанного состава Рум. 159.

3.1. Церковнославянский перевод

3.1.1. С какого издания Żywotów Świętych был сделан перевод

Польский текст жития свт. Афанасия Великого (Atanazjusza, biskupa 
Aleksandryjskiego) у Скарги и в церковнославянских списках положен на 
2 мая. Как и в случае с житием вмч. Прокопия, у Скарги главным источником 
жития свт. Афанасия указан Метафраст (osobliwie od Symeona Metafrasta), что 
также воспроизводится в списках перевода: списано сѵмеѡноⷨ метфратоⷨ.

Наиболее значительные изменения в польский текст жития были внесены 
в издании ŻŚ 1603  г.: переформулирован и/или сокращен ряд фрагментов. 
Ниже сопоставляются польские чтения (более ранний и редактированный 
варианты) с параллельными местами церковнославянского перевода:

1.	 wszakże się rychło upamiętał wspomniawszy na złe postępki i srogą śmierć 
Arjuszowę i wnet wyzwolił z wygnania Atanazego 1579–1601 : wszakże potem 
za staraniem brata swego Konstansa, wyzwolił z wygnania Atanazego 1603, 
1610 — помнѧще странꙋю и гнюсноую смрть ариевꙋ. и абїе свободи аѳанасїа ѿ заточенїа 
Мх2 [л. 97–97 об.];

2.	 a lud który się jusz był arjanskim heretyctwem zepsował gwoli onym fałzsywym 
sędziom, ktory tak zawstydzone widzieli, obstąpili s. Atanazego, i sprosne mu 
słowa zadając, a ony wywody jego i czarnoksięstwu przyczytajac 1579–1601  : 
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a drudzy sprosne slowa świętemu zadając i czarnoksiężnikiem go zowiąc 1603, 
1610 — людїе же ꙗже ариаскои ереси навыше к воли сꙋдїемъ неправеⷣныⷨ иⷯ же посрамленыⷯ 
видѣше. ѿстоупиша стго аѳанасїа хоулѧще его. метанїе причитающе емꙋ Мх2 [л. 98 об.];

3.	 szedł do Rzymu i do Juljusza papieża przybieżał. Tym czasem Konstantynus 
umarł a Konstancjusz brat jego na wschodnie państwo nastąpił, a zachodne i 
Rzym Konstans sprawował. Euzebjusz z arjańmi innemi namówił na to cezarza 
z którego miała wiełką obronę niezbożność heretycka, aby także Atanazego 
chociaż nie przytomnego, potępił. A chcąc rzeczy swe lepiej arjani stanowić — 
Euzebjusz, Teognius, Teodorus, i inni heretykowie, napisali list żałobny do 
papieża Juljusza 1579–1601 : uszedł do Rzymu i do Juljusza papieża. Arjańscy 
biskupi wiedząc o nim w Rzymie, napisali list żałobny do papieża Juljusza 1603, 
1610 — ѿбѣже в римъ ко оулїю папѣ римьско. въ тожъ времѧ оумре црь. въ мѣстоⷤ єго 
брать его костакись цртво въстоное ѡбьꙗть. запаⷣнее жь коста строаше. евсевїй же и с 
проими еретики. наоусти црѧ. ѿ него же имѣ великоую крѣпость. бебожность еретическа. 
дабы такожеⷣ аѳанасїа изгнанїю ѡсꙋдилъ еще же хотѧше съвешено имѣти вещъ свою арїа-
ны. евсевїй и феѡдо. и фелогнитъ. и проа еретики съвѣтоваше єдиномыслено. исписаша 
посланїе съ жалостїю къ иоулїю папѣ риⷨскомꙋ Мх2 [л. 99];

4.	 umarł 1579–1601 : zabity był 1603, 1610 — оумре Мх2 [л. 100];
5.	 gdy tedy Konstans niezbożny apopleksią umarł, rozumiejąc Atanazjusz iż cza-

sy spokoyniejsze Pan Bog dać miał: wyszedł z onej ciemnice i podziemnego 
mieszkania od Panny i ukazał się z prędka ludziom w kościele. Wielkie zdu-
mienie padło na wszystko, a prawowierny radością się ugasić nie mogli iż 
swego pasterza oglądali. Pytali go niektorzy czemu wzdy o sobie komu z swych 
kapłanów nie powiedział: rzekł: dla tego, aby każdy przymuszony od cesarza 
bespiecznie przysiąc mogł, iż o mnie nie wiedział. Tak w tym nie tylko sobie, 
ale i duszom ludzkim radził: aby dla niego nikt przykrości nie cierpiał. Po 
Konstansie zasię, gdy Kościoł się pokoju spodziewał: mało niewietszy niepokoj 
nastąpił. Wszedł na państwo on Juljanus odstępca wiary Chrystusowej 1579–
1601  : gdy tedy Konstancjus niezbożny umarł, a Julianus apostata wszystki 
katoliki które on był wygnał przywrocił. Atanazjusz z wielkim podziwieniem i 
radością do Aleksandrji na swoje biskupstwo wstąpił. Lecz nie długo owce one 
z swego się pasterza weselili. Bo gdy wszedł na państwo Juljanus następnik 
wiary Chrześcianskiej 1603, 1610 — внеже оубо нечтївый црь оумре. рмѣюще аѳа-
насїй. ꙗко да гь бгь ми на врена да.  изшеⷣ оубо ис темницѣ поⷣземныа. ѡбиталища 
двца ѡнаа. и ꙗви сѧ скоро людемъ въ цркви. и ѕѣло вси изоумѣша. блгочтївыѧ же ѿ 
радости оутолити сѧ не можахꙋ. ꙗко своего пастирѧ оуздрѣша. нѣцїи же въпрошахоу его 
пото ѡ себѣ нѣкоемоу своиⷯ не зꙗвити ѿ сщеннкъ. ре же того ради да кожⷣо аще принꙋⷤде 
бꙋдетъ ѿ црѧ дръзнетъ клѧти сѧ ꙗко не вѣдѧше мене. тако в томъ не томо въ собѣ. но 
и дшамъ члчкимь съвѣтова дабы его ради нито же пострада. по оумръщвленїи же црвѣ. 
егⷣа мира надѣюще цркви бжїа. тогⷣа болше гоненїе наста. вшеⷣ оубо оулїанъ на цртво 
ѿстꙋпни вѣры хвы Мх2 [л. 100 об.–101];
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6.	 do jednej panienki, na on czas lat dwadzieścia mającej, barzo urodziwej, przy 
której męszczyzna bez podejzrzenia jawnego mieszkać nie mogł, oznajmując 
jej swoją niebeśpieczność, a iż dla tego się do niej udał, aby się go tam nikt 
nie spodział. Ona go zataiła przez sześć lat, aż do śmierci onego cesarza nie-
zbożnego Konstansa służąc mu pilnie w każdej posłudze i naliszszej, dodając 
mu też ksiąg do czytania, i na wszystkim go ciesząc jako drugiego Heliasza 
wdowa ona, za szсzęście sobie od Boga taką posługę poczytając. Tak żaden 
żywy człowiek o Atanazem nie wiedział, okrom onej panny 1579–1601  : i 
taił się aż do śmierci cesarza niezbożnego, tak iż go żaden naleść nie mogł 
1603, 1610 — прибѣже къ нѣкое двци. ꙗже времене ѡного лⷮѣ в имѣюще внегⷣа же мо-
ужескый полъ нѣкогⷣа же не бы. въвѣщающе ей аѳанасїй своѧ бѣды и винꙋ. еѧ же ради 
къ ней прїйде. дабы его нитожъ не оузналъ тамо. ѡна же двца видѧщи моужа чтна. и 
ста  лⷮѣ дръжаше его и ѡпано съ блгоговѣнїемь слоужаше емꙋ. и к тенїю книгь дааше 
емꙋ. и въ всемь оутѣшаше его ꙗко дрꙋгаго лїю въ cареѳѣ вдова ѡна за великꙋ добродѣтель 
ѿ ба себѣ имѣюще. и тако нѣктоⷤ ѿ члкь тамо не видѧше ѡ немь. и живѧше оу неа до-
деже оумре нечтївый црь Мх2 [л. 100 об.];

Каждый фрагмент церковнославянского перевода соответствует более ран-
нему чтению ŻŚ, выпущенных до 1603 г.

Из прочих менее значительных редакторских правок, приведенных ниже, 
только первую можно использовать как свидетельство в пользу издания 1579 г., 
примеры 2 и 3 ненадежны: 

1.	 prawda się… posiliła 1579 : prawda się… posilała 1585, 1592, 1598, 1601, 
1603, 1610 — канїю … оукрѣпи сѧ Мх2 [л. 97];

2.	 znając chytrości 1579, 1585, 1592  : znając chytrość 1598, 1601, 1603, 
1610 — видѧще лоукаство Мх2 [л. 99];

3.	 nie spodział  : nie spodziewał 1585, 1592, 1598, 1601 — не вѣде Мх2 
[л. 100 об.].

В отличие от польского оригинала жития вмч. Прокопия, где характер 
правок в прижизненных изданиях ŻŚ позволил сначала сузить поиски до 
первых двух (1579 и 1585), а затем указать конкретное издание, которое ис-
пользовалось для перевода, в случае с житием свт. Афанасия Великого, поль-
ский текст которого был отредактирован в изданиях начиная с 1603 г., мож-
но лишь сказать, что перевод на церковнославянский язык мог быть сделан 
c изданий 1579, 1585, 1592, 1598 или 1601 гг.

3.1.2. Текстология списков

Три известных церковнославянских списка жития свт. Афанасия Алексан-
дрийского, оригиналом для которых служит польская версия из ŻŚ Петра 
Скарги, содержатся в минейных сборниках F.I.307, Петр. 57 и сборнике сме-
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шанного состава Мх2, из которых первая и третья рукописи датируются на-
чалом, а вторая — концом XVII в. Текст жития в составе Петр. 57 дефектен — 
сохранились первый и два последних листа. 

Для списка F.I.307, текст которого значительно переработан, приводятся лишь 
некоторые примеры индивидуальных отклонений от польского оригинала. 

Индивидуальные отклонения списка Мх2

Грамматические изменения:
1.	 творѧ [л. 93] — творѧше Петр. 57 [л. 25] и польск. dał (в этом примере 

не исключен пропуск слога, но с формальной точки зрения форма творѧ 
в данном случае возможна);

2.	 преⷣ ѡчима [л. 101] — пред ѡчи Петр. 57 [л. 26 об.] и польск. w oczy;
3.	 прїемь Мх2 [л. 102] — прїаⷮ [л. 27 об.] и польск. dostał;

Инверсия:
1.	 нѣкоемоу своиⷯ не зꙗвити ѿ сщеннкъ [л.  101] — нѣкоемоу ѿ своиⷯ сщени не иꙗви 

Петр. 57 [л. 26] и польск. komu z swych kapłanów nie powiedział.
Влияние предыдущего контекста на изменение грамматических форм или их 

написание:
1.	 которыⷯ ихь [л. 93] — который ихь Петр. 57 [л. 25] и польск. który ich;
2.	 тако в томъ не томо въ собѣ [л. 101] — тако в томъ не токмо собѣ Петр. 57 [л. 26] 

и польск. tak w tym nie tylko sobie;
3.	 ѿ црѧ пастырѧ [л.  102] — ѿ црѧ пастырей Петр. 57 [л.  27  об.] и польск. 

pasterzów.
Пропуски:
1.	 слов: ѡбрати сѧ въспѧ ⷮко нимъ [л. 101] — ѡбратити сѧ во лодїи воспѧ ⷮко ни ⷨПетр. 

57 [л. 26 об.] и польск. obrócić do nich łodkę;
2.	 отдельных букв: вси изоумѣша [л. 101] — вси издоумѣша сѧ Петр. 57 [л. 26] 

и польск. zdumienie padło na wszystki.

Писец Мх2 минимально отклонился от переписываемого текста: трижды 
скорректировал грамматику, меняя глагольные формы и число, трижды под 
влиянием предыдущего контекста  написал иную грамматическую форму, 
пропустил слово и отдельную букву, переставил местами слова одной фразы.

Индивидуальные отклонения списка Петр. 57

Пропуски:
букв: 
1.	 на са [л. 25 об.] — на ста Мх2 [л. 93] и польск. na stan;

слогов: 
2.	 ѡбогати [л. 25] — ѡбогатити Мх2 [л. 93] и польск. ubogacić; 
3.	 добродѣлми [л. 25] — добродѣтелми Мх2 [л. 93] и польск. w cnotach.
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Ограниченные данные нескольких сохранившихся листов списка Петр. 57 
показывают лишь, что для его писца характерны пропуски слогов (два случая) 
и отдельных букв (один случай).

В 9 случаях из 12-ти чтения списка Петр. 57 ближе к польскому тексту, 
чем Мх2. Для нескольких приведенных ниже примеров близость перевода 
оригиналу можно оценить лишь формально. Например, творѧ (Мх2 л.  93) с 
формальной точки зрения является причастием, которое, однако, могло по-
лучиться из творѧше в результате пропуска последнего слога. Но даже без 
учета таких случаев большинство примеров говорит о том, что фрагмент 
жития свт. Афанасия в составе Петр. 57 передает польский оригинал точнее, 
чем список Мх2:

таблица 5. Параллельные чтения церковнославянских списков жития св. Афанасия 
Александрийского Мх2, Петр. 57 и польского оригинала

Мх2 Петр. 57 польский
ѡбогатити ѡбогати ubogacić
добродѣтелми добродѣлми w cnotach
которыⷯ ихь который ихь który ich
велїкїа знаменїа творѧ велїкїа знаменїѧ творѧше wielkie znaki dał po sobie
на ста на са na stan
вси изоумѣша вси издоумѣша сѧ zdumienie padło na wszystki

нѣкоемоу своиⷯ не зꙗвити ѿ 
сщеннкъ

нѣкоемоу ѿ своиⷯ сщени не 
иꙗви

komu z swych kapłanów nie 
powiedział

тако в томъ не томо въ собѣ тако в томъ не токмо собѣ Tak w tym nie tylko sobie

ѡбрати сѧ въспѧⷮ ко нимъ ѡбратити сѧ во лодїи 
воспѧⷮ ко ниⷨ obrócić do nich łodkę

преⷣ ѡчима пред ѡчи w oczy
мзⷣꙋ ѿ ба прїемь мздꙋ ѿ ба прїаⷮ odpłatę dostał wiekuistej
ѿ црѧ пастырѧ ѿ црѧ пастырей od króla pasterzów

Индивидуальные отклонения списка F.I.307

Церковнославянский список жития свт. Афанасия, содержащийся в ми-
нейном сборнике F.I.307, в сравнении со списками Мх2 и Петр. 57, изменен 
путем сокращений и переформулировок.

Вставки:
1.	 желающе сокровища дховного ѡбогатити дшꙋ свою ѧко сей стытель аѳанаси. ѿчество 

его бы алеѯандрѣѧ [л. 352-352 об.] — ubogacić duszę swoją pragną. Ojczyzna 
jego była Aleksandrja;
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2.	 по смети жъ его. за поѕволениеⷨ бжїимъ вси людие [л. 353] — po jego śmierci lud 
wszystek;

3.	 приписано после доксологии: члче ѧко тѡ воинъ бы противъ еретиковъ за вѣрꙋ 
хвꙋ ꙗко ѧкїе бѣды терпѣлъ. гоненїꙗ заточенїѧ невпокои. власно ѧко мчнкъ за що теⷤ 
цртва достꙋпилъ [л. 358].

Изменение формулировки:
1.	 ѡ неⷨ же по полꙋченїю бжїю. алеѯандеръ єпкпъ алеѯандрїйскїй. тайно прийде к нимъ. 

егда его ѡнїи дѣ могли видѣти. тогда епкъ слыша ѧко аѳанасїй рече. аз тѧ кщаю во 
имѧ ѿца  сна и стго дха. тогды єпкпь не дерзнꙋ дрꙋгїй разъ кристи иⷯ. но толко стыⷨ 
миромь помаза [л.  352  об.] — Czemu się z przygody Aleksander, biskup 
aleksandryjski, zdaleka i z takiego miejsca, gdzie go widzieć one dzieci nie 
mogły, przypatrywał. Kochał się z tego, póki widział, iż tajemnicom ko-
ścielnym granie ich nie szkodziło, ale gdy widział, a ono je biskup ich wodą 
polewa i coś nad niemi mówi, pojmać one dzieci i przywieść je do siebie 
kazał. I po długiem pytaniu, gdy usłyszał, iż Atanazjusz lejąc wodę, mówił 
słowa kościelne: Ja ciebie chrzczę, w imię Ojca i Syna i Ducha Ś., chrzcić 
ich znowu nie śmiał, ale je tylko olejem ś. pomazował;

2.	 ѿдаша его алеѯандрꙋ епкпꙋ [л. 352 об.] — do Aleksandra (jako Anna Samuela) 
przywiedli;

3.	 ѧко трꙋⷣно ест всего изрещи [л.  352  об.] — trudno wszystko wypowiedzieć, a 
niektórych rzeczy zamilczeć się nie godzi;

4.	 терпѣлъ. в различниⷯ потвараⷯ [л. 353] — ucierpiał w rozmaitych a jadowitych 
przenaśladowaniach i potwarzach;

5.	 ннѣ же ѧви сѧ иⷯ проклѧтїе  еретицство [л. 353–353 об.] — teraz się już poka-
że, i zaraz się chytrość, zdrada, kłamstwo i niezbożność heretycka, którą 
oni swego fałszu w nauce miasto cudów podpierają, odkryje;

6.	 костанти же видѣвъ честно житие аѳанасиево ꙋкорити не хотѧше, толко в тири сошеⷣ-
ше сѧ епкпы сꙋдити сїе поведѣ иⷨ. абы таⷨ же бы аѳанаси спитанъ. и ꙋвѣдавъ еще 
истинно и справеⷣливе ꙋченїе его. и аще согласꙋт сѧ со иншими епкпы. аще же не со-
гласꙋет сѧ, да бꙋдет казне [F.I.307, л.  353  об.] — Konstantyn, acz widział 
osoby zacne i wiarygodne, jednak wiedząc o onym żywocie Atanazego, 
skwapić się ninacz nie chciał, jedno w Tyrze zjechać się biskupom i sądzić 
tę rzecz kazał, polecając im, aby tamże Arjusz był doznan, jeśli jest dobra 
i prawa nauka jego, z Ojcy się innymi i Kościoły zgadzająca; co jeśliby się 
nie znalazło, aby był karan;

7.	 ꙗже перше мовили црю.  арїй дабы аѳанасїѧ епкпа ѿ пртла зринꙋли [л. 353 об.] — 
którzy byli przy uszu Konstantyna cesarza, porozumiewając, starali się ze 
wszelką usilnością, aby ze stolicy biskupiej Atanazego zrzucili;

8.	 истинаѧ жъ црковъ цръ костантинъ також восхвали ба [л. 354 об.] — a prawda 
się Kościoła Bożego takiem cudownym jego karaniem posiliła. Konstantyn 
także chwalił Pana Boga, iż zbór święty niceński tym cudem potwierdzony 
od Boga został;
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9.	 евсей бо епкпъ никомидїйскїй еретикъ. почал мовитї и народы возвращати, ꙗко аѳа-
насїй не ѡжидаше соборꙋ но саⷨ ѿ изгнанїѧ дезнꙋвъ. прїйти ко пртлꙋ [л.  355] — 
Arjanie za powodem onego Euzebjusza nikomedyjskiego i innych biskupów 
heretyków, krzyczeli nań i burzyli wszystek lud, iż nie czekając wyroku 
synodalskiego, będąc pierwej od biskupów potępiony, śmiał się na biskup-
stwo wrócić;

10.	 ти сотвори мнѣ. насилїе. ꙗко хищны [л. 355 об.] — Tyś uczynił, w domeś mój 
przyszedł jako gość, a uczyniłeś jako zdrajca;

11.	 к нѣѧкой двци бꙋдꙋчой лⷮѣ в. поне мꙋжчизна негкды не бы длѧ гоненїѧ. и проси ей да 
не скаже никомꙋ повѣдаючи вси бѣди свои. и тако  лⷮѣ аѳанасїй бы там нѣкомꙋ не 
знаемъ. а так коли тако гонениѧ не било. бо ѧко за цртва его бо люде мѧ его боѧли сѧ. 
иⷤ иншїи мꙋсѣли тайно держати блгочестїе. тогоⷤ часꙋ и ливерїй, папа римскїй ѿ престола 
за вѣрꙋ изгнанъ бы. по ꙋмертвїи ж ѡного ѕлого вѣрнаго црѧ, егда ꙋмеръ цръ ѧви сѧ 
аѳанасїй вѣрнымъ. ꙗко да гдь бъ миръ цркви да своей исповѣдаючи сѧ. по смертиⷤ того 
црѧ еретика. настꙋпи на цртво иꙋрїѧнъ [л. 357–357 об.] — do jednej panienki, 
na on czas lat dwadzieścia mającej, barzo urodziwej, przy której męszczyzna 
bez podejzrzenia jawnego mieszkać nie mogła, oznajmując jej swoją niebe-
śpieczność, a iż dla tego się do niej udał, aby się go tam nikt nie spodział. 
Ona go zataiła przez sześć lat, aż do śmierci onego cesarza niezbożnego 
Konstansa, służąc mu pilnie w każdej posłudze i naliszszej, dodając mu też 
ksiąg do czytania, i na wszistkim go ciesząc jako drugiego Heliasza wdowa 
ona, za szсzęście sobie od Boga taką posługę poczytając. Tak żaden żywy 
człowiek o Atanazem nie wiedział, okrom onej panny. A Kościół Boży nigdy 
większej klęski nie miał, jako za tego złego pana. Rzadki był katolik, drudzy 
imieniem tylko katolickiem się pokrywali a arjańskiem się towarzystwem 
mazali, pochlebując panom i cesarzowi. W ten czas i Liberjusz rzymski papież, 
o wiarę świętą jednostności Synowskiej z Ojcem na wygnanie wypędzony 
był. Gdy tedy Konstans niezbożny apopleksią umarł, rozumiejąc Atanazjusz 
iż czasy spokojniejsze Pan Bog dać miał: wyszedł z onej ciemnice i podziem-
nego mieszkania od Panny i ukazał się zprędka ludziom w Kościele. Wielkie 
zdumienie padło na wszystki, a prawowierny radością się ugasić nie mogli iż 
swego pasterza oglądali. Pytali go niektórzy czemu wżdy o sobie komu z 
swych kapłanów nie powiedział: rzekł: dlatego, aby każdy przymuszony od 
cesarza bespiecznie przysiąc mógł, iż o mnie nie wiedział. Tak w tym nie 
tylko sobie, ale i duszom ludzkim radził: aby dla niego nikt przykrości nie 
cierpiał. Po Konstansie zasię, gdy kościoł się pokoju spodziewał: mało nie-
więtszy niepokoj nastąpił. Wszedł na państwo on Juljanus;

12.	 по смертиⷤ їꙋлиѧна насталъ ѡвитиѧнъ блгочестивїй цръ  ре ѧ не могꙋ наⷣ вамї цртво-
вати. ѧ есмъ христїѧни правдивы, и та всѣ народи крикнꙋли. и мы ѿннѣ есми 
правовѣрнїи христїѧне [л. 357 об.] — po którym nastał na państwo Jowinjanus, 
którego gdy żołnierze na cesarstwo rzymskie podnosili, mówił im: Jam jest 
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chrześcijanin, panem waszym — iżeście pohańcy — być nie mogę. A rycer-
stwo wszystko krzyknęło: I myśmy są chrześcijanie od tej godziny, prosim, 
nie gardź nami. I kazał ochrzcić żołnierzy swe.

Архетип Мх2 и Петр. 57

Сравнение полного списка Мх2 с фрагментарным Петр. 57 выявил их об-
щие отклонения от польского оригинала, что частично показывает особенно-
сти архетипа церковнославянского текста жития свт. Афанасия:

Лексические изменения:
1.	 таковъи… възопиша Мх2 [ л.  93  об.], Петр. 57 [л.  25  об.] — польск. 

rycerstwo… krzyknęło;
2.	 смѧтенїа люⷣска [Мх2, л. 101 об., Петр. 57, л. 27] — польск. rozruchu.

Пропуски:
1.	 в ралиномъ ѡбꙋреванїи и потопленїи. строаше пртлъ епптва Мх2 [л. 102], Петр. 57 

[л. 27] — польск. w rozmaitych onych przygodach i potopach, i w wojnach 
na katoliki sprawował biskupstwo.

Вставки:
1.	 и надолзѣ времени стѧзаше единаго ѿ65 нихъ. егⷣа же оуслыша Мх2 [л.  93  об.], 

Петр. 57 [л. 25 об.] — польск. po długiem pytaniu, gdy usłyszał.
Изменение формулировки:
1.	 повелѣ дѣтища ко себѣ привести Мх2 [л. 93 об.], Петр. 57 [л. 25 об.] — польск. 

pojmać one dzieci i przywieść je do siebie kazał.

Перевод

Сокращенный и переработанный текст жития свт. Афанасия по списку 
F.I.307 содержит ряд общих отклонений от польского текста с двумя други-
ми списками Мх2 и Петр. 57, которые отношу к отклонениям перевода:

Вставки:
1.	 на ста дꙋхоный избра еще емоу ѡтрочатемъ сꙋщи при мори. игрище сътвори съ ѡтро-

чати Мх2 [л. 93–93 об.], Петр. 57 [л. 25 об.] : на станъ дховный избран. еще 
емꙋ дѣтищꙋ бꙋдꙋчи при мори игриско сотвори. со дѣтми F.I.307 [л. 352 об.] — na 
stan duchowny obrany. Bo igrając nad morzem z dziećmi;

2.	 ѡ ихь сщеники. и дїаконы и поⷣдїаконы и чⷮецѣ сътвори Мх2 [л. 93 об.], Петр. 57 
[л. 25 об.]  : ѡ иⷯ сщеники  диѧконы. и поⷣдыѧконы F.I.307 [л. 352 об.] — on 
ich kapłanami i diakonami czynił;

Пропуски:
1.	 иныа дѣти привожахꙋ еще некрщеныа Мх2 [л.  93 об.], Петр. 57 [л.  25 об.]  : 

иншїи дѣты. привожахꙋ. еще некрщенїѧ F.I.307 [л.  352  об.] — inne dzieci 
pogańskie, jeszcze niechrzczone, przywodzili;

65	 omm. Петр. 57.
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Изменение формулировки:
1.	 по оумръщвленїи же црвѣ Мх2 [л. 101], Петр. 57 [л. 26] : по ꙋмертвїи ж… црѧ 

F.I.307 [л. 357] — Po Konstansie66;
2.	 ꙗже оубити его хотѧща. видѧщи же аѳанасїй ꙗко близь по немъ бѣжать. ѡбрати 

сѧ въспѧⷮ ко нимъ Мх2 [л. 101], Петр. 57 [л. 26 об.] : хотꙗчї ꙋбити. видѧ же 
аѳанасїй ѧко близко по немъ бѣжатъ. ѡбрати сѧ противъ иⷯ F.I.307 [л. 357 об.] — 
gdy pogonię za sobą miał: tych co go zabić mieli, obrócić do nich;

3.	 съкры сѧ даже до оуметвїа оулїана законопрестꙋпника, по смрти же оулїановѣ наста 
цръ ѡвине Мх2 [л. 101 об.], Петр. 57 [л. 26 об.]  : сокрї сѧ до ꙋмертвїѧ їꙋ-
лиѧнового. законопрестꙋпника. по смертиⷤ їꙋлиѧна насталъ ѡвитиѧнъ блгочестивїй 
цръ F.I.307 [л. 357 об.] — krył się aż do śmierci Juljanowej, po którym nastał 
na państwo Jowinjanus.

Данные, ограниченные объемом сохранившегося в списке Петр. 57 текста, 
показывают избыточное использование переводчиком частицы же, как и в 
случае с церковнославянским переводом жития вмч. Прокопия. К трем при-
мерам, приведенным ниже, следует добавить 2-й и 3-й примеры Изменения 
формулировки, где частица же также является вставкой.

1.	 родителѣ же его хртїане быша Мх2 [л. 93], Петр. 57 [л. 25] : родители же его бы 
F.I.307 [л. 352 об.] — rodzice pobożni, chrześcijańscy;

2.	 ѡ нем же ѿ слоучаю… назираше Мх2 [л. 93 об.], Петр. 57 [л. 25 об.] : ѡ неⷨ 
же по полꙋченїю бжїю… прийде F.I.307 [л. 352 об.] — czemu się z przygody… 
przypatrywał;

3.	 в гоненїи же ѡнѣмь егⷣа алеѯадрїйскїа люди ѕѣло ѡскръбѣша хотѧще ѿстꙋпити црѧ 
боѧщи смѧтенїа люⷣска. валешь възврати имь аѳанасїа на пртль сво Мх2 [л. 101 об.], 
Петр. 57 [л.  26], егда же валексъ ѡскрбѧ люди блгочесты. алеѯандрїйскїй. хотѧ 
ѿстꙋпити ѿ него. ѡ же боѧще сѧ валеѯъ възврати имъ аѳанасїѧ на пртлъ F.I.307 
[л.  357  об.] — w onem prześladowaniu gdy już aleksandryjski lud bardzo 
sobie tęsknił a do otstąpienia cesarza się chylił, bojąc się rozruchu Walens, 
wrócił im Atanazego i kazał mu swoją stolicę zasieść.

Сравнение двух полных версий церковнославянских текстов жития свт. 
Афанасия Мх2 и F.I.307 значительно увеличило бы количество примеров общих 
отклонений от польского, однако характер приведенных шести случаев тек-
стовых изменений (вставки и переформулировки) по всем трем спискам сви-
детельствует об  их общем происхождении — все три списка восходят к од-
ному переводу. Списки Мх2 и Петр. 57 составляют старшую редакцию пе-
ревода жития свт. Афанасия, список F.I.307 содержит сокращенную и пере-
работанную младшую редакцию, известную, однако, в единственном списке.

66	 Konstancjusie 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
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Сравнение полного списка старшей (более близкой польскому тексту) ре-
дакции Мх2 с редактированной версией F.I.307 выявило единичный случай 
более точного соответствия польскому тексту в F.I.307 в сравнении с парал-
лельным местом в Мх2: в ралиномъ ѡбꙋреванїи и потопленїи строаше пртлъ епптва [Мх2, 
л.  102]  : в различномъ ѡбꙋреванїи и потопленїи вол еретицкиⷯ стоѧше пртлъ [F.I.307, 
л.  358] — w rozmaitych onych przygodach i potopach, i w wojnach na katoliki 
sprawował biskupstwo, что означает отклонение архетипа Мх2, Петр. 57 от 
перевода в данном месте. Единичный пример вторичного отклонения архе-
типа Мх2, Петр. 57 говорит о довольно точном отражении в нем первона-
чального текста церковнославянского перевода жития свт. Афанасия. 

В основе трех рассмотренных церковнославянских списков жития свт. 
Афанасия Великого (Мх2, Петр. 57, F.I.307) лежит один перевод, для создания 
которого использовались издания ŻŚ, вышедшие до 1603 г. (1579, 1585, 1592, 
1598 или 1601 гг.). Мх2 и F.I.307, датируемые концом XVI — началом XVII в., 
относятся к числу наиболее ранних рукописей, содержащих переводы из 
свода Скарги — не позднее этого времени был создан перевод, а также воз-
никли старшая и младшая его версии. Более поздний, относящийся к концу 
XVII в., дефектный список Петр. 57 сохранил вариант текста, точнее переда-
ющий польский оригинал. В работе переводчика жития заметна слабая тен-
денция к избыточной экспликации. Переводчик не внес значительных изме-
нений в церковнославянскую версию ни на уровне языковых соответствий, 
ни в содержание текста.

3.2. Руськомовные переводы

Известно 13 списков на руськой мове: сборники житий из Żywotów Świętych 
Епарх. 460 (1640–1664), Петр. 89 (конец XVII–начало XVIII  в.); сборники 
минейного типа Соф. 278 (сер. XVII в.), Соф. 279 (сер. XVII в.), НТШ 322 
(XVII в.), Рум. 325/1, Рум. 351/2 (XVII в.), BN 12248 (1665), ЦАМ КДА 674 
(1671), КПЛ 371 (1678), КПЛ 370 (конец XVII в.), Шепт. 31 (без даты); сбор-
ник смешанного состава Рум. 159 (начало XVII в.).

3.2.1. С какого издания Żywotów Świętych 
были сделаны переводы

В разделе 3.1.1 наиболее отредактированные в прижизненных изданиях ŻŚ 
фрагменты польского текста жития свт. Афанасия Великого сравнивались с 
параллельными местами церковнославянского перевода. Ниже те же фраг-
менты приводятся параллельно руськомовным чтениям списков жития свт. 
Афанасия:
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1.		 wszakże się rychło upamiętał wspomniawszy na złe postępki i srogą śmierć 
Arjuszowę i wnet wyzwolił z wygnania Atanazego 1579–1601 : wszakże potem za 
staraniem brata swego Konstansa, wyzwolił z wygnania Atanazego 1603, 1610 — 
вша же сѧ риⷯло оупамѧталъ67, спомѧнꙋвши68 на злыи постꙋпки и срогꙋю69 смрть арїевꙋ 
[Шепт. 31, л. 152, НТШ 322, л. 348, Рум. 159, л. 104]  : вша же потыⷨ за старанеⷨ 
брата своего константа, вызволилъ з выгнанѧ аѳанасїѧ [Петр. 89, л. 106, Епарх. 460, 
л. 220 об., Рум. 325/1, BN 12248 л. 456, л. 634, Рум. 325/2, л. 391 об., Соф. 
278, л. 159, Соф. 279, л. 122, КПЛ 370, л. 225 об., ЦАМ КДА 674, л. 275];

2.		 a lud który się już był arjanskim heretyctwem zepsował gwoli onym fałzsywym 
sędziom, który tak zawstydzone widzieli, obstąpili s. Atanazego, i sprosne mu 
słowa zadając, a ony wywody jego i czarnoksięstwu przyczytając 1579–1601  : a 
drudzy sprosne slowa świętemu zadając i czarnoksiężnikiem go zowiąc 1603, 1610 — 
а люⷣ которїй сѧ юⷤ былъ арїанскиⷨ геретицтвоⷨ зепсовалъ; к волѣ ѡныⷨ фалшивиⷨ сꙋдїамъ которыⷯ 
та завстижоныⷯ видѣли ѡбстꙋпили сⷮ: аѳанасиѧ; и спронїи ємꙋ слова завдаючи: а ѡныи 
виводи єго чорнокниⷤництвꙋ причитаючи [Шепт. 31, л. 153, НТШ 322, л. 349], а люⷣ 
которы бы вже ариꙗскиⷨ геретыⷰствоⷨ зепсова к воли ѡныⷨ несправеⷣливыⷨ судиꙗⷨ, которыⷯ та засты-
женыⷯ видели, ѡбступїли стго аѳанасїꙗ, и спросныꙗ слова на него мовꙗчи, и ѡныꙗ его вы-
воды чанокниⷤствꙋ прїпїсуючи [Рум. 159, л. 104 об.-105] : а дрꙋгїи спросныи слова сⷮ: за-
даючи и чорнокнижникоⷨ єго зовꙋчи [Петр. 89, л. 106 об., Епарх. 460, л. 221, Рум. 
325/1, л. 636, BN 12248 л. 457 об., Рум. 325/2, л. 392 об., Соф. 278, л. 160, 
Соф. 279, л. 123, КПЛ 370, л. 226 об., ЦАМ КДА 674, л. 276 об.];

3.		 szedł do Rzymu i do Juljusza papieża przybieżał. Tym czasem Konstantynus umarł 
a Konstancjusz brat jego na wschodnie państwo nastąpił, a zachodne i Rzym 
Konstans sprawował. Euzebjusz z arjańmi innemi namówił na to cezarza z którego 
miała wiełką obronę niezbożność heretycka, aby także Atanazego chociaż nie 
przytomnego, potępił. A chcąc rzeczy swe lepiej arjani stanowić — Euzebjusz, 
Teognius, Teodorus, i inni heretykowie, napisali list żałobny do papieża Juljusza 
1579–1601  : uszedł do Rzymu i do Juljusza papieża. Arjańscy biskupi wiedząc o 
nim w Rzymie, napisali list żałobny do papieża Juljusza 1603, 1610 — оувойшолъ аⷤ 
до римꙋ70; тыⷨ часоⷨ костантин цесаръ71 померлъ; а костатый браⷮ єго на восточное72 панство 
настꙋпилъ73; а захоⷣное74 констансъ справовалъ: єѵсевїй и іншими арїаны75 намовилъ на тое 

67	 вша же сѧ риⷯло оупамѧталъ : преⷣ сꙗ скоро оупамета сꙗ Рум. 159.
68	 вспоⷨневши Рум. 159.
69	 лую Рум. 159.
70	 аⷤ до римꙋ : на зоходныѣ стороны НТШ 322; до римꙋ Рум. 159. 
71	 omm. Рум. 159.
72	 всхонее Рум. 159.
73	 тыⷨ часоⷨ костантин цесаръ померлъ а костатый браⷮ єго на восточное панство настꙋпилъ : тымъ часомъ 

тотъ цесаръ померлъ, на его мѣстце братъ его именемъ конъстантїй средни настꙋпилъ НТШ 322.
74	 add. и риⷨ Рум. 159.
75	 и іншими арїаны : з ариꙗми иными Рум. 159.
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цесарѧ с которого мѣла великꙋю ѡборонꙋ76 небоⷤность арїанскаѧ77; абы таже на78 аѳанасїа 
хочай79 непритоⷨно декреⷮ потвердилъ80; а хотѧчи речи свои лѣпїй арїане становити; євсевый, 
ѳеѡни, феѡдо и іншии геретики написали ли жалобный, до єппа риⷨского юлїа81 [Шепт. 31, 
л. 153, НТШ 322, л. 349, Рум. 159, л. 105] : оушо до римꙋ. до їꙋлїѧ папѣжа. арїанскїи 
єпкпы вѣдаючи ѡ неⷨ в римѣ написали листъ жалобный до папѣжа їꙋлїѧша [Петр. 89, 
л. 107, Епарх. 460, л. 221, Рум. 325/1, л. 636 об., BN 12248 л. 458, Рум. 325/2, 
л. 392 об., Соф. 278, л. 160, Соф. 279, л. 123, КПЛ 370, л. 227, ЦАМ КДА 
674, л. 277];

4.		 umarł 1579–1601 : zabity był 1603, 1610 — ꙋмерлъ [Шепт. 31, л. 154, НТШ 322, 
л.  349  об., Рум. 159, л.  105  об.]  : забитый бы [Петр. 89, л.  107, Епарх. 460, 
л. 221 об., Рум. 325/1, л. 637, BN 12248 л. 458 об., Рум. 325/2, л. 393, Соф. 
278, л.  160  об., Соф. 279, л.  123  об., КПЛ 370, л.  227, ЦАМ КДА 674, 
л. 277 об.];

5.		 gdy tedy Konstans niezbożny apopleksią umarł, rozumiejąc Atanazjusz iż czasy 
spokojniejsze Pan Bog dać miał: wyszedł z onej ciemnice i podziemnego mieszkania 
od Panny i ukazał się z prędka ludziom w Kościele. Wielkie zdumienie padło na 
wszystki, a prawowierny radością się ugasić nie mogli iż swego pasterza oglądali. 
Pytali go niektórzy czemu wzdy o sobie komu z swych kapłanów nie powiedział: 
rzekł: dlatego, aby każdy przymuszony od cesarza bespiecznie przysiąc mogł, iż o 
mnie nie wiedział. Tak w tym nie tylko sobie, ale i duszom ludzkim radził: aby 
dla niego nikt przykrości nie cierpiał. Po Konstansieza się, gdy Kościoł się pokoju 
spodziewał: mało niewietszy niepokoj nastąpił. Wszedł na państwo on Juljanus 
odstępca wiary Chrystusowej 1579–1601 : gdy tedy Konstancjus niezbożny umarł, 
a Julianus apostata wszystki katoliki które on był wygnał przywrocił. Atanazjusz z 
wielkim podziwieniem i radością do Aleksandrji na swoje biskupstwo wstąpił. Lecz 
nie długo owce one z swego się pasterza weselili. Bo gdy wszedł na państwo Juljanus 
następnik wiary Chrześcianskiej 1603, 1610 — гди теди82 небоⷤнїи костатїй злою смртїю 
померлъ83; розꙋмѣючи аѳанасїй стый84 же часи спокойнѣшїи гдь бъ дати мѣлъ; вишол и ѡнои 
теⷨници, и подзеⷨнаго мешканѧ, ѿ ѡнои двци85; и оуказалъ са ипрꙋⷣка людеⷨ в црквѣ86; великое 

76	 потуⷤно Рум. 159.
77	 геретыⷰкаꙗ Рум. 159.
78	 omm. Рум. 159.
79	 хочь НТШ 322; хотꙗⷤ Рум. 159.
80	 декреⷮ потвердилъ : ѡсуди Рум. 159.
81	 до єппа риⷨского юлїа : до юлїа папы римъскаго НТШ 322; до папы оулиꙗ Рум. 159.
82	 omm. НТШ 322.
83	 костатїй злою смртїю померлъ : цеса оуме Рум. 159.
84	 omm. Рум. 159.
85	 ѡнои двци : паны Рум. 159.
86	 и прꙋⷣка людеⷨ в црквѣ : с прꙋдка в алеѯандрїѣ в црквѣ людемъ НТШ 322.
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здꙋмѣнѧ оупало на всѣ; а правовѣрнїи87 сѧ радостю ꙋгасити88 не могли; же своего пастирѧ 
ѡглѧдали; питали єго нѣкоторїи, чемꙋ бы89 вжди ѡ собѣ90 комꙋ и своиⷯ сщенныко не повѣдѣлъ91; 
а ѡн иⷨ ѿповѣдилъ92, длѧ того аби каⷤдый примꙋшонный ѿ цесарѧ бепечне93 присѧгнꙋти 
моглъ, же94 не вѣдалъ; та в томъ не тилко собѣ, але и дшам люⷣскиⷨ радилъ, абы длѧ него 
нѣхто прикроти не терпѣлъ; По костантїиоу за гди95 црк сѧ стаѧ покою сподѣвала96 мало 
неболшїй невпокой настꙋпилъ; оувойшолъ на панство ѡный ꙋлїан апостата97 ѿстꙋпца вѣри 
хви [Шепт. 31, л. 155, НТШ 322, л. 350, Рум. 159, л. 106-106 об.]  : кды теды 
константыꙋ незбожный оумерлъ, їꙋлїанꙋ апостата вшитки каѳолики которїи ѡнъ былъ выгналъ 
привернꙋлъ. аѳанасїй з великиⷨ подивенеⷨ и радостю до алеѯандрїи на свое єпкптво встꙋпи. лечъ 
недолго ѡвцѣ ѡныи з своего сѧ пастырѧ веселили. бо гды вшолъ на пнство їюлїанꙋсъ ѿстꙋп-
никъ вѣры хртїанскои [Петр. 89, л.  107  об., Епарх. 460, л.  222, Рум. 325/1, 
л.  637  об., BN 12248 л.  459, Рум. 325/2, л.  393-393  об., Соф. 278, л.  161, 
Соф. 279, л. 124, КПЛ 370, л. 227 об., ЦАМ КДА 674, л. 278 об.];

6.		 do jednej panienki, na on czas lat dwadzieścia mającej, barzo urodziwej, przy której 
męszczyzna bez podejzrzenia jawnego mieszkać nie mogł, oznajmując jej swoją 
niebeśpieczność, a iż dla tego się do niej udał, aby się go tam nikt nie spodział. 
Ona go zataiła przez sześć lat, aż do śmierci onego cesarza niezbożnego Konstansa 
służąc mu pilnie w każdej posłudze i naliszszej, dodając mu też ksiąg do czytania, 
i na wszistkim go ciesząc jako drugiego Heliasza wdowa ona, za szсzęście sobie 
od Boga taką posługę poczytając. Tak żaden żywy człowiek o Atanazem nie wiedział, 
okrom onej panny 1579–1601  : i taił się aż do śmierci cesarza niezbożnego, tak 
iż go żaden naleść nie mogł 1603, 1610 — до единои98 на ѡный99 ча лѣт, , маючеи 
дине побоⷤнои100; при которой мещина бе подозренѧ, ꙗвного мешкати не моглъ; ѡзнамꙋючи єй 
свою небепечно; а иⷤ длѧ того сѧ до неи ꙋдалъ101; жебы сѧ єго таⷨ нѣхто не сподѣвалъ102: ѡна 

87	 православныѣ НТШ 322.
88	 сѧ радостю ꙋгасити : радостю сѧ ꙋгасити НТШ 322; радостию угасити сꙗ Рум. 159.
89	 omm. НТШ 322, Рум. 159.
90	 add. знати НТШ 322.
91	 вжди ѡ собѣ комꙋ и своиⷯ сщенныко не повѣдѣлъ : при наⷨ некомꙋ ѿ своиⷯ сщенїкоⷨ не сказа сꙗ Рум. 159.
92	 а ѡн иⷨ ѿповѣдилъ : реклъ Рум. 159.
93	 omm. Рум. 159.
94	 add. ѡ мне Рум. 159.
95	 коли Рум. 159.
96	 црк сѧ стаѧ покою сподѣвала : црко покою сподѣвала сꙗ Рум. 159.
97	 ѡный ꙋлїан апостата : иулиꙗ ѿступца Рум. 159.
98	 add. двци НТШ 322.
99	 то Рум. 159.
100	 дине побоⷤнои : велице пекно Рум. 159.
101	 сѧ до неи ꙋдалъ : до нее оуда сꙗ Рум. 159.
102	 сѧ єго таⷨ нѣхто не сподѣвалъ : его таⷨ ниⷯто не сподева сꙗ Рум. 159.



104

єго затаила103 пре шесть лѣтъ ажъ до смрти ѡнаго цесарѧ незбоⷤнаго костатїѧ; слꙋжачи ємꙋ 
пилне в каⷤдой послꙋзѣ104; додаючи ємꙋ кны105 до читанѧ, и на все1ⷨ06 єго тѣшачи: ꙗко дрꙋ-
гого107 Ілїю вдова ѡнаѧ108; за щастѧ собѣ ѿ ба109 такꙋю послꙋгꙋ почитаючи; та жаде живый 
члкъ ѡ стомъ110 аѳанасїи не вѣдалъ ѡкроⷨ ѡнои двци111 [Шепт. 31, л.  154 об., НТШ 
322, л. 350, Рум. 159, л. 106] : и таил сѧ ажъ до смерти цесарѧ незбожного, такъ ижъ 
го жаденъ найти не моглъ [Петр. 89, л. 107 об., Епарх. 460, л. 222, Рум. 325/1, 
л. 637 об., BN 12248 л. 459 об., Рум. 325/2, л. 393, Соф. 278, л. 160 об.-161, 
Соф. 279, л. 124, КПЛ 370, л. 228, ЦАМ КДА 674, л. 278 об.].

В каждом из шести случаев списки Шепт. 31, НТШ 322 и Рум. 159 содер-
жат чтения более ранних изданий ŻŚ выпущенных до 1603 г., списки Петр. 
89, Епарх. 460, Рум. 325/1, BN 12248, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 
370, ЦАМ КДА 674 — чтения изданий 1603 и 1610 гг. То есть, руськомовные 
версии жития свт. Афанасия содержат как минимум два перевода, и могут 
быть предварительно разделены на две группы:

1.	Ш епт. 31, НТШ 222 и Рум. 159;
2.	 Петр. 89, Епарх. 460, Рум. 325/1, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 

370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.

Прочие незначительные редакционные изменения польского текста жития 
свт. Афанасия могут быть сведены в таблицу, где соотносятся правки поль-
ского оригинала с чтениями руськомовных списков.

Условные обозначения таблицы
Списки (и группы списков) обозначены римскими цифрами: Петр. 89  = I; 

Епарх. 460 = II; BN 12248 = III; Рум. 325/1 = IV; Рум. 325/2 = V; Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 = VI; Шепт. 31, НТШ 322 = VII; Рум. 159 = VIII

Издания ŻŚ обозначены арабскими цифрами: 1579 г. = 1, 1585 г. = 2, 1592 г. = 
3, 1598 г. = 4, 1601 г. = 5, 1603 г. = 6, 1610 г. = 7 

Знак вопроса (?) = нет возможности определить соответствие польскому чтению; 
пропуск слова обозначен знаком минуса (-); А  = более раннее чтение, Б  = более 
позднее.

103	 ховала Рум. 159.
104	 пилне в каⷤдой послꙋзѣ : во всеⷨ Рум. 159.
105	 додаючи ємꙋ кны : книгъ додаючи Рум. 159.
106	 на всеⷨ : во всиⷯ поⷮребаⷯ Рум. 159.
107	 второго Рум. 159.
108	 вдова ѡнаѧ : ѡнаꙗ вдова Рум. 159.
109	 omm. ѿ ба Рум. 159.
110	 omm. Рум. 159.
111	 паны Рум. 159.
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таблица 6. Соотношение редакторских правок жития св. Афанасия Александрийского 
в семи изданиях Żywotów Świętych с чтениями списков жития

I II III IV V VI VII VIII разночтения по изданиям
Б Б Б Б Б Б Б Б wychowywali (1–2) : wychowali (3–7)
А А А А А А А А od arjanow (1–4, 6–7) : arjanom (5) 

Б Б ? Б Б Б Б Б przenaśladowaniach (1) : prześladowaniach 
(2–7)

Б Б Б Б Б Б Б Б biskupy którzy (1–3) : biskupy arjańskimi 
którzy (4–7)

Б Б Б Б Б Б Б Б jeśli jest dobra (1–3) : jeśli dobra (4–7)
А А А А А А А А aby był karan (1–6) : aby karan (7)
Б Б Б Б Б Б Б Б ułożył (1–3) : złożył (4–7)
Б Б Б Б А А А ? posiliła (1) : posilała (2–7)

А А А А А А А А chwalił Pana Boga (1–6) : 
Pana Boga chwalił (7)

Б Б Б Б Б Б Б Б wytargować (1–3) : targować (4–7)
Б Б Б А Б Б112 А А Konstantyna (1–5) : Konstancjusza (6–7)
А Б А Б А А113 А А Arsenjusowa (1–6) : Arsenjusa (7)
- - - - - - Б Б gwoli (1) : k woli (2–5) : - (6–7)
Б Б Б Б Б Б - Б chytrości (1–3) : chytrość (4–7)
Б Б Б Б Б Б Б Б przenaśladowali (1) : prześladowali (2–7)
- - - - - - Б Б spodział (1) : spodziewał (2–5) : - (6–7)
- - - - - - - - Konstansa (1) : Konstancjusza (2–5) : - (6–7)
Б Б Б Б Б Б Б - Konstans (1) : Konstancjusz (2–7)
- - - - - - Б Б Konstansie (1) : Konstancjusie (2-5) : - (6-7)
Б Б Б Б Б Б Б Б bałwańskiej (1) : bałwochwalskej (2–7)
Б - ? Б Б Б Б Б przenaśladowanie (1) : prześladowanie (2–7)

Для 10 списков второй группы (Петр. 89, Епарх. 460, Рум. 325/1, BN 12248, 
Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674), содер-
жащих чтения поздних изданий ŻŚ, недостаточно данных для обоснования 
вывода об  использовании конкретного издания в качестве источника перево-
да. Версия жития свт. Афанасия в составе ŻŚ 1603 г. не содержит характер-
ных только для данного издания изменений текста, в версии 1610 г. есть три 
чтения, отсутствующие в других изданиях, из которых лишь вставка слова 

112	 В списке ЦАМ КДА 674 — константина. 
113	 В списках Соф. 278, Соф. 279 — асениꙗ.
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может быть текстологически значимой, что означает отсутствие чтений, мар-
кирующих издание 1610 г. (aby był karan : aby karan 1610; chwalił Pana Boga : 
Pana Boga chwalił 1610; ręka Arsenjusowa : ręka Arsenjusa 1610).

Характер редакторской правки польского текста жития свт. Афанасия Ве-
ликого в прижизненных изданиях ŻŚ (переработанные текстовые блоки в 
вариантах 1603 и 1610 гг.) при сопоставлении 13 руськомовных списков жи-
тия свт. Афанасия Великого с польским источником лишь дает основание 
выделить среди списков две группы: 

1.	Ш епт. 31, НТШ 222 и Рум. 159 ориентированы на использование в 
качестве источника перевода издания/изданий ŻŚ, выпущенных до 
1603 г. (1576, 1585, 1598, 1601 гг.);

2.	 Петр. 89, Епарх. 460, Рум. 325/1, BN 12248, Рум. 325/2, Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 содержат редактирован-
ную версию польского текста, для перевода могли быть использованы 
издания 1603 или/и 1610 гг. (либо более поздние).

Результаты параллельного сравнения незначительных редакторских правок 
польского и руськомовных текстов не позволяют уточнить уже полученные 
сведения. Однако, информация о наличии как минимум двух переводов в 
составе 13 списков жития свт. Афанасия Великого упрощает изучение их 
текстовой истории.

3.2.2. Текстология списков: первый перевод

Рукописи первой группы — ориентированные на изданные в 1576/1585/ 
1598/1601 гг. Żywoty Świętych — сборники минейного типа Шепт. 31 (без 
датировки), НТШ 322 (середина XVII в.) и сборник Рум. 159 (начало XVII в.), 
судя по характеру языковых и текстовых отклонений от польского оригина-
ла, восходят к одному переводу.

Общие отклонения трех списков характеризуют лежащий в их основе 
перевод.

Перевод Шепт. 31, НТШ 322, Рум. 159

Лексические изменения:
1.	 любовию Шепт. 31 [л. 148 об.], НТШ 322 [л. 346], Рум. 159 [л. 100] — 

польск. miłością;
2.	 житїа Шепт. 31 [л.  148  об.], НТШ 322 [л.  346], Рум. 159 [л.  100] — 

польск. żywota;
3.	 видѣлъ же Шепт. 31 [л.  149], НТШ 322 [л.  346], Рум. 159 [л.  101] — 

польск. widział, a ono;
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4.	 жебы Шепт. 31 [л. 149], НТШ 322 [л. 346 об.], Рум. 159 [л. 101 об.] — 
польск. aby;

5.	 пилностю Шепт. 31 [л. 149 об.], НТШ 322 [л. 346 об.], Рум. 159 [л. 102] — 
польск. usilnością;

6.	 повѣдаючи Шепт. 31 [л.  151], НТШ 322 [л.  347], Рум. 159 [л.  102] — 
польск. mieniąc;

7.	 бавѧчи Шепт. 31 [л.  151], НТШ 322 [л.  347  об.], Рум. 159 [л.  103] — 
польск. mieszkając;

8.	 терпѧчи Шепт. 31 [л.  153  об.], НТШ 322 [л.  349], Рум. 159 [л.  107] — 
польск. używając;

9.	 вѣчнои Шепт. 31 [л.  156], НТШ 322 [л.  350  об.], Рум. 159 [л.  107] — 
польск. wiekuistej;

10.	 короны тепенїꙗ Шепт. 31 [л. 156], НТШ 322 [л. 350 об.], Рум. 159 [л. 107] — 
польск. wieńca cierpliwości.

Грамматические изменения:
1.	 родичи… хртїане Шепт. 31 [л.  148  об.], НТШ 322 [л.  346], Рум. 159 

[л. 100] — польск. rodzice… chrześcijańscy;
2.	 мовилъ Шепт. 31 [л. 149], НТШ 322 [л. 346], Рум. 159 [л. 101] — польск. 

mówi;
3.	 к волѣ… сꙋдїамъ которыⷯ та завстижоныⷯ видѣли Шепт. 31 [л. 153], НТШ 322 

[л.  349], Рум. 159 [л.  104  об.] — польск. gwoli114… sędziom, który tak 
zawstydzone widzieli.

Пропуски:
1.	 оувойшолъ аⷤ до римꙋ115; тыⷨ часоⷨ Шепт. 31 [л. 153 об.], НТШ 322 [л. 349 об.], 

оушо до римꙋ. а тыⷨ часоⷨ Рум. 159 [л. 105] — польск. uszedł do Rzymu i do 
Juljusza papieża przybieżał. Tym czasem;

2.	 аѳанасїй на свое мѣстце116 приверненъ бы: але ненадолго Шепт. 31 [л. 153 об.], 
НТШ 322 [л.  349], аѳанасиꙗ на епископство привену. и до алеѯадрїи ѿеха але 
недолго Рум. 159 [л. 105 об.] — польск. Atanazego na biskupstwo przywrócił 
i ze swemi go listami do Aleksandrji posłał. Ale nie długo.

Для объемного текста жития свт. Афанасия, в НТШ 322 занимающего 5 
листов, количество общих отклонений от польского текста, выявленных по 
трем спискам, минимальное: 10 изменений лексики, 3 — грамматики, опуще-
ны 2 фразы, касающихся упоминания папы римского Юлия и выданных им 
свт. Афанасию „листов“ при возвращении его на епископскую кафедру.

114	 gwoli : k woli 1585, 1592, 1598, 1601.
115	 аⷤ до римꙋ : на зоходныѣ стороны НТШ 322.
116	 патрїаршество НТШ 322.
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Архетип Шепт. 31, НТШ 322

Лексические изменения:
1.	 тайнаⷨ Шепт. 31 [л. 149], НТШ 322 [л. 346] — таеⷨницоⷨ Рум. 159 [л. 101] и 

польск. tajemnicom;
2.	 щирїй Шепт. 31 [л.  149  об.], НТШ 322 [л.  346  об.] — просты Рум. 159 

[л. 101 об.] и польск. prosty;
3.	 любѧчи Шепт. 31 [л.  149  об.], НТШ 322 [л.  347] — милуючи Рум. 159 

[л. 102] и польск. miłując;
4.	 посвще Шепт. 31 [л.  150], НТШ 322 [л.  347] — зоста Рум. 159 [л.  102], 

поⷣвышоный Петр. 89 [л. 104 об.] и польск. podwyższony;
5.	 посла Шепт. 31 [л. 150], НТШ 322 [л. 347] — послаца Рум. 159 [л. 102] и 

польск. posłańca;
6.	 пртлъ Шепт. 31 [л. 150], НТШ 322 [л. 347] — ѡлта Рум. 159 [л. 102] и 

польск. ołtarz;
7.	 протиники Шепт. 31 [л. 150 об.], НТШ 322 [л. 347 об.] — жалобнїки Рум. 

159 [л. 102 об.] и польск. żałobniki;
8.	 православныи Шепт. 31 [л. 151], НТШ 322 [л. 347 об.] — всиⷯ хртиꙗ Рум. 

159 [л. 103] и польск. lud katolicki;
9.	 вѣриⷮ Шепт. 31 [л. 151], НТШ 322 [л. 347 об.] — дежиⷮ Рум. 159 [л. 103] 

и польск. trzyma;
10.	 вагꙋючи Шепт. 31 [л. 151 об.], НТШ 322 [л. 347 об.] — боꙗчи Рум. 159 

[л. 103] и польск. bojąc;
11.	 вирѧлъ Шепт. 31 [л. 153], вырѧдилъ НТШ 322 [л. 348 об.] — оучини Рум. 159 

[л. 103] = др. и польск. uczynił;
12.	 дине побоⷤнои Шепт. 31 [л. 154 об.], НТШ 322 [л. 350] — велице пекно Рум. 159 

[л. 106] и польск. barzo urodziwej.
Грамматические изменения:
1.	 переходили Шепт. 31 [л. 148 об.], НТШ 322 [л. 346] — перевышаючие Рум. 159 

[л. 103] и польск. przechodzący;
2.	 померлъ Шепт. 31 [л.  149  об.], НТШ 322 [л.  346  об.] — оуме Рум. 159 

[л. 102] и польск. umarł.
Вставки:
1.	 єппъ иⷯ малый водою поливаетъ Шепт. 31 [л. 149], НТШ 322 [л. 346] — епкпъ 

приводꙗчиⷯ до него водою полїва Рум. 159 [л. 101] и польск. biskup ich wodą polewa;
Пропуски:
1.	 великїи потвари кладꙋчи на аѳанасїѧ потомъ зновꙋ аѳанасїй на свое мѣстце117 при-

верненъ бы Шепт. 31 [л. 153 об.], НТШ 322 [л. 349 об.] — великиꙗ поⷮвари 
кладꙋчи на аѳанасиꙗ и просꙗчи его абы иⷯ пролꙗⷮство наⷣ ниⷨ поⷮверди. иули знаючи хиⷮро 
иⷯ, пова ѡбое сторонꙋ до римꙋ на суⷣ жебы переⷣ ниⷨ справеⷣливо свою показали ста аѳана-

117	 патрїаршество НТШ 322.
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си але поⷮвацы его, ꙗко пишеⷮ феѡдориⷮ не стали, и длꙗ того папа аѳанасиꙗ на епископ-
ство привену. и до алеѯадрїи ѿеха Рум. 159 [л. 101] и польск. wielkie potwarze 
kładąc na Atanazego, i prosząc go, aby ich potępienie nad nim potwierdził. 
Juljusz, znając chytrości118 ich, pozwał obie strony do Rzymu na sąd swój, 
aby przed nim sprawiedliwość swoję pokazali. Stanął Atanazjusz, ale 
potwarcy jego, jako pisze Teodoretus nie stanęli. I przetoż papież Atanaze-
go na biskupstwo przywrócił i ze swemi go listami do Aleksandrji posłał;

2.	 абы аѳанасїѧ потопили Шепт. 31 [л. 154 об.], НТШ 322 [л. 349 об.] — абы 
аѳанасиꙗ захоⷣнїѧ епкпы ѡсудили Рум. 159 [л. 106] и польск. aby Atanazjusa 
biskupi zachodni potępili.

Изменение формулировки:
1.	 ѿправꙋючи всѣ порѧⷣне млтви Шепт. 31 [л. 149], НТШ 322 [л. 346] — докла-

даючи ины ⷯтаенⷨиⷰ. и порꙗкⷣо црковныⷯ Рум. 159 [л. 101 об.] и польск. dokładając 
innych tajemnic i obrządków kościelnych;

2.	 в наукаⷯ, и в119 свѣтскиⷯ рєчаⷯ прицвичоного Шепт. 31 [л.  149], НТШ 322 
[л. 346 об.] — в наукаⷯ свеⷰкихъ прицвїчоного Рум. 159 [л. 101 об.] и польск. 
w naukach świeckich przyćwiczonego;

3.	 писалъ ли до брата своего120 костантїѧ Шепт. 31 [л. 154], НТШ 322 [л. 349 об.] — 
писа братꙋ костацыю геретыкꙋ ѡномꙋ Рум. 159 [л.  105  об.] и польск. pisał 
bratu Konstancjuszowi heretykowi onemu;

4.	 ле121 єппы на тое жаⷣною мѣрою и з ꙋтратою здоровѧ не хотѣли поволити Шепт. 31 
[л. 154 об.], НТШ 322 [л. 349 об.-350] — ле дрꙋгиꙗ на то зеволиⷮ и утратою 
здороѧ не хотѣли Рум. 159 [л. 106] и польск. lecz drudzy na to zezwolić i z 
utratą zdrowia nie chcieli;

5.	 ѡнъ ис поⷣнꙋщенѧ арїанов поймати стго аѳанасїа казалъ122; а аѳанасїй стый123, и 
перестороги Шепт. 31 [л.  154  об.], НТШ 322 [л.  350] — роказа затыⷨ помаⷮ 
аѳанасиꙗ, а ѡ с перестероги Рум. 159 [л. 106] и польск. rozkazał zatem pojmać 
Atanazego, a on z przestrogi;

6.	 вернꙋлъ им аѳанасїевꙋ столицꙋ; и казалъ ємꙋ на ней засѣсти Шепт. 31 [л. 155 об.], 
НТШ 322 [л. 350] — вену имъ аѳанасїꙗ, и каза емꙋ столицꙋ свою засе Рум. 159 
[л. 107] и польск. wrócił im Atanazego i kazał mu swoją stolicę zasieść.

Мены лексики (12 случаев), переформулировка фраз и предложений (6), 
опущенные словосочетание и фрагмент текста о пребывании свт. Афанасия в 

118	 chytrość 1598, 1601, 1603, 1610.
119	 omm. НТШ 322.
120	 add. цесарѧ восточного НТШ 322.
121	 add. православныѣ НТШ 322.
122	 ѡнъ испоⷣнꙋщенѧ арїанов поймати стго аѳанасїа казалъ : симболь або вызнанѧ написалъ, за що цесаръ 

с споⷣнꙋщѣнѧ арїановъ стго аѳанасїа поймати казалъ НТШ 322.
123	 omm. НТШ 322.
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Риме (2 случая) показывают характер вносимой правки, когда текст адапти-
руется для православного читателя — dla katolickiej prawdy и lud katolicki заме-
нено на длѧ православїѧ и православныи соответственно, элиминирован фрагмент 
польского текста о посреднической роли папы римского Юлия в споре свт. 
Афанасия с лидерами ариан (этот фрагмент читается в списке Рум. 159, а 
значит, был в первоначальном варианте перевода).

Список жития свт. Афанасия Великого НТШ 322 содержит вставку из 
Rocznych dziejów kościelnych (первое издание 1603 г.) Петра Скарги, являющих-
ся сокращенной версией 12-ти томных Annales Ecclesiastici кардинала, оратори-
анца Цезаря Барония. На полях писец указал источник заимствования — Баро-
ний. Сравнение текстовых фрагментов показывает обращение писца либо к 
руськомовной версии Rocznych dziejów kościelnych, либо к польскому оригиналу:

Konstans cesarz zachodnich państw, katolik, bacząc uciśnienie wielkie Kościołów 
od arjanów, pisał bratu Konstancjuszowi heretykowi onemu, aby Kościoły wrócił 
prawowiernym, a Atanazego i Pawła za listami papieskiemi jako niewinnie wygnane 
na ich stolice puścił, grożąc mu nakoniec podniesieniem wojny o niewinność ich 
i prawdę katolicką, jeśliby tego uczynić nie chciał. Przeląkł się onych pogróżek 
Konstancjusz  : конъстансъ цесаръ заходнѣхъ панъствъ видѧчи оутисненѧ великое стоѣ 
црквы ѿ арїановъ писалъ листъ до брата своего цесарѧ восточного конъстантїѧ жебы право-
славныⷨ црквы поворочалъ: а аѳанасїа и павла ꙗко невинне выгнанныѣ, на своѣ столицѣ 
привернꙋлъ: грозѧчи емꙋ наѡстатокъ войны поднесѣнѧмъ ѡ невинно и правдꙋ православныⷯ, 
єсли бы того оучиныти не хотѣлъ: того часꙋ сты аѳанасїй бꙋдꙋчи в римѣ а маючи з собою 
нѣкоториѣ стыѣ и чѫдотворъныѣ Їноки оучнкы стго першего Їнока антонїа великаго з восточ-
ныⷯ сторонъ: взъбꙋдилъ римлѧнъ до такогоⷤ житїа и напродъ то имѧ монахъ до римꙋ внесен-
но естъ: мниⷯ тепе зовꙋтъ [на полях: ро тм баронѣю]. ѡныⷯ же погрозокъ перелѧкъ сѧ 
конъстанти [НТШ 322, л. 349 об.] : Mieszkając w Rzymie ś. Atanazjusz, a mając z 
sobą niektóre święte i cudowne mnichy i żywot Antoniego pierwszego mnicha na 
wschodnych krajach: wzbudził Rzymiany płci obojej do takiego żywota. i naprzód to 
imie Monachus do Rzymu wniesione jest (Skarga 1603а: 242).

А.И. Соболевский приводит информацию о известных ему кириллических 
версиях труда Барония, среди которых указаны сигнатуры трех рукописей, 
содержащих перевод Rocznych dziejów kościelnych Петра Скарги (Соболевский 
1903: 83–86). Одна из них (РГБ, собрание Н.П. Румянцева, № 13) не содержит 
фрагмент из списка НТШ 322, две другие остаются недоступными. Вопрос о 
том, воспользовался ли составитель рукописи польским текстом или имел 
под рукой его руськомовный перевод, остается открытым. 

Вписал ли писец фрагмент текста, имея под рукой книгу Скарги или вос-
пользовался готовым руськомовным переводом Rocznych dziejów kościelnych — 
в обоих случаях стратегия едина: имя католика Петра Скарги заменено на 
автора латиноязычного первоисточника.
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Общие отклонения НТШ 322, Рум. 159

Пять общих отклонений от польского текста содержат списки жития свт. 
Афанасия по рукописям НТШ 322 и Рум. 159:

1.	 хто бы его стꙗтꙋю головꙋ прине Рум. 159 [л. 105], которїй бы головꙋ єго стѧтꙋю 
принѣслъ НТШ 322 [л. 349] — которїи бы головꙋ єго стѧтꙋю принесли Шепт. 31 
[л. 153 об.] и польск. którzyby głowę jego ściętą przynieśli;

2.	 на своѣ столицѣ привернꙋлъ Рум. 159 [л. 105 об.], НТШ 322 [л. 349 об.] — на 
своиⷯ мѣстцаⷯ сѣли Шепт. 31 [л. 154] и польск. na ich stolicę puścił;

3.	 часу Рум. 159 [л. 106 об.], НТШ 322 [л. 350] — годины Шепт. 31 [л. 155 об.] 
и польск. godziny;

4.	 жи Рум. 159 [л. 107], НТШ 322 [л. 350 об.] — мешкалъ Шепт. 31 [л. 155 об.] 
и польск. mieszkał;

5.	 люⷣ алеѯадриски НТШ 322 [л. 350 об.], Рум. 159 [л. 107] — алеѯандрїйскїй люⷣ 
Шепт. 31 [л. 155 об.] и польск. aleksandryjski lud.

Сохранившийся в списках НТШ 322, Шепт. 31, Рум. 159 руськомовный 
перевод жития свт. Афанасия Великого был выполнен с одного из изданий 
ŻŚ, выпущенных до 1603  г. Текст жития в составе сборника смешанного 
состава Рум. 159 редактирован сильнее всего, тем не менее, был выявлен ряд 
общих отклонений от польского текста с двумя другими списками из миней-
ных сборников, показывающих точный характер перевода объемного поль-
ского текста, содержащего провокационный для православного читателя сю-
жет, описывающий визит свт. Афанасия в Рим, посредническую (и опреде-
ляющую) роль папы римского в споре с арианами и возвращении свт. Афа-
насию епископской кафедры. В списке жития Рум. 159 (начала XVII в.) этот 
сюжет сохранился, а в архетипе, отразившемся в НТШ 322 и Шепт. 13, где 
дополнительной правке подверглись лексика и синтаксис, был элиминирован. 
Писец жития свт. Афанасия в рукописи НТШ 322, не имея в составе текста 
сюжета о пребывании святителя в Риме, добавил фрагмент из Rocznych dziejów 
kościelnych Петра Скарги (указав на полях фамилию автора оригинального 
латиноязычного произведения — Барония), ставящий в заслугу святому прив-
несение в Рим института монашества.

3.2.3. Текстология списков: второй перевод

Все пять списков жития свт. Афанасия Великого из рукописей Киевских 
собраний — Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371 и ЦАМ КДА 674, а так-
же Рум. 325/2 содержат общий архетип. Типологически списки относятся к 
минейным сборникам. Хронологическое распределение: Соф. 278, Соф. 279 — 
середина XVII в., КПЛ 370, КПЛ 371 — конец XVII в. и 1678 г. соответствен-
но, ЦАМ КДА 674 — 1671 г., Рум. 325 датируется широко XVII веком.
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1. Архетип Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674

Лексические изменения:
1.	 хочъ Соф. 278 [л. 157 об.], Соф. 279 [л. 120 об.], КПЛ 370 [л. 224], КПЛ 371 

[л. 329], ЦАМ КДА 674 [л. 273], Рум. 325/2 [л. 390 об.] — ачъ Петр. 89 
[л. 105] = Епарх. 460, BN 12248, omm. Рум. 325/1 и польск. acz;

2.	 велми Соф. 278 [л. 158], Соф. 279 [л. 121], КПЛ 370 [л. 224], КПЛ 371 
[л.  329], ЦАМ КДА 674 [л.  273  об.], Рум. 325/2 [л.  390  об.] — барзо 
Петр. 89 [л. 105] = др. и польск. bardzo;

3.	 косту Соф. 278 [л. 158 об.], Соф. 279 [л. 121 об.], КПЛ 370 [л. 225 об.], 
КПЛ 371 [л. 330], ЦАМ КДА 674 [л. 275], Рум. 325/2 [л. 391 об.] — 
костата Петр. 89 [л. 105 об.] = Епарх. 460, BN 12248, коньстатаго Рум. 325/1 
[л. 634] и польск. Konstanta;

4.	 косты Соф. 278 [л. 159], Соф. 279 [л. 122], КПЛ 370 [л. 225 об.], КПЛ 
371 [л. 330 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 275], Рум. 325/2 [л. 391 об.] — кон-
станта Петр. 89 [л. 106] = др. и польск. Konstansa;

5.	 коста Соф. 278 [л. 160], Соф. 279 [л. 123], КПЛ 370 [л. 227], КПЛ 371 
[л.  332], ЦАМ КДА 674 [л.  277], Рум. 325/2 [л.  392  об.] — констансъ 
Петр. 89 [л. 107] = др. и польск. Konstans;

6.	 ѡжидаⷧ Соф. 278 [л. 159 об.], Соф. 279 [л. 122 об.], КПЛ 370 [л. 226], 
КПЛ 371 [л. 331], ЦАМ КДА 674 [л. 276], ждалъ Рум. 325/2 [л. 391] — 
чекалъ Петр. 89 [л. 106 об.] = др. и польск. czekał;

7.	 ѡсудили Соф. 278 [л. 159], Соф. 279 [л. 123], КПЛ 370 [л. 226 об.], КПЛ 
371 [л. 331 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 277], ѿсꙋдили Рум. 325/2 [л. 392 об.] — 
потꙋпили Петр. 89 [л. 106 об.] = др. и польск. potępili;

8.	 ѿсудиⷮ Соф. 278 [л. 157 об.], Соф. 279 [л. 120 об.], КПЛ 370 [л. 224 об.], 
КПЛ 371 [л.  328  об.], ЦАМ КДА 674 [л.  273], ѡсꙋжать Рум. 325/2 
[л. 390 об.] — потопїть Епарх. 460 [л. 219 об.] = BN 12248, Рум. 325/1, 
omm. Петр. 89 и польск. potępić;

9.	 цеса… правовѣрны Соф. 278 [л.  160], Соф. 279 [л.  123  об.], КПЛ 370 
[л.  227], КПЛ 371 [л.  332], ЦАМ КДА 674 [л.  277], Рум. 325/2 
[л. 392 об.] — цесаръ… католи Петр. 89 [л. 107] = др. и польск. cesarz… 
katolik;

10.	вступиⷧ Соф. 278 [л. 161], Соф. 279 [л. 124], КПЛ 370 [л. 227 об.], КПЛ 
371 [л. 333], ЦАМ КДА 674 [л. 278 об.], Рум. 325/2 [л. 392] — вшолъ 
Петр. 89 [л. 107 об.] = др. и польск. wszedł;

11.	корабль Соф. 278 [л.  161], Соф. 279 [л.  124], КПЛ 370 [л.  228], КПЛ 
371 [л. 333], ЦАМ КДА 674 [л. 278 об.], Рум. 325/2 [л. 393 об.] — лоⷣкꙋ 
Петр. 89 [л. 107 об.] = др. и польск. łodkę;

12.	наступиⷧ Соф. 278 [л. 161], Соф. 279 [л. 124 об.], КПЛ 370 [л. 228], КПЛ 
371 [л. 333 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 279], Рум. 325/2 [л. 393 об.] — на-
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ста Петр. 89 [л. 107 об.] = Епарх. 460, BN 12248, omm. Рум. 325/1 и 
польск. nastał;

Грамматические изменения:
1.	 незбожниⷦ Соф. 278 [л. 158 об.], Соф. 279 [л. 121 об.], КПЛ 371 [л. 330], 

ЦАМ КДА 674 [л.  274  об.], Рум. 325/2 [л.  391], незбожны КПЛ 370 
[л. 225] — безбожникъ Петр. 89 [л. 105 об.] = др. и польск. bezbożnik;

2.	 ꙋтиснене… церквамъ Соф. 278 [л. 160], Соф. 279 [л. 123], КПЛ 370 [л. 227], 
КПЛ 371 [л. 332], ЦАМ КДА 674 [л. 277], Рум. 325/2 [л. 392 об.] — 
оутиснене… костело Петр. 89 [л. 107] = др. и польск. uciśnienie… kościołów.

Пропуски:
1.	 omm. Соф. 278 [л. 160], Соф. 279 [л. 123], КПЛ 370 [л. 227], КПЛ 371 

[л. 332], ЦАМ КДА 674 [л. 277], Рум. 325/2 [л. 392 об.] — и протоⷤ папѣж 
аѳанасїѧ на єпкпство привернꙋлъ, и з своими го листами до алеѯадрїи послалъ Петр. 
89 [л.  107]  = др. и польск. i przetoż papież Atanazego na biskupstwo 
przywrócił i ze swemi go listami do Aleksandrii posłał;

2.	 omm. Соф. 278 [л. 160], Соф. 279 [л. 123], КПЛ 370 [л. 227], КПЛ 371 
[л. 332], ЦАМ КДА 674 [л. 277], Рум. 325/2 [л. 392 об.] — але недолго 
зновꙋ, гды го на горло шꙋкали, цесарскїи войска направивши: оутѣкати до римꙋ мꙋсѣлъ 
Петр. 89 [л. 107] = др. и польск. Ale nie długo znowu, gdy go na gardło 
szukali, cesarskie wojska naprawiwszy, uciekać do Rzymu musiał.

Вставки:
1.	 пре ариꙗно быⷧ выгнаны Соф. 278 [л.  160], Соф. 279 [л.  123], КПЛ 370 

[л.  227], КПЛ 371 [л.  332], ЦАМ КДА 674 [л.  277], ѿ ариꙗновъ былъ 
выгнаны Рум. 325/2 [л. 392 об.] — ѿ арїановъ выгнаный Петр. 89 [л. 107] = 
др. и польск. od arjanów wypędzony.

Изменение формулировки:
1.	 июли папа знаючи ихъ еретицкꙋю хитро позволити на то не хотѣлъ Соф. 278 [л. 160], 

Соф. 279 [л. 123], КПЛ 370 [л. 227], КПЛ 371 [л. 332], ЦАМ КДА 674 
[л.  277], июли знаючы хитрость ихь поволит сꙗ на то не хотѣлъ Рум. 325/2 
[л.  392 об.] — їюлїꙋшъ знаючи хитрость иⷯ, позвалъ ѡбое стороны до римꙋ, на сꙋⷣ 
свой: абы преⷣ нимъ справедливость свою показали Петр. 89 [л.  107] = Епарх. 
460, BN 12248, ижъ ильꙗ знаючи хиⷮро их повалъ ѡбе стороны абы справеⷣливосⷮ 
свою показали Рум. 325/1 [л. 636 об.] и польск. Juljusz, znając chytrości124 
ich, pozwał obie strony do Rzymy na sąd swój, aby przed nim sprawiedliwość 
swoję pokazali.

Составитель архетипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 
674, Рум. 325/2, созданного не позднее середины XVII в., произвел незначи-
тельную лексическую правку (12 случаев), подобрав ряду лексем литературные 

124	 chytrość 1598, 1601, 1603, 1610.
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синонимы. Было пропущено два предложения, акцентирующие определяющую 
роль папы римского в возвращении свт. Афанасия на епископство, перефор-
мулирована часть предложения о призвании свт. Афанасия и его противников 
ариан в Рим на папский суд.

2. Архетип Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674

Количество и характер общих отклонений пяти списков жития Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 говорят об  их общем архетипе:

Лексические изменения:
1.	 але Соф. 278 [л. 156 об.], Соф. 279 [л. 119 об.], КПЛ 370 [л. 224 об.], 

КПЛ 371 [л. 328], ЦАМ КДА 674 [л. 272] — лечъ Петр. 89 [л. 104 об.] = 
Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, а Рум. 325/2 [л. 390] и польск. lecz;

2.	 зопхнꙋли Соф. 278 [л. 157], Соф. 279 [л. 120], КПЛ 370 [л. 224], КПЛ 371 
[л. 328], ЦАМ КДА 674 [л. 272] — звергли Петр. 89 [л. 104 об.] = BN 12248, 
скїноули Епарх. 460 [л. 219] = Рум. 325/1, Рум. 325/2 и польск. zrzucili;

3.	 ѡ почтивоⷨ животѣ Соф. 278 [л. 157], Соф. 279 [л. 120], КПЛ 370 [л. 224], 
КПЛ 371 [л. 328], ЦАМ КДА 674 [л. 272 об.] — ѡ цнымъ животѣ Петр. 
89 [л.  105] = Епарх. 460, ѡ зацноⷨ животѣ BN 12248 [л. 457], чꙋйномъ в 
животе Рум. 325/1 [л. 632 об.], ѡ стобливоⷨ животѣ Рум. 325/2 [л. 390] и 
польск. o cnym żywocie;

4.	 покрѣпила Соф. 278 [л. 158 об.], Соф. 279 [л. 121 об.], КПЛ 370 [л. 225 об.], 
КПЛ 371 [л. 330], ЦАМ КДА 674 [л. 274  об.] — посилѧла Петр. 89 
[л. 105 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, помоцнила Рум. 325/2 
[л. 391] и польск. posiliła125;

5.	 правдꙋ правовѣрныⷯ Соф. 278 [л. 160 об.], Соф. 279 [л. 123 об.], КПЛ 370 
[л.  227  об.], КПЛ 371 [л.  332], ЦАМ КДА 674 [л.  277  об.] — правдꙋ 
каѳолицкꙋю Петр. 89 [л. 107] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, прав-
ду щирую Рум. 325/2 [л. 392 об.] и польск. prawdę katolicką;

6.	 длꙗ боꙗни Соф. 278 [л. 161 об.], Соф. 279 [л. 124 об.], КПЛ 370 [л. 228], 
КПЛ 371 [л.  333  об.], ЦАМ КДА 674 [л.  279] — з боѧзни Петр. 89 
[л. 108] = др. и польск. z bojaźni;

7.	 вызнанꙗ правовѣриꙗ Соф. 278 [л. 161 об.], Соф. 279 [л. 124 об.], КПЛ 370 
[л. 228], КПЛ 371 [л. 333 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 279 об.] — вызнанѧ 
каѳолического Петр. 89 [л.  108]  = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, 
вынаньꙗ хритиꙗнского Рум. 325/2 [л. 393 об.] и польск. wyznania katolickiego.

Грамматические изменения:
1.	 хитри лисъ Соф. 278 [л. 158 об.], Соф. 279 [л. 122], КПЛ 370 [л. 225 об.], 

КПЛ 371 [л.  330], ЦАМ КДА 674 [л.  275] — хитра лишка Петр. 89 
[л. 106] = др. и польск. chytra liszka;

125	 posilała 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
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2.	 ѿступиⷧ вѣри Соф. 278 [л. 161], Соф. 279 [л. 124], КПЛ 370 [л. 227 об.], 
КПЛ 371 [л. 333], ЦАМ КДА 674 [л. 278 об.] — ѿстꙋпникъ вѣры Петр. 
89 [л.  107  об.]  = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, Рум. 325/2 и 
польск. odstępca126 wiary;

3.	 поклониⷧ Соф. 278 [л.  161], Соф. 279 [л.  124], КПЛ 370 [л.  228], КПЛ 
371 [л. 333], ЦАМ КДА 674 [л. 278 об.] — кланѧючи Петр. 89 [л. 107 об.] = 
др. и польск. kłaniając.

Инверсия:
1.	 проти ему много мовиⷧ Соф. 278 [л. 157], Соф. 279 [л. 119 об.], КПЛ 370 

[л. 223 об.], КПЛ 371 [л. 328], ЦАМ КДА 674 [л. 272] — веле противъ емꙋ 
мовилъ Петр. 89 [л. 104 об.] = др. и польск. wiele przeciw niemu mówił;

2.	 поступко фалшивыⷯ Соф. 278 [л. 157 об.], Соф. 279 [л. 120 об], КПЛ 370 
[л. 224 об.], КПЛ 371 [л. 328 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 273] — фалшивыⷯ 
постꙋпко Петр. 89 [л. 105] = др. и польск. fałszywych postępków;

3.	 гди бже правды127, [на полях: истинны]128 если ари добрꙋю наꙋку маеⷮ Соф. 278 
[л.  158-158  об.], Соф. 279 [л.  121  об.], КПЛ 370 [л.  225], КПЛ 371 
[л. 329 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 274] — єсли, ги бе правды, арїй добрꙋю наоукꙋ 
маеⷮ Петр. 89 [л. 105 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, гди бже, 
если правды ары добрую науку маеть Рум. 325/2 [л. 391] и польск. jeśli, Panie 
Boże prawdy, Arjusz dobrą naukę ma.

Изменение формулировки:
1.	 до папы, просꙗчи его, абы и ѡ ихъ ѿсужее потведилъ на афанасиꙗ Соф. 278 

[л. 160], Соф. 279 [л. 123], КПЛ 370 [л. 227], КПЛ 371 [л. 332], ЦАМ 
КДА 674 [л. 277] — до папѣжа їꙋлїѧша, великїи потвари кладꙋчи на аѳанасїѧ: 
и просѧчи го, абы иⷯ потꙋплене наⷣ ниⷨ потведи Петр. 89 [л. 107] = Епарх. 460, 
BN 12248, Рум. 325/1, Рум. 325/2 и польск. do papieża Juljusza129, wielkie 
potwarze kładąc na Atanazego, i prosząc go, aby ich potępienie nad nim po-
twierdził;

2.	 длꙗ блгочестиꙗ и прады Соф. 278 [л. 156 об.], Соф. 279 [л. 119 об.], КПЛ 
370 [л. 224 об.], КПЛ 371 [л. 328], ЦАМ КДА 674 [л. 272] — длѧ каѳо-

126	 następnik 1603, 1610.
127	 истины Соф. 279.
128	 omm. Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
129	 uszedł do Rzymu i do Juljusza papieża przybieżał. Tym czasem Konstantynus umarł a Kon-

stancjusz brat jego na wschodnie państwo nastąpił, a zachodne i Rzym Konstans sprawował. 
Euzebjusz z arjańmi innemi namówił na to cezarza z którego miała wiełką obronę niezboż-
ność heretycka, aby także Atanazego chociaż nie przytomnego, potępił. A chcąc rzeczy swe 
lepiej arjani stanowić — Euzebjusz, Teognius, Teodorus, i inni heretykowie, napisali list 
żałobny do papieża Juljusza  : uszedł do Rzymu i do Juljusza papieża. Arjańscy biskupi 
wiedząc o nim w Rzymie, napisali list żałobny do papieża Juljusza 1603, 1610.
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ликои правды Петр. 89 [л. 104 об.] = BN 12248, длѧ каѳолїцъко православно 
правъды Епарх. 460 [л. 219], длꙗ коѳаличекое вери Рум. 325/1 [л. 632], длꙗ 
вернои правды Рум. 325/2 [л. 390] и польск. dla katolickiej prawdy.

Текст, служивший основой для архетипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, видимо, не вызвал возражения у его составителя, 
поскольку внесенные изменения незначительны, не имеют выраженной на-
правленности: 7 лексических мен, по 3 случая изменения грамматики и ин-
версии текста, в 2 случаях текст переформулирован. 

Общие отклонения Соф. 278, Соф. 279

Лексические изменения:
1.	 гди бже истины Соф. 279 [л.  121], гди бже правды, [на полях: истинны] 

Соф. 278 [л. 158] — ги бе правды Петр. 89 [л. 105 об.] = др. и польск. 
Panie Boże prawdy;

2.	 всꙗкоⷤ Соф. 279 [л. 120 об., 122, 123 об., 124 об.], Соф. 278 [л. 157 об., 
159, 160 об., 161 об.] — лечъ Петр. 89 [л. 105] = Епарх. 460, BN 12248, 
Рум. 325/1, а Рум. 325/2 [л. 390 об.], еⷣна же КПЛ 370 [л. 224, 225 об., 
227, 228] = КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 и польск. lecz;

3.	 по всеⷨ свѣте Соф. 279 [л.  123  об.], по всеⷨ свѣте [на полях: егип] Соф. 278 
[л.  160  об.] — по вшиⷮкиⷨ єгиптѣ Петр. 89 [л.  107]  = др. и польск. po 
wszystkim Egipcie;

4.	 лежаⷧ Соф. 279 [л. 124 об.], лежаⷧ [на полях: мешка] Соф. 278 [л. 161 об.] — 
мешкалъ Петр. 89 [л. 108] = др. и польск. mieszkał.

Грамматические изменения:
1.	 столицы епкопїи Соф. 279 [л. 120], Соф. 278 [л. 157] — столицѣ єпккпой Петр. 

89 [л. 104 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, КПЛ 370, ЦАМ 
КДА 674, столицы патриаршои Рум. 325/2 [л. 390], столицы єппа КПЛ 371 
[л. 328] и польск. stolicy biskupiej;

2.	 згадѣлъ Соф. 279 [л. 120], Соф. 278 [л. 157] — горди Петр. 89 [л. 104 об.] = 
Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, Рум. 325/2, погодѣлъ КПЛ 370 
[л. 223 об.] = КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 и польск. gardził;

3.	 небеспечества Соф. 279 [л. 122], Соф. 278 [л. 159] — бепеченства Петр. 89 
[л. 106] = др. и польск. bezpieczeństwa.

Вставки:
1.	 за пазꙋхою своею при собѣ Соф. 279 [л. 121], Соф. 278 [л. 158] — за пазꙋхою 

при собѣ Петр. 89 [л. 105 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, Рум. 
325/2, за наⷣрою при собѣ КПЛ 370 [л. 225] = КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 и 
польск. za pazuchą przy sobie.
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Пропуски:
отдельных слогов:
1.	 в медиѡмѣ Соф. 279 [л.  123  об.], Соф. 278 [л.  160  об.] — в медїѡламѣ 

Петр. 89 [л. 107 об.] = Рум. 325/1, Рум. 325/2, КПЛ 370, КПЛ 371, 
ЦАМ КДА 674, в медыѡланѣ Епарх. 460 [л.  221  об.]  = BN 12248 и 
польск. w Medjolanie.

Изменение формулировки:
1.	 переⷣ ѡчима Соф. 279 [л. 119], Соф. 278 [л. 159 об.] — в ѡвоцаⷯ Петр. 89 

[л. 104] = Епарх. 460, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, в ѡчехъ BN 
12248 [л. 456] = Рум. 325/1, Рум. 325/2 и польск. w owocach.

Тексты жития свт. Афанасия Соф. 278 и Соф. 279, видимо, напрямую 
восходят к архетипу Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, 
Рум. 325/2. При 9 общих отклонениях от польского оригинала списки Соф. 
278 и Соф. 279 практически совпадают. Все 14 их разночтений, приведенные 
в таблице ниже, позволяют выводить текст Соф. 279 из Соф. 278. 

таблица 7. Параллельные чтения руськомовных списков Соф. 278 и Соф. 279 
жития св. Афанасия Александрийского и польского оригинала

Соф. 278 Соф. 279 польский
нѣкоториⷯ нѣкориⷯ niektórych
велико надѣи переⷣ ѡчима велико переⷣ ѡчима wielkiej w owocach nadziei
ѡбралъ ѡбрали obrał
змовили змовивши zmówili
принесли перенели przynieśli
правды [на полях: истинны] истины prawdy
ꙋчиниⷧ omm. uczynił
иⷤ аⷤ iż
к мыли свое и мысли свои ku myśli swej
ꙋже сподѣваючи сподѣваючи ꙋже już spodziewając
по всеⷨ свѣте [на полях: егип] во всеⷨ египтѣ po wszystkim Egipcie
лежаⷧ [на полях: мешка] лежаⷧ mieszkał
кртити крти ochrzcić
на правовѣрныⷯ на правовѣрыⷯ na katoliki

На буквальное сходство рукописей указал Н.К. Гудзий: отметил идентич-
ность почерков Соф. 279 и бо́льшей части Соф. 278, состава (за исключени-
ем некоторых текстов Соф. 278, отсутствующих в Соф. 279) и водяных зна-
ков, а также сделал вывод о практически одновременном их происхождении, 
при более раннем появлении Соф. 278 (Гудзий 1917: 13–15). 
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3. Архетип КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674

Судя по количеству и характеру общих отклонений между тремя списка-
ми жития свт. Афанасия КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, они восходят 
к архетипу Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 
325/2 через промежуточный вариант:

Лексические изменения:
1.	 еⷣна же КПЛ 370 [л. 224, 225 об., 227, 228], КПЛ 371 [л. 328 об., 330 об., 

332  об., 333  об.], ЦАМ КДА 674 [л.  272  об., 275, 278, 279] — лечъ 
Петр. 89 [л. 105, 107 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, а Рум. 
325/2 [л. 390 об., 393, 393 об.], всꙗкоⷤ Соф. 278 [л. 120 об., 122, 123 об., 
124 об.] = Соф. 279 и польск. lecz;

2.	 ѡныи КПЛ 370 [л. 224 об.], КПЛ 371 [л. 329], ЦАМ КДА 674 [л. 273 об.] — 
инныи Петр. 89 [л. 105] = др. и польск. inne;

3.	 за наⷣрою КПЛ 370 [л. 225], КПЛ 371 [л. 329 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 274] — 
за пазꙋхою Петр. 89 [л. 105 об.] = др. и польск. za pazuchą;

4.	 вѣдаючи КПЛ 370 [л.  225  об.], КПЛ 371 [л.  330  об.], ЦАМ КДА 674 
[л. 275 об.] — видѧчи Петр. 89 [л. 106] = др. и польск. widząc;

5.	 воины КПЛ 370 [л. 228], КПЛ 371 [л. 333], ЦАМ КДА 674 [л. 278 об.] — 
жолнѣрѣ Петр. 89 [л. 107 об.] = др. и польск. żołnierze;

6.	 взбꙋдиⷧ КПЛ 370 [л. 228], КПЛ 371 [л. 333 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 279] — 
взбꙋрилъ Петр. 89 [л. 107 об.] = др. и польск. wzburzył.

Грамматические изменения:
1.	 росказа ⷧКПЛ 370 [л. 223], КПЛ 371 [л. 327], ЦАМ КДА 674 [л. 270 об.] — 

казалъ Петр. 89 [л. 104] = др. и польск. kazał;
2.	 волныⷨ КПЛ 370 [л.  223  об.], КПЛ 371 [л.  327  об.], ЦАМ КДА 674 

[л. 271] — волный Петр. 89 [л. 104 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, 
Соф. 278, Соф. 279, воленъ Рум. 325/2 [л. 389 об.] и польск. wolny;

3.	 погодѣлъ КПЛ 370 [л.  223  об.], КПЛ 371 [л.  328], ЦАМ КДА 674 
[л. 272 об.] — горди Петр. 89 [л. 104 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 
325/1, Рум. 325/2, згадѣлъ Соф. 278 [л. 157] = Соф. 279 и польск. gardził;

4.	 росѣва ⷮКПЛ 370 [л. 224 об.], КПЛ 371 [л. 329], ЦАМ КДА 674 [л. 273 об.] — 
росѣѧти Петр. 89 [л. 105] = др. и польск. rozsiać;

5.	 ꙋставичныи новые потвари КПЛ 370 [л. 224 об.], КПЛ 371 [л. 328 об.], ЦАМ 
КДА 674 [л.  273] — оуставичне новыи потвари Петр. 89 [л.  105]  = др. и 
польск. ustawicznie nowe potwarze.

Инверсия:
1.	 в велико ѡвоцаⷯ надѣи выховали КПЛ 370 [л. 223], КПЛ 371 [л. 327], ЦАМ 

КДА 674 [л. 271] — а велико надѣи130 пере ⷣѡчима выховали Соф. 278 [л. 156] = 

130	 omm. Соф. 279.
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Соф. 279 а великой в ѡвоцаⷯ надѣю131 выховали Петр. 89 [л. 104] = Епарх. 
460, великую в ѡчаⷯⷯ надѣю выховали Рум. 325/2 [л. 389 об.] = BN 12248, 
Рум. 325/1 и польск. a wielkiej w owocach nadziei wychowywali132;

2.	 до царꙗгородꙋ з алеѯаⷩдрѣи КПЛ 370 [л. 224], КПЛ 371 [л. 328], ЦАМ КДА 
674 [л. 272 об.] — з алеѯандрїи до цриграда Петр. 89 [л. 104 об.] = др. и 
польск. z Aleksandrji do Carogrodu.

Вставки:
1.	 и столици его епкопе133 КПЛ 370 [л. 224], КПЛ 371 [л. 328 об.], ЦАМ КДА 

674 [л. 273] — з столицѣ єпкпкои Петр. 89 [л. 105] = др. и польск. ze stolicy 
biskupiej;

2.	 то злы повѣда члвкъ134 КПЛ 370 [л. 226 об.], КПЛ 371 [л. 331 об.], ЦАМ 
КДА 674 [л.  276 об.] — тотъ злый члвкъ Петр. 89 [л.  106 об.] = др. и 
польск. ten zły człowiek;

3.	 иꙋлиꙗнъ апостата настꙋпиⷧ на паⷩство всⷯѣ правовѣрныⷯ135… привернꙋⷧ КПЛ 370 [л. 
227 об.], КПЛ 371 [л. 333], ЦАМ КДА 674 [л. 278 об.] — їꙋлїанꙋ апостата. 
вшитки каѳолики… привернꙋлъ Петр. 89 [л. 107 об.] = Епарх. 460, BN 12248, 
Рум. 325/1, ꙋлиꙗнъ законопретупны [на полях: апостата]. всиⷯ верныⷯ… приворотилъ 
Рум. 325/2 [л.  393], иꙋлиꙗнъ апостата вси правовѣные… привернꙋⷧ Соф. 278 
[л. 161] = Соф. 279 и польск. Julianus apostata wszystki katoliki… przywrocił.

Пропуски:
1.	 з… ꙋалетоⷨ послали КПЛ 370 [л. 224 об.], КПЛ 371 [л. 328 об.], ЦАМ КДА 

674 [л. 273] — з… валенсеⷨ, и з инными послали Петр. 89 [л. 105] = др. и 
польск. z… Walensem i z innymi posłali;

2.	 абы в рꙋки… подаⷧ КПЛ 370 [л. 225 об.], КПЛ 371 [л. 330], ЦАМ КДА 
674 [л. 275] — абы го в рꙋцѣ… подалъ Петр. 89 [л. 105] = др. и польск. 
aby go w ręce… podał;

3.	 на столицꙋ КПЛ 370 [л. 225 об.], КПЛ 371 [л. 330 об.], ЦАМ КДА 674 
[л.  275  об.] — на єго столицꙋ Петр. 89 [л.  106]  = др. и польск. na jego 
stolicę.

Изменение формулировки:
1.	 бга вседежителꙗ КПЛ 370 [л. 225 об.], КПЛ 371 [л. 330], ЦАМ КДА 674 

[л. 274 об.] — га ба Петр. 89 [л. 105 об.] = др. и польск. Pana Boga;
2.	 хртїаⷩскꙋю правдꙋ и вызнане еи хитре нищи1ⷧ36 КПЛ 370 [л. 227 об.], КПЛ 371 

[л. 333], ЦАМ КДА 674 [л. 278 об.] — хитро хртїанскꙋю правдꙋ и вызнанѧ 

131	 надеи Епарх. 460. 
132	 wychowali 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
133	 археппскои ЦАМ КДА 674.
134	 то злы повѣда члвкъ : повѣда той злый члвкъ ЦАМ КДА 674.
135	 всⷯѣ правовѣрныⷯ : вси правовѣные КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
136	 вызнане еи хитре нищиⷧ : вызнане хитре еи нищилъ ЦАМ КДА 674.



120

єи гꙋбилъ Петр. 89 [л. 107 об.] = др. и польск. chytro chrześciańską prawdę 
i wyznanie jej gubił;

3.	 до ѿступенꙗ за цесароⷨ КПЛ 370 [л. 228], КПЛ 371 [л. 333 об.], ЦАМ КДА 
674 [л. 279] — до ѿстꙋпленѧ цесарѧ Петр. 89 [л. 108] = др. и польск. do 
otstąpienia cesarza.

Внесенные изменения — незначительные лексические (6 случаев), грамма-
тические замены (5), вставки отдельных слов (4), пропуски слов и словосо-
четания (3), переформулировка (3), инверсия (1) — имеют стилистический 
характер.

4. Архетип КПЛ 371, ЦАМ КДА 674

Точно датированные списки жития свт. Афанасия ЦАМ КДА 674 (1671 г.) 
и КПЛ 371 (1678 г.) содержат 9 общих отклонений от польского текста:

Лексические изменения:
1.	 розꙋмѣли КПЛ 371 [л.  327  об.], ЦАМ КДА 674 [л.  271  об.] — мѣнили 

Петр. 89 [л. 104 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, мꙗновали Рум. 325/2 [л. 389 об.] и польск. mienili;

2.	 твердѧчи ижъ КПЛ 371 [л. 328], ЦАМ КДА 674 [л. 272 об.] — мѣнѧчи ꙗко 
Петр. 89 [л. 104 об.] = др. и польск. mieniąc, jako;

3.	 войны КПЛ 371 [л. 333 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 279] — жолнѣри Петр. 89 
[л. 107 об.] = др. и польск. żołnierzy;

4.	 вѣры КПЛ 371 [л. 333 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 279 об.] — покоры Петр. 
89 [л. 108] = др. и польск. pokory.

Инверсия:
1.	 никейскїй стыⷨ КПЛ 371 [л. 330], ЦАМ КДА 674 [л. 274 об.] — стый никей-

скїй Петр. 89 [л. 105 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1, Рум. 325/2, 
Соф. 278, Соф. 279, никески стый КПЛ 370 [л. 225 об.] и польск. święty 
niceński;

2.	 ѿци стыи КПЛ 371 [л. 331], ЦАМ КДА 674 [л. 276 об.] — велебни ѿцве 
Петр. 89 [л. 106 об.] = др. и польск. wielebni Ojcowie.

Вставки:
1.	 патриꙗха алеѯандрїйскїй ꙋмелъ КПЛ 371 [л. 327 об.], ЦАМ КДА 674 [л. 272] — 

єпкпъ оумерлъ Петр. 89 [л. 104 об.] = Епарх. 460, Рум. 325/1, поме: (на 
полях: оумелъ) BN 12248 [л. 456 об.], патриꙗха ꙋмелъ Соф. 278 [л. 156 об.] = 
Соф. 279, КПЛ 370, Рум. 325/2 и польск. biskup umarł.

Изменение формулировки:
1.	 ѡ ꙗко хитри ꙋжъ пре свои ꙋчнки поⷣносити хвостъ почаⷧ КПЛ 371 [л. 327], ЦАМ 

КДА 674 [л.  271] — ѡгонъ ꙗко хитрїй вонжъ пре свои оучнѣ, поⷣносити поча 
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Петр. 89 [л. 104-104 об.] = др. и польск. ogon jako chytry wąż przez swe 
ucznie podnosić począł;

2.	 не вѣдаючи ѡ зⷣрадѣ КПЛ 371 [л.  327  об.], ЦАМ КДА 674 [л.  271] — не 
розꙋмѣючи зрады Петр. 89 [л. 104 об.] = др. и польск. nie rozumiejąc zdrady.

Как будет показано ниже, общие отклония от польского текста фиксиру-
ются также между переводами. Архетип КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 
содержит 5 общих отклонений со списком другого перевода Рум. 159

Общие отклонения КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 159

1.	 перевышаючїе КПЛ 370 [л. 222 об.], КПЛ 371 [л. 326 об.], ЦАМ КДА 674 
[л. 270], Рум. 159 [л. 101] — переходѧчи Петр. 89 [л. 104] = др. и польск. 
przechodzący;

2.	 крщаеⷮ сꙗ рабъ бжіи [на полях; в строке зачеркнуто: ꙗ тебе крщаю] КПЛ 370 
[л. 223], ꙗ тебе крщаю КПЛ 371 [л. 327], ЦАМ КДА 674 [л. 270 об.], Рум. 
159 [л. 101 об.] — ꙗ тебе крщꙋ Петр. 89 [л. 104] = Епарх. 460, BN 12248, 
Рум. 325/1, omm. Рум. 325/2 [л. 390] и польск. Ja ciebie chrzczę;

3.	 епкве, которыꙗ головою были ариꙗнове КПЛ 370 [л. 224], КПЛ 371 [л. 328 об.], 
ЦАМ КДА 674 [л. 272 об.], Рум. 159 [л. 102 об.] — єпкпи, которих головою 
были арїанове Петр. 89 [л. 105] = др. и польск. biskupi, których głową byli 
arjanowie;

4.	 на деспꙋтацыю КПЛ 370 [л. 225], КПЛ 371 [л. 329 об.], ЦАМ КДА 674 
[л.  274], Рум. 159 [л.  103] — на гаданѧ Петр. 89 [л.  105  об.]  = Рум. 
325/1, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, на мовее Епарх. 460 [л. 220], на 
ромовꙋ Шепт. 31 [л. 151] = НТШ 322 и польск. na gadanie;

5.	 дрꙋгими КПЛ 370 [л. 225 об.], КПЛ 371 [л. 330], ЦАМ КДА 674 [л. 275], 
Рум. 159 [л. 103 об.] — инными Петр. 89 [л. 106] = др. и польск. innymi.

Независимые списки Петр. 89, Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/1

Для BN 12248 нет данных о его текстологической связи со списками из 
первой группы Петр. 89, Епарх. 460, Рум. 325/1, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 
279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674. Однако, BN 12248 имеет общие 
отклонения от польского оригинала со списками Шепт. 31 и НТШ 322. Впи-
санные рукой писца альтернативные чтения отдельных слов на полях BN 
12248 говорят о наличии у него дополнительных вариантов текста жития свт. 
Афанасия:

1.	 поме [вар. на полях: оумелъ] BN 12248 [л.  456 об.] — померлъ Шепт. 31 
[л. 149 об.] = НТШ 322, оумерлъ Петр. 89 [л. 104 об.] = др. и польск. 



122

umarł (варинт померлъ соответствует польскому umarł только в списках 
Шепт. 31 и НТШ 322 во всех трех случаях употребления);

2.	 хобоⷮ [вар. на полях: ѡгонъ] BN 12248 [л.  456]  — хвостъ НМШ 31 
[л.  149  об.]  = НТШ 322, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, ѡгонъ Петр. 89 
[л.  104]  = Епарх. 460, Рум. 325/1, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370, Рум. 159 и польск. ogon;

3.	 синодаского [вар. на полях: соборового] BN 12248 [л. 459 об.] — соборового Рум. 
159 [л. 104] = Рум. 325/2, собоного Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 
371, omm. ЦАМ КДА 164, синодалного НМШ 31, НТШ 322, Епарх. 460, 
сынодалского Петр. 89 [л. 106] = Рум. 325/1 и польск. synodalskiego;

4.	 потꙋпенный [вар. на полях: ивежены] BN 12248 — ѡсуженыи Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 325/2, Рум. 159, 
ѡсꙋжонъ НМШ 31 [л. 152 об.] = НТШ 322, потꙋплены Петр. 89 [л. 106] = 
Епарх. 460, Рум. 325/1 и польск. potępiony.

Параллельное сравнение основного и альтернативного чтений жития в BN 
12248 с вариантами других списков не показывает его текстовой связи (три 
и более схождений) с другими списками. 

Девять общих отклонений BN 12248 со списками Шепт. 31 и НТШ 322, 
возможно, объясняется использованием для написания жития какого-то до-
полнительного списка из архетипа Шепт. 31, НТШ 322.

Общие отклонения BN 12248, Шепт. 31, НТШ 322 

1.	 поливаючи иⷯ водою BN 12248 [л.  455  об.], Шепт. 31 [л.  149], НТШ 322 
[л. 346] — лѣючи водꙋ Петр. 89 [л. 104] = др. и польск. lejąc wodę;

2.	 згажаеⷮ BN 12248 [л.  456  об.], игожаетъ Шепт. 31 [л.  150], НТШ 322 
[л.  347] — згажаючаѧ Петр. 89 [л.  105] = Епарх. 460, Соф. 278, Соф. 
279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, згаⷤдаючи сꙗ Рум. 325/1 
[л. 632 об.], згожаючы Рум. 325/2 [л. 390], згоⷣнаꙗ Рум. 159 [л. 102 об.] и 
польск. zgadzająca;

3.	 оупала BN 12248 [л. 457 об.], Шепт. 31 [л. 151 об.], НТШ 322 [л. 348] — 
пала Петр. 89 [л. 105 об.] = др. и польск. padła;

4.	 ѿдалъ BN 12248 [л. 458], Шепт. 31 [л. 152], НТШ 322 [л. 348] — подалъ 
Петр. 89 [л. 106] = др. и польск. podał;

5.	 прїйшолъ BN 12248 [л. 460], Шепт. 31 [л. 152 об.], НТШ 322 [л. 348 об.] — 
прибѣжа Петр. 89 [л.  106  об.]  = Епарх. 460, Рум. 325/1, Рум. 325/2, 
Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, прибѣглъ Рум. 
159 [л. 104 об.] и польск. przybieżał;

6.	 правосланыⷨ BN 12248 [л. 460 об.], Шепт. 31 [л. 153], НТШ 322 [л. 349] — 
каѳоликоⷨ Петр. 89 [л.  106  об.]  = Епарх. 460, Рум. 325/1, вернымъ 
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Рум. 325/2 [л. 392], правовѣрныⷨ Соф. 278 [л. 159 об.] = Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, хртиꙗноⷨ Рум. 159 [л. 104 об.] и польск. 
katolikom;

7.	 зышоши BN 12248 [л. 461], Шепт. 31 [л. 153 об.], НТШ 322 [л. 349] — 
зшеⷣши Петр. 89 [л. 106 об.] = Епарх. 460, Рум. 325/1, Рум. 325/2, Соф. 
278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, сошеⷣши сꙗ Рум. 159 
[л. 105] и польск. zszedłszy;

8.	 православныⷯ BN 12248 [л.  461  об.], Шепт. 31 [л.  154], НТШ 322 
[л. 349 об.] — каѳолико Петр. 89 [л. 107] = Епарх. 460, Рум. 325/1, вер-
ныхь Рум. 325/2 [л.  392  об.], правовѣрныⷯ Рум. 159 [л.  104] и польск. 
katolicką;

9.	 позволити BN 12248 [л. 462], Шепт. 31 [л. 154 об.], НТШ 322 [л. 349] — 
зезволити Петр. 89 [л. 107 об.] = др. и польск. zezwolić.

Тексты жития свт. Афанасия по спискам Епарх. 460, Рум. 325/1 и Петр. 
89 текстологически независимы, однако имеют общие отклонения с другими 
списками жития. 

Епарх. 460

1.	 порѧкⷣовъ Епарх. 460 [л. 218 об.] = Рум. 159 — ѡбрѧкⷣовъ Петр. 89 [л. 104] = 
др. и польск. obrządków;

2.	 вѣдаючы Епарх. 460 [л. 220] = Рум. 325/2 — видѧчи Петр. 89 [л. 104] = 
др. и польск. widząc;

3.	 оувесть Епарх. 460 [л. 218 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 — 
оуводити Петр. 89 [л. 104 об.] = др. и польск. uwodzić;

4.	 ѡ слово Епарх. 460 [л.  218  об.] = Рум. 325/2, ѡⷣно слово Рум. 325/1 
[л. 632] — ѡ слова Петр. 89 [л. 104 об.] = др. и польск. o słowa;

5.	 томꙋ аѳанасїю Епарх. 460 [л. 218 об.] = Рум. 325/2, КПЛ 370, томꙋ стомꙋ 
афанасїю КПЛ 371 [л.  328], стомꙋ афанасїю ЦАМ КДА 674 [л.  271  об.], 
аѳанасїю Рум. 159 [л.  101  об.] — того аѳанасїѧ Петр. 89 [л.  104  об.] и 
польск. tego Atanazego;

6.	 хлопъцы, альбо дети Епарх. 460 [л. 218], дѣти Рум. 325/2 [л. 389] = Рум. 159 — 
хлопѧта Петр. 89 [л. 104] = др. и польск. chłopięta;

7.	 на свое чарнокнⷤство Епарх. 460 [л. 221] = Рум. 325/1, Рум. 159 — на свои 
чонокниⷤства Петр. 89 [л. 106 об.] = др. и польск. na swe czarnoksięstwa;

8.	 затаивъшы оу себе в дому альбо в господѣ аѳанасїй Епарх. 460 [л.  220  об.], 
затаивши оу себє в господѣ аѳанасїй Шепт. 31 [л.  152  об.]  = НТШ 322 — 
затаивши оу себе в домꙋ аѳанасїй Петр. 89 [л.  106  об.]  = др. и польск. 
zataiwszy u siebie w domu Atanazjusz;

9.	 сквапїть се на то Епарх. 460 [л. 219] = Рум. 159 — сквапити сѧ ни начъ Петр. 
89 [л. 105] = др. и польск. skwapić się ninacz;
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10.	  нїчого протївъного Епарх. 460 [л.  219  об.], и не противного Соф. 278 
[л. 157 об.] = Соф. 279 — не прѣти инного Петр. 89 [л. 105] и польск. i 
nie przecz innego;

11.	 ꙗко тоутъ естъ  поⷣ пахою оу мене стоить Епарх. 460 [л. 219 об.-220], ꙗко тутъ 
поⷣ пазꙋхою ꙋ мене стоиⷮ Соф. 278 [л. 158] = Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, 
ЦАМ КДА 674 — ꙗко саⷨ по ⷣпахою оу мене стоиⷮ Петр. 89 [л. 105 об.] и польск. 
jako sam pod pachą u mnie stoi.

Рум. 325/1

1.	 ѡно епкпъ их Рум. 325/1 [л. 631], же єппъ иⷯ Шепт. 31 [л. 149] = НТШ 
322 — ѡно иⷯ єпкпъ их Петр. 89 [л. 104] = др. и польск. ono je biskup ich;

2.	 в ѡчахъ Рум. 325/1 [л.  631  об.]  = BN 12248, Рум. 325/2, Соф. 278, 
Соф. 279 — в ѡвоцаⷯ Петр. 89 [л. 104] = Епарх. 460, КПЛ 370, КПЛ 371, 
ЦАМ КДА 674, Шепт. 31, НТШ 322, прїсадꙋ молодꙋю Рум. 159 [л. 101 об.] 
и польск. w owocach;

3.	 дежалъ Рум. 325/1 [л. 633 об.] = BN 12248, держить Рум. 325/2 [л. 391] = 
Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 159 — три-
матъ Петр. 89 [л. 105 об.], трїмаю Епарх. 460 [л. 219 об.] и польск. trzyma;

4.	 свꙗщенъникꙋ ариаскомꙋ кацествомъ Рум. 325/1 [л. 634], свещеникꙋ арыанскомꙋ 
ереси Рум. 325/2 [л. 391 об.] — капланови арїанскимъ кацерствоⷨ Петр. 89 [л. 
105 об.-106] и польск. kapłanowi, arjańskiem kacerstwem;

5.	 воротиⷮ сꙗ до аѳанасиꙗ николи не мелъ Рум. 325/1 [л. 634 об.], вернꙋти сѧ нѣг-
ды до аѳанасиѧ не смѣлъ Шепт. 31 [л.  152  об.] = НТШ 322 — вернꙋти сѧ 
никды до аѳанасиїѧ пна своего не мѣлъ Петр. 89 [л.  106]  = др. и польск. 
wrócić się nigdy do Atanazego pana swego nie miał;

6.	 ѡбе две рꙋки Рум. 325/1 [л. 636] = Шепт. 31, НТШ 322 — ѡбѣ рꙋцѣ Петр. 
89 [л. 106 об.] = BN 12248, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, ѡбое свое роуки Епарх. 460 [л. 221] и польск. 
obie ręce;

7.	 за листами ꙗко невинъне выгоненыхъ Рум. 325/1 [л. 636 об.] = Рум. 159 — за 
листами папѣжскими, ꙗко невиннѣ выгнаные Петр. 89 [л. 107] = Епарх. 460, 
BN 12248, ꙗко невине выгнаные137 Соф. 278 [л. 160] = Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 325/2 и польск. za listami papieskiemi 
jako niewinnie wygnane.

Наиболее близкий польскому оригиналу текст жития Петр. 89 из сборни-
ка конца XVII в., содержащего только переводы из ŻŚ, также имеет различ-
ные комбинации общих отклонений с другими списками:

137	 невине выгнаные : невине выгнаⷩныⷯ КПЛ 370; на выгнане выгнаныⷯ ЦАМ КДА 674.
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Петр. 89

1.	 надѣю Петр. 89 [л.  104]  = BN 12248, Рум. 325/2 — надеи Епарх. 460 
[л. 218 об.] = др. и польск. nadziei;

2.	 ѿкрїю Петр. 89 [л.  104  об.], Епарх. 460 [л.  219] — ѿкрїе BN 12248 
[л. 456 об.] и польск. odkryje;

3.	 звергли Петр. 89 [л. 104 об.] = BN 12248 — скїноули Епарх. 460 [л. 219] = 
Рум. 325/1, Рум. 325/2, Шепт. 31, НТШ 322, скинуⷮ Рум. 159 [л. 102], 
зопхнꙋли Соф. 278 [л. 157] = Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 
674 и польск. zrzucili;

4.	 оусмотрѣвши Петр. 89 [л.  106]  = BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Шепт. 31, НТШ 322 — оупатрївъшы Епарх. 
460 [л. 220] = Рум. 325/1, ꙋгледѣвши Рум. 325/2 [л. 391 об.] = Рум. 159 
и польск. upatrzywszy;

5.	 выгнаный Петр. 89 [л. 107] = BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Шепт. 31, НТШ 322, Рум. 159 [л. 105 об.] — 
выпꙋжоны Епарх. 460 [л. 221 об.] = Рум. 325/2 и польск. wypędzony;

6.	 за допꙋщенем Петр. 89 [л.  107]  = Епарх. 460, Рум. 325/2, Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 371, Шепт. 31, НТШ 322, Рум. 159 — за поⷣоущенѧⷨ BN 
12248 [л. 457] = Рум. 325/1, за поⷣщꙋванеⷨ КПЛ 370 [л. 225] и польск. za 
poduszczeniem;

7.	 в медїѡламѣ Петр. 89 [л. 107 об.] = Рум. 325/1, Рум. 325/2, КПЛ 370, 
КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, в медиѡмѣ Соф. 278 [л. 160 об.] = Соф. 279 — 
в медыѡланѣ Епарх. 460 [л. 221 об.] = BN 12248, Шепт. 31, НТШ 322, 
Рум. 159 и польск. w Medjolanie.

Текстологическую ситуацию с десятью руськомовными списками жития 
свт. Афанасия характеризуют следующие тезисы:

1.	 списки восходят к польскому тексту ŻŚ 1603 или/и 1610 гг. издания 
(либо более поздним);

2.	 шесть из них имеют общий архетип Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674;

3.	 BN 12248, Епарх. 460, Рум. 325/1, Петр. 89 — четыре текстологически 
независимых списка, наиболее близких польскому оригиналу, испы-
тавших вторичное влияние других вариантов текста;

4.	 отклонений от польского, доказывающих общее происхождение всех 
десяти списков жития свт. Афанасия не выявлено. 

 
Данные, полученные для руськомовных списков жития свт. Афанасия Ве-

ликого, аналогичны текстологической ситуации жития вмч. Прокопия Кеса-
рийского. Для четырех независимых списков жития BN 12248, Епарх. 460, 
Рум. 325/1, Петр. 89 невозможно отделить индивидуальный почерк писца от 
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более ранних изменений и доказать независимость перевода (или переводов). 
Все десять списков Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ 
КДА 674, BN 12248, Епарх. 460, Рум. 325/1, Петр. 89 следует возвести к 
одному точному переводу с польского, выполненному не позднее 1640–1644 гг. 
(датировка старшего списка Епарх. 460), включающему ряд арехтипов и че-
тыре версии текста, бытовавшие независимо (см. стемму перевода).

Взаимосвязь церковнославянского и руськомовного переводов

Церковнославянский (Петр. 57, Мх2, F.I.307) и первый руськомовный пе-
реводы (НТШ 322, Шепт. 31, Рум. 159) жития свт. Афансия, согласно полу-
ченным данным, были сделаны с издания ŻŚ, опубликованного до 1603  г. 
Ниже сгруппированы общие отклонения кириллических версий польского 
текста, показывающие их генеалогическую связь. Церковнославянский текст 
цитируется по списку Мх2.

Лексические изменения:
1.	 житїе Мх2 [л. 93] : житїе Шепт. 31 [л. 148 об.] = НТШ 322 — живо ⷮРум. 159 

[л. 101] = др. и польск. żywot;
2.	 любовїю Мх2 [л. 93] : любовию Шепт. 31 [л. 148 об.] = НТШ 322, Рум. 159 — 

млтю Петр. 89 [л. 104] = др. и польск. miłością;
3.	 миромь Мх2 [л. 93 об.] : миромъ Шепт. 31 [л. 149] = НТШ 322, Рум. 159, 

КПЛ 370, Рум. 325/2, BN 12248 — єлееⷨ Петр. 89 [л. 104] = Епарх. 460, 
Рум. 325/1, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 и польск. 
olejem;

4.	 ложъ Мх2 [л. 94 об.] : лоⷤ Рум. 159 [л. 102], лжа Соф. 278 [л. 156 об.] = 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 325/2 — кластво 
Шепт. 31 [л. 150] = др. и польск. kłamstwo;

5.	 тръпѧше Мх2 [л.  96  об.]  : терпѧчи Шепт. 31 [л.  153  об.]  = НТШ 322, 
Рум. 159 — оуживаючи Петр. 89 [л. 106 об.] = др. и польск. używając;

6.	 съ великою напищеною гръдостїю и с своими единомысльники Мх2 [л. 96 об.]  : з 
великою гордостїю дворꙗ, своиⷯ наслѣднїко Рум. 159 [л. 103 об.], з великою и пыш-
ною годостю дворꙗ своихъ наслѣдовнико ЦАМ КДА 674 [л. 275] — и великою и 
пишною кꙋпою138 дворѧнъ своиⷯ наслѣдонико Шепт. 31 [л. 151 об.], з великою и 
пышною гордою дворѧнъ, свои ⷯнаслѣдовнико Петр. 89 [л. 105 об.] = Епарх. 460, 
BN 12248, Рум. 325/1, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 
371 и польск. z wielką i pyszną hordą dworzan, swych naśladowników;

7.	 посредѣ цриграда Мх2 [л.  96  об.]  : чере рино костантинополскїй Шепт. 31 
[л. 151 об.] = НТШ 322 — пре рыно костатого Рум. 159 [л. 103 об.] = др. 
и польск. przez rynek Konstantego.

138	 на полях: ѡрдою : ѡрдою НТШ 322.
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Грамматические изменения:
8.	 родителѣ… хртїане Мх2 [л. 93] : родичи хртїане Шепт. 31 [л. 148 об.] = НТШ 

322, Рум. 159 — родичѣ… хртїанскїи Петр. 89 [л. 104] = Епарх. 460, BN 
12248, Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 
674, родичи… в хрстиꙗствѣ Рум. 325/1 [л.  631] и польск. rodzice… 
chrześcijańscy;

9.	 сътвори Мх2 [л. 93 об.] : починылъ Шепт. 31 [л. 149] = НТШ 322, Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 — чини Рум. 159 [л. 101] = 
Петр. 89, Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325/2, ꙋчиниⷧ Рум. 325/1 [л. 631] 
и польск. czynił;

10.	 а тѧ крщаю Мх2 [л. 93 об.] : ꙗ тебе крещаю Рум. 159 [л. 101 об.] = КПЛ 371, 
ЦАМ КДА 674 — крщаⷮе сѧ рабъ бж Шепт. 31 [л. 149] = НТШ 322, кр-
щаеⷮ сꙗ рабъ бжіи [на полях; в строке зачеркнуто: ꙗ тебе крщаю] КПЛ 370 
[л. 222 об.], ꙗ тебе крщꙋ Петр. 89 [л. 104] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 
325/1, Соф. 278, Соф. 279, omm. Рум. 325/2 и польск. Ja ciebie chrzczę.

Пропуски:
11.	 запаⷣнее жь коста строаше Мх2 [л. 99]  : захоⷣное констансъ справовалъ Шепт. 31 

[л. 153 об.] = НТШ 322 — захоⷣнее и риⷨ костасъ справова Рум. 159 [л. 105] и 
польск. zachodne i Rzym Konstans sprawował.

Влияние предыдущего фонетического контекста (прогрессивная ассимиляция):
12.	 медиѡламѣ Мх2 [л. 99] : в медиѡламѣ КПЛ 370 [л. 225] = КПЛ 371, ЦАМ 

КДА 674, Рум. 325/2, Рум. 325/1, Петр. 89, в медиѡмѣ Соф. 278 
[л.  160 об.] = Соф. 279 — в медиѡланѣ Шепт. 31 [л.  154 об.] = НТШ 
322, Рум. 159, и польск. w Medjolanie.

Среди 12 приведенных случаев наиболее текстологически значимыми яв-
ляются шестой и седьмой. Ошибочное гръдостїю вместо гордою (hordą) читается 
в церковнославянском тексте и двух руськомовных списках, относящихся к 
разным переводам. В седьмом примере общее отклонение (рынок императо-
ра Константина → рынок Константинопольский, Царьградский) находится в 
составе церковнославянского текста и списка первого руськомовного перево-
да. Два данных примера в сочетании с другими общими отклонениями сви-
детельствуют о генеалогической связи между переводами. 

Следующие чтения из списков первого перевода (Шепт. 31, НТШ 322, Рум. 
159) показывают возможность получения церковнославянского текста из русь-
комовного, но не наоборот — руськомовные списки содержат более близкие 
польскому оригиналу чтения:

1.	 глеть нѣто наⷣ ними. и повелѣ дѣтища ко себѣ привести Мх2 [л. 93 об.] — що наⷣ 
ними мовилъ; поймати ѡнїи дѣти, и привети и ⷯдо себе казалъ Шепт. 31 [л. 149] = 
НТШ 322, што наⷣ нїми мови: поймаⷮ ѡныⷯ дѣте каза и до себе приве Рум. 159 
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[л. 101] и польск. coś nad niemi mówi, pojmać one dzieci i przywieść je do 
siebie kazał;

2.	 и надолзѣ времени стѧзаше единаго ѿ139 нихъ. егⷣа же оуслыша [Мх2, л. 93 об.] — 
по долгоⷨ питаню гды оуслишалъ140 Шепт. 31 [л. 149] = НТШ 322, Рум. 159 
и польск. po długiem pytaniu, gdy usłyszał;

3.	 в ралиномъ ѡбꙋреванїи и потопленїи. строаше пртлъ епптва Мх2 [л.  102] — в ро-
маиты ⷯпригодахъ; и потопа ⷯи война ⷯна православныи: справовалъ патрїаршево Шепт. 
31 [л. 156] = НТШ 322, в роныⷯ припаⷣкаⷯ и потопаⷯ, и в войнаⷯ на хртиꙗны спра-
вова епкпство Рум. 159 [л. 107] и польск. W rozmaitych onych przygodach 
i potopach, i w wojnach na katoliki sprawował biskupstwo.

Церковнославянский перевод жития свт. Афанасия, аналогично случаю с 
житием вмч. Прокопия Кесарийского, был выполнен не напрямую с поль-
ского, а с использованием посреднической руськомовной версии (списки Рум. 
159, Шепт. 31 и НТШ 322).

Стемма руськомовных переводов жития 
свт. Афанасия Великого

139	 omm. Петр. 57.
140	 почу Рум. 159.



129

Глава 4
 

Церковнославянский 
и руськомовный переводы жития 

мц. Пелагии Тарсийской

кириллические переводы польского жития мц. Пелагии Тарсийской из-
вестны в:

а)	 двух церковнославянских списках: сборник минейного типа Петр. 57, 
сборник смешанного состава Мх2;

б)	13-ти руськомовных: сборники житий из Żywotów Świętych Петр. 89, 
Епарх. 460, НДМ-2, сборники минейного типа BN 12248, Шепт. 31, 
Рум. 325, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 752, 
F.I.307.

4.1. Церковнославянский перевод

4.1.1. С какого издания Żywotów Świętych был сделан перевод

Польский текст жития мц. Пелагии Тарсийской (Pelagii) у Скарги положен 
на 29 мая, в церковнославянских списках — на 4 мая. В польском тексте ос-
новным источником жития мц. Пелагии (как в случаях с текстами вмч. Про-
копия и свт. Афанасия) указан Метафраст (pisany od Symeona Metafrasta), что 
воспроизводится в списках перевода — списано ѿ семеѡна метофрата. 

В прижизненных изданиях ŻŚ текст жития практически не редактировал-
ся. Самая серьезная правка польского текста — уточняющая фраза-вставка 
поздних изданий 1603, 1610 гг. (первая из списка ниже). Прочие изменения 
либо не отразились в церковнославянском переводе, либо не могут учиты-
ваться как текстологически значимые (инверсия, мн.ч→ед.ч., изменение фор-
мы слова).

1.	 снь црѧ диѡклитїана посла Мх2 [л.  106  об.], Петр. 57 [л.  45  об.] — syn 
cesarski posłał 1579-1601  : syn cesarski albo który powinny za syna 
sposobiony posłał 1603, 1610;

2.	 ѿдати тебѣ воню блгуханїа Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — na wonnej 
słodkości oddanie 1579 : oddanie wonnej słodkości 1585-1610;
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3.	 мочати имъ повелѣ Мх2 [л. 108], Петр. 57 [л. 47] — im kazała milczeć 1579 : 
milczeć kazała 1585-1610;

4.	 на мꙋкꙋ Мх2 [л. 108 об.], Петр. 57 [л. 47 об.] — na męki 1579-1603 : mękę 
1610;

5.	 лвы Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 50] — lwowie 1579 : lwi 1585-1610.

Слабо редактированный в прижизненных изданиях польский текст жития 
мц. Пелагии не дает достаточных оснований предположить использованное 
для перевода издание ŻŚ.

4.1.2. Текстология списков

Два известных церковнославянских списка жития мц. Пелагии Тарсийской, 
оригиналом для которых служит польская версия из ŻŚ Петра Скарги, со-
держатся в смешанном сборнике Мх2 (начало XVII в.) и сборнике минейного 
типа Петр. 57 (конец XVII в.).

Индивидуальные отклонения списка Мх2

Лексические изменения:
1.	 клинона [л. 107] — клина Петр. 57 [л. 45 об.] и польск. Klina;
2.	 клино [л. 107] — кли Петр. 57 [л. 46] и польск. Klino;
3.	 многоцѣныⷯ [л. 109 об.] — драгоцѣныⷯ Петр. 57 [л. 49] и польск. drogich.

Грамматические изменения:
1.	 межⷣꙋ вами [л. 108] — междꙋ вама Петр. 57 [л. 46] и польск. między wami 

dwoma.
Инверсия:
1.	 посла с нею [л. 107] — со нею посла Петр. 57 [л. 46] и польск. z nią posyłając;
2.	 третїй страсти ради [л. 109 об.] — третїй ради стрти Петр. 57 [л. 49] и польск. 

trzecią za męczeństwo.
Вставки:
1.	 каковыѧⷤ [л. 109 об.] — каковыа Петр. 57 [л. 48 об.] и польск. jakiej.

Пропуски:
1.	 дїадиму на главѣ своей [л. 109 об.] — дїадимꙋ мою на главѣ своей Петр. 57 [л. 49] 

и польск. koronę jego na swej głowie.
Изменение формулировки:
1.	 сице живому бгꙋ [л. 108 об.] — сицевому бгꙋ Петр. 57 [л. 47 об.] и польск. 

takiemu Bogu.

Писец Мх2 лишь незначительно отклонился от протографа — выявлены 3 
случая мены лексем, 2 — инверсии текста, по одному примеру изменений в 
грамматике, вставки частицы, пропуска слова, изменения формулировки.
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Индивидуальные отклонения списка Петр. 57

Лексические изменения:
1.	 сна своего [л. 48 об.] — сна его Мх2 [л. 109] и польск. syna jego;
2.	 ко ему [л. 49 об.] — ко своему Мх2 [л. 110] и польск. do swego.

Грамматические изменения:
1.	 посла [л. 46 об.] — посылаеши Мх2 [л. 107 об.] и польск. posyłasz;
2.	 аще и томленїю предаеⷨ [л. 48] — аще и томленїю предамь Мх2 [л. 109] и польск. 

dam-li ją męczyć.
Инверсия:
1.	 своѧ ѡчи [л. 49] — ѡчи свои Мх2 [л. 109 об.] и польск. oczy swe.

Пропуски:
1.	 срамѧше кртити [л.  46] — срамѧше сѧ кртити Мх2 [л.  107  об.] и польск. 

wstydził się… chrzcić;
2.	 еѧ же удежати не могу [л.  48  об.] — еа же удръжати не могꙋ Мх2 [л.  109] и 

польск. przy której się zostać nie mogę;
3.	 увѣщавающꙋ и глющи [л. 47 об.] — увѣщевающꙋ ю и глющи Мх2 [л. 108 об.] 

и польск. upominając ją, mówiła;
4.	 написа пелагїѧ [л. 50] — написа двца пелагїа Мх2 [л. 110] и польск. napis dał: 

Dziewica Pelagia.
Описки:
1.	 ко идоници [л. 45 об.] — ко доиници Мх2 [л. 107] и польск. do jej mamki;
2.	 иде во своей доиници [л. 47] — иде ко своей доилъници Мх2 [л. 108] и польск. 

jechała… do swej onej mamki;
3.	 га творца и бгꙋ земли [л. 48] — га твоца нбꙋ и зеⷨли Мх2 [л. 108 об.] и польск. 

Pana nieba i ziemi;
4.	 стрꙋду… испонѧ сѧ [л.  48] — стꙋдꙋ… исплънѧ сѧ Мх2 [л.  109] и польск. 

sromotę… najdę.

Характер изменений, внесенных в протограф переписчиком Петр. 57 иной: 
пропуск отдельных слов (4 случая) и описки (4 случая), по 2 примера мены 
лексем и грамматических форм, единичный случай инверсии слов.

Оба писца минимально отклонились от переписываемого текста, внося 
незначительные изменения в лексику (в Мх2), пропуская отдельные слова и 
допуская описки (в Петр. 57).

Отклонения перевода

Лексические изменения:
1.	 на него Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. na tego;
2.	 нечтивый Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. okrutny;
3.	 еппа Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. go;
4.	 велѧше Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. kazał;
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5.	 рукь ихъ Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. ręku morderczych;
6.	 прїшеⷣ Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. przyjechawszy;
7.	 ѿбѣже Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45 об.] — польск. uszedł;
8.	 крѣкꙋю Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46] — польск. wszechmocną;
9.	 втораа Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46] — польск. druga;

10.	 два аггла бжїа Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. dwie osoby;
11.	 вседръжителю Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. Królu wszego 

stworzenia;
12.	 иде Мх2 [л. 108], Петр. 57 [л. 47] — польск. jechała;
13.	 умилену Мх2 [л. 108], Петр. 57 [л. 47] — польск. skromną;
14.	 безбожный Мх2 [л. 109], Петр. 57 [л. 48 об.] — польск. nieszczęsny;
15.	 жестокое и нецѣломꙋⷣрное Мх2 [л. 109-109 об.], Петр. 57 [л. 48 об.] — польск. 

twarde a niemacierzyńskie;
16.	 пелагїа Мх2 [л. 109 об.], Петр. 57 [л. 49] — польск. ona;
17.	 слава Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 49 об.] — польск. chwała;
18.	 на чть Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 49 об.] — польск. na gody;
19.	 роⷣ Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 49 об.] — польск. lud.
Грамматические изменения:
1.	 посла Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 45 об.] — польск. posyłając;
2.	 видѣше Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 46] — польск. widząc;
3.	 похвалиша Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46] — польск. chwalili;
4.	 пости Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. poświęcając;
5.	 млѧщи сѧ Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. modlił się;
6.	 радꙋющи Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. uradowana;
7.	 зметаши Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 49 об.] — польск. zmiatała.

Пропуски:
1.	 множество народа ко хвꙋ стадꙋ Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. 

wiele ludzi pogańskich do Chrystusowej owczarni;
2.	 понеже не упрїйде ча его Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. iż czas 

jego od Pana Boga naznaczony nie przyszedł;
3.	 посла ко ней хотѧше Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45 об.] — польск. posłał 

do niej zacne poselstwo, pragnąc;
4.	 ѿвѣща глѧ Мх2 [л.  107], Петр. 57 [л.  45  об.] — польск. odmówiła 

nieodwłocznie, mówiąc;
5.	 млѧще є дабы141 бе укоснѣнїа Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 46] — польск. prosząc 

go nakoniec, aby ją, nie mieszkając;
6.	 призри и научи Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. opatrz to 

a naucz;

141	 да Петр. 57.
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7.	 къ рѣцѣ и узрѣ Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. do rzeczki 
onej, ujrzał;

8.	 пости водꙋ Мх2 [л.  107  об.], Петр. 57 [л.  46  об.] — польск. poświęcając 
pierwej wodę;

9.	 посылаеши142 агглы своа Мх2 [л.  107  об.], Петр. 57 [л.  46  об.] — польск. 
anioły twe i sługi posyłasz;

10.	 ко доиници143 Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 47] — польск. do jej mamki;
11.	 да да ти бгь побѣдꙋ и блвѧще ю и тако въврати ко мтри Мх2 [л. 108], Петр. 57 

[л. 47] — польск. daj ci Boże zwycięstwo. Jabych144 ich tobie rada pomogła, 
jedno iż nie o mnie tylko, ale o wszystek dom mój145, który cesarz znisz-
czy i wygubi, gdy się o twojem u mnie przemieszkiwaniu146 dowie. Tedy 
ją pożegnawszy, wracała się do matki;

12.	 ко мтри своей мти же еѧ егⷣа узрѣ в худой ѡдежⷣи раумѣ Мх2 [л. 108], Петр. 57 
[л. 47] — польск. do matki; a matka wychodząc przeciw niej, gdy ją ujrza-
ła w podłem odzieniu, zaraz się domyśliła;

13.	 видѣхомь бо нѣкꙋю женꙋ Мх2 [л. 108], Петр. 57 [л. 47] — польск. widzieliśmy, 
powiada, jakąś piękną niewiastę;

14.	 въ пꙋстⷯѣ мѣстеⷯ Мх2 [л. 108 об.], Петр. 57 [л. 47] — польск. po wszystkich 
pustych miejscach;

15.	 жалю ѿ злобъ еа умножꙋ себѣ даже азь не узрю на томленїе еѧ и печали своеѧ паче 
не иму Мх2 [л. 109], Петр. 57 [л. 47 об.] — польск. żałości sobie z jej złego 
(bo ją miłuję) przyczynię; smutku zaś tego i trapienia z miłości ku niej 
nie wytrwam, bo już mi bez miary ciężko jest. Niechże ja i na jej męki nie 
patrzę i swoich dalej nie noszę;

16.	 повелѣ вола мѣдѧного распалити ꙗко ѡгнь и въврещи тамо двцꙋ Мх2 [л. 109 об.], 
Петр. 57 [л.  48] — польск. miedzianego wołu postawić i rozpalić go tak 
kazał, iż był jako sam ogień, w którego wsadzić panienkę oną i męczyć 
miano;

17.	 ꙗко тукь нѣкїй расплꙋ сѧ еще же мало възыⷣхающе Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 48] — 
польск. jako łój jaki roztopniało, i wonność jego dziwnie słodka wszystko 
miasto napełniła, jako drogi jaki wonny olejek. A jeszcze trochę tchnąc;

18.	 слава тобѣ сне бжїй Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 48] — польск. chwała Tobie 
Synu najwyższego Boga;

19.	 ꙗко далъ еси побѣдꙋ плоти моей Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 48] — польск. iżeś 
mej mdłej niewieściej płci takie zwycięstwo dać raczył;

142	 посла Петр. 57.
143	 идоници Петр. 57.
144	 jabym 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
145	 add. idzie 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
146	 przemieszkaniu 1598.
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20.	 роⷣ хртїаскы ꙗко по бзѣ своемь Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 48 об.] — польск. 
lud chrześcijański nieużyty, o, jako za Boga swego.

Вставки:
1.	 затворити градь повелѣ и в немь искати еппа и привести къ себѣ велѧше Мх2 

[л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. miasto o nim zamknąć a szukać go 
i przywieść sobie kazał;

2.	 зь инѣми множество хрестїанъ Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. z 
innymi chrześcijany;

3.	 в том же градѣ бѣ нѣкаа двца Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45 об.] — польск. 
była też w temże mieście panienka;

4.	 кто еа томо видѣти Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45 об.] — польск. kto ją 
widzieć;

5.	 ме ꙗже на на времѧ ѿложи Мх2 [л.  107], Петр. 57 [л.  45  об.] — польск. 
pomstę na inny czas odwlókł;

6.	 клино147 же стый Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 45 об.] — польск. Klino ś.;
7.	 наⷣ упованїе его преⷣ ѡчима ихъ Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 46] — польск. nad 

nadzieję, iż przed ich oczyma;
8.	 стрѣте єппа его же желаше и радости великїа исплънена бѣ Мх2 [л. 107], Петр. 57 

[л. 46] — польск. potkała biskupa onego Klina, i radosci wielkiej pełna będąc;
9.	 ре же стаа к нему пелагїа148 Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46] — польск. rzekła 

Pelagia;
10.	 ѡбрꙋчиⷯ сѧ сну бжїю уже не требꙋа149 инаго мужа развѣ юноша криюща в себѣ ꙗрость 

Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 47] — польск. zaślubionam150 jest Synowi Bożemu. 
Czem bardzo obrażony młodzieniec;

11.	 иде ко151 своей доилъници противꙋ же еѧ изыйде доилъница узрѣ еѧ Мх2 [л. 108], 
Петр. 57 [л. 47] — польск. jechała tedy do swej onej mamki, która gdy przeciw 
niej wyjechała, ujrzała ją;

12.	 ѿ ѡгнѧ зѣлна рꙋки… ꙗко воскь Мх2 [л.  110], Петр. 57 [л.  48] — польск. 
ręce… od ognia jako wosk;

13.	 и в немь ꙗко хлѣбь сладо испече сѧ Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 48] — польск. 
i tam się tak spiekła.

Изменение формулировки:
11.	 Въ времена диѡлитиана црѧ бы велико гоненїе на хртїаны Мх2 [л.  106], Петр. 

57 [л. 45] — польск. W przenaśladowaniu152 od Dioklecjana cesarza na Kościół 
Boży wzruszonem;

147	 кли Петр. 57.
148	 стаа к нему пелагїа : к нему стаѧ пелагїа Петр. 57.
149	 требꙋю Петр. 57.
150	 ślubionam 1610.
151	 во Петр. 57
152	 prześladowaniu 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
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12.	 по пꙋстынѧⷯ и ветепаⷯ крыюще Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45] — польск. po 
pustyniach się i lasach i skałach krył;

13.	 инаго жениха не имѣти равѣ на нбсеⷯ Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45 об.] — 
польск. innego męża nad Niego samego w niebie mieć nie miała;

14.	 црѧ диѡклитїана Мх2 [л. 106 об.], Петр. 57 [л. 45 об.] — польск. cesarski;
15.	 слыша же пелага словеса са и знамена сѧ Мх2 [л.  107], Петр. 57 [л.  46] — 

польск. lecz ona żegnając się;
16.	 ꙗко ѡбрꙋницꙋ снꙋ црвꙋ Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 46] — польск. tak jakoby 

już zaślubiona synowi cesarskiemu była;
17.	 крщенїемь сты ⷨѡстыт сѧ Мх2 [л. 107], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. chrztem 

świętym Chrystusowi poświęcił i chrześcijanką uczynił;
18.	 видѧщї ю исплънено дха ста Мх2 [л.  107], Петр. 57 [л.  46  об.] — польск. 

baczył tak ochotne i Ducha Bożego pełne panienki onej serce;
19.	 но воды не бѣ на мѣстѣ томъ и проихъ строенїй ꙗже на потребꙋ сему Мх2 [л. 107], 

Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. ale wody i przypraw do tego służących nie miał;
20.	 услыша его всесилный бгь Мх2 [л.  107], Петр. 57 [л.  46  об.] — польск. 

wysłuchał mocny Bóg nieba i ziemi;
21.	 тако болъше възгорѣ сѧ срⷣце еѧ къ бгꙋ млѧше еппа да съвръшитъ на ней стоє крщенїе 

Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 46 об.] — польск. tem goręcej panna prosiła, 
aby nad nią obrządki chrześcijańskie i tajemnice wszystkie wykonał;

22.	 два аггла бжїа дежаще плащеницꙋ Мх2 [л. 107 об.], Петр. 57 [л. 47] — польск. 
dwie osoby takie, jako opisywała Pelagia, płachtę piękną trzymające, to jest 
anioły Boskie, świetne i chwały pełne;

23.	 то слышащє стаа пелагїа блгодарѧ ба ѡ ниⷯ Мх2 [л.  108], Петр. 57 [л.  47] — 
польск. co słysząc, radowała się, Panu Bogu za nie dziękując;

24.	 еппь же мленїа еа не презрѣ Мх2 [л. 108], Петр. 57 [л. 47] — польск. Klino 
prośbą jej i zaklinaniem na Boga zwyciężony;

25.	 ѿ дне сего не хощꙋ никакова устроенїа Мх2 [л. 108], Петр. 57 [л. 47] — польск. 
od tego czasu w żadnym się świeckim ubiorze kochać ani go nosić nie chcę;

26.	 вѣному црю жениху бесмртному ѡбрꙋчиши себе Мх2 [л. 108], Петр. 57 [л. 48] — 
польск. zostawszy wiecznego Cesarza oblubienicą;

27.	 ѕѣло смути сѧ ꙗ ѿ скоби изꙋмѣ сѧ Мх2 [л. 108 об.], Петр. 57 [л. 48] — польск. 
przez smutek napoły umarłą zostawała;

28.	 ꙗрости исплънена еси Мх2 [л. 108 об.], Петр. 57 [л. 48] — польск. tak gniewliwa 
a niebaczna;

29.	 работаетъ Мх2 [л. 108 об.], Петр. 57 [л. 48] — польск. tak dobrze służy;
30.	 жалю ѿ злобъ еа умножꙋ себѣ Мх2 [л. 109], Петр. 57 [л. 48] — польск. żałości 

sobie z jej złego (bo ją miłuję) przyczynię;
31.	 слыша сицевꙋ сметь сна црка боащи сѧ Мх2 [л.  109], Петр. 57 [л.  48 об.] — 

польск. o takiej śmierci matka Pelagii słyszała, bojąc się; 
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32.	 дабы вины смрти сна его153 на всеⷨ дому еѧ не мстилъ Мх2 [л.  109], Петр. 57 
[л. 48 об.] — польск. aby Dioklecjan rozgniewany i onej i domu jej wszystkiego 
nie wygubił;

33.	 всѧко страдати готова есмь Мх2 [л. 109 об.], Петр. 57 [л. 48 об.] — польск. 
wszystko, co ludzie żądać mogą, cierpieć gotowa jestem;

34.	 чистоти ради еѧ же съблюдоⷯ ꙗко его жажⷣѫ Мх2 [л. 109 об.], Петр. 57 [л. 49] — 
польск. za czystość, iż Jego samego pragnę;

35.	 ꙗко побѣдиⷯ силою твоею всѧ непрїазныа лести Мх2 [л. 110], Петр. 57 [л. 49] — 
польск. iżem czarta i pokusy jego, świat i bojaźni jego, siłą Twoją przemogła.

Изменения формулировки отдельных фраз и предложений (25 случаев), 
пропуски слов, фраз, предложений (20 случаев), мена лексем (20), вставки 
отдельных слов и фраз, грамматические изменения (7), характеризующие 
перевод церковнославянского жития мц. Пелагии Тарсийской, не вносят зна-
чительных изменений в оригинальный текст жития, лишь отражают его пре-
образование в ходе перевода. Среди вставок выделяется регулярное добавле-
ние переводчиком частицы же, что можно отнести к характеристикам пере-
водческой техники.

4.2. Руськомовный перевод

Известно 13 списков на руськой мове: сборники житий из Żywotów Świętych 
Епарх. 460 (1640–1664), НДМ-2 (XVII  в.), Петр. 89 (конец XVII–начало 
XVIII  в.); сборники минейного типа F.I.307 (конец XVI–начало XVII  в.), F 
19–81 (вторая четверть XVII в.), Син. 752 (середина XVII в.), Соф. 278 (се-
редина XVII в.), Соф. 279 (середина XVII в.), Рум. 325 (XVII в.), BN 12248 
(1665), КПЛ 371 (1678), КПЛ 370 (конец XVII в.), Шепт. 31 (без даты).

4.2.1. С какого издания Żywotów Świętych был сделан перевод

В таблице 8 соотнесены радакторские правки польского жития мц. Пела-
гии из прижизненных изданий ŻŚ с чтениями руськомовных списков жития. 

Условные обозначения таблицы
Списки (и группы списков) обозначены римскими цифрами: Петр. 89 = I; Епарх. 

460 = II; BN 12248 = III; Рум. 325/1 = IV; НДМ-2 = V; Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371 = VI; F 19–81, Син. 752, F.I.307 = VII; Шепт. 31 = VIII

Издания ŻŚ обозначены арабскими цифрами: 1579 г. = 1, 1585 г. = 2, 1592 г. = 
3, 1598 г. = 4, 1601 г. = 5, 1603 г. = 6, 1610 г. = 7

А = более раннее чтение, Б = более позднее, В = чтение издания 1598 г.

153	 своего Петр. 57.
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Таблица 8. Соотношение редакторских правок жития мц. Пелагии Тарсийской 
в семи изданиях Żywotów Świętych с чтениями списков жития

I II III IV V VI VII VIII разночтения по изданиям

Б Б Б Б Б Б Б Б wonnej słodkości oddanie (1) : oddanie 
wonnej słodkości (2–7)

Б Б Б Б Б Б Б154 Б kazała milczeć (1) : milczeć kazała (2–7)

Б Б Б Б Б Б Б Б
o wszystek dom mój, który cesarz 
zniszczy (1) : o wszystek dom mój 
idzie który cesarz zniszczy (2–7)

Б Б Б Б Б Б Б Б jabych (1–2) : jabym (3–7) 
Б Б Б Б Б Б Б Б lwowie (1) : lwi (2–7) 
Б Б Б Б Б Б Б Б serce me (1–2) : serce moje (3–7) 

В А В А А А155 А А przemieszkiwaniu (1–3, 5–7) : prze-
mieszkaniu (4)

Б Б Б Б Б А А А
syn cesarski posłał do niej (1–5) : syn 
cesarski albo który powinny za syna 
sposobiony posłał do niej (6–7)

Б Б Б Б Б Б Б Б zaślubionam (1–6) : ślubionam (7)
Б Б А Б Б Б Б А na męki (1–6) : na mękę (7)

Имеющиеся данные лишь показывают, что для перевода не использовалось 
первое издание 1579 г. Для более точных выводов сведений недостаточно.

4.2.2. Текстология списков 

Семь из тринадцати руськомовных списков жития мц. Пелагии восходят 
к общему архетипу.

1. Архетип Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752

Лексические изменения:
1.	 длꙗ него Соф. 278 [л. 172 об.], Соф. 279 [л. 134 об.], КПЛ 370 [л. 239], 

КПЛ 371 [л. 349], F.I.307 [л. 370], F 19–81 [л. 322], Син. 752 [л. 55 об.] — 
ѡ ныⷨ Петр. 89 [л. 135] = др. и польск. o nim;

2.	 клино Соф. 278 [л.  172 об.], Соф. 279 [л.  134 об.], КПЛ 370 [л.  239], 
КПЛ 371 [л. 349], F.I.307 [л. 370], F 19–81 [л. 322], Син. 752 [л. 55 об.] — 
клино Петр. 89 [л.  135]  = Епарх. 469, BN 12248, Рум. 325, Шеп. 31, 
климетїй НДМ-2 [л. 16] и польск. Klino;

154	 молчати казала : мовила молчать Син. 752.
155	 промешкаⷩю КПЛ 370, КПЛ 371.
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3.	 але Соф. 278 [л. 172 об.], Соф. 279 [л. 134 об.], КПЛ 370 [л. 239 об.], 
КПЛ 371 [л. 349 об.], F.I.307 [л. 370 об.], F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 
[л. 56] — лечъ Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. lecz;

4.	 знаменаючи Соф. 278 [л.  172  об.], Соф. 279 [л.  134  об.], КПЛ 370 
[л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 349 об.], F.I.307 [л. 370 об.], F 19–81 [л. 322 об.], 
Син. 752 [л. 56] — жегнаючи Петр. 89 [л. 135 об.] = Епарх. 460, кртѧчи 
BN 12248 [л. 63 об.] = Рум. 325, НДМ-2, Шепт. 31 и польск. żegnając;

5.	 велми Соф. 278 [л. 172 об.], Соф. 279 [л. 134 об.], КПЛ 370 [л. 239 об.], 
КПЛ 371 [л. 349 об.], F.I.307 [л. 370 об.], F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 
[л. 56] — барзо Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. bardzo;

6.	 пошлюбена Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 134 об.], КПЛ 370 [л. 239 об.], 
КПЛ 371 [л. 349 об.], F.I.307 [л. 370 об.], F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 
[л. 56] — заслюблена Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. zaślubiona;

7.	 взываⷧ Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 135], КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 
371 [л. 350], F.I.307 [л. 370 об.], F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56] — 
завола Петр. 89 [л. 135 об.] = Епарх. 460, BN 12248, закричалъ Рум. 325 
[л. 655], возⷣвигъ рꙋцѣ на нбо НДМ-2 [л. 16 об.], проси Шепт. 31 [л. 158] и 
польск. zawołał;

8.	 длꙗ Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 135], КПЛ 370 [л. 240], КПЛ 371 
[л. 350], F.I.307 [л. 371], F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56 об.] — про 
Петр. 89 [л. 135 об.] = BN 12248, пре Епарх. 460 [л. 273 об.] = Рум. 
325, НДМ-2, Шепт. 31 и польск. prze;

9.	 завѣсу Соф. 278 [л. 173 об.], Соф. 279 [л. 135 об.], КПЛ 370 [л. 240], 
КПЛ 371 [л. 350], F.I.307 [л. 371], F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.] — 
плахтꙋ Петр. 89 [л.  136]  = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325, НДМ-2, 
полоⷮно Шепт. 31 [л. 158] и польск. płachtę;

10.	 члвколюбче Соф. 278 [л. 173 об.], Соф. 279 [л. 135 об.], КПЛ 370 [л. 240], 
КПЛ 371 [л.  350  об.], F.I.307 [л.  371], F 19–81 [л.  323], Син. 752 
[л. 56 об.] — люⷣскїй милосникꙋ Петр. 89 [л. 136] = Епарх. 460, Рум. 325, 
omm. BN 12248 [л. 64], людїй милосердникꙋ НДМ-2 [л. 17], люⷣскїи любителю 
Шепт. 31 [л. 158 об.] и польск. ludzki Miłośniku;

11.	 свѣтилнико ⷨСоф. 278 [л. 173 об.], Соф. 279 [л. 135 об.], КПЛ 370 [л. 240], 
КПЛ 371 [л.  350  об.], F.I.307 [л.  371], F 19–81 [л.  323], Син. 752 
[л.  56  об.] — похоⷣнею Петр. 89 [л.  136] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 
325, Шепт. 31, свѣщею НДМ-2 [л. 17] и польск. pochodnią;

12.	 невѣстою Соф. 278 [л. 174], Соф. 279 [л. 136], КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 
371 [л. 351], F.I.307 [л. 371 об.], F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57] — 
ѡблюбенницею Петр. 89 [л. 136] = др. и польск. oblubienicą;

13.	 поклонивши Соф. 278 [л. 174], Соф. 279 [л. 136], КПЛ 370 [л. 240 об.], 
КПЛ 371 [л. 351], F.I.307 [л. 371 об.], F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 
[л. 57] — пожегнавши Петр. 89 [л. 136 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Шепт. 
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31, попращавши Рум. 325 [л.  656], мовечы ласкаве НДМ-2 [л.  17  об.] и 
польск. pożegnawszy;

14.	 махоⷨ Соф. 278 [л. 174 об.], Соф. 279 [л. 136 об.], КПЛ 370 [л. 241], КПЛ 
371 [л.  351 об.], махненемъ F.I.307 [л. 372], F 19–81 [л. 324], Син. 752 
[л. 57 об.] — метанѧⷨ Петр. 89 [л. 136 об.], кїнеемъ Епарх. 460 [л. 274] = 
BN 12248, Рум. 325, НДМ-2, каменеⷨ Шепт. 31 [л.  159  об.] и польск. 
kinieniem;

15.	 тꙗⷤкоти Соф. 278 [л. 175], Соф. 279 [л. 137], КПЛ 370 [л. 241], КПЛ 371 
[л. 351 об.], F.I.307 [л. 372 об.], F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 57 об.] — 
трапенѧ Петр. 89 [л. 136 об.] = др. и польск. trapienia;

16.	 бѣсовскиⷯ Соф. 278 [л. 175], Соф. 279 [л. 137], КПЛ 370 [л. 241 об.], КПЛ 
371 [л. 352], F.I.307 [л. 372 об.], F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59] — 
шатанскиⷯ Петр. 89 [л.  136  об.]  = Рум. 325, дїѧволскїхъ Епарх. 460 
[л. 274 об.] = BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31 и польск. szatańskich;

17.	 закаменѣлое Соф. 278 [л. 175], Соф. 279 [л. 137], КПЛ 370 [л. 241 об.], 
КПЛ 371 [л. 352], F.I.307 [л. 372 об.], F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 
[л. 59] — твердое Петр. 89 [л. 137] = др. и польск. twarde;

18.	 ѡди ѡго Соф. 278 [л. 175 об.], Соф. 279 [л. 137 об.], КПЛ 370 [л. 241 об.], 
КПЛ 371 [л. 352 об.], F.I.307 [л. 373], F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 
[л. 59] — самъ ѡгень Петр. 89 [л. 137] = др. и польск. sam ogień;

19.	 дышучи Соф. 278 [л. 176], Соф. 279 [л. 137 об.], КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 
371 [л.  352  об.], F.I.307 [л.  373  об.], F 19–81 [л.  324  об.], Син. 752 
[л. 59 об.] — дхнꙋти Петр. 89 [л. 137], тхнучы Епарх. 460 [л. 275] = Рум. 
325, дыхаючи BN 12248 [л. 66] = Шепт. 31, жывою бꙋдꙋчы НДМ-2 [л. 18 об.] 
и польск. tchnąc;

20.	 бѣса Соф. 278 [л. 176], Соф. 279 [л. 138], КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 
[л. 352 об.], F.I.307 [л. 373 об.], F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59 об.] — 
дїавола Петр. 89 [л.  137] = Епарх. 460, BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, 
чата Рум. 325 [л. 657] и польск. czarta;

21.	 церко Соф. 278 [л. 176], Соф. 279 [л. 138], КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 
[л.  353], F.I.307 [л.  373 об.], F 19–81 [л.  325], Син. 752 [л.  59 об.] — 
капличкꙋ Петр. 89 [л. 137 об.] = др. и польск. kapliczkę.

Грамматические изменения:
1.	 горꙗчо Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 135], КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 

371 [л. 350], F.I.307 [л. 371], F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56] — горѧчей 
Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. goręcej.

Инверсия:
1.	 невѣны цеса не моглъ знати Соф. 278 [л.  172  об.], Соф. 279 [л.  134  об.], 

КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 349], F.I.307 [л. 370], F 19–81 [л. 322], 
Син. 752 [л.  55  об.] — знайти невѣрный цесаръ не моглъ Петр. 89 [л.  135-
135 об.] = др. и польск. naleźć niewierny cesarz nie mógł.
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Пропуски:
1.	 взываⷧ до гда бга мовечи Соф. 278 [л.  173], Соф. 279 [л.  135], КПЛ 370 

[л. 240], КПЛ 371 [л. 350], F.I.307 [л. 371], F 19–81 [л. 323], Син. 752 
[л. 56 об.] — заволалъ на га їса, кролюючого на нбѣ, мовѧчи Петр. 89 [л. 135 об.] = 
др. и польск. zawołał na Pana Jezusa, królującego na niebie, mówiąc.

Составитель архетипа семи списков Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 
371, F.I.307, F 19–81, Син. 752 лишь адаптировал (рутенизировал) польскую 
лексику, практически не внося в текст оригинала иных изменений: выявлен 
21 случай лексических замен и по одному — изменение грамматики, инверсия 
и пропуск фразы. Составление архетипа, согласно датировкам списков, отно-
сится ко времени не позднее начала XVII в. 

2. Архетип Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371

1.	 мⷮѣ не хотѣла Соф. 278 [л.  172  об.], Соф. 279 [л.  134  об.], КПЛ 370 
[л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 349 об.] — мѣти не мѣла Петр. 89 [л. 135 об.] = 
др. и польск. mieć nie miała;

2.	 протико Соф. 278 [л. 174], Соф. 279 [л. 136], КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 
371 [л. 350 об.] — проти Петр. 89 [л. 136 об.] = др. и польск. przeciw;

3.	 ѡдежи Соф. 278 [л. 174], Соф. 279 [л. 136], КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 
371 [л. 351] — ѡдѣню Петр. 89 [л. 136 об.] = др. и польск. odzieniu;

4.	 вседежителеⷨ Соф. 278 [л. 174 об.], Соф. 279 [л. 136 об.], КПЛ 370 [л. 241], 
КПЛ 371 [л. 351 об.] — вшиткого створенѧ Петр. 89 [л. 136 об.] = др. и 
польск. wszystkiego stworzenia;

5.	 не вымогу Соф. 278 [л. 175], Соф. 279 [л. 136 об.], КПЛ 370 [л. 241 об.], 
КПЛ 371 [л. 351 об.] — не вымꙋчꙋ Петр. 89 [л. 136 об.] = др. и польск. 
nie wymęczę;

6.	 ѡдного Соф. 278 [л. 175 об.], Соф. 279 [л. 137], КПЛ 370 [л. 241 об.], 
КПЛ 371 [л. 352] — самого Петр. 89 [л. 137] = др. и польск. samego;

7.	 на че Соф. 278 [л. 176], Соф. 279 [л. 137 об.], КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 
371 [л. 352 об.] — на годы Петр. 89 [л. 137] = Рум. 325, на велельє Епарх. 
460 [л. 275] = BN 12248, Шепт. 31, на ѡнъ свѣтъ НДМ-2 [л. 18 об.] и 
польск. na gody.

Четыре списка жития мц. Пелагии из Киевских собраний Соф. 278, Соф. 
279, КПЛ 370, КПЛ 371 восходят к архетипу, составленному, согласно дати-
ровкам Соф. 278 и Соф. 279, не позднее середины XVII в. В нем была не-
значительно подредактирована лексика.

Общие отклонения Соф. 278 и Соф. 279

Списки Соф. 278 и Соф. 279 содержат три общих лексических отклонения 
от польского текста:
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1.	 силны Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 135] — всесинⷧый КПЛ 370 [л. 239 об.], 
КПЛ 371, моцны Петр. 89 [л.  135  об.]  = Епарх. 460 BN 12248, Рум. 
325, Син. 752, сотворытелъ НДМ-2 [л. 16 об.], omm. Шепт. 31 [л. 158] = 
F.I.307, твореⷰ F 19–81 [л. 322 об.] и польск. mocny;

2.	 всетвоче Соф. 278 [л. 173 об.], Соф. 279 [л. 135] — всесиⷧны твоче КПЛ 370 
[л. 239 об.], КПЛ 371, всего сотворенѧ Петр. 89 [л. 136] = Епарх. 460, BN 
12248, Рум. 325, НДМ-2, Шепт. 31, F.I.307, F 19–81, Син. 752 и польск. 
wszego stworzenia;

3.	 вдꙗчно Соф. 278 [л. 175], Соф. 279 [л. 136 об.] — ꙋродꙋ КПЛ 370 [л. 240] = 
КПЛ 371, пїенкно Петр. 89 [л. 136 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 
325, НДМ-2, Шепт. 31, сличность F.I.307 [л.  372  об.] = F 19–81, Син. 
752 и польск. piękność.

С другой стороны, эти тексты практически совпадают — имеют пять рас-
хождений, при этом все чтения Соф. 278 ближе к польскому варианту:

таблица 9. Параллельные чтения руськомовных списков Соф. 278 и Соф. 279 
жития св. Пелагии Тарсийской и польского оригинала

Соф. 278 Соф. 279 польский
кꙋ подивеню на подивее ku podziwieniu
ꙋрадована ꙋрадовала сѧ uradowana
и потѣхи и с потѣхи i pociechy
зостаючи зоставуючи zostając
шатами шаты szatami

В конце жития мц. Пелагии по списку Соф. 278 на полях почерком 
писца вписаны два альтернативных варианта, отклоняющихся от польского 
текста. В параллельных местах Соф. 279 чтения совпадают с основным в 
Соф. 278:

тѣло [на полях: кости] Соф. 278 [л. 176] — тѣло Соф. 279 [л. 138] и польск. ciało;
далъ [на полях: ꙋчини] Соф. 278 [л. 176] — далъ Соф. 279 [л. 138] и польск. dał.

Н.К. Гудзий, как уже указывалось ранее, отметил идентичность почерков, 
состава и водяных знаков двух рукописей, сделав вывод о практически одно-
временном их происхождении, при более раннем создании Соф. 278 [Гудзий 
1917: 13–15]. Вероятно, текст жития мц. Пелагии Тарсийской, содержащий-
ся в Соф. 279 был переписан с Соф. 278. На это указывают как текстология 
двух списков, так и физические особенности рукописей (почерк, водяные 
знаки, состав). При этом, списки Соф. 278 и Соф. 279 восходят к архетипу 
Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371 напрямую. 
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3. Архетип КПЛ 370, КПЛ 371

Лексические изменения:
1.	 ховалъ КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 371 [л. 349] — крилъ Соф. 278 [л. 172 об.] = 

др. и польск. krył;
2.	 панⷩа КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 371 [л. 349] — панека Соф. 278 [л. 172 об.] = 

F 19–81, Син. 752, F.I.307, НДМ-2, Шепт. 31, Рум. 325, двца BN 12248 
[л. 63 об.] и польск. panienka;

3.	 ꙋроды КПЛ 370 [л.  239], КПЛ 371 [л.  349] — ѡздобноти Соф. 278 
[л. 172 об.] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, пенкноти НДМ-2 [л. 16] = BN 
12248, Рум. 325, красоты Шепт. 31 [л. 157 об.] и польск. piękności;

4.	 ꙗкъ клиноⷩ КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 371 [л. 349 об.] — коли клино Соф. 278 
[л. 172 об.], по ѿхожею клинона F 19–81 [л. 322] = Син. 752, коли климⷩеⷮ 
F.I.307 [л.  370], кды климетїй НДМ-2 [л.  16], гды клѣно BN 12248 
[л. 63 об.] = Шепт. 31, Рум. 325 и польск. gdy Klino;

5.	 всесиⷧную КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 350] — всемогучꙋю Соф. 278 
[л.  173]  = F 19–81, Син. 752, F.I.307, НДМ-2, Шепт. 31, Рум. 325, 
omm. BN 12248 [л. 64] и польск. wszechmocną;

6.	 всесиⷧный КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 350] — силны Соф. 278 [л. 173], 
твореⷰ F 19–81 [л. 322 об.], моⷰный Син. 752 [л. 56] = BN 12248, Рум. 325, 
omm. F.I.307 [л. 371] = Шепт. 31, сотворытелъ НДМ-2 [л. 16 об.] и польск. 
mocny;

7.	 потребъ КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 350] — припра Соф. 278 [л. 173] 
= Син. 752, F.I.307, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, Рум. 325, спра F 
19–81 [л. 322 об.] и польск. przypraw;

8.	 чертога КПЛ 370 [л.  240], КПЛ 371 [л.  350  об.] — невѣстника Соф. 278 
[л. 173 об.], omm. F 19–81 = Син. 752, F.I.307, ложницы НДМ-2 [л. 17], 
ложа BN 12248 [л. 64] = Шепт. 31, Рум. 325 и польск. łoża;

9.	 ѡдѣтую КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 371 [л. 350 об.] — ѡболочоную Соф. 278 
[л. 174] = др. и польск. obleczoną;

10.	 воины КПЛ 370 [л.  240  об.], КПЛ 371 [л.  351]  — жолнери Соф. 278 
[л. 174 об.] = др. и польск. żołnierzy;

11.	 мѣрою КПЛ 370 [л.  241], КПЛ 371 [л.  351  об.] — речъю Соф. 278 
[л. 174 об.] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, BN 12248, Рум. 325, Шепт. 31, 
omm. НДМ-2 [л. 18] и польск. rzeczą;

12.	 воюешъ КПЛ 370 [л.  241], КПЛ 371 [л.  351  об.]  — валчи Соф. 278 
[л. 174 об.] = др. и польск. walczysz;

13.	 до гнѣву КПЛ 370 [л.  241], КПЛ 371 [л.  351 об.] — ку гнѣву Соф. 278 
[л. 174 об.] = F 19–81, Син. 752, НДМ-2, BN 12248, Рум. 325, omm. 
ку гнѣву F.I.307 [л.  372], omm. ку Шепт. 31 [л.  159  об.] и польск. ku 
gniewu;
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14.	 недобраꙗ КПЛ 370 [л.  241], КПЛ 371 [л.  351  об.] — нещанаꙗ Соф. 278 
[л.  175]  = F 19–81, Син. 752, F.I.307, НДМ-2, BN 12248, Рум. 325, 
нещасливаѧ Шепт. 31 [л. 159 об.] и польск. nieszczęsna;

15.	 ꙋродꙋ КПЛ 370 [л. 241], КПЛ 371 [л. 351 об.] — вдꙗчно Соф. 278 [л. 175], 
слиность F 19–81 [л. 324] = Син. 752, F.I.307, пенкность НДМ-2 [л. 18] = 
BN 12248, Шепт. 31, Рум. 325 и польск. piękność;

16.	 чинꙗчи КПЛ 370 [л.  241  об.], КПЛ 371 [л.  352] — сточаючи Соф. 278 
[л. 175] = др. и польск. staczając;

17.	 иⷤ КПЛ 370 [л. 241 об.], КПЛ 371 [л. 352] — ꙗкои Соф. 278 [л. 175] = 
др. и польск. jakiej;

18.	 прꙋⷣше КПЛ 370 [л.  241  об.], КПЛ 371 [л.  352  об.] — скорѣ Соф. 278 
[л. 175 об.] = F 19–81, Син. 725, F.I.307, заразъ НДМ-2 [л. 18 об.], рыхлѣй 
BN 12248 [л. 66] = Шепт. 31, Рум. 325 и польск. rychlej;

19.	 тлꙋсто КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 352 об.] — ло Соф. 278 [л. 176] = 
НДМ-2, Рум. 325, BN 12248, воскъ F 19–81 [л.  324  об.]  = Син. 752, 
F.I.301, Шепт. 31 и польск. łój;

20.	 рошла сѧ КПЛ 370 [л.  242], КПЛ 371 [л.  352  об.] — ростопило Соф. 278 
[л. 176], ротало F 19–81 [л. 324 об.] = Син. 752, росплило F.I.307 [л. 373], 
ротопило сꙗ НДМ-2 [л. 18 об.] = Шепт. 31, ростопнѣло BN 12248 [л. 66], 
роплынꙋло Рум. 325 [л. 657] и польск. roztopniało;

21.	 вдѧчнаѧ КПЛ 370 [л.  242], КПЛ 371 [л.  352  об.] — солоⷣкаꙗ Соф. 278 
[л. 176] = др. и польск. słodka;

22.	 слабо КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 352 об.] — млѣлои Соф. 278 [л. 176] = 
F.I.307, мдло F 19–81 [л. 324 об.] = Син. 752, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 
31, Рум. 325 и польск. mdłej;

23.	 кости КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 353] — тѣло (на полях: кости) Соф. 
278 [л. 176], тѣло Соф. 279 [л. 138] = F.I.307, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 
31, Рум. 325, omm. F 19–81 [л. 325] = Син. 752 и польск. ciało;

24.	 ꙋчиниⷧ КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 353] — далъ (на полях: ꙋчини) Соф. 
278 [л. 176], далъ Соф. 279 [л. 138] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, НДМ-
2, BN 12248, Рум. 325, написалъ Шепт. 31 [л. 161] и польск. dał; 

25.	 паⷩна КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 353] — двца Соф. 278 [л. 176] = др. 
и польск. dziewica.

Грамматические изменения:
1.	 кажеⷮ КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 371 [л. 349] — казаⷧ Соф. 278 [л. 172 об.] = 

др. и польск. kazał;
2.	 радости… поⷧною бꙋдꙋчи КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 349 об.] — ра-

доти… полна будꙋчи Соф. 278 [л.  173]  = НДМ-2, Рум. 325, НМШ-31, 
радости… напоⷧнена бꙋдꙋчы F 19–81 [л.  322  об.]  = Син. 752, F.I.307, BN 
12248 и польск. radości… pełna będąc;

3.	 бачачи КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 350] — бачи ⷧСоф. 278 [л. 173] = 
др. и польск. baczył;
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4.	 протико КПЛ 370 [л.  240  об.], КПЛ 371 [л.  350  об.] — проти Соф. 278 
[л. 174] = др. и польск. przeciw;

5.	 росказаⷧ КПЛ 370 [л.  241  об.], КПЛ 371 [л.  352  об.] — казаⷧ Соф. 278 
[л. 175 об.] = др. и польск. kazał;

6.	 ижъ бы ꙗко ѡди ѡго КПЛ 370 [л. 241 об.], КПЛ 371 [л. 352 об.] — ижъ быⷧ 
ꙗкъ ѡди ѡго Соф. 278 [л. 175 об.] = F 19–81, F.I.307, НДМ-2, BN 12248, 
Шепт. 31, Рум. 325, иⷤ бы быⷧ ꙗко ѡди ѡго Син. 752 [л. 59] и польск. iż był 
jako sam ogień;

7.	 мѣлъ КПЛ 370 [л.  241  об.], КПЛ 371 [л.  352  об.] — мѣли Соф. 278 
[л. 175 об.] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, Шепт. 31, НДМ-2, BN 12248, 
мено Рум. 325 [л. 657] и польск. miano;

8.	 надорожшїй КПЛ 370 [л.  242], КПЛ 371 [л.  352  об.] — дороги Соф. 278 
[л. 176] = др. и польск. drogi.

Инверсия:
1.	 на тѣле предивнои ꙋроды КПЛ 370 [л.  239], КПЛ 371 [л.  349] — предивнои 

ѡздобноти на тѣле Соф. 278 [л. 172 об.] = др. и польск. przedziwnej piękności 
na ciele;

2.	 много возовъ, кони, и слугъ КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 349 об.] — 
возовъ, кони, и слугъ Соф. 278 [л.  173]  = F 19–81, Син. 752, F.I.307, 
Рум. 325, возовъ коней, и слꙋгъ много НДМ-2 [л. 16 об.] = BN 12248, Шепт. 
31 и польск. wozów, koni i sług wiele;

3.	 в дому своеⷨ мѣти еи КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 371 [л. 351] — в дому своеⷨ еи 
мⷮѣ Соф. 278 [л. 174] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, BN 12248, НДМ-2, 
Шепт. 31 в дому еи своемъ меⷮ Рум. 325 [л. 655 об.] и польск. w domu swym 
jej mieć;

4.	 свои и цесаскїе слꙋги КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 371 [л. 351] — свои слуги и 
цесаские Соф. 278 [л. 174 об.] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, НДМ-2, BN 
12248, Рум. 325, слꙋги свои и цесарскїи Шепт. 31 [л. 159] и польск. swoje 
sługi i cesarskie;

5.	 еи нати нихто КПЛ 370 [л. 241], КПЛ 371 [л. 351] — нихто еи знати Соф. 
278 [л.  174 об.] = BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, ее ниⷯто нати F 19–81 
[л. 323 об.] = Син. 752, F.I.307, Рум. 325 и польск. nikt jej naleźć;

6.	 сне бга навышшого КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 352 об.] — сне вышнего 
бга Соф. 278 [л. 176], сынꙋ навышаⷢ бга F 19–81 [л. 324 об.] = Син. 752, 
BN 12248, снꙋ найвишшїй F.I.307 [л.  373 об.], сне найвышшого [на полях: 
бга] ѿца НДМ-2 [л.  18  об.], снꙋ ба вишнѧгѡ Шепт. 31 [л.  160  об.], сне 
бжий Рум. 325 [л. 657] и польск. Synu najwyższego Boga;

7.	 сама сѧ ѡфѣровала КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 353] — се сама ѡферовала 
Соф. 278 [л.  176]  = F 19–81, F.I.307, BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, 
Рум. 325, се зостала и ѡферовала Син. 752 [л.  59  об.] и польск. się sama 
ofiarowała.
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Пропуски:
слов:
1.	 ѡкрꙋтество на тыⷯ КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 371 [л. 349] — ѡкрꙋтество свое на 

тыⷯ Соф. 278 [л. 172 об.] = др. и польск. okrucieństwo swe na te;
2.	 покрещени ѡбернꙋⷧ КПЛ 370 [л.  239], КПЛ 371 [л.  349] — покрещени были 

ѡбернꙋⷧ Соф. 278 [л. 172 об.] = др. и польск. pochrzczeni byli, obrócił;
3.	 знати клинона могла КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 349 об.] — знати 

клинона епкопа могла Соф. 278 [л. 173] = др. и польск. naleźć Klina biskupa 
mogła;

4.	 возри и наꙋчи КПЛ 370 [л.  240], КПЛ 371 [л.  350] — возри на то а наꙋчи 
Соф. 278 [л. 173] = F 19–81, F.I.307, Шепт. 31, возри на то а ꙋчини Син. 
752 [л.  56 об.], оувиждь то гди мой и наꙋчи НДМ-2 [л.  16 об.], ѡпат то а 
наꙋчи Рум. 325 [л. 655], ѡбаⷱ то а научи BN 12248 [л. 64] и польск. opatrz 
to a naucz;

5.	 поконою и поⷣлыми шаты КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 371 [л. 350 об.] — по-
коною и скроⷨною и поⷣлыми шатами Соф. 278 [л. 174] = др. и польск. pokorną, 
skromną i podłemi szatami;

6.	 волѣ слꙋжаⷮ КПЛ 370 [л. 241–241 об.], КПЛ 371 [л. 352] — воли его служаⷮ 
Соф. 278 [л. 175] = др. и польск. woli jego służą;

7.	 коли ѡгледаⷧ КПЛ 370 [л.  241  об.], КПЛ 371 [л.  352] — коли еи ѡгледаⷧ 
Соф. 278 [л. 175] = др. и польск. gdy ją oglądał.

Вставки:
1.	 дїѡклитиꙗна бебожно цесара римского на цековъ бжїю КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 

371 [л. 349] — диѡклетиꙗна цесара на цековъ бжꙋю Соф. 278 [л. 172] = др. 
и польск. Dioklecjana cesarza na Kościół Boży;

2.	 привести к собѣ КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 371 [л. 349] — привети собѣ Соф. 
278 [л. 172 об.] = НДМ-2, Рум. 325, до себе привети F 19–81 [л. 322] = 
Син. 752, F.I.307, привести преⷣ себе BN 12248 [л.  63  об.]  = Шепт. 31 и 
польск. przywieść sobie;

3.	 хвалили гда наше ису хрта КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 371 [л. 350] — хвалиⷧ 
ису хрта Соф. 278 [л. 173] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, блгодарыли гда бга 
съ ха НДМ-2 [л. 16 об.], хвалили гда ба BN 12248 [л. 64] = Шепт. 31, 
хвали гда Рум. 325 [л. 655] и польск. chwalili Jezusa.

Изменение формулировки:
1.	 з паⷩнами своими слꙋжебными хртаⷩками КПЛ 370 [л.  240  об.], КПЛ 371 

[л. 351] — з слугами своими хртїаны Соф. 278 [л. 174 об.] = др. и польск. 
ze sługami swemi, chrześcijany;

2.	 звитꙗжить не хотꙗⷮ КПЛ 370 [л. 241 об.], КПЛ 371 [л. 352] — до звитꙗтва 
се не способꙗⷮ Соф. 278 [л. 175] = F 19–81, Син. 752, F.I.307, BN 12248, 
НДМ 2, Шепт. 31, до звытꙗства способъ мають Рум. 325 [л.  656  об.] и 
польск. do zwycięstwa się nie sposobią;
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3.	 надорожшїй а пахнꙋчїй КПЛ 370 [л. 242], КПЛ 371 [л. 352 об.] — дороги ꙗки 
воны Соф. 278 [л. 176] = F 19–81, F.I.307, BN 12248, Рум. 325, ꙗко до-
роги воны Син. 752 [л. 59 об.], дорогїй ꙗкїй пахнꙋчый НДМ-2 [л. 18 об.] = 
Шепт. 31 и польск. drogi jaki wonny.

Описки:
1.	 тѣлу к волѣ слꙋжаⷮ КПЛ 370 [л. 241–241 об.], КПЛ 371 [л. 352] — тѣлу и 

воли его служаⷮ Соф. 278 [л. 175] = др. и польск. ciału i woli jego służą.

Руськомовные версии жития мц. Пелагии Тарсийской из минейных сбор-
ников КПЛ 370 и КПЛ 371 восходят к общему архетипу, в котором сильнее 
всего была отредактирована лексика (25 случаев), по 7–8 изменений прихо-
дится на грамматику, инверсию текста, пропуски отдельных слов, по 3 при-
мера — на вставки отдельных слов и переформулировку фраз. Лексические 
мены в большинстве случаев синонимичны. Вносимые изменения носят ли-
тературно-стилевой характер. Если списки Соф. 278 и Соф. 279 восходят к 
архетипу Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371 напрямую, то КПЛ 370 и 
КПЛ 371 — через промежуточный вариант, подвергшийся незначительной 
редактуре (в основном, в лексике), составленный, согласно датировке списков, 
не позднее начала XVIII в. Относительно текстовой истории бытования ар-
хетипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752, 
составленного не позднее начала XVII в., архетип КПЛ 370, КПЛ 371 отра-
жает наиболее поздний его вариант.

4. Архетип F 19–81, Син. 752, F.I.307

Другое ответвление архетипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, 
F.I.307, F 19–81, Син. 752 составляют три списка жития мц. Пелагии Тар-
сийской из минейных сборников F.I.307, F 19–81 и Син. 752.

Лексические изменения:
1.	 странѣ F 19–81 [л.  322], Син. 752 [л.  55 об.], F.I.307 [л.  370] — краины 

Соф. 278 [л. 172] = др. и польск. krainy;
2.	 блгодарꙗчи F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57], F.I.307 [л. 371 об.] — 

дꙗкуючи Соф. 278 [л. 174] = др. и польск. dziękując;
3.	 до цесарꙗ F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59], F.I.307 [л. 372 об.] — до него 

Соф. 278 [л. 175] = др. и польск. do niego;
4.	 мꙋчение F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59], F.I.307 [л. 373] — мученичетво 

Соф. 278 [л. 175 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371 и польск. męczeństwo;
5.	 зеволилъ F 19–81 [л.  324  об.], F.I.307 [л.  373  об.], зеⷧзволиⷮ Син. 752 

[л. 59 об.] — рачиⷧ Соф. 278 [л. 176] = др. и польск. raczył;
6.	 мовечы F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 59 об.], F.I.307 [л. 373 об.] — взы-

ваючи Соф. 278 [л. 176] = КПЛ 370, КПЛ 371, волаючи BN 12248 [л. 66] = 
Рум. 325, крычачы НДМ-2 [л. 19] = Шепт. 31 и польск. wołając;
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7.	 роⷣ F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 59 об.], [л. 373 об.] — людъ Соф. 278 
[л. 176] = др. и польск. lud;

8.	 на горꙋ менарꙋ F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 59 об.], F.I.307 [л. 373 об.] — 
на горꙋ линарꙋ Соф. 278 [л. 176], на горꙋ линатꙋⷨ КПЛ 370 [л. 242] = КПЛ 371, 
НДМ-2, BN 12248, на горѣ линатꙋ Шепт. 31 [л. 161], на горꙋ минатꙋмъ Рум. 
325 [л. 657 об.] и польск. na górę Linatum.

Грамматические изменения:
1.	 любиⷧ F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 57 об.], F.I.307 [л. 372 об.] — люблю 

Соф. 278 [л.  175]  = НДМ-2, Шепт. 31, милꙋю КПЛ 370 [л.  241]  = 
КПЛ 371, BN 12248, Рум. 325 и польск. miłuję;

2.	 звезашы F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59], F.I.307 [л. 372 об.] — звꙗзаную 
Соф. 278 [л. 175] = др. и польск. związaną;

3.	 дорогого камеꙗ F 19–81 [л.  324 об.], Син. 752 [л.  59], F.I.307 [л.  373] — 
дорогиⷯ камени Соф. 278 [л. 175 об.] = др. и польск. drogich kamieni.

Инверсия:
1.	 наѡстатокъ просꙗчи его F 19–81 [л.  322  об.], Син. 752 [л.  56], F.I.307 

[л.  370  об.] — просꙗчи его наѡстато Соф. 278 [л.  173]  = КПЛ 370, КПЛ 
371, Шепт. 31, просечы его наконецъ BN 12248 [л. 64] = НДМ-2, Рум. 325 
и польск. prosząc go nakoniec;

2.	 крестоⷨ стыⷨ переⷦрестишы сꙗ F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59 об.], F.I.307 
[л. 373] — кртоⷨ сꙗ стыⷨ перекретивши Соф. 278 [л. 175 об.] = КПЛ 370, КПЛ 
371, BN 12248, Шепт. 31, кретомъ сꙗ сты ⷨперекретившы сꙗ НДМ-2 [л. 18 об.], 
се крестомъ свтымъ перехрестивши Рум. 325 [л.  657] и польск. krzyżem się 
świętym przeżegnawszy.

Пропуски:
1.	 часъ его ѿ гда назначоны F 19–81 [л. 322], Син. 752 [л. 55 об.], ча его назна-

чоны F.I.307 [л. 370] — ча его ѿ гда бга назначоны Соф. 278 [л. 172 об.] = 
др. и польск. czas jego od Pana Boga naznaczony;

2.	 члвколюбче ꙋчини F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.], F.I.307 [л. 371] — 
члвколюбче, способи теⷤ и ѡную, а ꙋчини Соф. 278 [л. 173 об.] = др. и польск. 
miłośniku, sposób też i oną a uczyń;

3.	 з запаленыⷨ свѣтилникоⷨ ввоти F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.], з запа-
ленем свѣтилником твоим войты F.I.307 [л.  371] — з запаленыⷨ свѣтилникоⷨ и 
горꙗчиⷨ ввоти Соф. 278 [л. 173 об.] = др. и польск. z zapaloną pochodnią i 
gorejącą wnijść;

4.	 жалости собе з ее причиню, бо любиⷧ ее F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 57 об.], 
жалостї собѣ з неи причиню бо люби есми F.I.307 [л. 372 об.] — жалости собѣ з еи 
злого (бо еи люблю) причиню Соф. 278 [л. 175] = КПЛ 370, КПЛ 371, BN 
12248, НДМ-2, жалости собѣ и еи смрти причиню Шепт. 31 [л. 159 об.], жа-
лости се з неи наберꙋ, бо еи милꙋю причиню Рум. 325 [л.  656  об.] и польск. 
żałości sobie z jej złego (bo ją miłuję) przyczynię;
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5.	 корону на головѣ свое F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59], F.I.307 [л. 373] — 
корону его на свое головѣ Соф. 278 [л. 175 об.] = др. и польск. koronę jego 
na swej głowie;

6.	 роспалити его казаⷧ F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59], F.I.307 [л. 373] — 
роспалити его та казаⷧ Соф. 278 [л. 175 об.] = др. и польск. rozpalić go tak kazał;

7.	 ижъ F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59 об.], F.I.307 [л. 373 об.] — иже 
Соф. 278 [л. 176] = др. и польск. iżeś.

Вставки:
1.	 до себе привети F 19–81 [л. 322], Син. 752 [л. 55 об.], F.I.307 [л. 370] — 

привети собѣ Соф. 278 [л.  172  об.]  = НДМ-2, Рум. 325, привести к собѣ 
КПЛ 370 [л.  239] = КПЛ 371, привести преⷣ себе BN 12248 [л.  63 об.] = 
Шепт. 31 и польск. przywieść sobie.

Изменение формулировки:
1.	 ꙋчыни жъ ее гди ꙗко ѡнⷣꙋ з двицъ мꙋдри ⷯF 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.], 

F.I.307 [л. 371] — ꙋчини еи гонⷣою невѣстника твоего, ꙗко ѡднꙋ з двцъ мꙋдри ⷯСоф. 
278 [л. 173 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, ꙋчини еи годною ложа твоего ꙗко еднꙋ 
ѿ пѧти двъ мꙋдрых BN 12248 [л. 64-64 об.] = НДМ-2, Шепт. 31, Рум. 
325 и польск. uczyń ją godną łoża Twego, jako jedną z pięci panienek mądrych;

2.	 гдь боⷢ женихъ F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59], F.I.307 [л. 373] — мо 
малжоно Соф. 278 [л. 175 об.] = др. и польск. mój Małżonek;

3.	 шаты здымꙋюⷮ F 19–81 [л.  324  об.], шаты знимаюⷮ Син. 752 [л.  59  об.], 
F.I.307 [л.  373] — здираⷮ шаты з неи маюⷮ Соф. 278 [л.  175  об.]  = др. и 
польск. zdzierać szaty z niej mają;

4.	 ѡ ꙗⷦ то роⷣ хртиꙗски по бгу своемъ на сметь срокго идꙋⷮ F 19–81 [л.  325], Син. 
752 [л. 59 об.], ѧко той родъ христїѧнкїй по бꙋ своеⷨ на смрть скорꙋ идꙋть F.I.307 
[л. 373 об.] — таки то людъ хртиꙗски неꙋжиты. ѡ ꙗкъ за бга своего на сметь се 
квапꙗ ⷮСоф. 278 [л. 176] = др. и польск. taki to lud chrześcijański nieużyty, — 
o, jako za Boga swego na śmierć się kwapią.

Архетип F.I.307, F 19–81, Син. 752, созданный не позднее начала XVII в., 
содержит незначительные лексические изменения (8 случаев), пропуски фра-
зы и отдельных слов (7), по 4 примера грамматических изменений и пере-
формулировок, 2 случая инверсии текста, вставку одного предлога.

5. Архетип F 19–81, Син. 752

Лексические изменения:
1.	 ꙋчини F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.] — наꙋчи Соф. 278 [л. 173] = 

др. и польск. naucz;
2.	 наⷣ водою F 19–81 [л.  323], Син. 752 [л.  56  об.] — наⷣ рекою Соф. 278 

[л. 173 об.] = F.I.307, НДМ-2, BN 12248, Рум. 325, НМШ-31, при кри-
ницы КПЛ 370 [л. 240], наⷣ криницою КПЛ 371 [л. 350] и польск. nad rzeką;
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3.	 пелагею F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57] — еи Соф. 278 [л. 174] = 
др. и польск. ją;

4.	 ѡны F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 57 об.] — нещасны Соф. 278 [л. 175] = 
КПЛ 371, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, Рум. 325, нещасливы КПЛ 370 
[л. 241] = F.I.307 и польск. nieszczęsny;

5.	 доведала F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59] — слышала Соф. 278 [л. 175] = 
КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, Петр. 89, Епарх. 460, НДМ-2, Рум. 325, 
ꙋслышала BN 12248 [л. 65 об.] = Шепт. 31 и польск. słyszała;

6.	 длꙗ бга F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 57 об.] — ѡ бга Соф. 278 [л. 174 об.] = 
КПЛ 370, Петр. 89, Епарх. 460, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, Рум. 
325, ѿ бга Соф. 279 [л. 136 об.] = КПЛ 371, F.I.307 и польск. o Boga;

7.	 махаемъ F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 57 об.] — махо ⷨСоф. 278 [л. 174 об.] = 
КПЛ 370, КПЛ 371, махненемъ F.I.307 [л. 372], метанѧ ⷨПетр. 89 [л. 136 об.], 
кѣненемъ НДМ-2 [л. 17 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325, каменеⷨ 
Шепт. 31 [л. 159 об.] и польск. kinieniem;

8.	 пана F 19–81 [л.  324  об.], Син. 752 [л.  59  об.] — панека Соф. 278 
[л.  175  об.]  = КПЛ 370, КПЛ 371, НДМ-2, Рум. 325, двца F.I.307 
[л. 373] = BN 12248, Шепт. 31 и польск. panienka;

9.	 таⷦ скорѣ F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59 об.] — тыⷨ скорѣ Соф. 278 
[л. 175 об.] = др. и польск. tem rychlej;

10.	 ротало F 19–81 [л.  324  об.], Син. 752 [л.  59  об.] — ростопило Соф. 278 
[л. 176], рошла сѧ КПЛ 370 [л. 242] = КПЛ 371, росплило F.I.307 [л. 373], 
ротопило сꙗ НДМ-2 [л. 18 об.] = Шепт. 31, ростопнѣло BN 12248 [л. 66], 
роплынꙋло Рум. 325 [л. 657] и польск. roztopniało;

11.	 што F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59] — то Соф. 278 [л. 175 об.] = 
др. и польск. to.

Грамматические изменения:
1.	 ѡздобности на тѣло F 19–81 [л. 322], Син. 752 [л. 55 об.] — ѡздобноти на 

тѣле Соф. 278 [л. 172 об.] = др. и польск. piękności na ciele;
2.	 свⷮѣлости F 19–81 [л.  323], Син. 752 [л.  56  об.] — свѣнⷮы Соф. 278 

[л.  173 об.] = BN 12248, Рум. 325, свѣтлыи КПЛ 370 [л.  240] = КПЛ 
371, F.I.307, НДМ-2, Шепт. 31, Рум. 325 и польск. świetne;

3.	 взꙗла F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57] — взꙗвши Соф. 278 [л. 174] 
и др., и польск. wziąwszy;

4.	 готова F 19–81 [л.  323  об.], Син. 752 [л.  57  об.] — зготована Соф. 278 
[л. 174 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, BN 12248, F.I.307, НДМ-2, Шепт. 
31, дала Рум. 325 [л. 656] и польск. zgotowana;

5.	 принеслъ F 19–81 [л.  325], Син. 752 [л.  59  об.] — перенеслъ Соф. 278 
[л. 176] = др. и польск. przeniósł.

Инверсия:
1.	 моⷰне принꙗⷮ F 19–81[л. 322 об.], Син. 752 [л. 55 об.] — принꙗ ⷮмоцно Соф. 278 

[л. 172 об.] = др. и польск. przyjąć mocno;
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2.	 клинона епкпа F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56] — епкопа ѡного клино-
на Соф. 278 [л. 173] = др. и польск. biskupa onego Klina;

3.	 просила двица F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56] — пана просила Соф. 
278 [л. 173] = КПЛ 370, КПЛ 371, НДМ-2, Рум. 325, двца просила F.I.307 
[л. 371] = BN 12248, Шепт. 31 и польск. panna prosiła;

4.	 ѡбрꙗкⷣи хртиꙗские вси выкона ⷧи таенⷨицы F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56-
56 об.] — ѡбрꙗⷣки хртиꙗские и таеⷨницꙋ всю выконаⷧ Соф. 278 [л. 173] = КПЛ 
370, КПЛ 371, F.I.307, BN 12248, НДМ-2, Рум. 325, ѡбрѧдки хртїѧнскїи 
всѣ виконалъ Шепт. 31 [л. 158] и польск. obrządki chrześcijańskie i tajemnice 
wszystkie wykonał;

5.	 великои ѡдобности ей F 19–81 [л.  323], Син. 752 [л.  56  об.] — великои еи 
ѡздобноти Соф. 278 [л.  173]  = КПЛ 370, КПЛ 371, великои ѡздобности 
F.I.307 [л.  371], ей великꙋю пенкность НДМ-2 [л.  16  об.]  = BN 12248, 
Шепт. 31, Рум. 325 и польск. jej wielką piękność;

6.	 ѡнои паны F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.] — паны ѡнои Соф. 278 
[л. 173] = КПЛ 370, КПЛ 371, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, Рум 325, 
двци ѡнои F.I.307 [л. 371] и польск. panny onej;

7.	 еи ѡное шаты F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.] — ѡные еи шаты Соф. 278 
[л. 173 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, 
ѡное шаты Рум. 325 [л. 655 об.] и польск. one jej szaty;

8.	 промекиваню ꙋ мене F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57] — ꙋ мене промеко-
ваню Соф. 278 [л. 174] = КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, НДМ-2, BN 12248, 
Шепт. 31, перемекⷲованю Рум. 325 [л. 656] и польск. u mnie przemieszkiwaniu;

9.	 в домъ прила маⷮки свое F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57 об.] — в доⷨ 
маⷮки своеи пришла Соф. 278 [л.  174 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, 
НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, omm. Рум. 325 [л. 656] и польск. w dom 
matki swej przyszła;

10.	 на голове свое F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59] — на свое головѣ Соф. 278 
[л. 175 об.] = др. и польск. na swej głowie;

11.	 плоти невѣте F 19–81 [л.  324  об.], Син. 752 [л.  59  об.] — невѣстеи плоти 
Соф. 278 [л.  176]  = КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, НДМ-2, Рум. 325, 
жескои плоти BN 12248 [л.  66], плоти Шепт. 31 [л.  160  об.] и польск. 
niewieściej płci;

12.	 полании ѿ бга F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 59 об.] — ѿ бга посланые Соф. 278 
[л. 176] = др. и польск. od Boga posłane.

Вставки:
1.	 до хртовои наꙋки аⷧбо ѡчани F 19–81 [л. 322], Син. 752 [л. 55 об.] — до хрто-

вои ѡвчани Соф. 278 [л. 172] = др. и польск. do Chrystusowej owczarni;
2.	 ꙋ маⷮки свое з пилною F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56] — ꙋ маⷮки з пил-

ною Соф. 278 [л. 172 об.] = др. и польск. u matki z pilnością;
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3.	 в дорогу… пꙋстиⷧ. а пилагеꙗ коли F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.] — в до-
рогу… пꙋстиⷧ. коли Соф. 278 [л. 173 об.] = др. и польск. w drogę… puścił. Gdy;

4.	 зафрасованы бꙋдꙋчы мыслиⷧ F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 57 об.] — зафра-
сованы мыслиⷧ Соф. 278 [л. 174 об.] = др. и польск. zafrasowany, myślał;

5.	 коли сꙗ ѡ тако смети маⷮка пелагеина доведала F 19–81 [л.  324], Син. 752 
[л. 59] — коли ѡ тако смети маⷮка пелагѣи слышала Соф. 278 [л. 175] = др. и 
польск. gdy o takiej śmierci matka Pelagii słyszała;

6.	 мовечы то, ѡ ꙗⷦ то роⷣ F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 59 об.] — взываючи таки 
то людъ Соф. 278 [л. 176] = КПЛ 370, КПЛ 371, мовѧчи ѧко той родъ F.I.307 
[л. 373 об.] и польск. wołając: Taki to lud.

Пропуски:
1.	 наⷣ него в небѣ мⷮѣ F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 55 об.] — наⷣ него само-

го в небѣ мⷮѣ Соф. 278 [л. 172 об.] = др. и польск. nad Niego samego w 
niebie mieć;

2.	 клинона епкпа F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56] — епкопа ѡного клино-
на Соф. 278 [л. 173] = др. и польск. biskupa onego Klina;

3.	 криница живои воды ꙋказала F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56] — крини-
ца се живои воды ꙋказала Соф. 278 [л. 173] = др. и польск. krynica się żywej 
wody ukazała;

4.	 просила его, абы F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.] — просила его длꙗ бга, 
абы Соф. 278 [л. 173 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, НДМ-2, Шепт. 31, 
Рум. 325, просила его бга ради, абы BN 12248 [л. 64 об.] и польск. prosiła go 
dla Boga, aby;

5.	 не ѡ мене, але F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57] — не ѡ мене тоⷧко, але 
Соф. 278 [л. 174] = др. и польск. nie o mnie tylko, ale;

6.	 коли ѡбачила F 19–81 [л.  323  об.], Син. 752 [л.  57] — коли еи ѡбачила 
Соф. 278 [л. 174] = др. и польск. gdy ją ujrzała;

7.	 по всиⷯ мѣстаⷯ F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57 об.] — по всиⷯ пꙋстыⷯ мѣстаⷯ 
Соф. 278 [л. 174 об.] = др. и польск. po wszystkich pustych miejscach;

8.	 ничого на ниⷯ F 19–81 [л.  324], Син. 752 [л.  57  об.] — ничого своего на тыⷯ 
Соф. 278 [л. 174 об.] = др. и польск. nic swego na tych;

9.	 спросныⷯ пожаⷣливосте F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59] — спросныⷯ и тѣлесныⷯ 
пожаⷣливосте Соф. 278 [л.  175]  = др. и польск. sprosnych i cielesnych 
pożądliwości;

10.	 до звитꙗства не способꙗⷮ F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59] — до звитꙗтва се 
не способꙗⷮ Соф. 278 [л.  175]  = F.I.307, BN 12248, НДМ 2, Шепт. 31, 
звитꙗжить не хотꙗⷮ КПЛ 370 [л. 241 об.] = КПЛ 371, до звытꙗства способъ 
мають Рум. 325 [л. 656 об.] и польск. do zwycięstwa się nie sposobią;

11.	 ꙗкои не виделъ F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59] — ꙗкои николи не видаⷧ 
Соф. 278 [л. 175] = КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, Шепт. 31, ꙗкои нѣкды 
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не виделъ НДМ-2 [л. 18] = BN 12248, Рум. 325 и польск. jakiej nigdy nie 
widział;

12.	 абы за жену F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59] — абы еи за жону Соф. 
278 [л. 175–175 об.] = др. и польск. aby ją za małżonkę;

13.	 помни цесарꙋ на свои жоны F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59 об.] — пом-
ни цесарꙋ а вспамꙗта на свои жоны Соф. 278 [л. 175 об.] = КПЛ 370, КПЛ 
371, F.I.307, НДМ-2, BN 12248, памѧтай цесарꙋ на свои жоны Шепт. 31 
[л.  160  об.], поⷨни цесарꙋ а въспомни Рум. 325 [л.  657] и польск. pomni, 
cesarzu, a wspamiętaj na swoje żony;

14.	 казалъ еи бе погребꙋ F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 59 об.] — казалъ тѣло (на 
полях: кости) еи бе погребꙋ Соф. 278 [л. 176], казалъ тѣло еи бе погребꙋ Соф. 
279 [л.  139] = F.I.307, НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, Рум. 325, казалъ 
кости еи бе погребꙋ КПЛ 370 [л. 242] = КПЛ 371 и польск. kazał ciało jej 
bez pogrzebu;

15.	 дша з агелами F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 60] — дша в небѣ з агелы Соф. 
278 [л. 176] = др. и польск. dusza w niebie z anioły.

Изменение формулировки:
1.	 по ѿхожею клинона епкпа з мѣста F 19–81 [л. 322], Син. 752 [л. 55 об.] — 

потоⷨ коли клино епкопъ з мѣста ꙋшоⷧ Соф. 278 [л.  172 об.] = др. и польск. 
potem, gdy Klino biskup z miasta uszedł;

2.	 не захочешъ F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57] — не бꙋде могла Соф. 278 
[л. 174] = др. и польск. nie będziesz mogła;

3.	 тогды пелагиꙗ поклонишы сꙗ ворочала до маⷮки F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 
[л. 57] — теды сꙗ е поклонивши венула сꙗ до маⷮки Соф. 278 [л. 174], тогды сѧ 
е поклонивши венꙋла до маⷮки КПЛ 370 [л.  240  об.]  = КПЛ 371, тогды сѧ 
поклонивши ворочала сѧ до матки F.I.307 [л. 371 об.], теды еи пожегнаши, вер-
тала сѧ до маⷮки BN 12248 [л. 65], теды з нею попрощавши воротила сꙗ до маⷮки 
Рум. 325 [л. 656], то з нею мовечы ласкаве. верънꙋла сꙗ пелагїꙗ до мтки. а до 
ней не ехала НДМ-2 [л. 17 об.], теды еи пожегнавши пелагїѧ вернꙋла сѧ до ма-
тере Шепт. 31 [л. 159] и польск. tedy ją pożegnawszy, wracała się do matki;

4.	 але и живоⷮ сво выдраⷮ допꙋстиⷧ F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59] — але имъ 
живоⷮ собѣ выдра ⷮдопꙋсти ⷧСоф. 278 [л. 175] = др. и польск. ale im żywot sobie 
wydrzeć dopuścił;

5.	 люди зададꙋⷮ терпеть маю, и готова есми F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59] — 
люди задаⷮ могуⷮ терпⷮѣ готова естеⷨ Соф. 278 [л. 175 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, 
НДМ-2, BN 12248, Шепт. 31, Рум. 325, НДМ-2, люди зададꙋтъ могꙋ терпѣ 
готова есмы F.I.307 [л. 373] и польск. ludzie żądać mogą, cierpieć gotowa jestem;

6.	 всадиⷮ девицꙋ мѣли F 19–81 [л.  324 об.], Син. 752 [л.  59] — всадиⷮ панеку 
ѡную и мучиⷮ мѣли Соф. 278 [л. 175 об.] = др. и польск. wsadzić panienkę 
oną i męczyć miano;
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7.	 женихꙋ своему дха ѿдала и проважена была ѿ великаⷢ воска аггеловъ дша ее F 19–81 
[л. 325], Син. 752 [л. 59 об.] — до своего ѡблюбеца проважена ѿ великого воска 
ангело и чтыⷯ дхо дша еи пошла Соф. 278 [л. 176] = др. и польск. do swego 
Oblubieńca, prowadzona od wielkiego wojska aniołów i czystych duchów, dusza 
jej poszła.

Влияние предыдущего контекста на изменение грамматических форм или их 
написание:

1.	 жаде погани ее ромовы ѡколо таеⷨницъ хрестиꙗскиⷯ не слꙋхали F 19–81 [л. 322 об.], 
Син. 752 [л.  56] — жаде погани еи розмовы ѡколо таемниⷰ хртиꙗскихъ не слухаⷧ 
Соф. 278 [л. 173] = др. и польск. żaden poganin jej rozmowy około tajemnic 
chrześcijańskich nie słuchał;

2.	 што люди зададꙋⷮ терпеть маю, и готова есми, што слышачы F 19–81 [л. 324 об.], 
люди што зададꙋⷮ. теперь маю и готова есми што слышачи Син. 752 [л. 59] — што 
люди задаⷮ могуⷮ терпⷮѣ готова естеⷨ. то слышачи Соф. 278 [л.  175 об.] = др. и 
польск. co ludzie żądać mogą, cierpieć gotowa jestem. To słysząc.

Описки:
1.	 селахъ, и лѣсахъ F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57 об.] — скалаⷯ, и лѣсоⷯ 

Соф. 278 [л. 174 об.] = др. и польск. skałach i lasach;
2.	 тѣло тежъ ее ѡпочиваеⷮ F 19–81 [л. 325], Син. 752 [л. 59 об.-60] — тѣло еи 

туⷮ ѡпочиваеⷮ Соф. 278 [л. 176] = др. и польск. ciało jej tu odpoczywa.

Архетип F 19–81, Син. 752 содержит лексические и текстовые изменения: 
пропуски отдельных слов (16 случаев), инверсию текста (12), мену лексики 
(11), переформулированные фразы и предложения, грамматические изменения 
(5). Значительные преобразования отсутствуют: лексические замены синони-
мичны, пропуски и вставки слов имеют уточняющий, дополняющий характер. 
Наиболее яркая черта архетипа — переформулированные фразы, рутенизиру-
ющие польский синтаксис. Согласно датировкам списков, архетип F 19–81, 
Син. 752 был составлен не позднее второй четверти XVII в. 

Независимые списки Шепт. 31, Рум. 325, 
НДМ-2, BN 12248, Епарх. 460, Петр. 89

Кроме архетипа из семи списков Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, 
F.I.307, F 19–81-Син. 752 и его ответвлений, рассмотренных выше, русько-
мовный перевод жития мц. Пелагии содержат еще шесть независимых списков 
Шепт. 31, Рум. 325, НДМ-2, BN 12248, Епарх. 460, Петр. 89. 

Список из минейного сборника Шепт. 31 имеет семь общих лексических 
отклонений от польского оригинала с архетипом Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752. Поверхностное лексическое взаи-
модействие отражает не генеалогическую связь списков, а возможное вторич-
ное взаимодействие архетипа из 7 списков с версией Шепт. 31, имевшее место 
не позднее начала XVII в. (датировка наиболее раннего списка архетипа).
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Общие отклонения списков Шепт. 31 Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752 

1.	 спасеную Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 135], КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 
371 [л. 349 об.], F.I.307 [л. 370 об.], F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56], 
Шепт. 31 [л. 158] — збавеную Епарх. 460 [л. 273] = др. и польск. zbawienną;

2.	 наѡстато Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 135], КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 
371 [л. 349 об.], F.I.307 [л. 370 об.], F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56], 
Шепт. 31 [л. 158] — наконе ⷰПетр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. nakoniec;

3.	 крещениеⷨ (дважды) Соф. 278 [л.  173], Соф. 279 [л.  135], КПЛ 370 
[л.  239  об.], КПЛ 371 [л.  349  об.–350], F.I.307 [л.  370  об.], F 19–81 
[л.  322  об.], Син. 752 [л.  56], Шепт. 31 [л.  158] — кртоⷨ Петр. 89 
[л. 135 об.] = Епарх. 460, Рум. 325, НДМ-2, omm. BN 12248 [л. 64] и 
польск. chrztem;

4.	 возри Соф. 278 [л. 173], Соф. 279 [л. 135], КПЛ 370 [л. 239 об.], КПЛ 
371 [л.  350], F.I.307 [л.  371], F 19–81 [л.  323], Син. 752 [л.  56  об.], 
Шепт. 31 [л.  158]  — ѡсмотри Петр. 89 [л.  136], ѡпатрь Епарх. 460 
[л. 273 об.] = Рум. 325, ѡба ⷱBN 12248 [л. 64], оувиждъ НДМ-2 [л. 16 об.] 
и польск. opatrz;

5.	 повѣдала Соф. 278 [л. 173 об.], Соф. 279 [л. 135 об.], КПЛ 370 [л. 240], 
КПЛ 371 [л. 350], F.I.307 [л. 371], F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 57], 
Шепт. 31 [л. 158] — ѡписовала Петр. 89 [л. 136] = др. и польск. opisywała;

6.	 вызволиⷮ Соф. 278 [л. 174], Соф. 279 [л. 136], КПЛ 370 [л. 240 об.], КПЛ 
371 [л. 350 об.], F.I.307 [л. 371 об.], F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57], 
Шепт. 31 [л.  158  об.]  — вырвеⷮ Петр. 89 [л.  136], вывать Епарх. 460 
[л. 274] = BN 12248, Рум. 325, выбавить НДМ-2 [л. 17] и польск. wyrwać;

7.	 цаствы Соф. 278 [л. 175], Соф. 279 [л. 137], КПЛ 370 [л. 241], КПЛ 371 
[л. 351 об.], F.I.307 [л. 372 об.], F 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59], Шепт. 31 
[л. 160] — кролевствы Петр. 89 [л. 136 об.] = др. и польск. królestwy.

Шепт. 31 содержит четыре общих отклонения от польского текста с ар-
хетипами КПЛ 370, КПЛ 371, три — с F.I.307, F 19–81, Син. 752.

Общие отклонения списков Шепт. 31, КПЛ 370, КПЛ 371

Лексические:
1.	 дха стого КПЛ 370 [л.  239  об.], КПЛ 371 [л.  350], стаго дха Шепт. 31 

[л. 158] — дха бжїѧ Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. Ducha Bożego.
Грамматические:
1.	 занеслъ в далекую сторонꙋ КПЛ 370 [л. 240], КПЛ 371 [л. 350 об.], Шепт. 

31 [л. 158 об.] — занѣслъ в далекїи стороны Петр. 89 [л. 136] = Епарх. 460, 
BN 12248, Рум. 325, F.I.307, F 19–81, Син. 752, далекїи країи НДМ-2 
[л. 17] и польск. zaniósł w dalekie strony.
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Пропуски:
1.	 боꙗни на дши КПЛ 370 [л. 239], КПЛ 371 [л. 349], Шепт. 31 [л. 157 об.] — 

боѧзни бжеи на дꙋши Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. bojaźni Bożej 
na duszy;

2.	 такомꙋ бгꙋ добре слꙋжиⷮ КПЛ 370 [л. 241], КПЛ 371 [л. 351 об.], такомꙋ бгꙋ 
слꙋжитъ Шепт. 31 [л.  159  об.] — такомꙋ бгꙋ так добре слꙋжитъ Петр. 89 
[л. 136 об.] = др. и польск. takiemu Bogu tak dobrze służy.

Общие отклонения списков Шепт. 31, F 19–81, Син. 752, F.I.307

Лексические:
1.	 женꙋ F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 57], F.I.307 [л. 371 об.], Шепт. 31 

[л. 158 об.] — невѣстꙋ Петр. 89 [л. 136] = др. и польск. niewiastę;
2.	 воскъ F 19–81 [л. 324 об.], Син. 752 [л. 59 об.], F.I.307 [л. 373], Шепт. 

31 [л. 160 об.] — лой Петр. 89 [л. 137] = Епарх. 460, BN 12248, НДМ-
2, Рум. 325, тлꙋсто КПЛ 370 [л. 242] = КПЛ 371 и польск. łój.

Грамматические:
1.	 крещениеⷨ стыⷨ хвыⷨ посвѣтиⷧ F 19–81 [л. 322 об.], Син. 752 [л. 56], крщенїем 

хвыⷨ сподобилъ F.I.307 [л. 370 об.], крщене ⷨхвымъ провѣти Шепт. 31 [л. 158] — 
кртоⷨ стыⷨ хви постилъ Петр. 89 [л. 135 об.] = Епарх. 460, Рум. 325, НДМ-
2, крещение ⷨстыⷨ хртови постиⷧ Соф. 278 [л. 173] = КПЛ 370, КПЛ 371, ѡкртилъ 
BN 12248 [л. 64] и польск. chrztem świętym Chrystusowi poświęcił.

Кроме взаимодействия с архетипом из семи списков Шепт. 31 имеет по че-
тыре общих отклонения с двумя независимыми списками BN 12248 и НДМ-2.

Общие отклонения списков Шепт. 31, BN 12248

Лексические:
1.	 ѿповѣла BN 12248 [л. 63 об.], ѿповѣдѣла Шепт. 31 [л. 157 об.] — ѿмовила 

Петр. 89 [л. 136 об.] = Епарх. 460, Рум. 325, Соф. 278, КПЛ 370, КПЛ 
371, F 19–81, Син. 752, F.I.307, ѿказала НДМ-2 [л. 16] и польск. odmówiła;

Инверсия:
1.	 бо пелагїа бачечи иⷤ маⷮка розгнѣванаѧ, ꙋшла была з слꙋгами BN 12248 [л. 65], 

бо стаѧ пелагиѧ видѧчи, же мати рогнѣваннаѧ. оувойшла была и з слꙋгами Шепт. 
31 [л. 159] — бо видѧчи ижъ матка розгнѣвана, оушла была пелагїѧ з слꙋгами 
Петр. 89 [л.  136  об.]  = др. и польск. bo bacząc, iż matka rozgniewana, 
uszła była Pelagia ze sługami.

Пропуски:
1.	 мѣсто замкнꙋти BN 12248 [л.  63  об.], Шепт. 31 [л.  157]  — мѣсто ѡ ныⷨ 

замкнꙋти Петр. 89 [л. 135] = Епарх. 460, НДМ-2, Рум. 325, мѣто длꙗ него 
заⷨкнуⷮ Соф. 278 [л. 172 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 752, 
F.I.307 и польск. miasto o nim zamknąć;
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Вставки:
1.	 привести преⷣ себе BN 12248 [л.  63 об.], Шепт. 31 [л.  157] — привести собѣ 

Петр. 89 [л. 135] = Рум. 325, прївесть до себе Епарх. 460 [л. 273] привести 
к собѣ КПЛ 370 [л. 239] = КПЛ 371, до себе привети F 19–81 [л. 322] = 
Син. 752, F.I.307 и польск. przywieść sobie.

Общие отклонения списков Шепт. 31, НДМ-2 

Лексические изменения:
1.	 ѿправꙋючы НДМ-2 [л.  17], Шепт. 31 [л.  158  об.]  — чинѧчи Петр. 89 

[л. 136] = др. и польск. czyniąc;
2.	 повѣдаючы НДМ-2 [л.  18], Шепт. 31 [л.  159  об.] — всказꙋючи Петр. 89 

[л. 136 об.] = др. и польск. wskazując;
3.	 крычачы НДМ-2 [л. 19], Шепт. 31 [л. 160 об.] — волаючи Петр. 89 [л. 137] = 

Епарх. 460, BN 12248, Рум. 325, взываючи Соф. 278 [л. 176] = КПЛ 370, 
КПЛ 371, мовечы F 19–81 [л. 325] = Син. 752, F.I.307 и польск. wołając.

Вставки:
1.	 выслухаⷧ его сотворытелъ бгъ НДМ-2 [л. 16 об.], вислꙋхалъ егѡ гдь бъ Шепт. 31 

[л. 158] — выслꙋхалъ моцны бгъ Петр. 89 [л. 135 об.] = Епарх. 460, BN 
12248, Рум. 325, выслухаⷧ силны156 бгъ Соф. 278 [л. 173] = Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371, вислꙋхалъ бъ F.I.307 [л. 371] = F 19–81, Син. 752 и польск. 
wysłuchał mocny Bóg.

На стемме перевода жития мц. Пелагии, отражающем его текстовую исто-
рию, список Шепт. 31 должен располагаться ближе к первоначальному пе-
реводу, чем архетип из семи списков, включающий значительно больше из-
менений, которые не попали в Шепт. 31. 	

Общие отклонения со списками из архетипа Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752 содержат независимые списки Рум. 325 
и BN 12248.

Общие отклонения Рум. 325, F 19–81, Син. 752

Лексические:
1.	 паны F 19–81 [л. 323], Син. 752 [л. 56 об.], Рум. 325 [л. 655] — панѧки 

Петр. 89 [л. 136]  = Епарх. 460, BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, Соф. 
278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, двци F.I.307 [л.  371] и польск. 
panienkę;

2.	 выла F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57], Рум. 325 [л. 655 об.] — выѣ-
хала Петр. 89 [л. 136] = др. и польск. wyjechała.

156	 всесиⷧный КПЛ 370, КПЛ 371.
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Инверсия:
1.	 ангелы и слуги твоꙗ F 19–81 [л.  323], Син. 752 [л.  56  об.], Рум. 325 

[л. 655 об.] — агглы твои и слꙋги Петр. 89 [л. 136] = др. и польск. anioły 
twe i sługi.

Пропуски:
1.	 дому еи не выгуби ⷧF 19–81 [л. 324], Син. 752 [л. 59], Рум. 325 [л. 656 об.] — 

домꙋ еи вшиⷮкого не выгꙋби Петр. 89 [л.  137]  = др. и польск. domu jej 
wszystkiego nie wygubił.

Общие отклонения Рум. 325, F 19–81, Син. 752, F.I.307 

Грамматические изменения:
1.	 зотала F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57], F.I.307 [л. 372], Рум. 325 

[л. 656] — зоставала Петр. 89 [л. 136 об.] = др. и польск. zostawała.
Инверсия:
1.	 ее ниⷯто нати F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57 об.], F.I.307 [л. 372], 

Рум. 325 [л. 656] — никтъ еи знайти Петр. 89 [л. 136 об.] = Епарх. 460, 
BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, Соф. 278, еи нати нихто КПЛ 370 [л. 241] = 
КПЛ 371 и польск. nikt jej naleźć.

Пропуски:
1.	 до своеи маⷨки F 19–81 [л. 323 об.], Син. 752 [л. 57], F.I.307 [л. 371 об.], 

до своей теды маⷨки Рум. 325 [л.  655  об.] — до своеи ѡнои маⷨки Петр. 89 
[л. 136] = др. и польск. do swej onej mamki.

Общие отклонения BN 12248, КПЛ 370, КПЛ 371

Грамматические изменения:
1.	 именеⷨ КПЛ 370 [л.  239], КПЛ 371 [л.  349], BN 12248 [л.  63 об.] — на 

имѧ Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. na imię;
Вставки:
1.	 тоⷧко ѿ хрта ѿстꙋпила КПЛ 370 [л. 241 об.], КПЛ 371 [л. 352], BN 12248 

[л.  65 об.] — тылко ха ѿстꙋпила Петр. 89 [л.  137] = др. и польск. tylko 
Chrystusa odstąpiła;

2.	 мовꙗчи: гди ты видиⷲ КПЛ 370 [л. 240], КПЛ 371 [л. 350], мовѧчи: ты гди 
вѣдаеⷲ BN 12248 [л. 64] — мовѧчи ты вѣдаешъ Петр. 89 [л. 135 об.] = др. 
и польск. mówiąc: Ty wiesz.

Пропуски:
1.	 дати мнѣ крщенїе КПЛ 370 [л. 240], КПЛ 371 [л. 350], дати мѣ кртъ BN 12248 

[л.  64] — дати ми стый кртъ Петр. 89 [л.  136]  = Епарх. 460, НДМ-2, 
Рум. 325, дати мнѣ стое крещение Соф. 278 [л. 173 об.] = F.I.307, Шепт. 31 
и польск. dać mi święty chrzest.	

НДМ-2 взаимодействует лишь с Рум. 325: два списка содержат 4 общих 
отклонения от польского оригинала.
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Общие отклонения НДМ-2, Рум. 325

Лексические:
1.	 климети НДМ-2 [л. 16 об.], Рум. 325 [л. 655] — клино Петр. 89 [л. 135 об.] = 

Епарх. 460, Шепт. 31, клино Соф. 278 [л. 173] = Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, F 19–81, Син. 752, F.I.307, стый еппъ BN 12248 [л. 64] и польск. 
Klino;

2.	 клименте НДМ-2 [л. 17], Рум. 325 [л. 655 об.] — клино Петр. 89 [л. 136] = 
Епарх. 460, Шепт. 31, клино Соф. 278 [л. 173 об.] = КПЛ 370, КПЛ 371, 
F 19–81, Син. 752, F.I.307, стый еппъ BN 12248 [л. 64 об.] и польск. Klino;

3.	 климетїй НДМ-2 [л. 17 об.], Рум. 325 [л. 656] — клино Петр. 89 [л. 136 об.] = 
Епарх. 460, BN 12248, Шепт. 31, клинонъ Соф. 278 [л. 174] = КПЛ 370, 
КПЛ 371, F 19–81, Син. 752, F.I.307 и польск. Klino.

Инверсия:
1.	 была снови цесаскомꙋ НДМ-2 [л. 16 об.], Рум. 325 [л. 655] — сынови цесарскомꙋ 

была Петр. 89 [л. 135 об.] = др. и польск. synowi cesarskiemu była.

Списки Шепт. 31, BN 12248, Рум. 325 и НДМ-2 не содержат общих для 
всех четырех текстов отклонений, поэтому не могут восходить к одному 
архетипу. Тексты жития мц. Пелагии в составе Шепт. 31, BN 12248, Рум. 325 
имеют общие отклонения от польского со списками из архетипа Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752. Список Шепт. 31 
содержит по 4 общих отклонения с BN 12248 и НДМ-2. Список BN 12248 
группируется только с Шепт. 31, а НДМ-2 и Рум. 325 только между собой. 
Список НДМ-2 текстологически является наиболее изолированным — имеет 
меньше всего связей с другими списками. 

В списках Петр. 89 (конец XVII  в.) и Епарх. 460 (1640–1664 гг.) содер-
жатся наиболее близкий польскому оригиналу варианты перевода жития мц. 
Пелагии. Типологически обе рукописи относятся к сборникам житий из ŻŚ 
(включают только переводы из книги Скарги). 

Епарх. 460 имеет 12 разных вариантов общих отклонений от польского 
оригинала с одним либо группой других списков. 

Совпадения отклонений Епарх. 460 с отклонениями других списков:

1.	 шукать єго каза  прївесть до себе Епарх. 460 [л. 273], шукаⷮ его казаⷧ и до себѣ привети 
Син. 752 [л. 55 об.] = F.I.307 — шꙋкати го и привести собѣ казалъ Петр. 89 
[л. 135] = BN 12248, НДМ-2, КПЛ 370, КПЛ 371, казаⷧ и шꙋкаⷮ его, и до себе 
привети F 19–81 [л. 322] и польск. szukać go i przywieść sobie kazał;

2.	 ѡно Епарх. 460 [л. 273 об.] = Рум. 325 — тои Петр. 89 [л. 136] = BN 
12248, Шепт. 31, НДМ-2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 
19–81, Син. 752, сей F.I.307 [л. 371] и польск. tej;
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3.	 наⷣ крїнїцею Епарх. 460 [л. 273  об.] = КПЛ 370, при криницы КПЛ 370 
[л.  240] — наⷣ рекою Петр. 89 [л.  136]  = BN 12248, Шепт. 31, НДМ-2, 
Рум. 325, Соф. 278, Соф. 279, F.I.307, наⷣ водою F 19–81 [л. 323] = Син. 
752 и польск. nad rzeką;

4.	 то слышачы Епарх. 460 [л. 274] = Шепт. 31, НДМ 2, Рум. 325 — що слы-
шачи Петр. 89 [л.  136]  = BN 12248, Соф. 278, КПЛ 370, КПЛ 371, 
F.I.307, F 19–81, Син. 752 и польск. Co słysząc; 

5.	 все воско цесаское Епарх. 460 [л. 274] = Шепт. 31 — всѣ войска цесаскїи Петр. 
89 [л. 136 об.] = др. и польск. wszystkie wojska cesarskie;

6.	 з є злого модоваѧ прїчыню боⷨ ее базо мїлую Епарх. 460 [л. 274 об.], и єи смрти 
причиню бо єи велми люблю Шепт. 31 [л. 159 об.] — з еи злого (бо еи милꙋю) 
причиню Петр. 89 [л. 136 об.] = BN 12248, НДМ-2, Соф. 278, КПЛ 370, 
КПЛ 371, з неи причиню157. бо люби есми158 F.I.307 [л. 372 об.] и польск. z 
jej złego (bo ją miłuję) przyczynię;

7.	 дїѧволскїхъ Епарх. 460 [л.  274  об.]  = BN 12248, Шепт. 31, НДМ 2 — 
шатанскиⷯ Петр. 89 [л.  136  об.] = Рум. 325, бѣсовскиⷯ Соф. 278 [л.  175], 
КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752 и польск. szatańskich;

8.	 мучыть мели Епарх. 460 [л. 275] = BN 12248, Шепт. 31, НДМ 2, Соф. 
278, F.I.307, F 19–81, Син. 752 — мꙋчити мѣно Петр. 89 [л. 137] = Рум. 
325, мучиⷮ мѣлъ КПЛ 370 [л. 241 об.], КПЛ 371 и польск. męczyć miano;

9.	 зкїнула Епарх. 460 [л. 275] = НДМ 2, F 19–81, Син. 752 — зметала Петр. 
89 [л.  137]  = F.I.307, змѣтовала BN 12248 [л.  66], скидала Рум. 325 
[л. 657] = Соф. 278, КПЛ 370, КПЛ 371, поскидала Шепт. 31 [л. 160 об.] 
и польск. zmiatała;

10.	 ухвотїть Епарх. 460 [л. 275] = BN 12248, Рум. 325 — хватити Петр. 89 
[л. 137] = Соф. 278, КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 752, 
доткнꙋть НДМ-2 [л. 18 об.], хопити Шепт. 31 [л. 160 об.] и польск. chwycić;

11.	 на велельє Епарх. 460 [л. 275] = BN 12248, Шепт. 31 — на годы Петр. 89 
[л.  137]  = Рум. 325, на ѡнъ свѣтъ НДМ-2 [л.  18  об.], на че Соф. 278 
[л. 176] = КПЛ 370, КПЛ 371, Син. 752, F 19–81, omm. F.I.307 [л. 373 об.] 
и польск. na gody;

12.	 выкїнуть Епарх. 460 [л. 275] = BN 12248, Рум. 325, НДМ-2, Соф. 278, 
КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, Син. 752, F 19–81 — выверечи Петр. 89 
[л. 137], покинꙋти Шепт. 31 [л. 161] и польск. wyrzucić.

Петр. 89 содержит 6 разных вариантов общих отклонений от польского 
оригинала с одним либо несколькими списками. Единичность случаев пока-
зывает отсутствие взаимосвязи Епарх. 460 и Петр. 89 с другими списками.

157	 причиною Син. 752.
158	 еи Син. 752, F 19–81.
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Совпадения отклонений Петр. 89 с отклонениями других списков:

1.	 бачилъ та ѡхотнꙋю и дха бжїѧ полнꙋ панѧки ѡнои срⷣце Петр. 89 [л. 135 об.] = 
Шепт. 31 — бачи такъ ѡхотное, и дха бжго наполнено159 панѧки ѡное160 срⷣце BN 12248 
[л. 64], бачиⷧ161 такъ ѡхотное и дха бжего162 полное панеки ѡнои сеце Соф. 278 [л. 173] 
и польск. baczył tak ochotne i Ducha Bożego pełne panienki onej serce;

2.	 пристꙋпиши до рѣчки, оузрѣлъ Петр. 89 [л.  136]  = F.I.307 — прыстꙋпиши до 
рѣкиⷱ ѡнои163, ꙋздрѣлъ164 BN 12248 [л. 64], приступиши до рѣчки165 ѡнои, ꙋзрѣлъ166 

Соф. 278 [л. 173] и польск. przystąpiwszy do rzeczki onej, ujrzał;
3.	 вернꙋла Петр. 89 [л. 136] = Епарх. 460, BN 12248, Шепт. 31, НДМ-2, 

Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371 — воротила Рум. 325 [л. 655 об.] = 
F 19–81, Син. 752, F.I.307 и польск. wróciła;

4.	 видѧчи Петр. 89 [л.  136 об.] = Шепт. 31, НДМ-2 — бачечи Епарх. 460 
[л. 274] = др. и польск. bacząc;

5.	 ми… тѧжкїй е Петр. 89 [л. 136 об.] = Епарх. 460, BN 12248, Шепт. 31, 
НДМ-2, Рум. 325, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, 
F.I.307 — мнѣ… тꙗⷤко есть Син. 752 [л. 57 об.] и польск. mi… ciężko jest;

6.	 дїавола Петр. 89 [л. 137] = Епарх. 460, BN 12248, Шепт. 31, НДМ-2 — 
бѣса Соф. 278 [л.  176]  = Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, 
Син. 752, F.I.307, чата Рум. 325 [л. 657] и польск. czarta.

Списки жития мц. Пелагии Петр. 89 и Епарх. 460 содержат общие с дру-
гими списками отклонения (текстовые, лексические, грамматические) от поль-
ского оригинала, но не имеют значимых текстовых связей (наличие трех и 
более общих отклонений) между собой и другими списками. Приведенные 
выше случаи общих отклонений могут носить вторичный характер.

Для 11 списков жития Пелагии (Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, 
F 19–81, Син. 752, F.I.307, BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, Рум. 325) выявлено 
3 чтения (не текстовых, что более доказательно, а лексических), одинаково 
отклоняющихся от польского оригинала во всех списках: 

1.	 завѣсу… держаⷮ Соф. 278 [л.  173  об.]  = КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, 
Син. 752, F.I.307, плаⷯтꙋ… держали НДМ-2 [л. 16 об.], плахтꙋ… дежатъ BN 
12248 [л. 64] = Рум. 325, полоⷮно… держатъ Шепт. 31 [л. 158] — плахтꙋ… 
тримаютъ Петр. 89 [л. 136] = Епарх. 460 и польск. płachtę… trzymają;

159	 наполнено : полное НДМ 2. 
160	 omm. НДМ 2.
161	 бачачи КПЛ 370, КПЛ 371.
162	 стого КПЛ 370, КПЛ 371.
163	 рѣкⷱи ѡнои : жроⷣла ѡнаго Шепт. 31; рѣки ѡной НДМ 2.
164	 оувидѣлъ НДМ 2.
165	 криницы КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 752.
166	 ѡбачиⷧ КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 752.
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2.	 завѣсу… дежачиⷯ Соф. 278 [л.  173 об.] = F 19–81, Син. 752, КПЛ 370, 
КПЛ 371, завѣсꙋ… держачи F.I.307 [л.  371], плахтꙋ… держачыи НДМ-2 
[л. 17] = BN 12248, полоⷮно… держачи Шепт. 31 [л. 158], плахтꙋ… дежачихъ 
Рум. 325 [л. 655 об.] — плаⷯтꙋ… тримаючїи Петр. 89 [л. 136] = Епарх. 460 
и польск. płachtę… trzymające.

3.	 з кртами Соф. 278 [л. 174] = др. — з крижами Петр. 89 [л. 136] = Епарх. 
460 и польск. z krzyżami.

Текстологическая ситуация аналогична рассмотренным в предыдущих главах 
случаям с руськомовными переводами житий вмч. Прокопия и свт. Афанасия:

1.	 для 13 списков не установлена ориентация на конкретное издание ŻŚ;
2.	 для 13 списков не выявлено общих отклонений от польского текста;
3.	 архетип Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F.I.307, F 19–81, Син. 

752 отражает точный перевод польского оригинала;
4.	 шесть независимых списков Петр. 89, Епарх. 460, НДМ-2, BN 12248, 

Рум. 325 и Шепт. 31 содержат очень точные руськомовные версии 
польского текста (особенно Петр. 89 и Епарх. 460);

5.	 комбинации отклонений между архетипом из семи списков и незави-
симыми списками говорит о взаимодействии между бытовавшими вер-
сиями, которое могло иметь вторичный характер при наличии у пере-
писчика дополнительных копий.

Аналогично можно предполагать несколько вариантов ответа на вопрос о 
количестве переводов:

1.	 3 перевода: Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 
752, F.I.307, BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, Рум. 325 восходят к одному 
переводу, Петр. 89 и Епарх. 460 — два самостоятельных очень точных 
перевода;

2.	 2 перевода: Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 
752, F.I.307, BN 12248, НДМ-2, Шепт. 31, Рум. 325 восходят к одному 
переводу, Петр. 89 и Епарх. 460 — один очень точный перевод;

3.	 1 перевод: все 13 списков имеют в основе очень точный перевод.

11 списков жития мц. Пелагии содержат минимально необходимое коли-
чество общих лексических отклонений от польского (три) для того, чтобы 
предполагать их взаимосвязь и общую историю; списков, родственных Петр. 
89 и Епарх. 460, неизвестно, поэтому невозможно сказать, являются ли со-
держащиеся в них отклонения от польского индивидуальными или восходят 
к некоему протографу.

Говоря о наличии нескольких переводов, приходится делать допущения, 
для которых недостаточно доказательств. Но если предполагать, что перевод 
жития мц. Пелагии с польского был сделан точно и общих отклонений от 
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польского текста в имеющихся списках может и не быть, то это снимает все 
противоречия. Поэтому полагаю, что все 13 списков жития следует возводить 
к одному переводу (см. стемму перевода жития мц. Пелагии Тарсийской). 

Взаимосвязь церковнославянского и руськомовного переводов

Между церковнославянскими и руськомовными списками жития мц. Пе-
лагии выявлено 6 примеров общих отклонений от польского оригинала, в том 
числе одно текстовое (№ 3 — пропуск слова) и пять лексических: 

1.	 въ времена диѡлитиана црѧ бы велико гоненїе на хртїаны Мх2 [л. 106] — в гоненю 
ѿ диѡклетиꙗна цесара на цековъ бжꙋю взрꙋшоно1ⷨ67 Соф. 278 [л. 172] = Соф. 
279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 752, F.I.307, в преслѣдованю ѿ 
диѡклїтиѧна цесара. на церковъ бжыю гоненїе НДМ-2 [л. 16], в преслѣдованю ѿ 
дїѡклетїана цесара на црковъ бжїю взрꙋшоныⷨ Петр. 89 [л. 135] = др. и польск. 
w przenaśladowaniu168 od Dioklecjana cesarza na Kościół Boży wzruszonem;

2.	 странѣ киликійстѣй Мх2 [л. 106] — киликской странѣ F 19–81 [л. 322] = Син. 
752, F.I.307, киликїйской краины Петр. 89 [л. 135] = др. и польск. cylicyjskiej 
krainy;

3.	 прити ю съ муⷣрими двами Мх2 [л. 107 об.] — ꙗко ѡднꙋ з двцъ мꙋдриⷯ Соф. 278 
[л. 173 об.] = Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 752, F.I.307, 
ꙗко единꙋ з пѧти панѧно мⷣрыⷯ Петр. 89 [л. 136] = др. и польск. jako jedną 
z pięci panienek mądrych;

4.	 чрътога Мх2 [л. 107 об.] — чертога КПЛ 370 [л. 240] = КПЛ 371, невѣстни-
ка Соф. 278 [л.  173  об.]  = Соф. 279, ложа Петр. 89 [л.  135]  = др. и 
польск. uczyń ją godną łoża Twego;

5.	 ѡдѣанїе Мх2 [л.  110] — ѡдѣне и шати F.I.307 [л.  373  об.] = Син. 752, F 
19–81, шатꙋ Петр. 89 [л. 137] = др. и польск. szatę;

6.	 роⷣ хртїаскы Мх2 [л.  110] — роⷣ хртиꙗски F.I.307 [л.  373 об.] = Син. 752, F 
19–81, людъ хртїанскїй Петр. 89 [л. 137] = др. и польск. lud chrześcijański.

Польский оригинал практически не редактировался при жизни Скарги. 
Перевод на руську мову был выполнен очень точно. Характер общих откло-
нений (в основном лексических, среди которых нет ярких маркеров) не по-
зволяет сделать однозначных выводов. С одной стороны, можно предполагать 
поверхностное взаимодействие церковнославянского и руськомовного пере-
водов жития мц. Пелагии на раннем этапе их бытования (наиболее ранние 
списки переводов датируются концом XVI–началом XVII в.). С другой сто-
роны, для житий свв. Прокопия и Афанасия был сделан вывод о зависимости 

167	 взрꙋшоного F 19–81, Син. 752; гоненїе НДМ-2.
168	 prześladowaniu 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610, 1644, 1700, 1780.
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церковнославянского перевода от руськомовного. А для всех церковносла-
вянских переводов житий из свода  Скарги известны также руськомовные 
версии. Поэтому, пока не доказано обратное, следует сделать наименее про-
тиворечивый вывод: церковнославянский перевод жития мц. Пелагии был 
выполнен при посредничестве руськомовного варианта. 

Стемма руськомовного перевода жития 
мц. Пелагии Тарсийской
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Глава 5

Вопрос локализации 
переводов

Большинство рукописей, содержащих переводы из ŻŚ анонимны — неиз-
вестно, когда, где и кем они создавались, автографы (первоначально переве-
денные тексты) переводов неизвестны. Единственный способ  хотя бы при-
близительно оценить географию их создания и бытования — сопоставить ин-
формацию о наиболее ярких чертах условно „белорусского“ (земли ВКЛ) и 
„украинского“ (земли ПК) произношения, отразившегося на письме, с хро-
нологией и текстологией списков.

На материале руськомовных списков трех житий отслеживались основные 
диалектные черты:

1.	 „Украинские“: переход [ě → і] (поихавши, прїихавши), гиперкорректная 
мена и на ять (алеѯандрѣйское, нѣхто не слꙋхалъ, нѣколи не могла), колебание 
и/ы (вилива, вихвалила, оуслишалъ, в гꙋбꙋ быты), мягкость ц (пред божницю).

2.	 „Белорусские“: отвердение мягких альвеолярных согласных р, ч, щ пе-
ред гласными (з крышталꙋ, крыкнꙋла, ꙋчыниль, вѣрꙋющыⷯ), гиперкорректное 
написание твердого р (котори,ⷯ жолънерѧ), аканье (залатареви, спадобилъ), мена 
ять → е (дети, робежели, ѡфери)

Приведенные для каждого перевода стеммы отражают его текстологиче-
скую историю, но не хронологию списков, то есть ближайший к переводу 
список хронологически может быть поздним. Наложение диалектных черт 
на стеммы показывает, что среди списков относительно широко распростра-
ненных переводов трех святых есть тексты только с „белорусскими“ чертами 
(Б), в большинстве списков „белорусские“ черты доминируют над „украин-
скими“ (У), но нет списков только „украинских“:

1.	 житие мц. Пелагии Тарсийской: из 13 списков 1 Б, 2 У > Б, 10 Б > У
2.	 житие свт. Афанасия Великого: из 10 списков 3 Б, 2 Б = У, 5 Б > У
3.	 житие вмч. Прокопия: из 15 списков 1 Б, 5 У > Б, 7 Б > У, 1 Б = У

Хронологическое соотношение списков трех переводов демонстрирует 
однозначную картину: для всех трех наиболее ранним списком является либо 
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„белорусский“, либо „украинские“ черты преобладают над „белорусскими“. 
Поскольку преобладающие черты отражают работу последнего переписчика 
текста, в последнем случае следует предполагать „белорусский“ оригинал. 

мц. Пелагия Тарсийская

начало XVII в. F.I.307 У > Б
XVII в. — НДМ-2 Б > У
вторая четверть XVII в. — F19–81 Б > У
середина XVII  в. — Соф. 278 Б > У, Соф. 279 Б > У, Син. 752 Б > У, 

Рум. 325 Б
1640–1664 — Епарх. 460 Б
1665 — BN 12248 Б > У
1678 — КПЛ 371 Б > У
конец XVII в. — КПЛ 370 Б > У
конец XVII–начало XVIII в. — Петр. 89 Б > У
без датировки — Шепт. 31 У > Б

вмч. Прокопий Кесарийский

начало XVII в. — F.I.307 У > Б
вторая четверть XVII в. — F19–81 Б > У
превая треть XVII в (до 1631 г.) — Вв У > Б
середина XVII в. — Соф. 278 Б, Соф. 279 Б, НТШ 322 Б > У, Син. 752, 

Рум. 325 Б > У
1665 — BN 12248 Б > У
конец XVII в. — КПЛ 370 Б > У
конец XVII–начало XVIII в. — Петр. 89 Б > У
XVIII в. — Fr. 4723 У > Б
1758 — Нм Б > У
третья четверть XVIII в. — Чр У > Б
без датировки — Шепт. 31 У > Б 

свт. Афанасий Великий

1640–1664 — Епарх. 460 Б
середина XVII  в. — Соф. 278 Б > У, Соф. 279 Б > У, Рум. 325/1 Б, 

Рум. 325/2 Б
1665 — BN 12248 Б > У
1671 — ЦАМ КДА 674 Б = У
1678 — КПЛ 371 Б = У
конец XVII в. — КПЛ 370 Б > У
конец XVII–начало XVIII в. — Петр. 89 Б > У
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Текстологический и хронологический аргументы, рассмотренные выше, 
свидетельствуют в пользу территорий (условно белорусских) ВКЛ как регио-
на, откуда начала распространяться традиция кириллических переводов из ŻŚ.

Следует также рассмотреть общеисторические аргументы. Был ли Петр 
Скарга широко известен в Великом княжестве Литовском? Настолько широ-
ко, чтобы его знали и читали не только католики, но и православное населе-
ние территорий, владеющее польским языком. 	

Для полонистики фигура Скарги является более значимой, чем для иссле-
дователей ВКЛ: историография польскоязычных работ, посвященных жизни 
и трудам прославленного иезуита может составить предмет самостоятельно-
го исследования. В том числе, по-польски была опубликована статья с погод-
ной росписью первого вильнюсского периода жизни Петра Скарги, охваты-
вающего 1573–1584169 гг. (Grzebień 2013). Основными сферами его деятель-
ности здесь автор называет административную работу, обучение, проповедо-
вание, религиозную полемику, писательство, организацию иезуитских колле-
гий в Великом княжестве Литовском и Ливонии. Кроме должности вице-рек-
тора иезуитской коллегии, а затем и ректора Академии вильнюсского Обще-
ства Иисуса, Скарга вел активную публичную деятельность: читал проповеди, 
открыто полемизировал с протестантами (кальвинистом Андрюсом Воланасом 
об  учении о таинствах; с социнианами), ездил в Полоцк, Несвиж, Ригу, Дерпт 
для основания там иезуитских коллегий (там же: 19–29). 

В 1577  г. Скарга опубликовал в Вильнюсе польскоязычный трактат O 
jedności Kościoła Bożego pod jednym pasterzem i o Greckim od tej jedności odstąpieniu, 
положивший начало многолетней полемике вокруг Берестейской церковной 
унии 1596 г. В первой главе он пишет о единстве Божьей церкви, во второй — 
о расколе церквей, в третьей, используя все свое красноречие, призывает 
русинов соединиться со Святой церковью под властью римского папы (Baronas 
2013: 220). Скарга обращается к русинам: Obaczże za jakimi ludzmi idziesz (Skarga 
1577: 338), имея в виду греков-отщепенцев. Iż odszczepieństwo od kościelnej 
jedności, bez wielkich błędów, i heretyctwa i zbawieniu szkodliwych zabobonów, być nie 
może (там же: 342). И приводит 19 аргументов, доказывающих отступление 
греков от истинной веры. Te grzechów i głupstwa ojców twoich nie naśladuj, a to 
czyn co widzisz lepszego i na co się narody wszystkie Chrześciańskie i ojcowie Ośmi 
S. Zborów Duchem S. zgodzili (там же: 354). Скарга сообщает русинам, что им 
не будет спасения, поскольку в их религиозной культуре присутствует три 
явления: To jest małżeństwo Duchownych twoich, a język Słowieński, a złe utwierdzone 
posłuszeństwo świeckich przeciw duchownym… Z słowieńskiego języka nigdy żaden 

169	 Второй, более краткий, период жизни Скарги в Вильнюсе относится к 1609–1611 гг. 
Возможно, именно в Вильнюсе им было подготовлено последнее прижизненное изда-
ние ŻŚ, изданное в Кракове в 1610 г. (Čiurinskas 2003a: 280). 



167

ucżonym być nie może. A już go teraz prawie nikt doskonale nie rozumie (там же 
1577: 357).

Из позиции превосходства Скарга противопоставляет католиков православ-
ным: my Katholicy, którzy jaśniej na ty Duchowne sprawy i tajemnice wiary patrzem 
(там же: 340). Wielki rozum kościołá Rzymskiego, jako głowy i czoła doskonałości 
Chrześciańskiej. Czystość kapłanom i dla ofiar ustawicznych, których kościołowi 
potrzeba (там же: 359).

Из второго издания книги 1590 г. было убрано требование смены богослу-
жебного обряда, в издании 1610 г. изъяты разделы об  ошибках в богослуже-
нии и о причинах упадка церкви. Часть тиража книги была выкуплена и со-
жжена (Корзо 2021: 241). Со стороны православных последовал официальный 
Краткословный ответ Петру Скарге Иоана Вишенского, православного по-
лемиста и монаха, какое-то время проведшего на Афоне, который прочитал есми 
несладко а бридко тую составленную Скаржину лжу и составил краткословный ответ 
Петру Скарге (Еремин 1955: 129–131), обещая объявити… беспору, что есть прав-
да в Скаржиных речениях и что есть ложь (там же: 143) и называя Скаргу латинским 
баснословом. Вишенский назвал ложью слова иезуита, яко богатшая Русь, книж-
ки его повыкупавши, попалила (там же: 136). В нескольких разделах своего Крат-
кого ответа он разбирает аргументы Скарги из первой части его трактата о 
единстве церкви, периодически делая ироничные и образные сравнения: Буду-
ет Скарга Вавилон — Рим; становит и именует Науходоносором короля польскаго; Навходоносор 
ставит выше своего достоинства одушевленнаго идола папу; посылает проповѣдники езувиты, 
абы все поклонилися папѣ. Услышавши же руские князи и паны повеление царево, а наиболь-
ше писк, шум, вопль… поклонилися папѣ… русинцы поклонитися не хотѣли, мовячи, жив 
господь бог наш…Идолу поклонитися не хочем… (там же: 141–142). Историю создания 
Краткословного ответа Петру Скарге прокомментировал издатель текстов 
И.П. Еремин, который указал, что книга Скарги оказалась на Афоне у Ви-
шенского для чтения и разбора перед ее отправкой александрийскому патри-
арху Мелетию (там же: 316).

Активная литературно-полемичная деятельность Петра Скарги, вызываю-
щая ответный отклик у оппонентов, вынужденных формулировать свою по-
зицию и аргументы, несомненно способствовала широкой известности Скар-
ги в различных слоях общества. Текстологический и хронологический аргу-
менты, рассмотренные выше, таким образом, не противоречат общеистори-
ческим рассуждениям. Земли ВКЛ могли быть местом старта рукописной 
традиции переводов из агиографического свода Скарги.



168

Выводы

1. Рукописная традиция руськомовных и церковнославянских переводов 
из печатного польскоязычного агиографического свода Петра Скарги, в XVII–
XVIII  в. бытовавшая в среде восточного славянства территорий Великого 
княжества Литовского и Польского королевства, представляет собой пример 
межконфессиональной переадресации текстов: жития и проповеди, написанные 
(составленные) католиком-иезуитом и длительное время популярные в като-
лической среде, получили широкое распространение среди православных и 
униатов. Печатный вариант ŻŚ также наверняка читался восточными славя-
нами, знающими польский язык, но о характере и масштабах традиции мож-
но судить лишь по известным рукописным переводам.

2. Исследуемая традиция оказалась обширнее, чем это представлялось 
ранее. Корпус рукописей пополнился одиннадцатью новыми и продолжит 
пополняться с территорий стран-наследниц исторического опыта Речи По-
сполитой. Переводы из ŻŚ были выявлены в типах рукописей, о которых 
ранее не было известно (сборники житий из ŻŚ, минейные торжественники). 
Текстологическое изучение отдельных житий осложняется не только отно-
сительностью датировок большинства кодексов и анонимностью писцов, но 
и выявленным вторичным взаимодействием между многочисленными спи-
сками разных переводов и языков (церковнославянского и руськой мовы), 
когда у писца под рукой могло быть несколько списков текста, возможно 
также печатного оригинала книги.

3. Больше всего кириллических переводов из ŻŚ содержат типологически 
сходные с Четьими минеями сборники, условно названные житийными сбор-
никами минейного типа (или минейными сборниками), включающие чтения 
на шесть месяцев либо один год, а также сборники житий из ŻŚ, целиком 
составленные из переводов. Такие рукописи охватывают почти все разноо-
бразие известных текстов и максимально приближаются к своему печатному 
польскому источнику. В гораздо меньшем количестве переводы из книги 
Скарги попадали во включающие разные типы текстов сборники — смешан-
ного состава, минейные торжественники и учительные евангелия. Меньше 
всего переводов известно в составе Пролога. Наибольшая концентрация пе-
реводных текстов в рукописях первых двух типов говорит об  особой необ-
ходимости четьих сборников с пространными житиями. 
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4. Предполагаю, что самые первые переводы создавались в формате двух 
полугодовых либо одного годового сборника (как и Żywoty Świętych, издавав-
шиеся в одном или двух томах), со временем редактировались и включались 
в рукописи других типов. Гипотеза может быть подтверждена или опровер-
гнута в дальнейшем.

5. Рукописи, содержащие переводы из ŻŚ, написаны: 1) на церковносла-
вянском языке, 2) на руськой мове, 3) с преобладанием текстов на одном из 
двух языков (комбинированные). 

На церковнославянском языке известно всего три кодекса, два из которых 
являются прологами, третий — сборник смешанного типа, наиболее ранний 
из известных. 

На руськой мове написана основная часть рукописей, содержащих пере-
воды из свода Скарги: сборники житий из ŻŚ, большинство минейных и 
смешанных сборников, рукописные учительные евангелия. Тексты, предна-
значенные для назидательного душеспасительного чтения, изначально было 
проще перевести с польского языка на руську мову, чем на церковнославян-
ский язык.

Из девяти комбинированных рукописей с церковнославянской основой 
четыре относятся к прологам, три — к торжественникам, еще две — минейные 
сборники. Тексты на руськой мове, переведенные из свода Скарги, проника-
ли в богослужебные сборники в ограниченном количестве. Обратных приме-
ров, когда основная часть текстов на руськой мове и лишь незначительная на 
церковнославянском, всего два (минейные сборники).

Известно 44 церковнославянских перевода из ŻŚ (из общего количества 
232), выполненных не позднее начала XVII  в. Все жития, переведенные на 
церковнославянский язык, бытовали также на руськой мове и предположи-
тельно были составлены при посредничестве руськомовных вариантов (воз-
можно, за исключением проложных текстов).	

6. Кроме немногочисленных проповедей на неподвижные церковные празд-
ники тексты житий Петра Скарги посвящены ветхозаветным, общехристиан-
ским и католическим святым. Восточные славяне Речи Посполитой перевели 
жития ветхозаветных пророков и большинства раннехристианских святых. 
Среди переводов, известных в наибольшем количестве списков следующие 
жития: свт. Василия Великого (20 списков), вмч. Георгия Победоносца (18), 
вмч. Прокопия Кесарийского (18), ап. Иоанна Богослова (17), ап. Андрея Пер-
возванного (16), свт. Афанасия Великого (16), ап. Марка (16), вмч. Феодора 
Стратилата (16) и др. Среди текстов святым женщинам чаще всего переписы-
вались следующие жития: мц. Пелагии Тарсийской (15 списков), вмц. Евфимии 
(14), вмц. Варвары (14), вмц. Екатерины Александрийской (13), прп. Марины 
(12), прп. Марии Египетской (12), прпмц. Февронии (12). С другой стороны, 
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среди руськомовных переводов есть списки „экзотических“ житий (по отно-
шению к кириллической рукописной традиции) св. младенца Симона Трент-
ского (4 списка), Флавии Домициллы (4), Флориана Лорхского (4), Гоара Ак-
витанского (3), Авита Вьенского (2), Альфеджа Кентерберийского (2), Иеро-
нима Стридонского (2), Гертруды Нивельской (1), королевы Кунегунды (1).

7. С увеличением числа источников значительно выросло количество спи-
сков отдельных житий, а число переводов увеличилось лишь на три текста: 
было переведено 232 из 422 или 55%, то есть более половины текстов из 
агиографического свода Скарги. Обычно списки житий не содержат упоми-
наний о своем польском источнике: в заглавиях писцы чаще всего ссылались 
на Метафраста либо авторитетных раннехристианских авторов. По объему 
выполненных переводов корпус житийной литературы, переведенный из ŻŚ 
можно сравнить, пожалуй, лишь с переводами библейских текстов.

8. Установление использованного для перевода издания ŻŚ упрощает тек-
стологическое исследование многочисленных списков житий: помогает уста-
новить terminus post quem для создания перевода, верифицирует текстологи-
ческие выводы. Определение источника перевода зависит от характера редак-
ционных изменений польского оригинала, а не от  текстологических харак-
теристик кириллического текста: чем сильнее был редактирован текст в семи 
изданиях ŻŚ, выпущенных при жизни Петра Скарги, тем надежнее вывод об  
использовании для перевода конкретного издания.

9. Исследовалась текстовая история житий свв. Прокопия Кесарийского, 
Афанасия Великого, Пелагии Тарсийской, относящихся к весенне-летнему 
полугодию, известных на двух языках, относительно широко распространен-
ных (сохранившихся в достаточно большом количестве списков), составлен-
ных в разных агиографических поджанрах (мучение, житие святителя, житие 
святой женщины). 

Известно два церковнославянских и 16 руськомовных списков жития вмч. 
Прокопия Кесарийского (Prokopa), оригиналом для которых служит польский 
текст из ŻŚ Петра Скарги. XVII  в. — период активного бытования жития, 
второй половиной XVIII в. датируются лишь два списка Учительного еванге-
лия, включающие в языковом (но не в содержательном) отношении полностью 
переработанные тексты. Житие попало в сборники четырех типов: с перево-
дами из ŻŚ; минейные (основная часть списков); смешанного состава; учи-
тельные евангелия.

Удаленный фрагмент в изданиях ŻŚ, начиная с 1592 г., в сочетании с тек-
стологически значимыми правками позволили установить второе издание 
1585 г. в качестве источника перевода церковнославянских и одного русько-
мовного списков.
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Церковнославянские списки жития вмч. Прокопия Мх3 и Петр. 57 не мог-
ли быть переписаны один с другого, имеют общий архетип, через который 
восходят к довольно точно выполненному переводу, созданному не ранее 
1585 г. и не позднее начала XVII в. При переводе была пропущена фраза на 
латыни, а также имена Никострата и Антиоха — ротмистров, казненных вме-
сте с уверовавшими в Христа солдатами; к языческому имени Прокопия — 
Неаний — была добавлена пояснительная фраза тако бо прежде бѣ имѧ емꙋ. К 
переводческой манере можно отнести слабую тенденцию к избыточной язы-
ковой экспликации (регулярное добавление частицы же).

16 списков на руськой мове содержат два перевода:
1.	 Петр. 165 — выполнен с издания 1585 г.;
2.	 Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, 

КПЛ 370, Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр — с неуста-
новленного издания (но позднее 1585 г.).

Церковнославянские списки Мх3, Петр. 57 и руськомовный Петр. 165 име-
ют общее происхождение: польский текст сначала был переведен на более 
понятную восточнославянскому населению руську мову, а затем уже на цер-
ковнославянский язык. Вывод был сделан на основе полученных данных: 

1.	 источник для перевода трех списков — издание ŻŚ 1585 г.;
2.	 списки содержат 20 общих лексических и текстовых отклонений от 

польского оригинала;
3.	 польский текст точнее отражен в руськомовном списке, ряд чтений 

которого не может быть выведен из параллельных церковнославянских.

Среди 15 списков второго перевода довольно четко выделяются три груп-
пы: 1) Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр; 2) Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370, имеющие слабые текстологические связи с отдельными списками 
первой группы; 3) пять достаточно автономных списков Петр. 89, Рум. 325, 
Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, не связанных между собой, но содержащих 
варианты общих отклонений со списками из первой и второй группы. Для 
всех 15 списков жития вмч. Прокопия не было выявлено общих отклонений 
от польского оригинала. Наиболее простой и снимающий противоречия вы-
вод — возводить все списки к одному очень точному переводу, в котором 
могло не быть отклонений от польского текста.

Второй относительно широко распространенный перевод редактировался 
в начале (архетип F.I.307, Син. 752, F 19–81) и не позднее второй четверти 
XVII в. (архетип Син. 752, F 19–81) в сторону адаптации польской лексики 
и синтаксиса. Не позднее 1631 г. житие вмч. Прокопия из архетипа F.I.307, 
Син. 752, F 19–81 могло быть переработано в соответствии с жанром Учи-
тельного евангелия для текстов его месяцесловной части (список Вв). В сме-
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шанном сборнике Fr. 4732 XVIII века содержится житие вмч. Прокопия, 
имеющее общий архетип со списком Вв. Вероятно, полностью переделанный 
житийный текст двух учительных евангелий второй половины XVIII  в. (ар-
хетип Нм, Чр) также имеет общую историю с указанными выше архетипами.

Не позднее середины XVII в. был создан вариант жития вмч. Прокопия, от-
разившийся в архетипе списков Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, характерной чер-
той которого была незначительная литературно-стилистическая правка лексики. 
Следующий, более поздний архетип Соф. 279, КПЛ 370, созданный не позднее 
конца XVII в., редактировался в том же направлении, что и предыдущий.

10. Известно три церковнославянских и 13 руськомовных списков жития 
свт. Афанасия Великого (Atanazjusza, biskupa Aleksandryjskiego), оригиналом 
для которых служит польский текст из ŻŚ. Середина–вторая половина 
XVII  в. — период активного бытования текста жития в основном в составе 
минейных сборников.

Три церковнославянских списка жития (Мх2, Петр. 57, F.I.307) восходят к 
одному переводу, источником которого могли быть издания ŻŚ 1579, 1585, 
1592, 1598, 1601 гг. Списки Мх2 и Петр. 57 содержат старшую редакцию 
перевода, точнее отражающую польский оригинал, значительно редактиро-
ванный текст из F.I.307 отнесен к младшей редакции, известной в единствен-
ном списке. Переводчик не внес значительных изменений в церковнославян-
скую версию ни на уровне языковых соответствий, ни в содержание текста. 
Перевод, а также две его редакции, в соответствии с датировками рукописей, 
были созданы не позднее начала XVII  в., что не противоречит данным об  
использованном для перевода издании ŻŚ. 

Церковнославянский перевод жития свт. Афанасия не был выполнен не-
посредственно с польского языка. Текстологические данные указывают (а 
сведения об  ориентации перевода на издание ŻŚ, вышедшее ранее 1603  г., 
не противоречат этому) на взаимосвязь с первым руськомовным переводом, 
который точнее отражает польский оригинал и является первичным по от-
ношению к церковнославянскому тексту.

13 списков на руськой мове содержат два перевода:
1.	Р ум. 159, Шепт. 31, НТШ 322 — выполнен с издания, выпущенного до 

1603 г.;
2.	 Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, 

BN 12248, Епарх. 460, Рум. 325/1, Петр. 89 — использовались издания 
1603, 1610 гг. или более поздние.

Списки НТШ 322, Шепт. 31, Рум. 159 сохранили точный перевод объем-
ного польского жития свт. Афанасия Великого, содержащего провокационный 
для православного читателя сюжет визита свт. Афанасия в Рим с указанием 
на посредническую (и определяющую) роль папы римского в споре святите-
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ля с арианами и возвращении ему епископской кафедры. Сюжет сохранился 
в списке жития Рум. 159 (сборник смешанного типа, начало XVII в.); в от-
разившемся в минейных сборниках НТШ 322 и Шепт. 13 архетипе, где до-
полнительной правке подверглись лексика и синтаксис, сюжет был элимини-
рован. Писец НТШ 322, не имея в составе жития эпозода о пребывании 
святого в Риме, добавил фрагмент из Rocznych dziejów kościelnych Петра Скар-
ги (указав на полях фамилию автора оригинального латиноязычного произ-
ведения по истории церкви — Барония), ставящий в заслугу свт. Афанасию 
привнесение в Рим института монашества.

В текстовой истории второго руськомовного перевода жития свт. Афанасия 
выделяются шесть восходящих к общему архетипу списков Рум. 325/2, Соф. 
278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 (минейные сборники) и 
4 независимых варианта текста BN 12248, Рум. 325/1 (минейные сборники), 
Петр. 89, Епарх. 460 (сборники переводов из ŻŚ), не связанных между собой, 
но имеющих общие отклонения со списками других архетипов. Все 10 спи-
сков жития не содержат общих отклонений от польского оригинала, имеют 
признаки вторичного редактирования (в том числе со списками церковнос-
лавянского перевода) и восходят к довольно точному переводу с польского.

Время активного бытования второго перевода, согласно датировкам руко-
писей — середина–вторая половина XVII в. Составитель архетипа Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 325/2, созданного не 
позднее середины XVII в., убрал два предложения, акцентирующих роль папы 
римского в возвращении свт. Афанасия на епископство, и переформулировал 
часть предложения о призвании свт. Афанасия и его противников ариан в Рим 
на папский суд; в последующих вариантах жития вносимые изменения носи-
ли стилистический характер.	

11. Известно два церковнославянских и 13 руськомовных списков жития 
мц. Пелагии Тарсийской (Pelagii męczennicy), оригиналом для которых служит 
польский текст из ŻŚ. XVII–начало XVIII в. — период активного бытования 
списков жития в основном в составе минейных сборников в среде восточно-
го славянства Речи Посполитой.

В изданиях ŻŚ, выпущенных при жизни Петра Скарги, текст жития прак-
тически не редактировался, самой серьезной правкой польского текста явля-
ется уточнающая фраза-вставка изданий 1603 и 1610 гг. Поэтому для кирил-
лических переводов жития мц. Пелагии нет возможности определить, каким 
изданием пользовался переводчик. 

Два церковнославянских списка жития мц. Пелагии восходят к одному 
достаточно точному переводу, созданному не позднее начала XVII в. Среди 
сделанных переводчиком вставок выделяется регулярное добавление частицы 
же, что можно отнести к характеристикам техники перевода. 
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Теоретически текстовую историю церковнославянского перевода жития 
можно оценить двояко: это может быть 1) прямой перевод с польского язы-
ка, обнаруживающий поверхностное взаимодействие на лексическом уровне 
с руськомовными списками жития мц. Пелагии на раннем этапе их бытования, 
2) перевод, выполненный из посреднической руськомовной версии, как в 
случае с житиями свв. Прокопия и Афанасия. Все мне известные церковнос-
лавянские переводы житий из свода Петра Скарги имели параллельно функ-
ционировавшие переводы на руськой мове. Пока не доказано обратное, менее 
противоречивым считаю вывод о посреднической роли руськомовного пере-
вода в создании церковнославянской версии. 

Между 13-ю руськомовными списками жития, восходящими к одному точ-
ному переводу, выполненному не позднее начала XVII в., выделяется наиболее 
ранний архетип начала XVII в., отразившийся в семи списках Соф. 278, Соф. 
279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 752, F.I.307 и шесть друг от друга неза-
висящих версий Петр. 89, Епарх. 460, НДМ-2, BN 12248, Рум. 325, Шепт. 31

Первое ответвление архетипа семи списков составляют рукописи F.I.307, 
F 19–81, Син. 752 (архетип составлен не позднее начала XVII  в.), дальней-
шее — списки F 19–81, Син.752 (не позднее второй четверти XVII в.). Наи-
более яркая черта внесенных в архетипы изменений — переформулированные 
фразы, в которых рутенизированы заимствованные из польского языка син-
таксические конструкции и лексика.

Еще одно из последующих ответвлений архетипа из семи списков состав-
ляют четыре сохраняемых в Киеве рукописи Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, 
КПЛ 371, относящиеся к общему не позднее середины XVII  в. созданному 
архетипу, от которого напрямую отходят списки Соф. 278 и Соф. 279, а КПЛ 
370 и КПЛ 371 — не позднее начала XVIII в. через промежуточный вариант, 
отражающий наиболее поздний литературно обработанный вариант жития.

12. Сопоставление данных о диалектных особенностях списков трех житий 
с текстологической историей переводов и хронологией рукописей позволяет 
соотнести начало переводческой деятельности с территориями ВКЛ (а не 
Польским или Венгерским королевством). Этому не противоречит общая 
историческая информация о пребывании Петра Скарги в 1573–1584 гг. в 
Великом княжестве Литовском: популярности автора в местной русинской 
среде способствовала его активная публичная позиция в спорах с протестан-
тами и православными, выраженная в том числе в резонансных публикациях 
(трактат O jedności Kościoła Bożego положил начало многолетним спорам 
вокруг Берестейской церковной унии 1596 г.).

13. Использование методов текстологии в сочетании с другими доступны-
ми данными — относительной и абсолютной хронологией рукописей, опре-
делением источника для перевода (в идеале, конкретного издания ŻŚ) позво-
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ляет проследить текстовую историю переводов, и поставить под сомнение 
как выводы Н.К. Гудзия о многочисленных переводах отдельных житий, так 
и мнение Ф. Томсона о невозможности установления числа выполненных 
переводов.

14. Пока нет прямых данных, которые могли бы указать на униатов как 
на целевую аудиторию данных переводов. Переводить жития с польского 
языка, переписывать их и читать могли как православные так и грекокатоли-
ки, сохранявшие традиционное богослужение. Однако, косвенные сведения 
указывают на то, что по крайней мере некоторые переводы предназначались 
православной аудитории — те, в которых избегали использовать название ка-
толиков или опускали эпизоды о деятельности папы римского.

15. Нет сведений о том, что исследуемая традиция была централизованной. 
Переводом с польского (особенно на руську мову) и переписыванием четьих 
книг могли заниматься священники, имевшие необходимость в назидательной 
литературе. 

В Киевской митрополии в XVII в. было стремление создать собственный 
свод агиографических текстов на примере Великих Четьих миней Московской 
Руси, осуществить которое удалось лишь в конце столетия, с выходом из 
печати Житий святых Димитрия Ростовского. О таком устремлении свиде-
тельствуют кириллические переводы (на церковнославянский язык и руську 
мову) произведений из Żywotów Świętych Петра Скарги. 
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Сокращенные 
названия библиотек

БВАНЛ 	 — 	Библиотека им. Врублевских Академии наук Литвы (Вильнюс)
БН 	 — 	Национальная библиотека Польши (Варшава)
ГИМ 	 — 	Государственный исторический музей (Москва)
ИЛ НАН 	— 	Институт литературы им. Т.Г. Шевченко НАН Украины (Киев)
ЛННБС 	 — 	Львовская национальная научная библиотека им. В. Стефани-

ка (Львов)
НБУВ 	 — 	Национальная библиотека Украины им. В.И. Вернадского 

(Киев)
НМШ 	 — 	Национальный музей им. А. Шептицкого (Львов)
РГАДА 	 — 	Российский государственный архив древних актов (Москва)
РГБ 	 — 	Российская государственная библиотека (Москва)
РНБ 	 — 	Российская национальная библиотека (Санкт-Петербург)

Хронологическое 
распределение рукописей

Рукописи с широкой датировкой были условно отнесены к середине вре-
менного периода датировки.

1603 — Oss. 38
начало XVII в. — Мх1, Мх2, Мх3, Муз. 4128, Рум. 159, F.I.307, Сн, BN 12185
вторая четверть XVII в. — F 19–81
первая треть XVII в. (до 1631 г.) — Вв
1621 — MB 1267
1632 — BN 12187
ок. 1643 — ЦАМ КДА 178
1640–1664 — Епарх. 460
XVII в. — НДМ-2, Пог. 818
середина XVII в. — Соф. 278, Соф. 279, НТШ 322, L.B.II, Син. 752, Барс. 685, 

Блш. 23, Рум. 325, Рум. 373, Пог. 780
1663 — Епарх. 459
1665 — BN 12248
1669 — F 19–82
1670 — Рш
1671 — ЦАМ КДА 674
1678 — КПЛ 371
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вторая половина XVII в. — Соф. 280
третья четверть XVII в. — Егор. 208
последняя четверть XVII в. — Вя
конец XVII в. — КПЛ 370, Петр. 57, F.IV.215, А 2107/18
конец XVII–начало XVIII в. — Петр. 89, Петр. 165, Fr. 4717
1713–1714 — МВ 99
XVIII в. — Fr. 4723, Fr. 4727, Fr. 4718, АРХ-1412, НТШ 260
1758 — Нм
третья четверть XVIII в. — Чр
конец XVIII в. — Зл 

Сокращенные 
обозначения рукописей

*А 2107/18	 —	№ 62
*АРХ-1412	 —	№ 34
Барс. 685	 —	№ 35
Больш. 23	 —	№ 41
Вв	 —	№ 52
Вг	 —	№ 61
Вя	 —	№ 33
Егор. 208	 —	№ 42
Епарх. 459	 —	№ 36
Епарх. 460	 —	№ 37
Зл	 —	№ 53
КПЛ 370	 —	№ 1
КПЛ 371	 —	№ 2
МВ 13	 —	№ 64
МВ 99	 —	№ 15
МВ 1267	 —	№ 16
Муз. 4128	 —	№ 38
Мх1, Мх2, Мх3	 —	№ 3
НДМ-2	 —	№ 39
Нм	 —	№ 46
НТШ 260	 —	№ 10
НТШ 322	 —	№ 11

Петр. 57	 —	 № 12
Петр. 89	 —	 № 13
Петр. 165	 —	 № 14
Пог. 780	 —	 № 47
Пог. 818	 —	 № 48
Рум. 159	 —	 № 43
Рум. 325	 —	 № 44
Рум. 373	 —	 № 45
Рш	 —	 № 4
Син. 752	 —	 № 40
Сн	 —	 № 54
Соф. 278	 —	 № 5
Соф. 279	 —	 № 6
Соф. 280	 —	 № 7
ЦАМ КДА 178	—	 № 8
ЦАМ КДА 674	—	 № 9
Чр	 —	 № 49
Шепт. 31	 —	 № 18
*Шепт. 43	 —	 № 19
*Шепт. 122	 —	 № 20
*Шепт. 126	 —	 № 21

*Шепт. 164	—	 № 22
*Шепт. 168	—	 № 23
*Шепт. 169	—	 № 24
*Шепт. 171	—	 № 25
*Шепт. 200	—	 № 26
BN 12185	 —	 № 55
BN 12187	 —	 № 56
BN 12248	 —	 № 57
F 19–81	 —	 № 58
F 19–82	 —	 № 59
F.I.307	 —	 № 50
F.IV.215	 —	 № 51
*Fr. 27	 —	 № 27
Fr. 4717	 —	 № 28
Fr. 4718	 —	 № 29
Fr. 4723	 —	 № 30
Fr. 4727	 —	 № 31
Fr. 4729	 —	 № 32
*L.B.II	 —	 № 63
Oss. 38	 —	 № 17
Pc 67	 —	 № 60
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Источники

О П У Б Л И К О В А Н Н Ы Е

Архив Юго-Западной России, издаваемый временною комиссиею для разбора древ-
них актов, высочайше утвержденною при Киевском, Подольском и Волынском 
генерал-губернаторе. Ч. 1, т. V: Акты, относящиеся к делу о подчинении Киевской 
митрополии Московскому патриархату (1620–1694  г.), Киев: Губернская типо-
графия.

Еремин Игорь Петрович (сост.) 1955: Иван Вишенский. Сочинения, Москва-Ленин-
град: Академия Наук СССР.

Франко Іван (сост.) 2006а: Апокрифи і леґенди з українських рукописів. Т. 3: Апо-
крифи новозавітні. Б: Апокрифічні діяння апостолів: Репринт видання 1902 року, 
Львів: Львівський національний університет імени Iвана Франка.

Франко Іван (сост.) 2006б: Апокрифи і леґенди з українських рукописів. Т. 5: Леґен-
ди про святих. Ч. 1.: Репринт видання 1902 року, Львів: Львівський національний 
університет імени Iвана Франка.

Янчук Николай Андреевич (ред.) 1900: Юбилейный сборник в честь Всеволода Фе-
доровича Миллера, изданный его учениками и почитателями. Москва: Типо-ли-
тография А.В. Васильева.

Skarga Piotr 1577: O jedności Kościoła Bożego pod jednym Pasterzem i o Greckim od 
tej jedności odstąpieniu z przestrogą i upominaniem do narodów ruskich, przy grekach 
stojących: rzecz krótka na trzy części rozdzielona, Wilno: Mikołaj Krzysztof Radziwiłł 
Druk.

Skarga Piotr 1579: Żywoty Swiętych Starego i Nowego Zakonu z Pisma świętego i z 
poważnych pisarzow i Doktorów kościelnych wybranych, ktorych imiona wyzszej są 
położone. Do których żywotów przydane są niektore duchowne Obroki i nauki przeciw 
kacerstwom dzisiejszym, tam gdzie się żywot ktorego Doktora starożytnego położył. 
Przez Księdza Piotra Skargę Societatis Jesu przebrane, uczynione i na ięzyk polski 
przełożone, 1, 2, Wilno: Mikołaj Krzysztof Radziwiłł Druk.

Skarga Piotr 1585: Żywoty świętych Starego i Nowego Zakonu na każdy dzień przez cały 
rok… Kraków: Andrzej Piotrkowczyk Druk.

Skarga Piotr 1592–1593: Żywoty świętych Starego i Nowego Zakonu na każdy dzień przez 
cały rok… Kraków: Andrzej Piotrkowczyk Druk.

Skarga Piotr 1598: Żywoty świętych Starego i Nowego Zakonu na każdy dzień przez cały 
rok… Kraków: Andrzej Piotrkowczyk Druk.

Skarga Piotr 1601: Żywoty świętych Starego i Nowego Zakonu na każdy dzień przez cały 
rok… Kraków: Andrzej Piotrkowczyk Druk.
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Skarga Piotr 1603а: Roczne dzieje kościelne od narodzenia Pana i Boga naszego Jezusa 
Chrystusa: Wybrane z Rocznych dzieiow Kościelnych Cesara Baronivsza, Kardinala 
S.R.K. nazwanych Annales Ecclesiastici. Kraków: Andrzej Piotrkowczyk Druk.

Skarga Piotr 1603б: Żywoty świętych Starego i Nowego Zakonu na każdy dzień przez cały 
rok… Kraków: Andrzej Piotrkowczyk Druk.

Skarga Piotr 1610: Żywoty świętych Starego i Nowego Zakonu, na każdy dzień przez cały 
rok... Kraków: Andrzej Piotrkowczyk Druk.

Weingard Miloš (сост.) 1926: Manuálníķ Grigorija Kujbědy. Karpatoruský rukopis z roku 
1652, část I. Sborník Filosofické fakulty University Komenského v Bratislavě. Ročnik 
IV. Čislo 44.(6). 5–80 (современное местонахождение неизвестно) — *Kuib.

Н Е О П У Б Л И К О В А Н Н Ы Е

* — остаются недоступными; ** — нововыявленные

Национальная библиотека Украины 
им. В.И. Вернадского, Киев (НБУВ)

1.	 КПЛ 370: житийный сборник минейного типа, собр. Киево-Печерской Успенской 
лавры (ф. 306), № 370 П (прежний № 155), конец XVII в., 644 л., см. описание: 
(Петров 1897: 119–120), упоминается: (Гудзий 1917: 21–22, 43–54; Paczowski 1934: 
104; Thomson 2003: 132–133), 81 перевод на руську мову.

2.	 КПЛ 371: житийный сборник минейного типа, собр. Киево-Печерской Успенской 
лавры (ф. 306), № 371 П (прежний № 156), 1678 г., 669 л., см. описание: (Петров 
1897: 120), упоминается: (Гудзий 1917: 22–24, 43–54; Paczowski 1934: 104; Thomson 
2003: 132–133), 51 перевод на руську мову.

3.	 Мх1, Мх2, Мх3: сборник смешанного состава, собр. Киевского Золотоверхо-Ми-
хайловского монастыря (ф. 307), № 491 (прежний № 1650), начало XVII  в., в 
трех томах (233, 232, 256 л.), см. описание: (Петров 1897: 191–207), упоминает-
ся: (Гудзий 1917: 12–13, 38–41; Paczowski 1934: 104; Thomson 2003: 128); 18 
переводов на церковнославянский (10 во втором томе, 8 — в третьем).

4.	 Рш: Учительное евангелие с дополнениями (Решетиловка), собр. Киево-Софий-
ского собора (ф. 312), № 180 П (прежний № 297), 1670 г., 414 л., см. описание: 
(Петров 1904: 57–58; Чуба 2011: 163–165), переписчик Семен Тимофеевич, упо-
минается: (Адрианова-Перетц 1917; Гудзий 1917: 18–20, 58–66; Paczowski 1934: 
104; Thomson 2003: 135), 20 переводов на руську мову.

5.	 Соф. 278: житийный сборник минейного типа, собр. Киево-Софийского собора 
(ф. 312), № 278 (прежний № 129), середина XVII в., 563 л., см. описание: (Петров 
1904: 92), упоминается: (Адрианова-Перетц 1917; Гудзий 1917: 13–14, 43–54; 
Перетц 1958; Рєзанов 1928: 13; Paczowski 1934: 104; Thomson 2003: 131–132), 79 
переводов на руську мову.
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6.	 Соф. 279: житийный сборник минейного типа, собр. Киево-Софийского собора 
(ф. 312), № 279 (прежний № 130), середина XVII в., 420 л., см. описание: (Петров 
1904: 92), упоминается: (Гудзий 1917: 14–17, 43–45; Paczowski 1934: 104; Thomson 
2003: 131–132), 61 перевод на руську мову.

7.	 Соф. 280: житийный сборник минейного типа, собр. Киево-Софийского собора 
(ф. 312), № 280 (прежний № 735), вторая половина XVII в., 342 л., см. описание: 
(Петров 1904: 93), упоминается: (Гудзий 1917: 17–18, 54–57; Paczowski 1934: 104; 
Thomson 2003: 134–135), 52 перевода на руську мову.

8.	 ЦАМ КДА 178: Простой Пролог музейной ред., собр. Церковно-Археологиче-
ского музея при Киевской духовной академии (ф. 301), № 178, в двух томах 
(392, 597 л.), ок. 1643  г., см. описание: (Петров 1875: 119–137), упоминается: 
(Чистякова 2017: 183–205); 2 перевода на церковнославянский, еще в 2 случаях 
Żywoty Świętych используются совместно с другими источниками.

9.	 ЦАМ КДА 674: житийный сборник минейного типа, собр. Церковно-археоло-
гического музея при Киевской духовной академии (ф. 301), № 674, 1671  г., 
450  л., см. описание: (Лебедев 1916: 168–170), с дополнениями, упоминается: 
(Thomson 2003: 141), 9 переводов на руську мову, 1 на церковнославянский.

Львовская национальная научная библиотека 
им. В. Стефаника, Львов (ЛННБС)

10.	 НТШ 260: сборник смешанного состава, собр. рукописей Научного товарищества 
им. Т. Шевченко (ф. 1), № 260, XVIII в., 100 л., упоминается: (Paczowski 1934: 
110), 1 перевод на руську мову.

11.	 НТШ 322: житийный сборник минейного типа, собр. рукописей Научного то-
варищества им. Т. Шевченко (ф. 1), № 322, XVII в., 448 л., упоминается: (Paczowski 
1934: 105–110), 94 перевода на руську мову.

12.	 Петр. 57: житийный сборник минейного типа, собр. А.С. Петрушевича (ф. 77), 
№ 57, чтения сохранились на апрель-август, конец XVII в., 554 л., см. описание: 
(Свенціцкий 1906: 85–95), упоминается: (Гудзий 1917: 27–28, 70–71; Paczowski 
1934: 105; Thomson 2003: 129), 33 перевода (19 на церковнославянский язык, 14 
на руську мову).

13.	 Петр. 89: сборник житий из Żywotów Świętych, собр. А.С. Петрушевича (ф. 77), 
№ 89, конец XVII–начало XVIII в., сохранились л. 13–65, см. описание: (Свен-
ціцкий 1906: 128–129), упоминается: (Гудзий 1917: 28, 70–71; Paczowski 1934: 
105; Thomson 2003: 137–138), 85 переводов на руську мову.

14.	 Петр. 165: сборник смешанного состава, собр. А.С. Петрушевича (ф. 77), № 165, 
конец XVII–начало XVIII в., 366 л., см. описание: (Свенціцкий 1906: 189–198), 
упоминается: (Гудзий 1917: 28, 70–71; Paczowski 1934: 105), 8 переводов на русь-
ку мову.

15.	 MB 99: особая разновидность пространной ред. Пролога, собрание Центрально-
го василианского архива и библиотеки (ф. 3), № 99, 1713–1714 гг., 426 л., упо-
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минается (Чистякова 2011: 344, 356–357, 360; Чистякова 2013: 295; Чистякова 
2019: 26–36), 1 перевод на руську мову.

16.	 MB 1267: особая разновидность пространной ред. Пролога, собр. Центрального 
василианского архива и библиотеки (ф. 3), № 1267, 1621 г., 466 л., упоминается 
(Чистякова 2011: 344, 353–354; Чистякова 2013: 225–226, 295), 2 перевода на 
руську мову.

17.	 Oss. 38: Торжественник минейный, собр. Библиотеки им. Оссолинских (ф. 5, 
оп. 1), № 38, 1603 г., 555 л., см. описание: (Kętrzyński 1881: 25–31), упоминает-
ся: (Гудзий 1917: 33, 41–43; Paczowski 1934: 105–110; Thomson 2003: 129–130), 
21 перевод (19 на церковнославянский, 2 на руську мову).

Национальный музей им. А. Шептицкого, Львов (Шепт.)

18.	 Шепт. 31: житийный сборник минейного типа, с добавлениями, 550 л., упоми-
нается: (Paczowski 1934: 105–110), 49 переводов на руську мову.

19.	 *Шепт. 43: № рукописи не изменился, 1 перевод на руську мову (Paczowski 
1934: 105, 109).

20.	 *Шепт. 122: прежний № 120, 1 перевод на руську мову (Paczowski 1934: 108).
21.	 *Шепт. 126: прежний № 124, 9 переводов на руську мову (Paczowski 1934: 105–110).
22.	 *Шепт. 164: прежний № 157, 8 переводов на руську мову (Paczowski 1934: 106–110).
23.	 *Шепт. 168: прежний № 161, 1 перевод на руську мову (Paczowski 1934: 108).
24.	 *Шепт. 169: прежний № 162, 6 переводов на руську мову (Paczowski 1934: 

105–109).
25.	 *Шепт. 171: прежний № 164, 1 перевод на руську мову (Paczowski 1934: 107).
26.	 *Шепт. 200: прежний № 194, 5 переводов на руську мову (Paczowski 1934: 

105–107, 109).

Институт литературы им. Т.Г. Шевченко 
НАН Украины, Киев (ИЛ НАН)

27.	 *Fr. 27: собр. I. Франко (ф. 3), прежний № 27 в фонде отсутствует, 1 перевод 
на руську мову (Paczowski 1934: 107).

28.	 Fr. 4717: сборник смешанного состава, собр. I. Франко (ф. 3), № 4717 (прежний № 
286), XVII–XVIII в., упоминается (Paczowski 1934: 109), 1 перевод на руську мову.

29.	 Fr. 4718: сборник смешанного состава, собр. I. Франко (ф. 3), № 4718 (прежний 
№ 42), XVIII  в., упоминается (Paczowski 1934: 108–109), 166 л., 2 перевода на 
руську мову.

30.	 Fr. 4723: сборник смешанного состава, собр. I. Франко (ф. 3), № 4723 (прежний 
№ 57), XVIII  в., упоминается (Paczowski 1934: 105–106, 108–110), 302 л., 13 
переводов на руську мову.

31.	 Fr. 4727: сборник смешанного состава, собр. I. Франко (ф. 3), № 4727 (прежний 
№ 40), XVIII в. (1721 г.?), 201 л., см. описание (Франко 1900: 118–124), упоми-
нается (Paczowski 1934: 105–110), 8 переводов на руську мову.
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32.	 Fr. 4729: сборник смешанного состава, собр. I. Франко (ф. 3), № 4729 (прежний 
№ 525), упоминается (Paczowski 1934: 106–107), 2 перевода на руську мову.

33.	 Вя: Учительное евангелие (Воля Якубова), собр. I. Франко (ф. 3), № 4743 (преж-
ний № 41), последняя четверть XVII в., 334 л., см. описание (Чуба 2011: 168–170), 
упоминается (Paczowski 1934: 105–109), 8 переводов на руську мову.

Днепровский национальный исторический музей 
им. Д.И. Яворницкого, Днепр

34.	 *АРХ-1412/КН-125177: № 66 по каталогу Областного музея им. А.Н. Поля, 
XVIII в., описание см.: (Перетц 26–27: 64–69), упоминается: (Гудзий 1917: 36–37; 
Thomson 2003: 140), содержит не менее 50 переводов на руську мову (Гудзий), 
по крайней мере 4 (Томсон).

Государственный исторический музей, Москва (ГИМ)

35.	 Барс. 685: Стишной Пролог рифмованной ред., собр. Е.В. Барсова, № 685, се-
редина XVII в., упоминается: (Чистякова 2017: 268–271), 5 переводов на церков-
нославянский (еще в пяти случаях тексты Скарги используются совместно с 
другими источниками).

36.	 **Епарх. 459: сборник смешанного состава, собр. Епархиальное, № 459, 1663 г., 
364 л., см. краткое описание: (Перетц 1917: 89), 4 перевода на руську мову.

37.	 **Епарх. 460: сборник житий из Żywotów Świętych, собр. Епархиальное, № 460, 
1640–1664 гг., 310 л., см. краткое описание: (Перетц 1917: 89), бытовал в Бого-
явленском Кутеинском монастыре, 106 переводов на руську мову.

38.	 **Муз. 4128: сборник смешанного состава, собр. Музейское, № 4128, начало 
XVII в., 13 л., 1 перевод на руську мову (без окончания).

39.	 **НДМ-2: сборник житий из Żywotów Świętych, собр. Новодевичьего монастыря, 
№ 2, 16 переводов на руську мову.

40.	 Син. 752: житийный сборник минейного типа, собр. Синодальное, № 752, сер. 
XVII в., 592 л., см. описание: (Протасьева 1973: 88), упоминается: (Гудзий 1917: 
29–30, 73–77; Thomson 2003: 138–140; Гладкова 2013а: 188–190, 208–213; Перетц 
1958: 190), 92 перевода на руську мову.

Российская государственная библиотека, Москва (РГБ)

41.	 Больш. 23: сборник смешанного состава, собр. Т.Ф. Большакова (ф. 37), № 23, 
XVII в., 337 л., см. описание: (Георгиевский 1914: 15–21), 7 переводов на руську 
мову.

42.	 **Егор. 208: Торжественник минейный, собр. Е.Е. Егорова (ф. 98), № 208, се-
редина (?)–третья четверть XVII в., 658 л., см. описание: (Анисимова 2021: 42–53), 
упоминается: (Бондар 2021, 46–52), во вкладной записи упомянут Успенский 
Кутеинский женский монастырь в Орше, 11 переводов на руську мову.



183

43.	 Рум. 159: сборник смешанного состава, собрание Н.П. Румянцева (ф. 256), № 
159, начало XVII в., 281 л., см. описание: (Востоков 1842: 210–212; Соболевский 
1895: 20), упоминается: (Гудзий 1917: 31; Пак 2000: 12–13; Paczowski 1934: 105; 
Thomson 2003: 130–131), 24 перевода на руську мову.

44.	 Рум. 325: житийный сборник минейного типа, собр. Н.П. Румянцева (ф. 256), 
№ 325, XVII  в., 936 л., см. описание: (Востоков 1842, 461–462), упоминается: 
(Гладкова 2013, 189, Перетц 1958: 188–208), 146 переводов на руську мову.

45.	 Рум. 373: сборник смешанного состава, собр. Н.П. Румянцева (ф. 256), № 373, 
XVII в., 272 л., см. описание: (Востоков 1842: 548–549; Соболевский 1895: 21–22), 
упоминается: (Гудзий 1917: 31–32, 79–84; Paczowski 1934: 105; Thomson 2003: 
140), 6 переводов на руську мову.

Российская национальная библиотека, 
Санкт-Петербург (РНБ)

46.	 **Нм: Учительное евангелие (Нижнемирошевское), собр. Ю. Яворского (ф. 893), 
№ 21, 1758  г., 225 л., переписчик Иоан Жукевич, см. описание: (Чуба 2011: 
173–175), 9 переводов на руську мову.

47.	 Пог. 780: сборник смешанного состава, собр. М.П. Погодина (ф. 588), № 780, 
сер. XVII  в., 164 л., см. описание: (Загребин 2004: 148–151), упоминается: 
(Thomson 2003: 141), 11 переводов на руську мову.

48.	 *Пог. 818: житийный сборник минейного типа, собр. М.П. Погодина (ф. 588), 
№ 818, XVII в., 550 л., см. описание: (Крушельницкая, Творогов 2010: 58–69), 
упоминается: (Никольский 1906: 368; Пак 2000: 12–13, Приложение II, 74–82), 
по крайней мере 1 перевод на руську мову.

49.	 **Чр: Учительное евангелие (Черное), собр. Ю. Яворского (ф. 893), № 20, тре-
тья четверть XVIII  в., 152 л., переписчик Иоан Жукевич, см. описание: (Чуба 
2011: 175–176), 8 переводов на руську мову.

50.	 F.I.307: житийный сборник минейного типа, Основное собр. (ф. 550), F.I.307, 
конец XVI–начало XVII вв., 602 л., упоминается: (Калайдович, Строев 1825: 9, 
№ 16; Пак 2000: 12–13), 95 переводов (3 на церковнославянский, 92 на руську 
мову).

51.	 F.IV.215: сборник смешанного состава, Основное собр. (ф. 550), F.IV.215, конец 
XVII в., 680 л., упоминается: (Калайдович, Строев 1825: 84–87, № 157; Пак 2000: 
12–13; Подопригора 2019: 142–155), 28 переводов на руську мову.

Национальная библиотека Польши, 
Варшава (БН)

52.	 Вв: Учительное евангелие (Ванив), 12215 III (прежний Akc. 2837), см. описание: 
(Naumov, Kaszlej 2004: 154; Kaszlej 2011: 181; Чуба 2011: 137–138), 1-я треть 
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XVII в. (до 1631 г.), 417 л., упоминается: (Чистякова 2014: 66–68), 8 переводов 
на руську мову.

53.	 **Зл: Учительное евангелие (Злотское), 12236 III (прежний Akc. 2564), конец 
XVIII в., не позднее 1809 г., 129 л., см. описание: (Naumov, Kaszlej 2004, 138–139; 
Чуба 2011, 176–177), упоминается (Чистякова 2014: 66, 68–69, 72), 9 переводов 
на руську мову.

54.	 **Сн: Учительное евангелие (Снегурское), 12206 III (прежний Akc. 2583), конец 
XVI–начало XVII вв., 267 л., см. описание: (Naumov, Kaszlej 2004: 140; Чуба 2011: 
70), 1 перевод на руську мову.

55.	 BN 12185: особая разновидность пространной ред. Пролога, 12185 III, (прежний 
Akc. 2706), кон. XVI–нач. XVII вв., см. описание: (Naumow, Kaszlej 2004: 356–357; 
Kaszlej 2011: 169–170), упоминается (Чистякова 2010: 27–40; 2013: 295; 2019: 
26–35), 1 житие на руськой мове.

56.	 BN 12187: Простой Пролог, 12187 III (прежний Akc. 2669), 1632 г., 376 л., см. 
описание: (Naumov, Kaszlej 2004: 355–356; Kaszlej 2011: 170), упоминается: (Чи-
стякова 2014: 66–68), 1 житие на руськой мове.

57.	 BN 12248: житийный сборник минейного типа, 12248 I (прежний Akc. 2931), 
1665 г., 625 л., с добавлениями в начале, см. описание: (Naumov, Kaszlej 2004: 
491; Kaszlej 2011: 198), писец и переводчик Ян Германович, пресвитер крако-
вецкий, 99 переводов на руську мову.

Библиотека им. Врублевских Академии наук Литвы, 
Вильнюс (БВАНЛ)

58.	 F 19–81: житийный сборник минейного типа, фонд русских рукописных книг F 
19–81 (прежний № 8), вторая четверть XVII в., 312 л., см. описание и датиров-
ку: (Добрянский 1882: 123–131; Морозова 2008: 32), упоминается: (Адрианова-Пе-
ретц 1917; Гудзий 1917: 34–35; Никольский 1906: 369; Thomson 2003: 133–134; 
Чистякова 2014: 67–68), 58 переводов на руську мову.

59.	 F 19–82: житийный сборник минейного типа, фонд русских рукописных книг F 
19–82 (прежний № 9), 1669  г., 438 л., бытовал в Богоявленском Кутеинском 
монастыре, см. описание: (Добрянский 1882: 131–144), упоминается: (Гудзий 
1917: 35–36; Никольский 1906: 369; Thomson 2003: 133–134), 86 переводов на 
руську мову.

Библиотека Сербской патриархии, Белград

60.	 **Pc 67: Торжественник минейный, см. описание (Недељковић 2012: 37), 21 
перевод (19 на церковнославянский, 2 на руську мову).

Вигорлатский музей, Гуменно

61.	 **Вг: Учительное евангелие, 1 перевод на руську мову.
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Современное местонахождение неизвестно

62.	 *А 2107/18: Могилевская духовная семинария, А 2107/18, конец XVII в., под-
робнее о рукописи см.: (Гудзий 1917: 24–27; Thomson 2003: 136–137), содержит 
141 житие (Гудзий), не меньше 133 житий (Томсон) на руськой мове.

Современная сигнатура неизвестна

63.	 *L.B.II: Научная библиотека Львовского национального университета им. Івана 
Франко, „Перемышльский Пролог“, XVII в., упоминается: (Гудзий 1917: 34, 85–
86; Thomson 2003: 140), Гудзий и Томсон указывают 8 переводов на руську мову. 

64.	 *МВ 13: „рукопись библиотеки Василианского монастыря во Львове XVII в. Ч. 
XIII“ (Франко 2006б: 240–248); сейчас шифр МВ 13 в собрании Василианского 
монастыря имеет Лествица Иоана Синайского; содержит 1 житие на церков-
нославянском (Гудзий 1917: 33; Thomson 2003: 129).
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Приложение 1

Интерлинеарное издание 
руськомовных переводов жития 

вмч. Прокопия Кесарийского

16 списков на руськой мове: Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 
12248, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, Син. 752, F.I.307, F 19–81, Петр. 165, 
Fr. 4723, Вв, Нм, Чр.

Основные принципы подачи материала:
1. Тексты на польском языке были набраны и цитируются по первому 

изданию Żywotów Świętych 1579 г. в соответствии с современной поль-
ской орфографией, но с сохранением грамматических особенностей 
прижизненных изданий. Разночтения второго-седьмого изданий (1585, 
1592, 1598, 1601, 1603, 1610 гг.) опущены в сноски (кроме случаев 
значительных текстовых изменений).

2. Рукописные руськомовные тексты были набраны и цитируются с со-
хранением орфографии и пунктуации источника.

3. Порядок расположения списков: от наиболее точно соответствующих 
польскому оригиналу к наименее точным (переработанным).

4. Родственные списки сгруппированы: Соф/КПЛ = Соф. 278, Соф. 279, 
КПЛ 370; Син. 752 = Син. 752, F.I.307, F 19–81; Вв = Вв, Fr. 4723; 
Нм = Нм, Чр.

Prokop albo170 Neanias ojca miał171 chrześcijanina z miasta Jeruzalem,
Петр. 89: Прокопїй або Неаниасъ, мѣлъ ѿца хртїанина з мѣста Їєрлиⷨ,
Рум. 325: Прокопъ мелъ ѿца хртианина з места Иерꙋсалиⷨского
Шепт. 31: Прокопїй стый ѿца мѣлъ хртїанина, з мѣста ерꙋсалимꙋ;
НТШ 322: Прокопїй або Неанїѧ, мѣлъ ѿца хртїанина, з мѣста ерлима.
BN 12248: Стый мчнкъ Прокопїй: або Неанѣа (бо го пеше та звано) мѣлъ ѿца хртїанина з 

мѣста Їерлимꙋ,
Соф/КПЛ: Прокопъ мѣлъ ѿца хртианина з мѣста Иеросалима,
Петр. 165: Сти великомчнїкъ Прокопи ѿ града быⷮ Иерлїма, ѿца мѣл христиꙗнїна
Син. 752: Сты Прокопи ѿца меⷧ хрестиꙗнина з места Иерꙋсалима172

170	 abo 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
171	 ojca miał : miał ojca 1603, 1610.
172	 ерлимꙋ F.I.307, F 19–81.
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ВВ: Стый Прокопъ173 ма ѿца хртїанина в мѣстѣ Иєрлмѣ
Нм: Прокопїи стыи родомъ былъ174 з Їерлима, ѿца мѣлъ хртїѧнина

ale matkę Teodozją pogańskim zabobonom oddaną, która rychło owdowiawszy,
Петр. 89: але маткꙋ Ѳеѡдосїю поганскиⷨ забобоноⷨ ѿданꙋю. Котраѧ рихло ѡвдовѣвши,
Рум. 325: але маⷮкꙋ Феѡдосию погаⷩскимъ забобономъ ѡⷣданꙋю, котораꙗ рихло ѡвдовевши
Шепт. 31: але мтръ Феѡдосию, поганскыⷨ забобонаⷨ ѿданнꙋю; котораѧ рихло ѡвдовѣвши,
НТШ 322: але маⷮкꙋ Ѳеѡⷣсїю, погаскиⷨ забобоноⷨ ѿданꙋю, котраѧ рыхло ѡвдовѣвши,
BN 12248: але маⷮкꙋ Ѳеѡдосїю поганскиⷨ забобоноⷨ ѿданꙋю. котраѧ рыхло ѡвдовѣвши,
Соф/КПЛ: але маткꙋ Феѡдосию погаⷩскимъ забобономъ ѿданꙋю175. Котораꙗ скоро ѡⷡдовⷡѣши
Петр. 165: а мтку Боⷧвохваⷧцꙋ котораꙗ вдовою зоставши
Син. 752: а маⷮку Феѡдосию погаскою вѣрою. Котораꙗ скоро176 завдовешы
ВВ: а маткꙋ зась177 именемъ Ѳеѡдосию котраѧ погаскиⷨ забобонаⷨ178 сѧ была179 ѿдала скоро 

оувдовѣла по мꙋжи своє1ⷨ80

Нм: а маткꙋ поганкꙋ, именеⷨ Ѳеѡдосїю тамъ по мꙋжы своемъ зостала181

syna tego w bałwochwalstwie wychowała i pokłonów djabelskich nauczyła.
Петр. 89: сына того в балвохвалствѣ выховала, и поклоновъ дїаволскиⷯ наоучила.
Рум. 325: сна своего в балвохваⷧстве выховала, и поклоновъ диꙗволскихъ наꙋчила,
Шепт. 31: сна своего, в болвохвалствѣ виховала; и поклоно дїаволскыⷯ наꙋчила;
НТШ 322: сына того в балвохвалствѣ выховала, и поклоновъ дїаволскиⷯ наꙋчила.
BN 12248: сына того в болвохвалствѣ выховала, и поклоно дїавоских наꙋчила.
Соф/КПЛ: сна того в балвохвалствѣ выховала, и поклоновъ дїаволскихъ182 наꙋчила.
Петр. 165: сна того в погаⷩствѣ виховала, и поⷦловъ диꙗвоⷧскиⷯ наꙋчила,
Син. 752: сна своего Неаниꙗ. бо еще ꙗко не ѡкрести ⷧсꙗ в погаствѣ Неание ⷨзвано183. в бавⷧохва-ⷧ

ствѣ выховала184 и поклоно диꙗвоⷧскиⷯ наꙋчила

173	 Прокопїй Fr. 4723.
174	 родомъ былъ : былъ родомъ Чр.
175	 Прокопъ мѣлъ ѿца хртианина з мѣста Иеросалима, але маткꙋ Феѡдосию погаⷩскимъ забобономъ ѿданꙋю : 

Придивны во чꙋдесеⷯ сⷮ:  велики Прокопи, быⷧ за часꙋ Диѡклитиана црꙗ з мѣста ерлимꙋ, родил сꙗ ѿ ѡца 
блгочтиваго побоⷤного хртїанина именеⷨ Хритофора,  матки за Феѡдосии погаⷩскиⷨ забобоноⷨ боⷧвохваⷧскиⷨ 
слꙋжачой КПЛ 370.

176	 рихло F.I.307, F 19–81.
177	 а маткꙋ зась : и матеръ ма Fr. 4723.
178	 балваноⷨ Fr. 4723.
179	 сѧ была : была сѧ Fr. 4723.
180	 omm. по мꙋжи своєⷨ Fr. 4723.
181	 тамъ по мꙋжы своемъ зостала : таѧ ѡвдовѣвши Чр.
182	 поклоновъ дїаволскихъ : поклоноⷨ диꙗвоⷧскиⷨ Соф. 279; поклонениеⷨ дїаволскиⷨ КПЛ 370.
183	 бо еще ꙗко не ѡкрестиⷧ сꙗ в погаствѣ Неаниеⷨ звано  : або Прокопиѧ F.I.307; сына своеⷢ Неаниꙗ: бо еще 

ꙗко не ѡкрестиⷧ сꙗ сты Прокопѣй, звано его в погаствѣ Неаниеⷨ F 19–81.
184	 вихвалила F.I.307. 
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ВВ: и такъ бывши вдовою185. теды своего сна именемⷨ ѿ ѡца названыⷨ Прокопиемъ186, в 
бовофаствѣ выховала и поклоноⷨ диѧвоски1ⷨ87 наоучила

Нм: — 

A iż była rodu senatorskiego zacnego, gdy Dioklecjan cesarz był w Antjochji,
Петр. 89: А ижъ была родꙋ сенаторско зацного, кды Дѡклитїанъ Цесаръ былъ в Антїѡхїей,
Рум. 325: А ижъ была родꙋ сенатоского заⷰного, коли Деѡклитианъ цеса былъ во Атⷩиѡхие,
Шепт. 31: а иⷤ била родꙋ сенатоского, гды Дїѡклитїанъ цесаръ былъ в Антиѡхїи,
НТШ 322: а иⷤ была родꙋ сенаторского, зацного, гды Деѡклитїанъ цесаръ бы в Антиѡхїи
BN 12248: А иⷤ была родꙋ сенатоского зацного, гды дїѡклета цеса былъ в антиѡхїи,
Соф/КПЛ: А ижъ была родꙋ зацного сенаторского188. Коли Дїѡклитиаⷩ цесаръ189 былъ въ Ан-

тиѡхїи,
Петр. 165: А ижъ била родꙋ великого сенатоского, кгди Ликинїй цеса быⷧ во Атⷩиѡхїи,
Син. 752: А иⷤ была родꙋ сенатаскаго заⷰнаго. Коли Диѡлетиꙗ цесарь быⷧ во Атиѡхии
ВВ: а ижъ190 была родꙋ сенаторъского зацного191 а на тотъ ча бы въ Атиѡхїи Диѡклетиѧ цесаръ
Нм: —

tam jechawszy, syna już dorosłego na posługę jemu oddała.
Петр. 89: тамъ ѣхавши сына южъ дорослого, на послꙋгꙋ ємꙋ ѿдала.
Рум. 325: тамъ ехавши сна ꙋже дорослого, и на послꙋгꙋ емꙋ ѿдала.
Шепт. 31: ѡна таⷨ поихавши, сна юⷤ дорослаго на слꙋжбꙋ ємꙋ ѿдала;
НТШ 322: таⷨ ѣхавши, сына юⷤ дорослого, на послꙋгꙋ емꙋ ѿдала.
BN 12248: таⷨ ѣхавши сына юⷤ дорослого, на послꙋгꙋ емꙋ ѿдала.
Соф/КПЛ: Тамъ сына своего приѣхаⷡши192 ꙋже дорослого На послꙋгꙋ емꙋ ѿдала.
Петр. 165: таⷨ ихавши сна южъ доролого. На полꙋгу ему ѿдала.
Син. 752: и таⷨ шла маⷮка и сна своего ꙋже дорослаго на слуⷤбꙋ193 ѿдала
ВВ: и таⷨ ѡнаѧ вдова матка Прокопїева194. и ихавши195 до ѡного цесарѧ Деоклетїѧна. сна юⷤ 

теды196 маючи дорослого, и ѿдала его на слꙋжбꙋ ѡномꙋ Деѡклетїанꙋ197

Нм: дала сна своего Прокопїѧ на слꙋжбꙋ до Дїѡклитїѧна црѧ198

185	 omm. и такъ бывши вдовою Fr. 4723.
186	 теды своего сна именемⷨ ѿ ѡца названыⷨ Прокопиемъ  : имала сна, и нарече имѧ е ѿцевски именемⷨ 

Прокопїй. которого з дитиства Fr. 4723.
187	 и поклоноⷨ диѧвоскиⷨ : и его балваноⷨ кланѧти сѧ Fr. 4723.
188	 зацного сенаторского : сенаторского зацного Соф. 279, КПЛ 370.
189	 Коли Дїѡклитиаⷩ цесаръ : коли Дїѡклетꙗⷩ Соф. 279; гды Диѡклитиꙗⷩ КПЛ 370.
190	 а ижъ : а сама его матка Fr. 4723.
191	 сенаторъского зацного : зацного сенатоского Fr. 4723.
192	 тамъ сына своего приѣхⷡаши : таⷨ ехавши сна Соф. 279, КПЛ 370.
193	 add. емꙋ F.I.307.
194	 матка Прокопїева : мти стго Прокопїѧ Fr. 4723.
195	 и ихавши : ехала Fr. 4723.
196	 omm. Fr. 4723.
197	 omm. ѡномꙋ Деѡклетїанꙋ Fr. 4723.
198	 add. Антїѡхїискаго Чр.



195

Widząc cesarz młodzieńca udatnego, a męstwo wielkie i stateczność nad lata w 
twarzy i w postawie pokazującego,

Петр. 89: Видѧчи цесаръ млⷣнца оудатного, а мензтво великое и статечность наⷣ лѣта в твари и 
в поставѣ показꙋючого:

Рум. 325: видꙗчи цеса млⷣнца ꙋдаⷮного а мꙋжство стаченое великое наⷣ леты в твари и поставе 
показꙋючого

Шепт. 31: выдѧчи цесаръ младенца оудатнаго, а ментво великое и статечно наⷣ лѣта, Ꙋ старѣ, 
и в поставѣ показꙋючаго;

НТШ 322: видѧчи цесаръ, млоденца оудаⷮного, мꙋзтво великое, и статечно наⷣ лѣта в твари и 
поставѣ показꙋючого:

BN 12248: видѧчи цеса млдца оудатного, а мезство великое и статечность наⷣ лѣта в твары и 
в поставѣ показꙋючого:

Соф/КПЛ: Видꙗчи199 цесаръ младенца Пристоного200, а мꙋжество великое и Статечность наⷣ 
лѣта201 в твари и в202 поставѣ показꙋючого

Петр. 165: видꙗчи цеса млⷣца ꙋдаⷮного, а мꙋⷤство велїкое и статечно наⷣ лѣта в твари а поставѣ 
показꙋчего,

Син. 752: видꙗчи цеса младеца ꙋдаⷮнаго. и мужествꙋ и велико статености наⷣ лѣта в твари и в 
постасии203 ѡказалаго

ВВ: и видѧчи теды204 цесаръ ѡного младеца ꙋдатнаго люсⷣкости годного, метвомъ и статечностю 
великою ѡздобнаго205 наⷣ лѣта в твари и в поставѣ ѡказалого206

Нм: и207 видѧчи его оудатного и розмовного208

uczynił go rychło rotmistrzem nad Aleksandrją w Egipcie,
Петр. 89: оучинилъ го рихло Ротъмистромъ наⷣ Алеѯандрїею в Египтѣ.
Рум. 325: ꙋчинилъ его роⷮмисⷮромъ рихло наⷣ Алексаⷩдриго въ Епте [читай Египте — Г.С.]:
Шепт. 31: ꙋчинылъ єго рихло роⷮмистроⷨ, наⷣ Алеѯандрїею, оу Египтѣ;
НТШ 322: оучинилъ го рыхло роⷮмистроⷨ наⷣ Алеѯандрїею в Егѵптѣ,
BN 12248: оучинил го рыхло ротмистро наⷣ алеѯадрїею в египтѣ.
Соф/КПЛ: ꙋчынилъ его заразъ ротъмистромъ209 наⷣ Алеѯаⷩдриею въ Егитѣ.
Петр. 165: оучиниⷧ его борзо ротмистроⷨ наⷣ АлеѮаⷩдрiею во Егиⷫтѣ,

199	 add. теды КПЛ 370.
200	 ꙋдаⷮного Соф. 279, КПЛ 370.
201	 наⷣ лѣта : наⷣ лѣты КПЛ 370.
202	 omm. КПЛ 370.
203	 поставѣ F.I.307.
204	 omm. Fr. 4723.
205	 ꙋдатнаго люⷣскости годного, метвомъ и статечностю великою ѡздобнаго : оуродою вдатнаго, и лицеⷨ вдѧч-

ного. люⷣскостїю и межствоⷨ статечного Fr. 4723.
206	 omm. наⷣ лѣта в твари и в поставѣ ѡказалого Fr. 4723.
207	 и : которїи Чр.
208	 розꙋмнаго Чр.
209	 кнꙗзеⷨ КПЛ 370.
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Син. 752: ꙋчиниⷧ его скоро210 роⷮмистромъ. наⷣ Алексадрїею и въ Египте.
ВВ: и та теды211 непомногихъ днеⷯ оучинилъ єго рохмистроⷨ наⷣ Ѡлеѯандрѣею в Егитѣ
Нм: ѡбрал его ротмистромъ, наⷣ жолнѣрами Алеѯандрїи Египетскои212

i tam go posłał, aby chrześcijany do ofiar bogom przymuszał, a ten naród jako 
bogom przeciwny tracił.

Петр. 89: и тамъ го послалъ, абы хртїаны до ѡфѣръ богоⷨ примꙋшалъ, а тотъ нароⷣ ꙗко богоⷨ 
противный тратилъ.

Рум. 325: и тамъ его послалъ абы хртианъ до ѡферъ бгомъ примꙋшалъ, А тоⷮ народъ ꙗко 
противны бгомъ тратилъ,

Шепт. 31: и таⷨ его послалъ, абы хртїане до ѡфѣр болванꙋмъ примꙋшалъ; А той нароⷣ, ꙗко 
богоⷨ протывни тратылъ;

НТШ 322: и там го послалъ, абы хртїаны до ѡфѣръ примꙋшалъ. А то нароⷣ ꙗко богоⷨ про-
тивны тратилъ.

BN 12248: и таⷨ го послалъ, абы хртїаны до ѡфѣ богоⷨ примꙋшалъ, а той народъ ꙗко богоⷨ 
протиныи трати.

Соф/КПЛ: И тамъ его послалъ, абы хртианъ213 до ѡфѣр боговъ214 [на полях: богомъ] 
примꙋшалъ, а то нароⷣ ꙗко богомъ противны тратилъ.

Петр. 165: и тамъ его послаⷧ, аби христиꙗⷩ до ѡфѣръ богоⷨ приводиⷧ, а тоⷮ нароⷣ ꙗко богоⷨ про-
тивнїи тратиⷧ,

Син. 752: и таⷨ его послаⷶ. Абы хрестиꙗ до веры примꙋшаⷧ погаские215 А то нароⷣ ꙗко бгоⷨ про-
тины тратиⷧ.

ВВ: и тамъ єго послалъ абы хртианы до ѡфѣри его бгомъ. то есть болваноⷨ216 приводилъ и 
примꙋша А та ѡный народъ ꙗко противный бгомъ ѡны ⷨфашивы ⷨпозволѧти того не хотѣ217

Нм: —

On jako był wolnego języka, rzekł cesarzowi:
Петр. 89: ѡнъ ꙗко былъ волного ꙗзыка, реклъ цесареви:
Рум. 325: ѡнъ ꙗко былъ волного ꙗзыка реклъ цесарови,
Шепт. 31: ѡн ꙗко бы волного ꙗзыка, реклъ цесарови;
НТШ 322: ѡ ꙗкѡ былъ волного ѧзыка, реклъ цесареви:
BN 12248: ѡнъ ꙗко былъ волного ꙗзыка, рекл цесарови:
Соф/КПЛ: Ѡнъ ꙗко быⷧ волного ꙗзыка, реклъ цесарови:

210	 рихло F.I.307, F 19–81.
211	 omm. та теды Fr. 4723.
212	 наⷣ жолнѣрами Алеѯандрїи Египетскои : Алеѯандрїи Египеⷮскои воиноⷨ Чр.
213	 хртианъ : хртаны КПЛ 370.
214	 богоⷨ Соф. 279, КПЛ 370.
215	 до веры примꙋшаⷧ погаские : абы до вѣ бгоⷨ привернꙋ и примꙋшаⷧ F.I.307.
216	 до ѡфѣри его бгомъ то есть болваноⷨ : до бавано Fr. 4723.
217	 а та ѡный народъ ꙗко противный бгомъ ѡныⷨ фашивыⷨ позволѧти того не хотѣ  : а ѡныє хртїаны 

противныє ѡнымъ балваноⷨ были, и кланѧти сѧ иⷨ не хотѣли Fr. 4723.
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Петр. 165: ѡⷩ ꙗко биⷧ волного ꙗзика, повѣдаеⷮ
Син. 752: А ѡ ꙗко быⷧ воⷧного ꙗзыка реклъ цесареви.
ВВ: ѡный ти ⷤПрокоп ꙗко на то посланный бывши218 изрозꙋмѣвши219 наро ⷣѡный220 хртаскїй. 

иⷤ деръзновение и любовь221 маютъ ко немꙋ, то е ко бгꙋ своемꙋ222 теды ѡ ꙗко бывши ꙗзы-
ка вънаго и223 мови до цесарѧ

Нм: —

słyszałem, powiada, cesarzu, o tych ludziach, iż się kłaniają jakiemuś Synowi Bo-
żemu, którego Chrystusem zowią,

Петр. 89: слышалеⷨ, повѣдае, цесарꙋ, ѡ тыⷯ людехъ, иж сѧ кланѧютъ ꙗкомꙋсь снови бжемꙋ, 
которого хртоⷨ зовꙋт,

Рум. 325: слышалоⷨ поведа цесарꙋ ѡ тыхъ людꙗхъ иж се кланꙗюⷮ поведа ꙗкомꙋсь снови бжи-
емꙋ которого зовꙋть хртмъ,

Шепт. 31: слышалемъ повѣдаетъ цесарꙋ ѡ тыⷯ людеⷯ, же сѧ кланѧюⷮ ꙗкомꙋсь, снꙋ бжемꙋ, 
которого хртом зовꙋтъ;

НТШ 322: слышалеⷨ [п]равиⷮ цесарꙋ о тыⷯ то людеⷯ, иж сѧ кланѧютъ ꙗкомꙋ снови бжемꙋ, 
котрого хртоⷨ зовꙋⷮ.

BN 12248: слышалеⷨ, повѣдае, цесарꙋ, ѡ тых людеⷯ, иⷤ сѧ кланѧюⷮ ꙗкомꙋсь снови бжемꙋ, ко-
торого хртоⷨ зовꙋтъ, 

Соф/КПЛ: Слышалъ есми224 цесарꙋ ѡ тыхъ людехъ, ижъ сꙗ кланꙗютъ ꙗкомꙋсь снови бжомꙋ 
Которого хртоⷨ зовуть,

Петр. 165: Слишалеⷨ ѡ тих людеⷯ же сꙗ кланꙗюⷮ ꙗкомуⷮ снꙋ божію котороⷢ хртомъ зовуⷮ
Син. 752: Слышаломъ225 есми цесарꙋ ѡ тыⷯ люде2ⷯ26 ижъ сꙗ227 кланꙗюⷮ ꙗкомꙋсъ снови божому 

которого зовꙋⷮ хрто2ⷨ28.
ВВ: слышꙋ ѧ мови цесарꙋ ѡ тыⷯ людехъ229 иⷤ сѧ кланѧютъ ꙗкомꙋсь снꙋ бжемꙋ котрого то230 
хртѡмъ зовꙋтъ231

Нм: —

218	 на то посланный бывши : посланеⷰ Fr. 4723.
219	 зрозꙋмѣлъ Fr. 4723.
220	 omm. Fr. 4723.
221	 add. великꙋю Fr. 4723.
222	 ко немꙋ то е ко бгꙋ своемꙋ : къ гоу бꙋ своемꙋ Fr. 4723.
223	 ꙗко бывши ꙗзыка вънаго, и : саⷨ ѿ ниⷯ  Fr. 4723.
224	 add. повѣда Соф. 279, КПЛ 370.
225	 слыша F.I.307, F 19–81.
226	 ѡ тыⷯ людеⷯ : ѿ тыхъ люде F 19–81.
227	 omm. F 19–81.
228	 зовꙋⷮ хртоⷨ : христоⷨ ѕовꙋтъ F.I.307, F 19–81.
229	 слышꙋ ѧ мови цесарꙋ ѡ тыⷯ людехъ : слышалеⷨ цесарꙋ ѿ тыⷯ людїй Fr. 4723.
230	 omm. Fr. 4723.
231	 называю Fr. 4723.
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a iż są nieposłuszni i twardzi w swem przedsięwzięciu,
Петр. 89: а ижъ сꙋть непослꙋшни и твердыи в своимъ преⷣсѧвзѧтю.
Рум. 325: А ижъ сꙋⷮ непослꙋⷲни и вⷮеды в своимъ преⷣсевзꙗⷮю
Шепт. 31: а иⷤ сꙋⷮ непослꙋшнїи, и твердыи оу своемъ, преⷣсебевзѧтю,
НТШ 322: а иⷤ сꙋⷮ [не]послꙋшныи и твердыи в своиⷨ преⷣсѧвзѧтю,
BN 12248: а иⷤ сꙋть непослꙋшныи и тведыи в своеⷨ преⷣсѧвзѧтю,
Соф/КПЛ: а ижъ сꙋть непослꙋшни и тверди в своеⷨ преⷣсꙗвзꙗⷮю,
Петр. 165: а иж сꙋтъ неполꙋⷲни и тведи во своеⷨ упорѣ,
Син. 752: А иⷤ сꙋть непослуны и твердые в своемъ преⷣсꙗвзꙗⷮи
ВВ: а ижъ232 сꙋтъ непослꙋшны и тведыи своиⷨ преⷣсѧвзѧтѧ2ⷨ33

Нм: —

i umrzeć pierwej, a niźli bogom ofiary czynić wolą, przetoż ich trudno będzie k 
temu234 przywieść.

Петр. 89: и оумрѣти первѣй, а нижли Богоⷨ ѡфѣры чинити волею: претожъ є трꙋдно к томꙋ 
бꙋдетъ привести.

Рум. 325: ꙋⷨреⷮ певе, А нижли бгоⷨ ѡфери чиниⷮ волꙗⷮ, претожъ ихъ трꙋⷣно бꙋдеⷮ привесть,
Шепт. 31: и оумерти первѣй, а нѣжли богомъ ѡфѣри чиныти волѧтъ; претоⷤ иⷯ трꙋⷣно к томꙋ 

бꙋдетъ привести;
НТШ 322: и оу[мерти] перве волѧⷮ, нежели ѡфѣры богоⷨ чинити пр[етоⷤ] иⷯ трꙋдно до того 

бꙋдеⷮ привести.
BN 12248: и оумерети певѣй, а нⷤѣли богоⷨ ѡфѣры чинити, волѧⷮ: претоⷤ ихъ трꙋдно бꙋде к 

томꙋ привести.
Соф/КПЛ: и ꙋмети певе а ниⷤли богомъ ѡфѣри чїниⷮ волꙗ2ⷮ35 Претоⷤ ихъ трꙋⷣно к томꙋ бꙋде236 

привесть.
Петр. 165: и ꙋмети певеꙵ, нежели ѡфѣри чинити богоⷨ теди иⷯ трꙋднѡ бꙋдеⷮ к тому привести,
Син. 752: и ꙋмерти перве хочуⷮ А ниⷤли бгоⷨ ѡферꙋ237 чинити прето238 иⷯ трꙋⷣно до того вести239.
ВВ: и ꙋмерети готовы перше240 а нѣжли бгомъ змышленыⷨ ѡфѣри чинити241 претоⷤ ихъ трꙋд-

но боуде привести242

Нм: —

232	 та Fr. 4723.
233	 тведыи своиⷨ преⷣсѧвзѧтѧⷨ : затвердѣлыⷨ срⷣцемъ Fr. 4723.
234	 będzie k temu : k temu będzie 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
235	 позволꙗюⷮ КПЛ 370. 
236	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
237	 бгоⷨ ѡферꙋ : ѡфѣри бгом F.I.307.
238	 протож F.I.307.
239	 привести F.I.307, F 19–81.
240	 add. хотѧ Fr. 4723.
241	 ѡфѣри чинити : сѧ кланѧти или ѡфѣры иⷨ приносити Fr. 4723.
242	 претоⷤ ихъ трꙋдно боуде привести : теды трꙋⷣно иⷯ до того силовати и привести Fr. 4723. 



199

A Dioklecjan bluźniąc Chrystusa, dobrą mu myśl czynił i przydał mu drugą rotę,
Петр. 89: А Дѡклитїанъ блюзнѧчи ха добрꙋю ємꙋ мысль чинилъ, и придалъ ємꙋ дрꙋгꙋю ротꙋ,
Рум. 325: А Деѡклитианъ блюнечи ха добрꙋю емꙋ мыль чинилъ, и придалъ емꙋ дрꙋгꙋю ротꙋ
Шепт. 31: а Дїѡклитїанъ, блюнѧчи ха, добрꙋю ємꙋ мысль чинылъ, и придалъ ємꙋ дрꙋгꙋю рютꙋ,
НТШ 322: а Деѡклитїанъ блюзнѧчи хрта добрꙋю мꙋ мысл чинилъ. и придал [мꙋ] дрꙋгꙋю ротꙋ,
BN 12248: а дїѡклета блюзнѧчи ха, добрꙋю мꙋ мысль чинилъ, и прида мꙋ дрꙋгꙋю ротꙋ,
Соф/КПЛ: А Дїѡклетианъ блꙋзнꙗчи хрта добрꙋю емꙋ мысль чынилъ, И придалъ емꙋ дрꙋгꙋю 

ротꙋ, 
Петр. 165: А Ликинїи блюнꙗчи ха добрꙋю ему мисⷧ чиниⷧ, и придаⷧ ему дрꙋ роту
Син. 752: А ѡкаꙗны Диѡклитиꙗ хꙋлꙗчи и блюнꙗчи243 ха добрꙋю ему мысль чиниⷧ. и при-

даⷧ ему дрꙋгую роту жоⷧнере244

ВВ: а та Диѡклетиѧнъ245 блюзнѧчи имѧ хво. а Прокопию срⷣца не псꙋючи. теды246 придалъ 
емꙋ еще рꙋтꙋ военны2ⷯ47 жонѣрѡ на посило248 розꙋмѣючи иⷤ ѡ не смѣє сѧ важити на249 ѡныⷯ 
хртиѧ приводити и2ⷯ50 до бовофаства и такъ251 длѧ того додава252 мꙋ що найбошъ253 людꙋ

Нм: —

aby sobie przeciw im mężnie poczynał, nikogoż się nie bojąc. I wysłał go do 
Aleksandrji.

Петр. 89: абы собѣ противъ имъ менжне починалъ, никогоⷤ сѧ не боѧчи. и выслалъ го до 
Алеѯандрїей.

Рум. 325: абы собе противъ нимъ мꙋжне починалъ: никого се не боꙗчи, и вылалъ его до 
Алексаⷩдреи,

Шепт. 31: абы собѣ, протыв ныⷨ менжне починалъ, нѣкого сѧ, не боѧчи; и выслалъ єго до 
Алеѯандрїи;

НТШ 322: абы собѣ проти менжне починалъ нѣкого сѧ не боѧчи, и выслалъ го до Алеѯандрїи.
BN 12248: абы собѣ проти них межне починалъ, нѣкого сѧ не боѧчи. и высла го до Алеѯадрїи.
Соф/КПЛ: абы собѣ противъ имъ мꙋжне почыналъ никого2ⷤ54 сꙗ не боꙗчи и выслаⷧ его255 до 

Алексадⷩрїи.

243	 omm. и блюнꙗчи F.I.307.
244	 omm. F.I.307; жоⷧнеровъ F 19–81.
245	 цесаръ Fr. 4723.
246	 omm. блюзнѧчи имѧ хво. а Прокопию срⷣца не псꙋючи. теды Fr. 4723.
247	 omm. военныⷯ Fr. 4723.
248	 на посило : не псꙋючи емꙋ срⷣца Fr. 4723.
249	 omm. Fr. 4723.
250	 omm. Fr. 4723.
251	 omm. Fr. 4723.
252	 дода Fr. 4723.
253	 що найбошъ : болше Fr. 4723.
254	 никого КПЛ 370.
255	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
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Петр. 165: аби собѣ протиⷡ иⷨ мужне починаⷧ, Нѣкого сꙗ не боꙗчи, и вилаⷧ его до АлеѮаⷩдриѣ,
Син. 752: абы собе проти иⷯ мꙋⷤне починаⷧ никого сꙗ не боꙗчи сꙗ256 послаⷧ его до Алексадрии.
ВВ: абы собѣ с ними межне почина257 зрозꙋмѣваючи собѣ то, абы сѧ нѣкого не боѧ258 и 

высла его до Ѡлеѯадрѣи
Нм: и далъ емꙋ моцъ мꙋчити хртїѧны259, и силовати до поклонꙋ богомъ поганскимъ260

Na tej drodze, dla gorąca wielkiego nocą jadąc, gdy minął Apamję w Syrji,
Петр. 89: На той дорозѣ длѧ горѧча великого ночю идꙋчи, кды минꙋлъ Апамею в Сирїей,
Рум. 325: на то дорозе длꙗ горꙗчости велико, ночи едꙋчи коли минꙋлъ атамъ его [читай 

Апамию — Г.С.] в Сырие
Шепт. 31: на той дѡрозѣ, длѧ горѧчости, слчнои, ночꙋ идꙋчи, гды минꙋ Апемїю в Сирїи,
НТШ 322: на то дорозѣ, длѧ горѧчости велико ночꙋ идꙋчи, гды минꙋлъ Апамею в Сѵрїи,
BN 12248: На той дорозѣ, длѧ горѧчости великой ночꙋ ѣдꙋчи, гды миналъ Апамею в Сирїи,
Соф/КПЛ: На то дорозѣ длꙗ ꙋпалеⷩꙗ великого261, ноⷱю ѣдꙋчи коли минꙋлъ Апамию в Сирѣи262

Петр. 165: На то дорозѣ длꙗ горꙗчести ночу идучи минꙋвши Апамию в Сїриѣ.
Син. 752: на то дорозе длꙗ горачости великое ноⷱю мовиⷧ ехати263 коли минꙋⷧ Апемию в Сирии264

ВВ: теды емꙋ бывши въ ѡной дороѕѣ265, и длѧ горѧчести великой нꙋчꙋ266 ихалъ. и кды мина 
границꙋ Сирийскꙋю267

Нм: гды теды ихалъ268 пре Сирїю

o trzeciej godzinie w noc stało się drżenie ziemi i straszliwe łyskanie z gromem, 
które wszystkich zastraszyło.

Петр. 89: ѡ третей годинѣ в ночъ стало сѧ држене земли, и страшливое лысканѧ з громоⷨ, 
которое вшиткиⷯ застрашило. 

Рум. 325: ѡ трете године в ночи стало се дрижаⷩе и бискаⷩне страⷲливое з громомъ которое всихъ 
засⷮрашило

Шепт. 31: ѡ третей годинѣ в нощ, стало сѧ трѧсѣнѧ землѣ, и страшное блысканѧ з громоⷨ, 
которое всѣхъ застрашило;

256	 omm. F.I.307, F 19–81.
257	 с ними межне почина : почина потꙋжне и межне Fr. 4723.
258	 omm. зрозꙋмѣваючи собѣ то, абы сѧ нѣкого не боѧ Fr. 4723.
259	 мꙋчити хртїѧны : хртїѧнъ мꙋчити Чр.
260	 до поклонꙋ богомъ поганскимъ : до ѡфѣры боговъ поганскихъ Чр.
261	 ꙋпалеⷩꙗ великого : горꙗчоти великои Соф. 279, КПЛ 370.
262	 Сирию КПЛ 370.
263	 мовиⷧ ехати : еха F.I.307; мꙋсеⷧ ехати F 19–81.
264	 в Сирии : в ѡсирїи F.I.307.
265	 теды емꙋ бывши въ ѡной дороѕѣ : и быши стьїи окопїй в дорозѣ. теды Fr. 4723.
266	 в ночи Fr. 4723.
267	 Ассирїйскꙋю Fr. 4723.
268	 гды теды ихалъ : в тои дорозѣ гды ихалъ Чр.
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НТШ 322: ѡ трете годинѣ в но стало сѧ трѧсене землѣ, и страшливое блискане з громоⷨ, 
котрое вшиⷮкиⷯ застрашоло.

BN 12248: ѡ третей годинѣ в ноⷱ, стало сѧ дрыженѧ землѣ, и страшливое блисканѧ з громомъ, 
котрое всѣхъ застрашило.

Соф/КПЛ: ѡ трете годинѣ в ночъ стало сꙗ трасеⷩе269 земли и страшливое блискаⷩе з громомъ 
Которое всиⷯ застрашило.

Петр. 165: ѡ трете годинѣ в но, стало дриженꙗ зеⷨлѣ, и страшливое бликанꙗ з громоⷨ, которое 
всѣхъ застрашило,

Син. 752: ѡ то године в ночи270 стало сꙗ трꙗсее зеⷨли и странии блискавицы з громомъ271 
которые272 всиⷯ застрашило.

ВВ: теды ѡ третюй годинѣ в нꙋчъ стало сѧ273 дрижанѣ землѣ. и страшливое блисканѧ з 
громо2ⷨ74, на котрое275 всѣ мꙋсѣли сѧ полѧкати276 

Нм: в нощ277, почала сѧ землѧ трѧсти278. иж вси с нимъ бꙋдꙋчїи воины велми потрвожили 
сѧ279 и блискавица была великаѧ и громъ280

I słyszał Prokop głos z nieba: Neania, gdzie jedziesz, a przeciw komu się tak281 
burzysz?

Петр. 89: и слышалъ Прокопїй голосъ з нба: Неанїѧ кде ѣдешъ, а проти комꙋ сѧ бꙋришъ?
Рум. 325: и слышалъ Прокопе голосъ з нба, Неꙗне где едешъ, А противъ комꙋ се бꙋришъ,
Шепт. 31: и оуслышалъ Прокопїй гласъ з нба, Неаный, бо такъ єго званно, где идешъ, и 

проти комꙋ сѧ бꙋришъ;
НТШ 322: и слышалъ Прокопїй голо з нба: Неанїѧ где идешъ. и прот[и] комꙋ сѧ бꙋри.
BN 12248: и слышалъ с: Прокопїи голо з нба: Неанѣѧ где ѣде, а проти комꙋ сѧ бꙋрышъ:
Соф/КПЛ: и слышалъ Прокопи голосъ з неба, Прокопие282 где едешъ, а проти ⷡкомꙋ сꙗ бꙋришъ;
Петр. 165: и слишаⷧ голо Прокопи з нба, А Неаⷩ где идешъ, а протиⷡ Кому сꙗ буриⷲ,
Син. 752: и слышаⷧ Прокопи гла з неба. шалены283 где еде А против кого сꙗ бере284

269	 дрижае Соф. 279, КПЛ 370.
270	 ѡ то године в ночи : ѡ  й годинѣ нощи F.I.307.
271	 з громомъ : и громы F.I.307.
272	 коториⷯ F.I.307.
273	 великоє Fr. 4723.
274	 и страшливое блисканѧ з громоⷨ : и страшноє блистанїє и гроⷨ Fr. 4723.
275	 на котрое : аⷤ Fr. 4723.
276	 всѣ мꙋсѣли сѧ полѧкати : мꙋсѣли сѧ всѣ полѧкати Fr. 4723.
277	 в нощ : в ночи длѧ горѧчости тамошниⷯ краевъ Чр.
278	 сѧ землѧ трѧсти : трѧсти сѧ землѧ Чр.
279	 иж вси с нимъ бꙋдꙋчїи воины велми потрвожили сѧ : и вси его воины потрвожили сѧ Чр.
280	 блискавица была великаѧ и громъ : былъ громъ великїи и блискавица Чр.
281	 omm. 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
282	 Прокопие : Неанїе (бо емꙋ такⷦ было имꙗ) КПЛ 370.
283	 Прокопїй F.I.307.
284	 борешъ F.I.307.
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ВВ: и таⷨ оуслыша Прокопїй голо з неба мовленый285, Прокопїй Прокопїй286 де идешъ, и противь 
комꙋ сѧ ставишъ, и воевати хочешъ

Нм: и голо з нба мовѧчїй, Неанїѧ Неанїѧ, где и противъ комꙋ идешъ з воинами

A on rzekł: Jadę tracić wierzące w Ukrzyżowanego, z rozkazania cesarza.
Петр. 89: А ѡнъ реклъ; идꙋ тратити вѣрꙋючїе в оукрижованого, з росказанѧ цесара.
Рум. 325: А ѡнъ реклъ, едꙋ тратиⷮ верꙋющихъ в распꙗтаго з росказаⷩнꙗ цесаского
Шепт. 31: а ѡ реклъ, идꙋ тратиты вѣрѧчиⷯ в распѧтаго, з росказанѧ цесарова;
НТШ 322: а ѡн рекъ: идꙋ трати вѣрꙋючиⷯ въ оукрыжованного з росказанѧ цесарского
BN 12248: а ѡ реклъ: ѣдꙋ тратити вѣрꙋющїи в оукрыжованого [вар.на полях: в распѧто-

го], з росказанѧ цесара:
Соф/КПЛ: а ѡⷩ реклъ: едꙋ тратить вѣрꙋючїи в распꙗтого з росказаⷩꙗ цесаского287

Петр. 165: а ѡⷩ ре иду зꙋбити вѣрꙋючиⷯ во рапꙗтого з роказанꙗ цесара,
Син. 752: ѡ реклъ едꙋ тратити верꙋючыхъ во распꙗтаго з росказаꙗ цесарꙗ
ВВ: и рече288 Прокопїй. ѣдꙋ тратити289 вѣрꙋющїи в рапѧтого290 ха. з росказанѧ цесаръскаго
Нм: а ѡнъ ѿповидѣлъ. идꙋ мꙋчити вѣрꙋющихъ въ ха

I usłyszał: Izali y ty ze mną walczyć chcesz?
Петр. 89: и оуслышалъ: изали и ты зо мною валчити хочешъ?
Рум. 325: и ꙋслышалъ голосъ, изали и ты зо мною ваⷧчиⷮ хоче
Шепт. 31: повторе ста, сѧ гла к немꙋ; изали ти зо мною валчити хочешъ;
НТШ 322: […] и ты зо мною валчити хочешъ.
BN 12248: и оуслышалъ: азали и ты зо мною вачити хочешъ:
Соф/КПЛ: и слышаⷧ дале тоже голосъ291: аболи292 и ты зо мною валчиⷮ хочешъ;
Петр. 165: Повторе ꙋслишаⷧ азали и ти зо нⷨою ваⷧчити хочеш,
Син. 752: и слышаⷧ293 зновꙋ голо. Азали и ты воевати со мною хочешъ
ВВ: и слыша голосъ зновꙋ мовленный до не азали294 и ты вачити хочешъ со мною295

Нм: и зновꙋ былъ голосъ296. то297 юж ты и со мною воюешъ

285	 add. до него реклъ Fr. 4723.
286	 omm. Fr. 4723.
287	 цесара Cоф. 279.
288	 реклъ Fr. 4723.
289	 add. люди Fr. 4723.
290	 omm. Fr. 4723.
291	 дале тоже голосъ : за Соф. 279, КПЛ 370.
292	 або Соф. 279, КПЛ 370.
293	 ꙋлышаⷯ F.I.307.
294	 мовленный до не азали : з нба Fr. 4723.
295	 вачити хочешъ со мною : зо мною валчити хоче Fr. 4723.
296	 add. з нба Чр.
297	 ко Чр.
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A Prokop rzekł: A ktoś Ty jest, Panie? — nie mogę Cię poznać.
Петр. 89: а Прокопїй реклъ: а кто ты є Пне? не могꙋ тѧ познати.
Рум. 325: А Прокопе реклъ, А хто ты есⷮ пане, Не могꙋ тꙗ понать,
Шепт. 31: а Прокопїй реклъ; хтоⷤ ты єстъ пане, не могꙋ тѧ понати,
НТШ 322: а Прокопїй рекъ а кто ты ест Пане? не могꙋ тѧ познати.
BN 12248: а Прокопїй реклъ: а кто ты е пане: не могꙋ тебе познати:
Соф/КПЛ: а298 Прокопи реклъ: а ты хто есте299 Пане; не могꙋ тебе знаⷮ300 
Петр. 165: а Неаⷩ реклъ а хто ти есте Пане не могу тꙗ понти,
Син. 752: А Прокопи реклъ хто301 еси пане не могу тꙗ понати
ВВ: и ре Прокопїй. а кто ты есте пане, не могꙋ тѧ познати302,
Нм: и рек Прокопїй, пане не могꙋ тѧ познати кто еси ты303

I to mówiąc, ujrzał jakoby krzyż z kryształu i usłyszał głos: Jam jest Jezus ukrzy-
żowany, Syn Boży.

Петр. 89: и то мовѧчи. оузрѣлъ ꙗкобы кртъ з кришталꙋ: и оуслышалъ голо: Ꙗмъ єстъ Ї 
оукрижованый снъ бжїй.

Рум. 325: и то мовꙗчи ѡбачилъ ꙗкъбы кресⷮ с криⷲталю, и ꙋслышалъ голосъ: Ꙗмъ есⷮ ис хс 
распꙗты снъ бжи,

Шепт. 31: и тое мовѧчи, ѡбачилъ кртъ, ꙗкобы криталовый, и гла оуслышалъ третый ра, ѧ, 
естем ис, распѧтый снъ бжїй;

НТШ 322: и тое мовѧчи: оузрѣлъ ꙗкобы кртъ з крышталꙋ: и оуслышалъ голосъ, Ꙗмъ естъ 
 оукрыжованы снъ [бжїй]

BN 12248: и тое мовѧчи, оузрѣ ꙗкобы кртъ з крышталꙋ: и оуслышалъ голо: ꙗ естеⷨ хс Рас-
пѧтый снъ бжїй,

Соф/КПЛ: и то мовечи ꙋзрѣлъ304 ꙗкобы крестъ305 з кришталꙋ: и ꙋслышаⷧ голосъ: Ꙗ есми 
есть306 исъ распꙗты сыⷩ бжи.

Петр. 165: и то мовꙗчи ꙋзрѣлъ кре ꙗкоби кришталови, и ꙋслишаⷧ голо, ꙗ естеⷨ ис распꙗти снъ 
бжіи,

Син. 752: и то мовꙗчи ѡбачиⷧ ꙗкобы кртъ с криталю и слышаⷧ голосъ ꙗ е хс распꙗты снъ 
божи.

298	 add. сⷮ: КПЛ 370.
299	  е Cоф 279.
300	 познаⷮ Соф. 279, КПЛ 370.
301	 що F.I.307. 
302	 omm. пане, не могꙋ тѧ познати Fr. 4723.
303	 еси ты : ты еси Чр.
304	 ѡбачиⷧ Соф. 279, КПЛ 370.
305	 ꙗко бы крестъ : кртъ ꙗко бы КПЛ 370.
306	 есми есть : естеⷨ КПЛ 370.
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ВВ: и то мовѧчи, ѡбачи ꙗкобы кртъ з кришталꙋ, и оуслыша307 голѡ ꙗⷨ есть с оукрижован-
ный308 снъ бжїй,

Нм: а тое мовѧчи, ꙋзрѣл309 на нбѣ кртъ слѣчный, и голосъ ѿ него слышалъ310, ꙗ естем Ї 
Распѧтый, Снъ Бга живаго

A Prokop powiedział: Nauczał mnie cesarz Dioklecjan, iż Bóg, którego chwalą 
chrześcijanie, żony nie miał, a jako Ty Synem Bożym jesteś?

Петр. 89: А Прокопїй повидѣлъ: Наоучалъ мѧ цесаръ Дїѡклитїанъ, иⷤ бгъ которого хвалѧтъ 
хртїане жоны не мѣлъ, а ꙗко ты сноⷨ бжїим єстесь?

Рум. 325: А Прокопе поведалъ, наꙋчалъ мене цеса Деѡклитианъ ижъ бгъ не мелъ жоны ко-
торого хвалꙗⷮ хртиане: А ꙗко ты сномъ бжимъ естесь,

Шепт. 31: а Прокопый повѣдѣлъ, наоучал мѧ цесаръ Дїѡклитїанъ, же бгъ, которого, хвалѧⷮ 
хртїане жоны не мѣлъ, а ꙗк ты сноⷨ бжїим єстесь;

BN 12248: а Прокопїй повидѣлъ: наоучал мѧ цеса Дїѡклетїанъ, иⷤ бгъ которого хвалѧⷮ хртїа-
не жоны не мѣлъ, а ꙗкоⷤ ты сном бжїим есте;

НТШ 322: наоучалъ мѧ цесаръ Деѡклитїѧнъ, ижъ Бгъ котрого хвалѧ ⷮхртїане жоны не мѣлъ. 
а ꙗко ж ты [сноⷨ] бжиⷨ есте,

Соф/КПЛ: а Прокопи ѿповеди3ⷧ11: Наꙋчалъ312 мене цесаръ Диѡклетианъ, ижъ бгъ которого 
хвалꙗⷮ христиане жоны не мѣлъ, а ꙗкъ же ты есте сыⷩ бжи313 

Петр. 165: а ѡ ⷩрече, Науча ⷧмꙗ Ликин цеса, ижъ бгъ которого христіꙗне хвалꙗ ⷮжени не мѣлъ, 
акоⷤ ти сноⷨ бжим есте.

Син. 752: и Прокопи реклъ. наꙋчиⷧ мꙗ314 цеса Диѡклитиꙗ. иⷤ бгъ которого хвалꙗⷮ хрестиꙗне 
жены не меⷧ. А коли315 ты сномъ божииⷨ естесъ

ВВ: а316 Прокопїй ѿповѣди. и мови. а то мови317 наоуча мѧ цесаръ Деѡклетиѧнъ, иⷤ бгъ 
котрого хвалѧть хртиѧне318, жоны мови319 нѣ ма. и ꙗкъ ты сыноⷨ бжиⷨ есте,

Нм: и рек Прокопїй, повѣдал ми цръ Дїѡклитїѧнъ, иж Бгъ вышнїи жены не мѣлъ. и ты ꙗко 
еси сномъ его320

307	 оучꙋ Fr. 4723.
308	 оукрижованный : хс Fr. 4723.
309	 видѣлъ Чр.
310	 add. мовѧчїи Fr. 4723.
311	 ѿповедиⷧ : повѣдаⷧ Соф. 279; мовиⷮ КПЛ 370.
312	 наꙋчиⷧ КПЛ 370.
313	 ꙗкъ же ты есте сыⷩ бжи : ꙗкъ есь ты сноⷨ бжиⷨ е Соф. 279; ꙗⷦ же ты сноⷨ бжииⷨ есте КПЛ 370.
314	 мене F.I.307.
315	 А коли : ѧко F.I.307.
316	 add. стый Fr. 4723.
317	 omm. и мови. а то мови Fr. 4723.
318	 хвалѧть хртиѧне : хртиѧне хвалѧть Fr. 4723.
319	 omm. мови Fr. 4723.
320	 omm. и рек Прокопїй, повѣдал ми цръ Дїѡклитїѧнъ, иж Бгъ вышнїи жены не мѣлъ. и ты ꙗко еси 

сномъ его Чр.
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Abo jeśli jesteś, czemuż Cię Żydowie tak zelżyli, potępili i ukrzyżowali? A Chry-
stus rzekł: Dla narodu’m to ludzkiego podjął,

Петр. 89: або єсли єсте: чемꙋ тѧ такъ жидове зелжили, потꙋпили и оукрижовали? А хс реклъ; 
длѧ народꙋмъ то люⷣского поⷣнѧ:

Рум. 325: Або если есте, Чемꙋ тебе такъ жидове зелжили топили и роспꙗли, А хс реклъ: длꙗ 
народꙋ то люⷣскоⷢ: поⷣнꙗлъ

Шепт. 31: або если єсте сноⷨ бжимъ, чемꙋⷤ тѧ жидове зелжили, и на смрть ѡсꙋдили а хс 
реклъ длѧ народꙋ то люⷣского, поⷣнѧлемъ

НТШ 322: або если есте? чемꙋ тѧ жидове зелжили, потꙋпили, и оукрыжовали. а хс реклъ: 
длѧ нар[одꙋ] то люⷣского поⷣнѧлъ,

BN 12248: або если есте. чемꙋ тѧ жидове та золжили, потꙋпили, и распѧли; а хс реклъ: длѧ 
народꙋ емъ то люⷣского поⷣнѧлъ:

Соф/КПЛ: або если ты321 сыⷩ бжи322 чомꙋ тебе жидове такъ зелжили, ѡсꙋдили и распꙗли323; 
а гоподь324 реклъ: длꙗ народꙋ есми то люⷣского325 поⷣнꙗлъ:

Петр. 165: або если есте, чемꙋж тꙗ таⷦ жидове зеⷧжили, и ꙋкриживали. а хс реклъ, длꙗ народꙋ 
то ꙗ люⷣскоⷢ поⷣнꙗⷧ

Син. 752: Або ели326 снъ божи чему та жидове зеⷧжили и распꙗли А хс реклъ длꙗ народꙋ 
люⷣского то поⷣнꙗⷧ

ВВ: або если есте.327 чемꙋⷤ тѧ жидове та зельжили, и оукрижовали328 а хс емꙋ ѿповѣди. а то 
длѧ народꙋмъ то людъского поднѧлъ329

Нм: а если есте сномъ Бжимъ, чемꙋ жес дал сѧ жидом оумꙋчити330 ѿповидѣлъ хс. добровол-
нѣ тое оучинилемъ331

aby grzeszni z mocy djabelskiej wyzwoleni i z potępienia a wiecznej śmierci wy-
bawieni byli.

Петр. 89: абы грѣшныи з моцы дїаволскои вызволени, и з потꙋпѣнѧ а вѣчнои смерти вы-
бавлени были.

Рум. 325: Абы з моцы диꙗволское грешнии выволени были и потопеⷩнꙗ А вечное смрти вы-
бавлени были,

Шепт. 31: жебы грѣшныи з моци диѧволскои волныи были

321	 если ты : если ты е Соф. 279; если ты есте КПЛ 370.
322	 omm. сыⷩ бжи КПЛ 370.
323	 такъ зелжили, ѡсꙋдили и распꙗли : сромотне ѡсꙋдивши роспꙗли КПЛ 370.
324	 хс Соф. 279, КПЛ 370.
325	 есми то люⷣского : люⷣского тоеⷨ КПЛ 370.
326	 add. есы F.I.307, F 19–81.
327	 omm. або если есте Fr. 4723.
328	 оукрижовали : на кртѣ пропѧли Fr. 4723.
329	 add. смрть Fr. 4723.
330	 omm. а если есте сномъ Бжимъ, чемꙋ жес дал сѧ жидом оумꙋчити Чр.
331	 omm. ѿповидѣлъ хс. доброволнѣ тое оучинилемъ Чр.
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НТШ 322: абы грѣнїи з моци дїаволскои [вы]зволени, и з потꙋпленѧ вѣно смрти выбавле-
ни были.

BN 12248: абы грѣшныи з моци дїаволскои вызволены, и з потꙋпенѧ а вѣчной смрти вы-
бавеныи были.

Соф/КПЛ: абы грѣшныи з моцы диаволскои вызволени: и з ѡсꙋжениа а вѣчнои смети 
выбавлени были.

Петр. 165: аби з моци диꙗвоⷧской визволені были 
Син. 752: Абы грешныⷯ з моцы диꙗвоⷧскиꙗ вызволи.ⷧ и затрачеꙗ вѣчное мꙋки смерти выбавиⷧ332

ВВ: абы грѣшныи333 з моци диѧвоскои вызволилеⷨ. и потопленѧ. а вѣной. смрти абы выбав-
лени были334

Нм: абыⷨ хртїѧнъ з моци дїѧволскои оуволнилъ, и ты если мѧ вызнаешъ, волнымъ ѿ мꙋченїѧ 
дїѧволского бꙋдешъ335

To mówiąc a w niebo wstępując, rzekł: W tym znaku, któryś widział, porazisz 
nieprzyjaciele twoje, a pokój mój z tobą będzie.

Петр. 89: Тое мовѧчи а в нбо встꙋпꙋючи, реклъ: в тыⷨ знакꙋ котрїй е видѣлъ, поразишъ не-
прїѧтелѣ твои, а покой мой з тобою бꙋдетъ.

Рум. 325: то мовꙗчи, в небо встꙋпꙋючи реклъ, в тымъ знакꙋ которогось виделъ поразишъ 
неприꙗтели твои А поко мо с тобою бꙋдеть,

Шепт. 31: и тое рекши в нбо встꙋпꙋючи реклъ, в томъ знакꙋ которїй єси выдѣлъ поразишъ 
неприѧтелѣ твои, а миръ мой с тобою бꙋдеⷮ:

НТШ 322: то мовѧчи, а в нбо встꙋпꙋючи рекъ: в тоⷨ знакꙋ кот[рїй] видѣлъ поразишъ непрїѧ-
телѣ твои, а поко мо з тобою бꙋде.

BN 12248: То мовѧчи а в нбо встꙋпꙋючи, реклъ: В тоⷨ знакꙋ котрїй е видѣлъ, поразишъ 
непрїѧтелѣ твои, а покой мой з тобою бꙋде:

Соф/КПЛ: то мовечи а в небо встꙋпꙋючи реклъ: в тоⷨ знакꙋ котори еси336 видѣлъ поразишъ 
неприатели твои, а поко мо з тобою бꙋдеⷮ.

Петр. 165: то мовꙗчи в небо вступуючи реⷦ в тиⷨ зна котори е видѣлъ, поразиⷲ ворога твоего, а 
поко мо с тобою бꙋдеⷮ,

Син. 752: то мовечи в нбо вступⷧꙋючи мови3ⷧ37 в тыⷨ знаку которы еси видеⷧ338 звитꙗжи339 
неприꙗтели твои. А поко мо с тобою340

332	 вѣчное мꙋки смерти выбавиⷧ : вѣчной смрти визволил F.I.307; вѣчнаго, смети выбавиль F 19–81.
333	 add. люди Fr. 4723.
334	 и потопленѧ. а вѣной. смрти абы выбавлени были : ис потопленїѧ вѣчного ѿнѧ Fr. 4723.
335	 omm. абыⷨ хртїѧнъ з моци дїѧволскои оуволнилъ, и ты если мѧ вызнаешъ, волнымъ ѿ мꙋченїѧ 

дїѧволского бꙋдешъ Чр.
336	 котори еси : которого КПЛ 370.
337	 ре F.I.307, F 19–81.
338	 видⷯѣ F.I.307.
339	 поразишъ F.I.307.
340	 add. бꙋде. с тобою бꙋдꙋ F.I.307; будеⷮ с тѡбою F 19–81.
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ВВ: що мовѧчи а в небо встꙋпꙋючи мови341. в тоⷨ знакꙋ котрого342 видѣлъ343, поразишъ теды344 
неприѧтелѣ твои345, а поко346 мой347 с тобою бꙋде

Нм: и ѡ кртѣ моемъ звитѧжишъ непрїѧтелѣ твои348

Z tej dziwnej, a takiej drugiej, jaką Paweł ś. miał, rozmowy,
Петр. 89: З тои дивнои, а такои дрꙋгои ꙗко Павел стый мѣлъ розмовы,
Рум. 325: с тое дивное а такое дрꙋгое ꙗкꙋю Павеⷧ сты мелъ ромовꙋ.
Шепт. 31: с той дивнои, а такои, дрꙋгои, ꙗкꙋю Павелъ стый мѣлъ ромовы
НТШ 322: з тои дивнои, а тако дрꙋгой, ꙗко Павел [стый] мѣлъ розмовы.
BN 12248: С той дивной, а такой дрꙋгои ꙗко Павелъ стый мѣлъ розмовы,
Соф/КПЛ: з тои дивнои а такои дрꙋгои349 ꙗко Павелъ сты350 мѣлъ розмовы, 
Петр. 165: с тои дивноѣ а такоѣ дрꙋгоѣ ꙗкъ Павелъ сти мѣлъ розмова,
Син. 752: с тоеи дивно А тако ꙗко Павеⷧ сты меⷧ ромовꙋ351

ВВ: и з тои теды мовы, дивне352 ꙗко дрꙋгїй Паве стый, ма ромовꙋ353

Нм: —

zapalił się miłością ku Chrystusowi Prokop, i napełnił się wesela duchownego i 
wiary.

Петр. 89: запалил сѧ млтю кꙋ хртви Прокопїй. и наполнил сѧ веселѧ дховного и вѣры,
Рум. 325: запалил сꙗ млстию ко хртꙋ Прокопе и наполнїл сꙗ веселиꙗ дхвнго и вѣри Прокопе
Шепт. 31: запалил сѧ любовїю к хви Прокопїй, и наполныл сѧ веселѧ дховнагѡ, и вѣры;
НТШ 322: запалилъ сѧ млтю къ хви Прокоп[їй] и наполнилъ сѧ веселѧ дховного и вѣры.
BN 12248: запали сѧ млтю ко хꙋ Прокопїй, и наполни сѧ веселѧ дховного и вѣры,
Соф/КПЛ: запалилъ сꙗ милостю кꙋ хртови354 Прокопи. И наполниⷧ сꙗ веселиа дꙋховнго и 

вѣри,
Петр. 165: запалиⷧ сꙗ милостю ко хрту Прокопи, и напоⷧниⷧ сꙗ веселꙗ дховнаго и вѣри,

341	 omm. що мовѧчи а в небо встꙋпꙋючи мови Fr. 4723.
342	 в тоⷨ знакꙋ котрого : а ты в тоⷨ знаменїи котороє еси Fr. 4723.
343	 add. и тыⷨ Fr. 4723.
344	 omm. теды Fr. 4723.
345	 свои Fr. 4723.
346	 ми Fr. 4723.
347	 всегⷣа Fr. 4723.
348	 и ѡ кртѣ моемъ звитѧжишъ непрїѧтелѣ твои  : и ты ѡ кртѣ моемъ которїи видишъ, звитѧжишъ 

непрїѧтелей твоихъ Чр.
349	 такои дрꙋгои : з дрꙋгои такои КПЛ 370.
350	 Павелъ сты : сⷮ: Аплъ Павеⷧ КПЛ 370.
351	 ромовы F.I.307, F 19–81.
352	 з тои теды мовы дивне : с того виденїѧ и розмовы Fr. 4723.
353	 omm. ма ромовꙋ Fr. 4723.
354	 кꙋ хртови : до хрта КПЛ 370. 
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Син. 752: запалиⷧ сꙗ млстїю ко хꙋ Прокопи. А напоⷧниⷧ сꙗ весеⷧꙗ дꙋховнаго355 и веры.
ВВ: и запали сѧ милостю ко хꙋ Прокопїй356, и наполнил сѧ дховного веселѧ и вѣри357

Нм: —

I tegoż czasu do Scytopolu przyjechawszy, tajemnie jednemu złotnikowi kazał 
zrobić ze złota i358 srebra krzyż taki, jako widział,

Петр. 89: и тогожъ часꙋ до Сцитополю прїѣхавши, таемне єдномꙋ злотникови казалъ оуроби-
ти зе злота и з срѣбра кртъ такїй, ꙗко видѣлъ.

Рум. 325: и тогожъ часꙋ до Дыстиполю [читай Сцитополю — Г.С.] приехавши таемне ѡⷣномꙋ 
злоⷮникови казалъ ꙋробиⷮ з золота и сребра таки кресⷮ ꙗко виделъ,

Шепт. 31: и тогожъ часꙋ до Скитополю прїихавши, потаемне єдиномꙋ злотникови казалъ 
оуробиты з срѣбра, и зе ѕлота, кртъ такїй, ꙗкїй видѣлъ;

НТШ 322: и тогоⷤ час[ꙋ до] Скитополю приѣхавши, таемне едномꙋ золоⷮник[ови] казалъ зро-
бити зе злота и зе срѣбра кртъ так[їй,] ꙗкїй видѣлъ.

BN 12248: и тогоⷤ часꙋ до Сцитополю прыихавши, таемне едномꙋ золотникови казалъ оуроби-
ти кртъ зе злота и з сребра такїй ꙗкїй видѣлъ.

Соф/КПЛ: и тогожъ часꙋ до Скитополꙗ прїехаⷡши, таеⷨне ѡдномꙋ золотареви359 казалъ зробиⷮ 
з золота и з360 сребра крестъ таки ꙗки видѣлъ.

Петр. 165: и тогоⷤ часу до Скитотополꙗ приѣхавши таеⷨне едному злоⷮникови казалъ ꙋробити и 
золота и срѣбра крестъ таки ꙗки видѣлъ

Син. 752: А тогоⷤ часꙋ до ѡсыполꙗ361 приехаши таеⷨне ѡⷣномꙋ золотареви казаⷧ ꙋробити илота 
и362 сребра кре таки ꙗки видеⷧ на водꙋсѣ.363

ВВ: И тоиⷤ годины приѣхавши364 до Скитополѧ прїихавши. и таємне365 единомꙋ золоникови. 
каза оуробити зе злота, кртъ такїй ꙗкїй и видѣлъ.

Нм: Потомъ366 видѣнїе зникло, а Прокопїи367 ихалъ до Скитополѧ мѣста. и тамъ368 казалъ369 
зробити зъ злота кртъ такїи, ꙗкїи видѣл на нбѣ

355	 весеⷧꙗ дꙋховнаго : ста дха F.I.307.
356	 omm. Fr. 4723.
357	 дховного веселѧ и вѣри : веселїѧ и вѣры дховнои Fr. 4723.
358	 add. ze 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
359	 злоⷮникови Соф. 279, КПЛ 370.
360	 omm. КПЛ 370.
361	 до ѡсыполꙗ : до Сополѧ F.I.307; до Сыеполꙗ F 19–81.
362	 add. з F 19–81. 
363	 omm. на водꙋсѣ. F.I.307.
364	 omm. Fr. 4723.
365	 потаеⷨне Fr. 4723.
366	 а в томъ Чр.
367	 add. ѿмѣнивши замыслъ свой Чр.
368	 omm. Чр.
369	 add. злотникови Чр.
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na którym cudownie okrom rzemieślniczej ręki, trzy się obrazy wyraziły z napisem 
żydowskim;

Петр. 89: На которымъ чꙋдовне ѡкром ремесничеи рꙋки, три сѧ ѡбразы выразили з написомъ 
жидовским. 

Рум. 325: на которомъ чꙋдовне ѡкромъ ременицкое рꙋки три ѡбразы вырꙗзили з написомъ 
жидовскимъ,

Шепт. 31: на котороⷨ чꙋдовне ѡкроⷨ ремесничеи рꙋкы, три сѧ ѡбразы выри[за]ли з написомъ 
жидовскимъ;

НТШ 322: на котроⷨ чꙋдовне опро ремеслнич[еи] рꙋки, три ѡбразы выразили з написоⷨ жидов-
ск[имъ]

BN 12248: На котороⷨ чꙋдовне ѡкроⷨ ремесничей рꙋки, Три сѧ ѡбразы выразили з написоⷨ жидоскиⷨ;
Соф/КПЛ: на котороⷨ чꙋдовне ѡкроⷨ ремесничои рꙋки три ѡбразы выразили сꙗ370 з написоⷨ 

жидовскимъ,
Петр. 165: на котороⷨ чудовнїѣ ѡкроⷨ ременичеѣ руки три ѡбрази сꙗ вирисовали, з наⷣписоⷨ 

жидовскиⷨ,
Син. 752: на которомъ чꙋдоне сꙗ371 ѡкроⷨ ремесничии372 рꙋки три373 ѡⷠразы вылили374 з напи-

соⷨ жидовскиⷨ.
ВВ: На котроⷨ чꙋдоне ѡпро ременицкой рꙋки кды375 роби ѡный376 кртъ. теды три ѡбразы сѧ 

выразили377, и писмоⷨ жидоскимъ378 сѧ379

Нм: которїи гды ѿливалъ злотникъ, Бжею моцїю вырысовали сѧ на немъ три ѡбразы, наⷣ 
которыми и написы были

na wierzchu był napis Emanuel, na stronie jednej Michael380, na drugiej Gabrjel.
Петр. 89: Наверхꙋ былъ напи Емⷨанꙋилъ: на сторонѣ єдной Михаилъ: на дрꙋгой Гаврїилъ.
Рум. 325: навехꙋ былъ написъ Емⷨанꙋилъ, на стороне ѡⷣно Михаилъ, а на дрꙋго Гавриꙵлъ,
Шепт. 31: наверхꙋ бы написъ Емманꙋилъ, на сторонѣ єдиной Михаилъ, а на дрꙋгой, Гаврїилъ;
НТШ 322: наверхꙋ былъ написъ Емманꙋилъ, на сторонѣ ед[ной] Михаилъ, а на дрꙋго Гаврїилъ,
BN 12248: навехꙋ былъ напи Емманꙋилъ. на сторонѣ едной Михаилъ: а на дрꙋгой Гаврїилъ.
Соф/КПЛ: наверхꙋ былъ написъ, Емманоилъ: На ѡнⷣо сторонѣ381 Михаилъ: На дрꙋго Гаврїилъ.
Петр. 165: навехꙋ быⷧ напи, Емманоиⷧ, На сторонѣ едно Михаиⷧ, а на дрꙋго Гаврииⷧ,

370	 три ѡбразы выразили сꙗ : три сꙗ ѡбразы выразили Соф. 279, КПЛ 370.
371	 omm. F.I.307, F 19–81.
372	 ремесницкои F.I.307.
373	  F.I.307, F 19–81.
374	 вырѣѕали F.I.307. 
375	 который Fr. 4723.
376	 omm. Fr. 4723.
377	 вырисовали Fr. 4723.
378	 еврейскиⷨ Fr. 4723.
379	 omm. Fr. 4723.
380	 add. a 1610.
381	 ѡⷣно сторонѣ : сторонѣ ѡⷣно Соф. 279, КПЛ 370.
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Син. 752: наверхꙋ быⷧ написъ382 Емманꙋеⷧ. на ѡⷣно стороне Михаиⷧ. А на дрꙋгои Гаврииⷧ.
ВВ: наверха было написано, Емⷨанои, на сторонѣ единой383 Михаи, на дрꙋгой Гаврии.
Нм: наⷣ середниⷨ написано было Емманꙋилъ, а на сторонахъ Михаилъ и Гаврїилъ

Pytał Prokop, czemuby one384 obrazy wyrzezał. A on powiedział: Iż sam nie wiem, 
jako stanęły,

Петр. 89: Пыталъ Прокопїй чемꙋ бы тыи ѡбразы вырѣза. А ѡнъ повидѣлъ, ижъ сами не 
вѣмъ ꙗко станꙋли:

Рум. 325: пыталъ Прокопе чемꙋ бы тые ѡбразы вырꙗжалъ, А ѡнъ поведалъ ижъ сами не 
ведаю ꙗкъ станꙋли,

Шепт. 31: питалъ Прокопїй, чемꙋ бы тыи три ѡбразы вырисовалъ; а ѡнъ ѿповѣдѣлъ, иⷤ 
самы, не вѣдаю ꙗко сѧ стали

НТШ 322: пыталъ Прокопїй [чемꙋ] тыи ѡбразы выражалъ? а ѡнъ повѣдѣлъ иⷤ сам[и не] 
вѣдаю ꙗко стали,

BN 12248: Пыта с: Прокопїй чемꙋ тыи ѡбразы вырѣзалъ. а ѡ повѣлъ, иⷤ сами не вѣдаю ꙗкъ 
станꙋли:

Соф/КПЛ: Пыта385 Прокопи золотора386, чомꙋ бы тыи ѡбразы вырезалъ387; А ѡнъ поведалъ: 
ижъ сами не вѣмъ ꙗкъ станꙋли:

Петр. 165: Питаⷧ Прокопи, чему е тие ѡбрази вирѣзалъ, а ѡⷩ повѣдѣлъ иж сами не вѣдаю ꙗⷦ стали,
Син. 752: Пытаⷧ золоторꙗ Прокопи чому есь ты388 ѡбразы вырисова3ⷧ89 а ѡ мови3ⷧ90 иⷤ сами не 

ведаемъ ꙗко391 стали
ВВ: и пыта Прокопїй. длѧ чого то ѡныи ѡбразы были вырисованы392. а393 ѡный золотни 

ѿповѣди. ꙗ мови394 и саⷨ не вѣдаю где сѧ ѡни взѧли
Нм: —

a gdym je395 wygładzić chciał, trętwiała mi ręka.
Петр. 89: а кдымъ выгладити хотѣлъ, трентвѣла ми рꙋка.
Рум. 325: А коли выгладиⷮ хотелъ, треⷮвꙗла мне рꙋка,
Шепт. 31: и гдымъ выгладиты, хотѣлъ, трентвѣла мнѣ рꙋка, 

382	 написанный F.I.307.
383	 на сторонѣ единой : на едино странѣ Fr. 4723.
384	 te 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
385	 пытаⷧ Соф. 279, КПЛ 370; add. сты КПЛ 370.
386	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
387	 вырисоваⷧ Соф. 279, КПЛ 370.
388	 тыꙗ F 19–81.
389	 вирѣзалъ F.I.307.
390	 рек F.I.307.
391	 add. сѧ F.I.307.
392	 были вырисованы : вырисованы были Fr. 4723.
393	 теды Fr. 4723.
394	 omm. Fr. 4723.
395	 omm. 1603, 1610.
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НТШ 322: а гдыⷨ выгладити хтѣлъ, трентвѣла ми рꙋка,
BN 12248: а гды еⷨ выгладити хотѣлъ, третвѣла мѣ рꙋка.
Соф/КПЛ: а коли есми выгладиⷮ хотѣлъ396, деревенѣла ми рꙋка397

Петр. 165: а кгдиⷨ иⷯ вигладити хотѣлъ, ꙋвꙗла ми рука,
Син. 752: А коли ихъ вырезати хотеⷧ золота млѣла рꙋка его398

ВВ: а та мови399 кды ⷨꙗ400 и ⷯѡбачи и хотѣлемъ иⷯ401 згладити. теды мовитъ402 ми рꙋка зара403 
змертвѣла

Нм: которыи ѡбразы и написы гды хотѣлъ злотникъ згладити. рꙋки емꙋ были здровнѣли, и 
с повѣсти зрозꙋмѣлъ Прокопїи иж то волѧ Бжѧ естъ404

Poznał Prokop moc krzyża świętego, i całując go, w drogie płótno obwinął i przy 
sobie nosił.

Петр. 89: Позналъ Прокопїй моцъ крта стого, и цѣлꙋючи го, в дорогое полотно ѡбвинꙋлъ, и 
при собѣ носилъ

Рум. 325: поналъ Прокопе моцъ крта свтго, и цалꙋючи его в дорого полоⷮно ѡⷠвилъ, и при собе носилъ,
Шепт. 31: поналъ Прокопый моцъ крта стго, и цѣлꙋючи в дорогое полотнѡ оувинꙋлъ, и при 

собѣ его носилъ; 
НТШ 322: позналъ Прокопїй моцъ крта ста, и цѣлꙋючи его, в дорогое полотно ѡбвинꙋлъ, и 

при собѣ носилъ.
BN 12248: Позналъ с: Прокопїй моⷰ крта стго, и цалꙋючи го, в дорогое полотно ѡбвинꙋлъ, и 

при собѣ носилъ:
Соф/КПЛ: Позналъ405 Прокопи моцъ крта стого, и цѣлꙋючи его в дорогое полотно ѡбвинꙋлъ, 

и при собѣ носилъ.
Петр. 165: познаⷧ Прокопи моⷰ крета стого и цѣлуючи его в дорогое полоⷮно ѡбвиⷧ и при собѣ носиⷧ,
Син. 752: Познаⷧ Прокопи моⷰ крта стаго406. и целꙋючи его в дорозе407 полоⷮно ѡбвину4ⷧ08 и при 

собѣ носиⷧ.

396	 а коли если выгладиⷮ хотѣлъ : и гдыⷨ хотⷧѣ выгладити КПЛ 370.
397	 деревенѣла ми рꙋка : рꙋка мнѣ третвѣла Соф. 279; рꙋка мнѣ дрижала КПЛ 370.
398	 ѡбомлѣла рꙋка емꙋ : млѣла рꙋка его F.I.307.
399	 omm. Fr. 4723.
400	 omm. Fr. 4723.
401	 ѡбачи и хотѣлемъ иⷯ : хотѣлъ ѡбачиши Fr. 4723.
402	 omm. Fr. 4723.
403	 omm. Fr. 4723.
404	 которїи гды ѿливалъ злотникъ, Бжею моцїю вырысовали сѧ на немъ три ѡбразы, на ⷣкоторыми и написы 

были. наⷣ середниⷨ написано было Емманꙋилъ, а на сторонахъ Михаилъ и Гаврїилъ, которыи ѡбразы и 
написы гды хотѣлъ злотникъ згладити. рꙋки емꙋ были здровнѣли, и с повѣсти зрозꙋмѣлъ Прокопїи иж 
то волѧ Бжѧ естъ : и ѡдобравши его ѿ злотника Чр.

405	 add. сты КПЛ 370.
406	 хва F 19–81.
407	 дорогое испр. из дорозе F 19–81.
408	 в дорозе полоⷮно ѡбвинуⷧ : в дорогое простирадно винꙋл аболи полотно F.I.307.
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ВВ: и зара теды409 поналъ410 Прокопий мꙋць411 крта стаго, и та412 цѣлꙋючи єго413. оувинꙋлъ 
єго ꙋ коштовнꙋю414 матерѣю, и при собѣ єго завжды415 носи

Нм: —

Skoro do Aleksandrji przyciągnął, prosili go mieszczanie, aby się ich krzywdy 
pomścił nad Agareny,

Петр. 89: Скоро до Алеѯандрїи притѧгнꙋлъ, просили го мѣщане, абы сѧ иⷯ кривды помстилъ 
наⷣ агарены,

Рум. 325: скоро до Алексадⷩрие притꙗⷢнꙋлъ, просили его мещане абы се криды ихъ помстилъ наⷣ 
агарꙗны,

Шепт. 31: и скоро до Алеѯандрїи прїихалъ, просили єго мещане, жебы сѧ иⷯ криды помстилъ, 
наⷣ агарѧны,

НТШ 322: скодъ до Алеѯандрїи притѧгнꙋлъ, просили го мѣщане, абы сѧ их кривды помстилъ 
наⷣ агарѧнами,

BN 12248: скоро до Алеѯадрїи притѧгнꙋ, просили го мещане, абы сѧ ихъ крывды помсти наⷣ 
агарѧны,

Соф/КПЛ: Скоро до Алексадрⷩїи притꙗгнꙋлъ, просили его мещане, абы се ихъ кривды помстиⷧ416 
наⷣ агарꙗны,

Петр. 165: Скоро до АлеѮаⷩдриѣ притꙗгнꙋлъ, просили его мѣщане, абы сꙗ иⷯ криⷡди поⷨстиⷧ наⷣ агарꙗни
Син. 752: А скоро до Алексадрии приехаⷧ просили его мещане417 абы се ихъ крывды помстиⷧ. 

наⷣ агарꙗны
ВВ: и та418 скоро до Ѡлеѯадрѣи приспѣлъ419, и420 просили єго мещане, абы сѧ иⷯ кривды по-

мстилъ наⷣ агарѧны. ѿ котриⷯ были оукривжоны
Нм: и скоро пришолъ з воинами до Алеѯандрїи просили его мѣщане абы сѧ помстилъ ѡ крывдѣ 

иⷯ надъ агарѧны

którzy mało co przedtem miasto obliegłszy, szkody poczynili i córki ich sobie za 
żony421 pobrali.

Петр. 89: которыи мало що преⷣ тыⷨ мѣсто ѡблегши шкоды починили и цорки иⷯ зо жены собѣ 
побрал.

409	 omm. Fr. 4723.
410	 add. сты Fr. 4723.
411	 add. и силꙋ Fr. 4723.
412	 omm. Fr. 4723.
413	 omm. Fr. 4723.
414	 add. едвабнꙋю Fr. 4723.
415	 всегⷣа Fr. 4723.
416	 omm. кривды помстиⷧ КПЛ 370. 
417	 add. про F.I.307.
418	 omm. Fr. 4723.
419	 прїиха Fr. 4723.
420	 теды Fr. 4723.
421	 sobie za żony : za żony sobe 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
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Рум. 325: коториꙗ мало що преⷣ тымъ место ѡблегши шкоды починили дочки ихъ за жоны 
брали,

Шепт. 31: которїи мало що преⷣ тиⷨ мѣсто ѡблѣгши, шкоды починыли;
НТШ 322: котрыи мало що преⷣ тыⷨ мѣсто ѡблѣши, шкоды починили, и цорки иⷯ за жоны 

собѣ побрали,
BN 12248: котрїи мало що перед тыⷨ мѣсто ѡблѣгши шкоды починили, цорки их за жоны 

собѣ побрали.
Соф/КПЛ: которїи мало што переⷣ тыⷨ мѣсто ѡблегши шкоды почынили, и дочки ихъ за 

жоны собѣ побрали.
Петр. 165: которие мало що преⷣ тиⷨ, мѣсто ѡблѣгши шкоди починили, дочки ихъ собѣ за 

жони побрали,
Син. 752: которые мало што преⷣ тымъ мѣсто ѡблеⷢши шкоды великие починили. и доки422 иⷯ 

за жоны собѣ423 побрали.
ВВ: котрии мало що преⷣ тыⷨ. мѣсто иⷯ были ѡлегли424, и шкоды425 великїи починили, и цорки 

иⷯ собѣ за жоны побрали426

Нм: бо имъ многїи шкоды чинили

Uczynił to Prokop, nie mieszkając, a chcąc doświadczyć Chrystusowej obietnice,
Петр. 89: оучинилъ тое Прокопїй немешкаючи. а хотѧчи досвѣдчити хртовой ѡбѣтницѣ.
Рум. 325: ꙋчинилъ то Прокопе не меⷲкаючи, А хотꙗчи досвеⷮчиⷮ хрствое ѡбеⷮницы
Шепт. 31: оучинылъ, тое стый Прокопїй, не бавѧчи сѧ: и хотѧчи досвѣдчити хвой ѡбѣтныци,
НТШ 322: оучинилъ то Прокопїй не меⷲкаючи. Хотѧчи досвⷣѣчити хво ѡбѣтныцѣ.
BN 12248: оучинил тое Прокопїй не мешкаючи. а хотѧчи досвⷣѣчити хвой ѡбѣтницѣ,
Соф/КПЛ: ꙋчынилъ то427 Прокопи не меⷲкаючи. а хотꙗчи досвѣдчичиⷮ428 хвои ѡбѣтници,
Петр. 165: ꙋчиниⷧ то Прокопи не меⷲкаючи, а хотꙗчи довѣдчити хвоѣ ѡбѣтници
Син. 752: ꙋчиниⷧ то Прокопи немешкаючи. А хотꙗчи дознати429 хвы. ѡбеⷮницы
ВВ: оучини то Прокопїй не ѡмешкꙋючи430. хотѧчи досвѣдъчити сѧ. хвой ѡбетници.
Нм: —

wziąwszy krzyż on, udał się za nimi w pogońią i poraził ich wielką klęską.
Петр. 89: взѧвши кртъ ѡный, оудал сѧ за ними в погоню, и поразилъ ихъ великꙋю кленскꙋ.
Рум. 325: взꙗвши кресⷮ ѡны ꙋдал се за ними в погоню и порꙗзилъ ихъ великою клекою,

422	 цоки F.I.307.
423	 за жоны собѣ : собѣ за жоны F.I.307.
424	 котрии мало що преⷣ тыⷨ. мѣсто иⷯ были ѡлегли : ѿ которыⷯ были оукривжены. иⷤ были преⷣ тыⷨ мѣсто иⷯ 

ѡблегли Fr. 4723.
425	 иⷨ Fr. 4723.
426	 omm. и цорки иⷯ собѣ за жоны побрали Fr. 4723.
427	 add. сты КПЛ 370.
428	 досвѣдчити Соф. 279, КПЛ 370.
429	 досвѣдчити F.I.307, F 19–81.
430	 впрꙋⷣцѣ Fr. 4723.



214

Шепт. 31: Ꙋзѧвши кртъ ѡный пꙋстил сѧ за ними в погоню, и поразылъ иⷯ значне;
НТШ 322: взѧвши кртъ ѡны, оудалъ сѧ за ними в погоню, и поразилъ иⷯ великою клескою
BN 12248: взѧши кртъ ѡный, оуда сѧ за ними в погоню, и порази ихъ великꙋю лиⷱбꙋ.
Соф/КПЛ: взꙗвши крестъ ѡны, ꙋдалъ сꙗ за ними ꙋ погоню и поразилъ ихъ велми много.
Петр. 165: взꙗⷡши кре ѡⷩ вдаⷧ сꙗ за ними в погоню, И поразиⷧ иⷯ великою Пораⷤкою,
Син. 752: взꙗвши кртъ ѡны ꙋдал сꙗ за ними в погоню и поразиⷧ иⷯ великое воско
ВВ: взѧвши теды431 кртъ ѡный432. и оудал сѧ теды433 за ними зара434 в погоню, и поризи 

ихъ великое мнозътво
Нм: и вспомнѣвши тыи слова хвы, ишолъ в погоню и звитѧжилъ агарѧновъ435

I wjeżdżał ze sławnym triumfem do miasta, gdzie matka jego jemu zajechała i 
mówiła:

Петр. 89: и вѣжджалъ з славныⷨ триꙋмфомъ до мѣста где матка єгѡ ємꙋ заѣхала и мовила:
Рум. 325: и въежджалъ з великимъ триꙋⷨфомъ до места где маⷮка его емꙋ заехала и мовила, 
Шепт. 31: и вернꙋл сѧ з славныⷨ звитѧзтвоⷨ до мѣста; где мти, єго емꙋ заихала и мовила,
НТШ 322: и вѣжджа до мѣста з славныⷨ триꙋⷨфоⷨ. до мѣста где маⷮка е емꙋ заѣхала и мовила,
BN 12248: И вѣжджа з славныⷨ трїꙋмфоⷨ до мѣста, где маⷮка емꙋ заѣхала, и мовила:
Соф/КПЛ: и воежчалъ з славныⷨ триꙋмфомъ до мѣста, где матка емꙋ заехала и мовила:
Петр. 165: и вѣждалъ з великиⷨ И слаⷡниⷨ триуⷨфоⷨ до мѣста, где маⷮка емꙋ заѣхала и мовила
Син. 752: и ꙋеⷤдаⷧ з славныⷨ436 триꙋⷨфомъ до мѣста где маⷮка его437 противъ емꙋ заехала и мовила
ВВ: и вьизди з великиⷨ триоуⷨфоⷨ до мѣста438, и тамъ емоу матка его дорогꙋ забѣгла439, и таⷨ 

рела440 до него
Нм: а гды вернꙋл сѧ з воины

Dziękujmy bogom, którychem ja za cię synu miły prosiła, abyć zwycięstwo dali.
Петр. 89: дѧкꙋймо богомъ коториⷯеⷨ ѧ за тѧ сынꙋ мой милый просила, абы ти звитѧство дали.
Рум. 325: Дꙗкꙋймо бгомъ которихъ ꙗ за тебе снꙋ милы просила абы тобе звитꙗжство дали,
Шепт. 31: дѧкꙋймо богоⷨ, коториⷯємъ, ѧ за тебе снꙋ милый просила, абы тобѣ звитѧтво дали;

431	 omm. Fr. 4723.
432	 стый Fr. 4723.
433	 omm. Fr. 4723.
434	 за ними зара : зара за ними Fr. 4723.
435	 и скоро пришолъ з воинами до Алеѯандрїи просили его мѣщане абы сѧ помстилъ ѡ крывдѣ иⷯ, надъ 

агарѧны, бо имъ многїи шкоды чинили, и вспомнѣвши тыи слова хвы, ишолъ в погоню и звитѧжилъ 
агарѧновъ : ихал до Алеѯандрїи, и там взѧвши воевъ три тисѧщи, ишо противъ агарѧномъ, и незли-
чиныи их воиска збилъ, и великїи скарбы забралъ Чр.

436	 великиⷨ F.I.307.
437	 omm. F.I.307.
438	 поризи ихъ великое мнозътво, и вьизди з великиⷨ триоуⷨфоⷨ до мѣста : догониши поби иⷯ барзо много. и 

вернꙋ сѧ назаⷣ Fr. 4723.
439	 дорогꙋ забѣгла : забѣгла дорогꙋ Fr. 4723.
440	 таⷨ рела : мовила Fr. 4723.
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НТШ 322: дѧкꙋмо Богоⷨ котрыхеⷨ ꙗ снꙋ милы просила, жебы ти звитѧтво дали.
BN 12248: дѧкꙋймо богоⷨ которыхеⷨ ꙗ за тебе сынꙋ милый просила, абы ти звитѧство дали.
Соф/КПЛ: Дꙗкꙋмо богомъ Котори ⷯесми ꙗ441 за тебе сынꙋ милы просила абы тобѣ звитежство 

дали.
Петр. 165: дꙗкꙋймо богоⷨ Которихъ ꙗ снꙋ мо за тобою, просила, абы ти звѣтꙗтво дали,
Син. 752: дꙗкꙋмо богоⷨ которыⷯ ꙗ442 за васъ сынꙋ милый просила. Абы тобе звитꙗⷤство дали.
ВВ: дѧкꙋйми снꙋ милый443 и бгомъ моиⷨ. котрыⷯемъ444 ѧ за тѧ оупросила445. абы ти были 

помочни на тоє звитѧтво
Нм: наказовала емꙋ матка его абы шедши подѧкованѧ чинилъ богомъ иж емꙋ помогли 

звитѧжити непрїѧтелѣ446

A on jej rzekł: Dziękujęć, że się za mnie modlisz, ale ja z ręki Boga mego, nie od 
twych fałszywych, mam to zwycięstwo.

Петр. 89: а ѡнъ ей реклъ: дѧкꙋю ти же сѧ за мною молишъ: але ѧ з рꙋки бга моего не ѿ 
твоихъ фалшивыⷯ маю тое звитѧство.

Рум. 325: а ѡнъ е реклъ, дꙗкꙋю ть ижесь за мене молишъ, Але ꙗ з рꙋки бга моего не ѿ 
твоихъ фалшивыхъ маю звитꙗжство,

Шепт. 31: а ѡн ей реклъ, дѧкꙋю тобѣ же сѧ за мене молишъ; але ꙗ з рꙋки ба моего не ѿ 
твоиⷯ фалшивыⷯ маю тое звытѧзтво;

НТШ 322: а ѡнъ е рѣкъ, дѧкꙋю ти же сѧ за мене моли, але ꙗ з рꙋки ба мое, не ѿ твоиⷯ 
фалшивыⷯ маю тое звитѧтво,

BN 12248: а ѡ ей реклъ: дѧкꙋю ти же сѧ за мене моли: але ѧ з рꙋки бга моего, не ѿ твоихъ 
фалшивых, маю тое звитѧство.

Соф/КПЛ: а ѡнъ е реклъ: дꙗкꙋю тобѣ же сꙗ447 за мене молишъ: але ꙗ з рꙋки448 бга моего 
не ѿ твоиⷯ фалшивыⷯ маю тое звитежство.

Петр. 165: а ѡⷩ рекъ, дꙗкꙋю ти же сꙗ за мене молиⷲ, але з рꙋки бга моего, не ѿ твоиⷯ фаⷧши-
виⷯ богоⷡ маю тое звѣтꙗтво,

Син. 752: А ѡ ей449 реклъ. дꙗкꙋю450 же сꙗ за мною моли. Але ꙗ з рꙋки бога моего не ѿ воиⷯ 
фалшивыхъ боговъ маю тое451 звитꙗⷤство

441	 ꙗ Соф. 279, КПЛ 370.
442	 omm. F.I.307.
443	 милый : мой Fr. 4723.
444	 omm. Fr. 4723.
445	 за тѧ оупросила : просила за тебе Fr. 4723.
446	 а гды вернꙋл сѧ з воины, наказовала емꙋ матка его, абы шедши подѧкованѧ чинилъ богомъ, иж емꙋ 

помогли звитѧжити непрїѧтелѣ  : гды ж прїихалъ з тои воины, напоминала его мти, абы ишолъ до 
божницѣ Алеѯандрїискои, и абы оучинилъ ѡфѣры дѣкꙋючи богомъ за звитѧзтво наⷣ непрїѧтелми Чр.

447	 omm. КПЛ 370.
448	 помочи Соф. 279; помочю КПЛ 370. 
449	 omm. F.I.307.
450	 add. тобѣ F 19–81.
451	 маю тое : тое маю F.I.307; omm. тое F 19–81.
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ВВ: а ѡ до ней мови452. дѧкꙋю ти же сѧ за мѧ молишъ; але453 ѧ з ласки бга моего тоє маю454, 
а не ѿ твоиⷯ бого фашиⷯ455

Нм: на тое стыи рек456, дѧкꙋю ꙗ за тое Распѧтомꙋ моемꙋ хꙋ Бгꙋ457, а не твоимъ проклѧтым 
болваномъ458, бо тыи бездꙋшныи сꙋтъ, и никомꙋ не помагаютъ459

A ona się zlękła, mówiąc: Nie śmiej tego mówić a jednemu Bogu takich rzeczy 
przyczytać.

Петр. 89: А ѡна сѧ злѧкла мовѧчи: Не смѣй того мовити а єдномꙋ бгꙋ такиⷯ речїй причитати.
Рум. 325: а ѡна се злекла мовꙗчи, Не сме того мовить. А ѡⷣномꙋ бгꙋ такихъ рече причитать,
Шепт. 31: а ѡна сѧ злѧкла мовѧчи не смѣй того мовиты, а единомꙋ бгꙋ такыⷯ речий, при-

читати;
НТШ 322: а она сѧ злѧкла мовѧчи. не смѣй того мовити, а едномꙋ бгꙋ такиⷯ великиⷯ рѣчїй 

причитати.
BN 12248: а ѡна сѧ оустрашила, мовѧчи: не смѣй того мовити, а едномꙋ бгꙋ таких речий 

причитати.
Соф/КПЛ: А ѡна се злела, мовечи460: Не смѣ того мовиⷮ, а ѡдномꙋ бгꙋ такиⷯ рече причитаⷮ.
Петр. 165: а ѡна сꙗ злꙗла мовꙗчи, Не смѣ того мовити, едномꙋ бгу притати такиⷯ рѣчи,
Син. 752: А ѡна461 злекла мовꙗчи. не сме того мовиⷮ А ѡⷣному бгу такиⷯ рече причитати
ВВ: ѡнаѧ теды матка его тое оуслышавши заразъ излѧкла сѧ и рекла, не смѣй того снꙋ 

милый бꙋлшъ мовити462, и богоⷨ моиⷨ того причитати463

Нм: —

Powiedział ś. Prokop: Matko, zwiedzionaś jest, a prawdy nie znasz.
Петр. 89: Повидѣлъ стый Прокопїй: Матко зведенась є, а правды не знаешъ
Рум. 325: поведалъ Прокопе, Маⷮко зведена естесь а правды не знаешъ,
Шепт. 31: Повѣдилъ стый Прокопїй матко зведена єсте и правды не знаешъ,

452	 до ней мови : мацѣ ѿповѣлъ Fr. 4723.
453	 add. вѣдай ѡ тоⷨ, иⷤ Fr. 4723.
454	 з ласки бга моего тоє маю : то з ласки га ба моего маю Fr. 4723.
455	 а не ѿ твоиⷯ бого фашиⷯ : который сотвори нбо и землю. але не ѿ твоиⷯ фалшивыⷯ бого. иⷤ ѡни ѡчи маю 

и не видѧ. ꙋши маю и не слыша. Ноги маю и не ходѧ Fr. 4723.
456	 ѡтповидѣлъ Чр.
457	 за тое Распѧтомꙋ моемꙋ хꙋ Бгꙋ : Бгꙋ моемꙋ хꙋ Распѧтомꙋ Чр.
458	 проклѧтым болваномъ : болваномъ проклѧтыⷨ дїѧволскимъ Чр.
459	 omm. Чр.
460	 се злела, мовечи : злꙗкши сꙗ мовила КПЛ 370.
461	 add. сѧ F.I.307, F 19–81.
462	 ѡнаѧ теды матка его тое оуслышавши заразъ излѧкла сѧ и рекла, не смѣй того снꙋ милый бꙋлшъ 

мовити : а мака его тое оучꙋши, злѧкла сѧ барзо, и мовила до него. Ѡ не смѣй же того мовити болше 
снꙋ мой Fr. 4723. 

463	 omm. и богоⷨ моиⷨ того причитати Fr. 4723.
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НТШ 322: Повѣдѣлъ сты Прокопїй, маⷮко зведенаѧ есте, а прады не знае:
BN 12248: ѿповѣ с: Прокопїй: маⷮко зведенаѧ естъ, а прады не знае
Соф/КПЛ: повѣдалъ сты Прокопи: Маⷮко зведена естесь, а правды не знаешъ.
Петр. 165: повѣдѣлъ сти Прокопи маⷮко зведена еси а праⷡди не знаеⷲ
Син. 752: поведаⷧ сты Прокопи маⷮко зведена еси А правдивого бга не знае
ВВ: ѿповѣди464 стый Прокопї, матко зведена ты есте и правды не знаєшъ.
Нм: —

I szedłszy z nią do jej komory465, gdzie było wiele bałwanów srebrnych, zawołał 
na nie Prokop ś.:

Петр. 89: и шеⷣши з нею до єи комꙋрки, где было много балвано сребрныⷯ, Заволалъ на нюⷯ 
Прокопїй стый.

Рум. 325: и шеⷣши з нею до е комоки где было много балвановъ сребныхъ заволалъ на нихъ 
Прокофе сты,

Шепт. 31: и пошовши з нею до еи комори где было много болванꙋвъ срѣбрѧныⷯ, крикнꙋлъ 
на ныхъ Прокопїй стый;

НТШ 322: и шеⷣши з нею до еи коморки, где было много балванѡ срѣбрныⷯ, заволалъ на ниⷯ 
Прокопїй сты,

BN 12248: и шеⷣши з нею до еѣ коморки, где было много болвано срѣбрных, закликалъ на нїх 
Прокопїй с:

Соф/КПЛ: и шедши з нею до еи комоки где было много балвановъ466 сребраныхъ, взывалъ 
на ниⷯ Прокопи467:

Петр. 165: и шеⷣши з не до еѣ комоки где было много баⷧваноⷡ срѣбниⷯ, заволаⷧ на ниⷯ Прокоⷫ: ст:
Син. 752: и шеⷣши з нею468 до коморы гдѣ было много сребреныхъ баⷧвано469 мовиⷧ до ни4ⷯ70 

Прокопи
ВВ: и шеⷣши зара471 до единого еи472 впокою в котроⷨ было мнозтво бовановь473 срѣбръныхъ474, 

и заклика на ниⷯ475 стый Прокопий
Нм: и476 шедши з маткою до божницѣ

464	 add. е Fr. 4723.
465	 komórki 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
466	 болваном Соф. 279.
467	 на ниⷯ Прокопи : Прокопи на ниⷯ КПЛ 370.
468	 add. до еи F.I.307. 
469	 сребреныхъ баⷧвано : бовано срѣбрныⷯ F.I.307.
470	 add. стый F.I.307.
471	 шеⷣши зара : пошо с нею Fr. 4723.
472	 omm. Fr. 4723.
473	 мнозтво бовановь : много бого Fr. 4723.
474	 add. І иныⷯ Fr. 4723.
475	 заклика на ниⷯ : заклѧ иⷯ Fr. 4723.
476	 и : еднакже Чр. 
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Pytam was, bogowie, powiedzcie, kto mi pomocnym był na wojnie? A oni jako 
słuchu tak i mowy nie mieli.

Петр. 89: Пытаю ва богове, повѣжте кто ми помоцныⷨ былъ на войнѣ: а ѡни ꙗко слꙋхꙋ такъ 
и мовы не мѣли

Рум. 325: пытаю ва богове повеⷣтⷶе хто мне былъ поⷨчⷪнымъ на воине, а ѡни глꙋхи такъ и 
мовы не мели:

Шепт. 31: питаю ва богове повѣдте хто мнѣ помощныкоⷨ былъ на войнѣ; а ѡны ꙗко глꙋхїи 
такъ и нѣмии, не ѿповѣдили

НТШ 322: пытаю ва богове, повⷤѣте ми кто ми помочны былъ на вонѣ? а ѡни ꙗко слꙋхꙋ та 
и мовы не мѣли.

BN 12248: пытаю ва богове, повⷤѣте кто мѣ помощныⷨ бы на войнѣ: а ѡни ꙗко слꙋхꙋ та и 
мовы не мѣли;

Соф/КПЛ: Пытаю васъ богове повѣдате, мнѣ хто477 помочныⷨ быⷧ на воинѣ; а ѡни ꙗкъ слꙋхꙋ 
такъ и мовы не мѣли.

Петр. 165: Питаю ва богове, повѣжте кто мнѣ помоⷱниⷨ быⷧ на вонѣ а ѡни ꙗⷦ глꙋхѣ таⷦ и 
мови не мѣли,

Син. 752: пытаю ꙗ478 ва богове скажите которы богъ помоникомъ мнѣ быⷧ на вонѣ479 А ѡни 
ꙗко слухꙋ та и мовы не мели

ВВ: повѣжте кто ми480 помоныⷨ бы481 на вꙋйнѣ, а ѡни ꙗко слꙋхꙋ и мовы не маючи482 нѣчого 
емꙋ на то483 не ѿповѣдили

Нм: пыталъ боговъ еи, кто емꙋ помоглъ на484 воинѣ485 а гды вси молчали

I rzekł: widzisz, matko, co to za bogowie twoi. A ona rzekła: Iż ich zelżywie pytasz, 
przeto z tobą nie mówią.

Петр. 89: и реклъ: видишъ матко, що то за богове твои? а ѡна рекла: ижъ ихъ зелживе 
пытаешъ, прето з тобою не мовѧт.

Рум. 325: и реклъ: видишъ маⷮко што то за богове твои, а ѡна рекла, ижъ ихъ ты залживе 
пытаешъ, прето с тобою не мовꙗть

Шепт. 31: а ѡнъ релъ, выдишъ, мти що то за богове твои; а ѡна рекла бо иⷯ зелживе пы-
таешъ; и длѧ того с тобою не мовѧⷮ:

НТШ 322: види маⷮко: що то за богове твои: а ѡна рекла: иⷤ иⷯ зелживе пытаешъ прото з 
тобою не мовѧⷮ.

477	 мнѣ хто : хто мнѣ Соф. 279, КПЛ 370. 
478	 omm. F.I.307, F 19–81.
479	 быⷧ на вонѣ : на войнѣ бы F.I.307.
480	 кто ми : ми который ми з ва Fr. 4723.
481	 помоныⷨ бы : бы помочный Fr. 4723.
482	 omm. ꙗко слꙋхꙋ и мовы не маючи Fr. 4723.
483	 omm. на то Fr. 4723.
484	 add. тои Чр.
485	 add. з агарѧны Чр. 
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BN 12248: и реклъ: видишъ маⷮко що то за богове твои, а ѡна рекла: иⷤ ихъ зелживе пыта-
ешъ, прето с тобою не мовѧⷮ.

Соф/КПЛ: и реклъ: видишъ матко, што то за богове486 твои; а ѡна рекла: ижъ ихъ зелжи-
ве пытаешъ, и длꙗ того с тобою не мовꙗть.

Петр. 165: и реⷦ ст: видиⷲ маⷮко що то за боги твоѣ, иже иⷯ зеⷧжилъ и зле питаеⷲ прето с тобою 
не мовꙗⷮ,

Син. 752: и рекъ сты487 маⷮко што то за боги твои. А ѡна рекла иⷤ лживе488 пытаешъ прето 
с тобою не мовꙗⷮ.

ВВ: и реклъ489 стый Прокопїй: видишъ матко що то за бги твои. а ѡна ѿповѣдила, ижъ490 
иⷯ491 зрадливе пытаешъ и длѧ того с тобою не мовѧть.

Нм: рек до мтре, ѡ то492 видишъ матко, иж бездꙋшныи сꙋть и не мовѧтъ ѿповидѣла емꙋ 
мти, длѧ того с тобою не мовѧтъ, бос их прогнѣвалъ493

Powiedział Prokop ś.: Pytajże ty ich494 sama z taką czcią, z jaką największą umiesz.
Петр. 89: Повидѣлъ Прокопїй стый, пытай же иⷯ ты сама з такою чтю з ꙗкою найболшею 

оумѣешъ.
Рум. 325: Прокопе поведалъ: пытаи же ихъ ты сама с такою чесⷮю зь ꙗкою наболшою ꙋмеешъ
Шепт. 31: ѿповѣдылъ стый Прокопїй, питай же иⷯ ты сама, с такою честю, и з ꙗкою найбол-

шею оумѣешъ;
НТШ 322: повѣдѣлъ Прокопїй стый, пыта же иⷯ ты сама з такою чтю з ꙗкою наболшею оумѣе.
BN 12248: Потоⷨ реклъ с: Прокопїй: пытай же ихъ ты сама з такою честю з ꙗкою найболшею 

розꙋмѣе.
Соф/КПЛ: Повѣдалъ Прокопи495 сты: пытаи же496 ихъ ты сама з такою честю з ꙗкою ꙋмѣешъ 

наболшою497.
Петр. 165: повѣдѣл Про: питаи же иⷯ ти сама, з тако честю ꙗⷦ з наꙵболшею ꙋмѣешъ
Син. 752: релъ498 Прокопи сты пыта же иⷯ сама ты499 с такою честїю ꙗко набоⷧшею ꙋмеешъ500

486	 то за богове : за боги КПЛ 370.
487	 рекъ сты : рекъ сты види F.I.307; сты реклъ вѣди F 19–81.
488	 иⷤ лживе : иⷤ иⷯ фалшиве F.I.307; ижъ ихъ лживе F 19–81.
489	 рече Fr. 4723.
490	 бо Fr. 4723.
491	 зле Fr. 4723.
492	 omm. ѡ то Чр.
493	 с тобою не мовѧтъ, бос их прогнѣвалъ : снꙋ не мовѧⷮ с тобою жес их розгнѣвалъ Чр.
494	 ty ich : ich ty 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
495	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
496	 omm. КПЛ 370.
497	 з ꙗкою ꙋмѣешъ наболшою : ꙗкую наболшую ꙋмѣешъ Соф. 279, КПЛ 370.
498	 повѣда F.I.307.
499	 omm. F.I.307.
500	 ꙗко набоⷧшею ꙋмеешъ : ѧкꙋю мѣеⷲ F.I.307.
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ВВ: повѣди с Прокопїй. пытай же мовитъ сама501. с такою честю ꙗкою оумѣешъ и знае502

Нм: и рек стый, маешъ ты оу нихъ ласкꙋ, нехже с тобою мовѧтъ

Co gdy uczyniła, toż było, jako z głuchymi i niemymi.
Петр. 89: що гды оучинила: тожъ было, ꙗко з глꙋхими и нѣмыми. 
Рум. 325: што коли ꙋчинила, тое жъ было ꙗко з глꙋхими и немⷨыꙵ:
Шепт. 31: що гды Ꙋчиныла тоеⷤ было ꙗко и з глꙋхими, и нѣмимы:
НТШ 322: що гды оучила, тоⷤ было, ꙗко з глꙋхими и нѣмыми.
BN 12248: що гды оучинила: тоеⷤ было, ꙗко з глꙋхимї и нѣмыми.
Соф/КПЛ: што коли ꙋчынила, тожъ было ꙗко з глꙋхими и нѣмыми.
Петр. 165: що кди ꙋчинила тоеⷤ было ꙗко з глꙋхими и нѣмиⷨ
Син. 752: што коли ꙋчинила та503 глухи и немы были ꙗко перви504

ВВ: що кды оучинила ведлоу постꙋпьковь своиⷯ505. теды тоежъ было, ꙗко з глꙋхими и нѣмыми506

Нм: а гды и так молчали507

A syn odwiódszy matkę na stronę, złożywszy z siebie szatę, potłukł, podeptał i 
skruszył bałwany one i srebro połamane rozdał ubogim.

Петр. 89: А сынъ ѿвеⷣши маткꙋ на сторонꙋ, зложивши з себе шатꙋ, потовклъ, подопталъ и 
скрꙋшилъ балваны ѡныи, и сребро поламаное роздалъ оубогиⷨ.

Рум. 325: А снъ ѡвⷮешⷣи макⷮꙋ на сторонꙋ зложивши з себе шатꙋ покололъ подеталъ и сокрꙋшивъ 
балваны ѡныꙗ, и сребро поломаное родалъ до цркви начⷩие делаⷮ:

Шепт. 31: а снъ ѿвѣвши мтръ на сторонꙋ зволꙋкши з себе шатꙋ потолклъ подопталъ, и 
покрꙋшилъ бованы ѡныи: и сребро поламанное родалъ оубогимъ;

НТШ 322: а снъ ѿвѣвши маⷮкꙋ на сторонꙋ, зложивши з себе шатꙋ, потовкъ, подопталъ, и 
покрꙋшивъ балваны ѡные, а срѣбро поламаное роздалъ оубогиⷨ,

BN 12248: а сы ѿвѣвши маⷮкꙋ на сторонꙋ, зложиши з себе шатꙋ, потокъ, подопта, и скрꙋши 
болваны ѡныи, и сребро поламаное розда оубоги,

Соф/КПЛ: а сынъ ѿвеⷣши маткꙋ на сторонꙋ, зложивши з себе шатꙋ, побилъ потоптаⷧ и по-
ламалъ508 баⷧваны ѡныи, и сребро поламаное509 роздалъ510 ꙋбогимъ. 

Петр. 165: а снъ ѿвѣвши маⷮкꙋ на сторону, знꙗⷡши и себе шати, потоⷧкъ потоⷫтаⷧ и покрꙋшиⷧ 
баⷧвани ѡнїе, и сребро ѡное поламаное родаⷧ ꙋбогиⷨ,

501	 повѣди с Прокопїй. пытай же мовитъ сама : и рече стый. Пыта же ты иⷯ сама Fr. 4723.
502	 оумѣешъ и знае : з ними оумѣешъ Fr. 4723.
503	 add. же F.I.307; add. такъ F 19–81. 
504	 omm. ꙗко перви F.I.307.
505	 оучинила ведлоу постꙋпьковь своиⷯ : пытала иⷯ, теды та же было Fr. 4723.
506	 ꙗко з глꙋхими и нѣмыми : ꙗко глꙋхїи и нѣмыи Fr. 4723.
507	 add. поѧлъ еи стыи на сторонꙋ Чр.
508	 потоптаⷧ и поламалъ : потоптаⷧ и покрꙋшиⷧ Соф. 279; поламаⷧ и покрꙋшиⷧ КПЛ 370.
509	 add. ѡное КПЛ 370.
510	 ѿдалъ Fr. 4723.
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Син. 752: А снъ ѿвеⷣши маⷮку на сторонꙋ и скинꙋвши з себе шаты поламаⷧ и топъта5ⷧ11 ѡные 
баⷧваны. А сребро ламаное512 породоваⷧ ꙋбогимъ

ВВ: теды еи513 стый Прокопь ѿвѣвши на сторонꙋ514. и знѧвши теды515 и себе шаты. 
теды потовкъ потопта пополатавь516, покрꙋши всѣ ѡныи бованы517. а ѡное срѣбро 
рода оубогиⷨ;

Нм: похватилъ стыи едного бога518, и билъ нимъ дрꙋгихъ519, и поламавши всѣхъ штꙋки вонъ 
выметалъ, а вынѧвши кртъ стый, з занѧдра, поцѣловалъ его

Ukrzyżowany, powiada, mnie dał zwycięstwo, matko.
Петр. 89: Оукрижованый, повѣдае, мнѣ далъ звитѧство, матко.
Рум. 325: Распꙗты поведа маⷮко далъ звитꙗство
Шепт. 31: распѧтый, повѣдаетъ мнѣ далъ звитѧтво мати моѧ;
НТШ 322: оукрыжованы повѣдаетъ мнѣ далъ звитѧтво, маⷮко,
BN 12248: а маⷮцѣ реклъ: Бгъ оукрыжованый мѣнѣ да звитѧство, маⷮко
Соф/КПЛ: распꙗты (мовиⷮ)520 далъ мнѣ521 звитꙗзство матко.
Петр. 165: Распꙗти мнѣ звѣтꙗтво маⷮко
Син. 752: мовꙗчи распꙗты поведа522 даⷧ мне523 звитꙗство маⷮко А не твои. боги524 фаⷧшивые
ВВ: и мови до неи525. матко ѡ тоⷨ вѣдай526, же мнѣ527 рапѧтый на древѣ и вокресый528 из 

мертвыхъ и той мнѣ звитѧтво наⷣ неприѧтеми529 иднає и да ми и даетъ530

Нм: и рекъ, ѡ то Бга моего знакъ, и побѣда на непрїѧтелей моихъ, тои звитѧжилъ агарѧны, 
и боги ваши поразилъ

511	 поламаⷧ и топътаⷧ : покрꙋши и потопта и полама F.I.307.
512	 поламаное F.I.307, F 19–81.
513	 теды еи : и та Fr. 4723.
514	 add. макꙋ свою Fr. 4723.
515	 omm. Fr. 4723.
516	 потовкъ потопта пополатавь : иⷯ потокъ, и ногами потопта Fr. 4723.
517	 покрꙋши всѣ ѡныи бованы : всѣ ѡные балваны покрꙋши Fr. 4723.
518	 похватилъ стыи едного бога : похвативши едного болвана Чр.
519	 add. боговъ Чр.
520	 поведа Соф. 279, КПЛ 370.
521	 далъ мнѣ : мнѣ далъ Соф. 279, КПЛ 370.
522	 omm. F 19–81.
523	 мовꙗчи распꙗты поведа даⷧ мне : распѧти мовить мнѣ далъ F.I.307. 
524	 то F 19–81. 
525	 до неи : до маки свое Fr. 4723.
526	 ѡ тоⷨ вѣдай : вѣдай ѡ тоⷨ Fr. 4723.
527	 add. бъ Fr. 4723.
528	 воскръ Fr. 4723.
529	 звитѧтво наⷣ неприѧтеми : наⷣ непрїателеⷨ звитѧⷤство Fr. 4723.
530	 иднає и да ми и даетъ : да и дае Fr. 4723.
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A niewiasta rozgniewana, nic się na krew swoją531 nie oglądając, jechała do Dio-
klecjana i oznajmiła mu wszystko, żałując się na syna swego.

Петр. 89: А невѣста розгнѣвана ничъ сѧ на свою кровъ не ѡглѧдаючи, ѣхала до Дїѡклитїа-
на, и ѡзнаймила мꙋ вшитко, жалꙋючи сѧ на сына своего.

Рум. 325: А невеста рогневана ничого се на свою кровъ не ѡⷢледаючи, ехала до Деклитиана 
ѡнаимила емꙋ все жалꙋючи се на сна своего,

Шепт. 31: а жена рогнѣваннаѧ, нѣчого сѧ на свою, кро не ѡглѧдаючи, ихала до Диѡклити-
ана, и ѡзнаймила, ємꙋ все жалꙋючи сѧ на сна своего;

НТШ 322: а невѣста рогнѣванаѧ нѣчого сѧ на свою кро не ѡглѧдаючи, ѣхала до Деѡклитїѧ-
на, и ѡзнамила мꙋ вшиⷮко, жалꙋючи сѧ на сна своего.

BN 12248: А невѣста розгнѣванаѧ, нѣчого сѧ на свою кро не ѡглѧдаючи, ѣхала до Деѡклетїа-
на и ѡзнаймила мꙋ все. жалꙋючи сѧ на сына своего:

Соф/КПЛ: А матка розгнѣванаꙗ ничого се на свою кровъ не ѡглꙗдаючи532, ехала до Дїѡклетїа-
на и ѡзнамила емꙋ все жалꙋючи сꙗ на сына своего.

Петр. 165: а невѣста розгнѣванаꙗ нѣчого на кровъ свою не ѡмоⷮрила, ѣхала до Ликиниꙗ 
цесара и ѡзнаимила ему все що сꙗ стало жалуючи на сна своего,

Син. 752: А невеста рогневана533 нитроха на кровъ свою не ѡгледаючи ехала до Диѡклитиꙗ-
на цесарꙗ534 ѡнаимила ему все жалуючи535 на сна своего.

ВВ: ѡнаѧ теды536 небачнаѧ невѣста бывши и нежалостливаѧ537 наⷣ кровью своею. не робачꙋю-
чи собѣ, и не ѿкладаючи538. ихала теды539 до Ѡклетїѧна цесарѧ. и ѡнаймила емꙋ вшист-
ко540 тое, жалꙋючи сѧ на сна своего541.

Нм: тое видѧчи матка стого, великимъ гнѣвомъ розгнѣвала сѧ, и запомнѣвши млти мате-
ринской542, зараз ихала до црѧ Дїѡклитїѧна, и вшитко бывшее ѡповидѣла543

531	 krew swoją : swoją krew 1603, 1610.
532	 се на свою кровъ неѡглꙗдаючи : неѡглꙗдаючи сꙗ КПЛ 370.
533	 add. е F.I.307. 
534	 omm. F.I.307.
535	 add. сѧ F.I.307.
536	 omm. Fr. 4723.
537	 невѣста бывши и нежалостливаѧ : матка бывши невѣста неростропнаⷶ и нежалосливаꙗ Fr. 4723.
538	 не робачꙋючи собѣ, и не ѿкладаючи : и зара Fr. 4723.
539	 omm. Fr. 4723.
540	 ѡнаймила емꙋ вшистко : ѡповѣдаючи емꙋ все по рѧдꙋ Fr. 4723.
541	 add. а на слꙋгꙋ его Fr. 4723.
542	 и поламавши всѣхъ штꙋки вонъ выметалъ, а вынѧвши кртъ стый, з занѧдра, поцѣловалъ его и рекъ, 

ѡ то Бга моего знакъ, и побѣда на непрїѧтелей моихъ, тои звитѧжилъ агарѧны, и боги ваши поразилъ, 
тое видѧчи матка стого, великимъ гнѣвомъ розгнѣвала сѧ, и запомнѣвши млти материнской  : пола-
мавши их и вси штꙋки з ниⷯ роздалъ оубогимъ, ѡ то мои Бгъ дал ми наⷣ ними звитѧзтво, и вложивши 
занѧдро рꙋкꙋ, вынѧлъ кртъ. и цѣловавши его показалъ мтри и рекъ, то есⷮ знакъ Бга моего, и побѣда 
враговь моихъ, на тое смотрѧчи мти его, великим заюшивши сѧ гнѣвомъ Чр.

543	 вшитко бывшее ѡповидѣла : ѡповѣла емꙋ вшитко бывшее Чр. 
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Pisał listy cesarz do Justa, starosty Palestyny, aby Prokopa pojmał a do ofiary go 
bogom przymusił.

Петр. 89: Писалъ листы цесаръ до Їоуста старосты Палестины, абы Прокопїѧ поималъ, а до 
ѡфѣры го богом примꙋсѣлъ.

Рум. 325: писалъ ли цеса до иста старосты Полестыни Абы Прокопиꙗ поймалъ: и до ѡфери 
бгомъ примꙋсилъ,

Шепт. 31: Пысалъ ли цесаръ до Юста старости Палестыского, абы Прокопїѧ поймалъ, и до 
ѡфѣръ его богоⷨ примꙋсилъ;

НТШ 322: писалъ листы цесаръ до Юта старосты Палестины, абы Прокопїѧ поималъ, а до 
офѣръ его богоⷨ примꙋсилъ,

BN 12248: Писа ли цеса до Їꙋста старосты Палестиского, абы Прокопїа поѣма, а до ѡфѣры его 
богоⷨ примꙋсилъ.

Соф/КПЛ: Писалъ листы цесаръ до Іꙋста старосты Палестины544, абы Прокопиа поималъ, а 
до ѡфѣри его богомъ545 примꙋсилъ, 

Петр. 165: Писаⷧ листи цеса до старостини, абы Прокопꙗ поимаⷧ, а до ѡфѣри его богоⷨ примусиⷧ,
Син. 752: писаⷧ листы546 цесарь547 до ста старосты Полестискаго Абы Прокопиꙗ помаⷧ А до 

ѡферы его548 богоⷨ примꙋсиⷧ549

ВВ: теды цесаръ550 писа551 до старосты палестиского, абы свѧтаго Прокопїѧ пойма
Нм: тои теды552 зараз писалъ до Їꙋстина553 старосты Палестинского554, абы Прокопїѧ поималъ, 

и до ѡфѣры болвановъ проклѧтых555 силовалъ

Uczynił tak Justus, nie mogąc go słowy żadnemi zmiękczyć
Петр. 89: оучинилъ такъ Їоустꙋ, не могꙋчи го словы жаⷣными змѧкчити
Рум. 325: ꙋчинилъ такъ Иꙋстанъ, не могꙋчи его словы жаⷣными змꙗкчить,
Шепт. 31: Ꙋчинылъ та Юст, немогꙋчи єго словы, жаⷣними змѧгчиты,
НТШ 322: оучинилъ та Юстъ, не могꙋчи его словы жаⷣными змѧчити,
BN 12248: оучинилъ та Їоустъ, не могꙋчи го словами жаⷣными змѧхчити,
Соф/КПЛ: ꙋчиниⷧ такъ Іꙋстъ. Не могꙋчи его словы жаⷣными змꙗкчить,
Петр. 165: и ꙋчиниⷧ такъ Иꙋст, не могучи его слови жаⷣниⷨ змꙗⷢчити,

544	 старосты Палестины : старосты своего в Палетинѣ КПЛ 370.
545	 до ѡфѣри его богомъ : до ѡфѣри богомъ Соф. 279; до ѡфѣръ КПЛ 370.
546	 листь F 19–81. 
547	 omm. F.I.307.
548	 omm. F.I.307.
549	 богоⷨ примꙋсиⷧ : богов своиⷯ примꙋшалъ F.I.307.
550	 add. зара Fr. 4723.
551	 add. листы Fr. 4723.
552	 omm. Чр.
553	 писалъ до Їꙋстина : послалъ до Їꙋста Чр.
554	 omm. Чр.
555	 болвановъ проклѧтых : богов црких Чр.
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Син. 752: ꙋчиниⷧ та Иꙋстъ староста556 ехавшы пома5ⷧ57 его. и не могучи его жаⷣными словы558 
ублагати

ВВ: и оучини то старота ѡный палестискїй. пойма стаго Прокопїѧ559 и намовлѧлъ его много 
ромайтыми способами. и лагоⷣными словы560. а та561 не моглъ его жадныⷨ способоⷨ до того562 
намовити

Нм: которїи прꙋдко поимавши563 стго, прозбою и грозбою моцно стго намавлѧлъ564, абы сѧ 
поклонилъ богомъ црким565

(bo się Chrystusowym sługą wyznawał, a na męki wszystkie gotowym stawił)
Петр. 89: (бо сѧ слꙋгою хвымъ вызнавалъ, а на мꙋки вшитки готовымъ ставилъ)
Рум. 325: бо се хртвымъ слꙋгою вынавалъ: А на мꙋки вси готовым се ставилъ:
Шепт. 31: бо сѧ хвымъ слꙋгою вынава а на мꙋки всѣ готовыⷨ сѧ ставилъ;
НТШ 322: бо сѧ слꙋгою хвыⷨ вызнавалъ, а на мꙋки готовыⷨ ставилъ.
BN 12248: бо сѧ хвыⷨ слꙋгою вызнавалъ, а на мꙋки всѣ готовыⷨ сѧ стави
Соф/КПЛ: бо хритовыⷨ сꙗ слꙋгою566 вызнавалъ, а на мꙋки вси готовыⷨ сꙗ ставилъ,
Петр. 165: бо сꙗ слугою хвиⷨ зваⷧ а на муки всѣ готовиⷨ сꙗ ставиⷧ,
Син. 752: бо сꙗ хртовыⷨ слугою. вынаⷧ А на муки вси готовыⷨ сꙗ стаⷧ567.
ВВ: тыко568 хвыⷨ слꙋгою сѧ называ569 и томꙋ сѧ570 до смрти слꙋжити ѡбицѧ571 и на мꙋки 

вшистки сѧ готови и стави572

Нм: —

związanego do Cezarei miasta posłał. Ta jest Cezarea, którą Filippi zowiem, którą 
pierwej turris Stratonis & Paneadae zwano,

Петр. 89: Звѧзаного до Кесарїи мѣста послалъ. Таѧ е Кесарїѧ, которꙋю Филиппи зовеⷨ, которꙋю 
первѣй turris Stratonis & Paneadae Звано.

Рум. 325: звезаного до Цесарие места полаⷧ: та есⷮ Цесариꙗ которꙋю Фиего [читай Филиппи — 
Г.С.] зовемъ которꙋю певе звано,

556	 omm. F.I.307.
557	 помано F.I.307.
558	 жаⷣными словы : словы жаⷣними F.I.307; словами жаⷣными F 19–81.
559	 оучини то старота ѡный палестискїй. пойма стаго Прокопїѧта : ѿ ѡного старосты поима бы Fr. 4723.
560	 много ромайтыми способами. и лагоⷣными словы : ѡны староста лагоⷣными словы Fr. 4723.
561	 omm. Fr. 4723.
562	 omm. Fr. 4723.
563	 которїи прꙋдко поимавши : в прꙋдком теды часѣ Їꙋстъ поимавши Чр.
564	 прозбою и грозбою моцно стго намавлѧлъ : моцно просбою и грозбою намавлѧлъ Чр.
565	 абы сѧ поклонилъ богомъ црким : абы без жаднои вымовки чинилъ ѡфѣры богомъ Чр.
566	 хритовыⷨ сꙗ слꙋгою : сꙗ слугою хритовыⷨ Соф. 279, КПЛ 370.
567	 на муки вси готовыⷨ сꙗ стаⷧ : на мꙋкꙋ сѧ готовимъ ставилъ F.I.307.
568	 add. стый Прокопїй Fr. 4723.
569	 сѧ называ : ѡповѣда сѧ быти Fr. 4723.
570	 omm. Fr. 4723.
571	 omm. Fr. 4723.
572	 omm. и на мꙋки вшистки сѧ готови и стави Fr. 4723.
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Шепт. 31: звѧзанаго до Кесареи мѣста послалъ, которꙋю Филиповою зовемо;
НТШ 3232: звѧзаного до Кесарїи мѣста послалъ. таѧ естъ Кесарїѧ котрꙋю Филиппи зовемо. 

котрꙋю перве Тꙋррїсъ Стратонѣсъ и Панеада звано.
BN 12248: звѧзаного до Кесарїи мѣста послалъ. Таѧ е Кесарїа мѣсто
Соф/КПЛ: звꙗзаного до Кесарїи мѣста послалъ. таꙗ естъ Кесарїа которꙋю Филиповою зовꙋтъ573

Петр. 165: теди звꙗзаноⷢ до Кесарїѣ мѣста послаⷧ, таꙗ е Которꙋю Филиповою зовꙋ
Син. 752: А та свꙗзавши его до Кесарии мѣста полаⷧ таꙗ е Кесарїꙗ котораꙗ Филипова зовеⷮ 

сꙗ574. котораꙗ перве вежа стратова звана
ВВ: Ѡны теды575 староста видѧчи же мꙋ нѣчого не оуспѣетъ576. теды его звѧзанаго до едина-

го ꙗкобы577 сꙋдового мѣста одосла
Нм: чого гды578 стыи не хотѣлъ чинити. ѡдослал его Їꙋстъ до Кесарїи Филиповы

z którego579 była niewiasta ona krwią płynąca, którą Zbawiciel zleczył580, jako 
czytamy w Ewangelji,

Петр. 89: З которого мѣста была невѣста ѡнаѧ крвю плынꙋчаѧ, ѿ збавителѧ злѣченаѧ, ꙗко 
читаемо в Евагелїи.

Рум. 325: с которого места была невеста ѡнаꙗ кровъю плынꙋчаꙗ ѡⷣ збавителꙗ злечона, ꙗко 
читаемъ въ Еваⷩгелии:

Шепт. 31: —
НТШ 322: з котрого мѣста была невѣста ѡнаѧ кровоточиваѧ ѿ збавителѧ злѣченаѧ. ꙗко 

читаеⷨ в Еѵлїи.
BN 12248: с котрого была жена ѡнаѧ кровоточиваѧ, ѿ збавителѧ злѣченаѧ. ꙗко читаемо в Еѵлїи:
Соф/КПЛ: —
Петр. 165: и с которого мѣста была ѡнаꙗ невѣста кровоточиваꙗ, котораꙗ ѿ избавителꙗ 

оулѣчена,
Син. 752: С которого мѣста была ѡнаꙗ невеста кровоточиваꙗ была581

ВВ: з с котрого мѣста ѡнаѧ невѣста была. котраѧ была кровью сплынꙋла и ѿ избавителѧ 
была злѣчона ѡ котрой еѵлистъ Маⷴ свѣчⷣитъ582

Нм: —

573	 зовꙋтъ : зовеⷨ млодеца Соф. 279; зовеⷨ КПЛ 370.
574	 Филипова зовеⷮ сꙗ : сѧ Филипова зовеⷮ F.I.307.
575	 omm. Fr. 4723.
576	 не оуспѣетъ : поспѣти не може Fr. 4723.
577	 omm. звѧзанаго до единаго ꙗко бы Fr. 4723.
578	 чого гды : гды того Чр.
579	 add. miasta 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
580	 którą Zbawiciel zleczył : od Zbawiciela zleczona 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
581	 была ѡнаꙗ невеста кровоточиваꙗ была  : была невеста кровю плинꙋчаѧ F.I.307; бала ѡнаꙗ жона 

кровоточиваꙗ F 19–81.
582	 з с котрого мѣста ѡнаѧ невѣста была. котраѧ была кровью сплынꙋла и ѿ избавителѧ была злѣчона ѡ 

котрой еѵлистъ Маⷴ свѣчⷣитъ  : с которого мѣста невѣста была кровоточива и ѿ злого дха ѿ него была 
оулѣчонаꙗ Fr. 4723.
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(А) jej dom w mieście ukazują i znaki dziwne dobrodziejstwa od Zbawiciela wzię-
tego, bo na wysokim u drzwi kamieniu stoi obraz miedziany klęczący i ręce na 
prośbę ściągający. A przeciw jemu drugi także miedziany stoi prosto płaszczem 
uczciwie odziany, niewieście rękę ściągający, wedle którego nóg roście jakieś nie-
widane ziele, które aż do brzegu suknie onej u obraza miedzianego podrasta, i jest 
wszytkich niemocy lekarstwo. Ten słup, wszyscy powiadają, iż ma obraz osoby 
Chrystusowej i trwał aż do naszych czasów — takżem go ja też widział (mówi 
Metaphrastes), gdym w tym mieście mieszkał. 1579, 1585 / (Б) gdzie też był 
obraz Pana naszego od niej postawiony. 1592, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610

Петр. 89: Где тежъ былъ ѡбразъ га ншего ѿ неи поставленый.
Рум. 325: где тежъ былъ ѡбразъ га ншго ѿ не поставлены,
Шепт. 31: —
НТШ 322: где теⷤ былъ ѡбра Г ншего ѿ неи поставлены.
BN 12248: где теⷤ былъ ї ѡбразъ гда ншего ѿ неѣ поставленый.
Соф/КПЛ: —
Петр. 165: еѣ доⷨ ꙋ мѣстѣ ꙋказꙋеⷮ и знаки диⷡніе, добродѣства ѿ ха взꙗтого, бо на високиⷨ 

камени ꙋ двери, стоѣтъ ѡбра мѣдꙗни клꙗчачи и рꙋки на молиⷮву простети, а протиⷡ неⷢ ѡбра 
таⷦже мѣдꙗній стоиⷮ просто плащем ѡдѣни чено, невѣстѣ рукꙋ простираючи При котороⷢ ноⷢ 
ростетъ, ꙗкое невиданое зѣлꙗ поⷣ ѡбразоⷨ мѣдꙗниⷨ, и еⷯ всѣхъ хоробъ лѣкараство, тоⷮ стоⷧпъ 
всѣ повѣдаю ⷮи ⷤмѣетъ ѡбра хвъ, и ажъ до того часу бы ⷧкди в тоⷨ мѣстѣ мекⷲа ⷧи ꙗⷨ его видѣлъ 
Повѣдаеⷮ Метафра

Син. 752: где теⷤ быⷧ ѡбра гда нашего не рꙋками ꙋроблены поставле быⷧ. ѿ нее583

ВВ: где тиⷤ ѡнаѧ невѣста на памѧткꙋ еи оуздоровенѧ. теды ѡбра собѣ справила хвь584

Нм: —

Tam postawiony585 na sąd Prokop ś., gdy ofiar czynić nie chciał, starosta Justus 
zawiesić młodzieńca i drapać ciało jego kazał,

Петр. 89: таⷨ ставленый на сꙋдъ Прокопїй стый, гды ѡфѣръ чинити не хотѣлъ: Староста Їоу-
стꙋ завѣсити млⷣнца, и драпати тѣло єго казалъ,

Рум. 325: тамъ ставенъ Прокопе сты коли ѡфе чинить не хотелъ: староста Иꙋстꙋсъ завесиⷮ 
млⷣнца и драпаⷮ тѣло его казалъ:

Шепт. 31: таⷨ стый Прокопїй ставленъ на сꙋⷣ гды ѡфѣръ чинити не хотѣлъ; староста Юстъ, 
завѣсити младенца, и желѣзнимы ногтѧми драпати тѣло его казалъ,

НТШ 322: таⷨ ставлены на сꙋⷣ Прокопїй стый. гды ѡфѣръ чинити не хотѣлъ. староста Юстъ, 
казал завѣсити млодеца и драпати тѣло его,

BN 12248: Таⷨ ставлено на сꙋдъ с: Прокопїѧ гды ѡфѣ чинити не хотѣлъ: староста Їꙋстъ 
завѣсити млⷣнца, и драпати тѣло его каза,

583	 не рꙋками ꙋроблены поставле быⷧ. ѿ нее  : ѿ неи поставленїй F.I.307; не рꙋками чынены потале ѿ нее 
F 19–81.

584	 omm. где тиⷤ ѡнаѧ невѣста на памѧткꙋ еи оуздоровенѧ. теды ѡбра собѣ справила хвь Fr. 4723.
585	 stawion 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
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Соф/КПЛ: Тамъ ставленъ на сꙋдъ Прокопи сты586 коли587 ѡфѣръ чыниⷮ не хотѣлъ. Староста 
Іꙋстъ завѣсить Прокопиа588, и драти тѣло его казаⷧ,

Петр. 165: Таⷨ поставлен на суⷣ Прокопіи сты, кгди ѡфѣръ чинити не хотѣлъ. староста Иꙋстъ 
завѣсити и торгати тѣло млодеⷩца казаⷧ.

Син. 752: на суⷣ Прокопи сты поставле бы5ⷧ89 А коли ѡфѣръ590 чинити не хотеⷧ староста Иꙋстъ 
завесиши младеца пазноты591 желеными драти тѣло его казаⷧ

ВВ: и таⷨ теды бы поставленый стый Прокопїй на сꙋдъи таⷨ емꙋ каза ѡный староста офѣри бгомъ 
своимъ чинити. и кды не хтѣ офѣ ѿдавати592. теды ѡный593 староста росказа стго Прокопїѧ 
младенца594 межи двома стопома повѣсити, и каза595 тѣло его гаками596 торгати

Нм: и самъ за нимъ ихавши597, каза его ставити на сꙋдъ, и силовати до ѡфѣры боговъ цркихъ 
але гды и тамъ поплювалъ боги и5ⷯ98 розгнѣвавши сѧ староста казалъ стго завѣсити на 
столпѣ надолъ головою599, и гаками желѣзными тѣло его стрꙋгати600

tak bardzo, iż mięso z niego jako woda płynęło, a człeczei osoby znać na nim nie 
było, same tylko kości zostawały.

Петр. 89: такъ барзо, ижъ мѧсо з него ꙗко вода плынꙋло, а члвчеи ѡсобы знати на немъ не 
было, самы тылко кости зоставали.

Рум. 325: такъ базо ижъ мꙗсо з его ꙗко вода плынꙋла: А члвче ѡсобы знⷮаꙺ на нимъ не 
было, самыꙗ только кости на нимъ зоставали:

Шепт. 31: та барзо, же мѧсо з него ꙗко вода плынꙋло; а члвчей ѡсобы знаты на немъ не 
било, самїи тылко кости зоставалы;

586	 Тамъ ставленъ на сꙋдъ Прокопи сты : где быⷧ ѡбра гда ншеⷢ ѿ кровоточивои невѣсты которꙋю ꙋздовиⷧ в 
толѣтнюю постановлеⷩ таⷨ поставили на сꙋⷣ стого Прокопїа КПЛ 370. 

587	 а гды КПЛ 370.
588	 завѣсить Прокопиа : завѣсить млодеца Соф. 279; млодеⷩца завѣсивши КПЛ 370. 
589	 на суⷣ Прокопи сты НА. поставле быⷧ : таⷨ поставленъ на сꙋⷣ Проко сты F.I.307, F 19–81.
590	 ѡфѣри F.I.307.
591	 ногътми F.I.307 : паноⷦтми F 19–81.
592	 котраѧ была кровью сплынꙋла. и ѿ избавителѧ была злѣчона. ѡ котрой еѵлистъ Маⷴ свѣчⷣитъ. где тиⷤ 

ѡнаѧ невѣста на памѧткꙋ еи оуздоровенѧ. теды ѡбра собѣ справила хвь. и таⷨ теды бы поставленый 
стый Прокопїй на сꙋдъ. и таⷨ емꙋ каза ѡный староста офѣри бгомъ своимъ чинити. и кды не хтѣ офѣ 
ѿдавати  : кровоточиваⷶ и ѿ злого дха ѿ него была оулѣчонаꙗ. И таⷨ въ ѡноⷨ мѣстѣ каза емꙋ староста 
ѡфѣры балваноⷨ своиⷨ чинити, а ѡ не хотѣлъ Fr. 4723.

593	 omm. Fr. 4723.
594	 omm. Fr. 4723.
595	 omm. Fr. 4723.
596	 add. желѣзными Fr. 4723.
597	 ихалъ Чр.
598	 поплювалъ боги иⷯ : стыи взгордѣлъ богами проклѧтыми Чр.
599	 розгнѣвавши сѧ староста казалъ стго завѣсити на столпѣ надолъ головою  : казалъ его Їꙋстъ надолъ 

головою повѣсити Чр.
600	 карбовати Чр.
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НТШ 322: та барзо иⷤ мѧсо з него ꙗко вода плынꙋло, а члчеи ѡсобы знати на нем не было, 
самые тылко кости зоставали.

BN 12248: так базо, иⷤ тѣло [мѧсо — на полях] з него ꙗко вода плынꙋло, а члвѣчой 
ѡсобы знати на неⷨ не было, самїи тыко кости зоставали.

Соф/КПЛ: та велми, ижъ мꙗсо601 з него ꙗкъ вода плынꙋло602, а человѣчеи ѡсобы знать на 
немъ не было603 Сами тоⷧко Кости зоставали.

Петр. 165: Такъ базо, иⷤ мꙗсо з него ꙗк вода плинꙋло, а ѡсобы члчей не знати на нюⷨ билѡ 
сами тиⷧко кости зоставали,

Син. 752: А та базо604 иⷤ тѣло605 его ꙗко вода плынꙋла. А чловечо606 ѡсобы знати не было607 
сами тоⷧко кости зоставали

ВВ: иⷤ тѣло его мꙋсѣло ꙗ вода ѿ него плынꙋти608. а чловечекои ѡсобы абы зна не было609. 
тико сами кости зоставали

Нм: так велми иж ꙗко лꙋбъ з дерева так тѣло стго падало610

Płakało nad nim wiele pogaństwa, żałując jego lat młodych i urody.
Петр. 89: Плакало наⷣ нимъ много поганства жалꙋючи єго лѣтъ молодыⷯ и оуроды.
Рум. 325: плакало наⷣ нимъ много и погаⷩства: жалꙋючи его леⷮ молодыхъ и ꙋроды:
Шепт. 31: плакало наⷣ нымъ, много и поганства, жалꙋючи єго лѣтъ молодыⷯ и оуроды;
НТШ 322: плакало наⷣ ним много погановъ, жалꙋючи его лѣтъ молодыⷯ и оуроды.
BN 12248: Плакало над ниⷨ много погано, жалꙋючи лѣтъ его молодыⷯ и оуроды.
Соф/КПЛ: Плакало наⷣ нимъ много и поганства жалꙋючи его лѣтъ молодыⷯ и ꙋроды.
Петр. 165: плакалѡ наⷣ ниⷨ много погаⷩства жалуючи его лѣтъ молодиⷯ и ꙋроди,
Син. 752: плакали наⷣ нимъ много погаства жалуючи его лѣтъ молодыⷯ и ꙋроды.
ВВ: и дивѧчи сѧ на ѡное ѡкрꙋтенъство611, теды612 не тико хретїѧне, але барзо много погаства 

плакало613. жалꙋючи его лѣтъ молодыⷯ и оуроды614

Нм: на що смотрѧчи, людїе плакали оуроды его и лѣтъ молодыхъ,

A on im mężnie mówił: Nad sobą sami płaczcie; ci godni politowania,
Петр. 89: А ѡнъ имъ менжне мовилъ: наⷣ собою сами плачте, тыи гоⷣни политованѧ,
Рум. 325: А ѡнъ имъ мꙋжне мовилъ: наⷣ собою сами плачте тыꙗ гоⷣны политованꙗ

601	 кроⷡ КПЛ 370.
602	 плынꙋла КПЛ 370.
603	 на немъ не было : юⷤ не было на неⷨ КПЛ 370.
604	 add. драно F 19–81.
605	 иⷤ тѣло : же лѣзо F.I.307.
606	 члчкои F.I.307 : чловекъ F 19–81.
607	 знати не было : на немъ знати не было F.I.307; знати на немъ не было F 19–81.
608	 ѿ него плынꙋти : и з кровїю плынꙋти Fr. 4723.
609	 а чловечекои ѡсобы абы зна не было : и тѣла юⷤ на неⷨ не значно было Fr. 4723.
610	 тѣло стго падало : тѣло его на землю падало Чр.
611	 на ѡное ѡкрꙋтенъство : на ѡноє ѡкрꙋтноє мордество Fr. 4723.
612	 omm. теды Fr. 4723.
613	 але барзо много погаства плакало : но и погане плакали Fr. 4723.
614	 жалꙋючи его лѣтъ молодыⷯ и оуроды : жалꙋючи лѣтъ его молодыⷯ, и вдѧчнои оуроды Fr. 4723.
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Шепт. 31: а ѡнъ иⷨ менжне ѿповѣдалъ: наⷣ собою сами плачте, тыи гоⷣныи жалованѧ,
НТШ 322: а ѡнъ имъ мꙋжне мовилъ: наⷣ собою сами плачте, тыи гоⷣни политованѧ,
BN 12248: А ѡ имъ межне мови: наⷣ собою сами плачте, тїи годны политованѧ,
Соф/КПЛ: А ѡнъ имъ мꙋжне мовилъ: наⷣ собою сами плаⷱте615,
Петр. 165: а ѡⷩ иⷨ мꙋжне мовиⷧ наⷣ собою сами плаⷱте, тоѣ години пожалованꙗ
Син. 752: А ѡ имъ муⷤне мовиⷧ. наⷣ собою сами плате. тые гоⷣны политоваꙗ
ВВ: а ѡ до ниⷯ стале616 мови; наⷣ собою сами плате если сѧ не ѡбачите617

Нм: але стыи мꙋжеско терпѣлъ, а ха Бга на помощъ призыва618

którym wieczny bez końca ogień po śmierci zgotowany jest.
Петр. 89: которыⷨ вѣчный бе конца ѡгень по смерти зготованый єст.
Рум. 325: которимъ вѣчнымъ бе конца ѡгонь по смрти зготованы есⷮ
Шепт. 31: коториⷨ вѣчный бе конца ѡгнь по смрти наготован есⷮ;
НТШ 322: котрыⷨ вѣчны без конца ѡгон зготованый естъ.
BN 12248: которыⷨ вѣчный бе конца ѡге по смрти зготованый естъ.
Соф/КПЛ: коториⷨ вѣчны бе конца ѡгонь по смерти зготоваⷩны естъ.
Петр. 165: Коториⷨ бе коⷩца ѡгеⷩ по смети готови е,
Син. 752: которымъ619 вечне ѡблюбеца620 бе коца ѡго по смети зготованы естъ
ВВ: теды вамъ вѣный бе коца621 ѡгень по смрти622 зготованы623 єсть
Нм: —

I podnosząc oczy w niebo, mówił: Boże, Wodzu i Światłości błędnych,
Петр. 89: и поⷣносѧчи ѡчи в нбо, мовилъ: бже, вожꙋ и свѣтлости блꙋдныⷯ,
Рум. 325: и поⷣносꙗчи ѡчи в нбо Мовилъ, бже вседежителю и свѣтлости и блꙋⷣныхъ:
Шепт. 31: и поⷣносѧчи ѡчи в нбо реклъ; влⷣко бже водителю свѣтлости блꙋдѧщиⷯ,
НТШ 322: и поⷣнеши ѡчи в нбо мовилъ: бже, вожⷣꙋ и свѣтлости блꙋⷣныⷯ,
BN 12248: и подносѧчи в нбо ѡчи, мови: бже, воджꙋ и свѣтлости блꙋдных,
Соф/КПЛ: и поⷣносꙗчи ѡчи в нбо624 мовилъ: бже вожꙋ и свѣтлости блуⷣныхъ,
Петр. 165: и поⷣносꙗчи ѡчи в небо мовиⷧ, бже вожꙋ свѣтлости блуⷣниⷯ
Син. 752: и поⷣносꙗчи ѡчи в нбо мовиⷧ боже вожу свѣтлости блюдꙗчиⷯ625

615	 add. абовⷨѣ тыи гоⷣны млрдїа КПЛ 370.
616	 omm. Fr. 4723.
617	 наⷣ собою сами плате если сѧ не ѡбачите : вы сами себе плате, если ха сна бⷤѧ не понаете Fr. 4723.
618	 omm. на що смотрѧчи, людїе плакали оуроды его и лѣтъ молодыхъ, але стыи мꙋжеско терпѣлъ, а ха 

Бга на помощъ призыва Чр.
619	 которїи F.I.307.
620	 omm. F.I.307, F 19–81.
621	 omm. Fr. 4723.
622	 omm. по смрти Fr. 4723.
623	 наготова Fr. 4723.
624	 ѡчи в нбо : в нбо ѡчи КПЛ 370.
625	 блꙋдѧщиⷨ F.I.307.
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ВВ: а такъ626 поⷣнѣши голо свой в небо мовилъ. Бже вожꙋ слѣпыⷨ и свѣтлоти заблꙋждъшихъ627

Нм: —

posil mnie ku pohańbieniu nieprzyjaciela, a ku podwyższeniu imienia majestatu 
Twego.

Петр. 89: поси мѧ кꙋ поганбеню непрїѧтелѧ, а кꙋ поⷣвышеню имени маестатꙋ твоего.
Рум. 325: посили мене кꙋ поганьбеⷩню неприꙗтелꙗ, А кꙋ поⷣвышеⷩню имени маестатꙋ твоего:
Шепт. 31: посил мѧ к поганбеню непрїателѧ, а к поⷣвишеню, имены майстатꙋ твоего;
НТШ 322: посил мѧ къ поганбенѧ неприѧтелѧ, а къ поⷣвышеню имени маестатꙋ твоего.
BN 12248: поси мѧ кꙋ погабеню непрїателѧ, а кꙋ подвышеню имени маестатꙋ твоего стго.
Соф/КПЛ: вспоможи мене кꙋ поганъбеⷩню непрїꙗтелꙗ, а кꙋ поⷣвышеⷩню имени маестатꙋ твоего.
Петр. 165: имоⷰни мꙗ Ко Погаⷩбеню Неприꙗтелꙗ, а ко славѣ имени мастату твоего,
Син. 752: посиⷧ мꙗ кꙋ погабею неприꙗтелꙗ. А ку поⷣвышею имени маестату твоего628.
ВВ: дай ми посиленѧ длѧ посмѣѧнѧ неприѧтель. а ко поⷣвышеню имене майстатꙋ629 твоего
Нм: —

A gdy się zmęczyli katownicy, kazano Świętego do ciemnicy wrzucić.
Петр. 89: А гды сѧ змꙋчили катовници, казано стого до темницѣ вверечи.
Рум. 325: А коли се змꙋчили катове, казано стго до теⷨницы вкинꙋⷮ,
Шепт. 31: и гды сѧ помордовали мꙋчителѣ, казанно стго до темницѣ вкинꙋти;
НТШ 322: а гды сѧ змордовали катовники, казано стого до темницѣ вкинꙋти.
BN 12248: а гды сѧ змꙋчили катовници, казано стго до темници оуверечи
Соф/КПЛ: А коли сꙗ630 змодовали631 Катове632, Казано стго до теⷨници вкинꙋть.
Петр. 165: а кгди сꙗ змꙋчили катове, казано стого до теⷨницѣ ꙋверечи
Син. 752: А коли сꙗ633 змодовали катове634 казано стаго до теⷨницы вкинꙋти
ВВ: и кды сѧ ю6ⷤ35 змордовали ѡныи мордыръцѣ636, теды казано стго637 до темницѣ вверечи638

Нм: тамъ помордовавши сѧ639 катове, ѿвѧзали стго, и вопхнꙋли до темницѣ640

626	 omm. Fr. 4723.
627	 заблꙋжⷣъшиⷨ Fr. 4723.
628	 add. стаⷢ F 19–81.
629	 имене майстатꙋ : стго имени Fr. 4723.
630	 коли сꙗ : гды КПЛ 370.
631	 змучили Соф. 279. 
632	 ѡправцы КПЛ 370.
633	 omm. F 19–81.
634	 мордерци F.I.307.
635	 сѧ юⷤ : юⷤ его Fr. 4723.
636	 мордыръцѣ : катове Fr. 4723.
637	 его Fr. 4723.
638	 до темницѣ вверечи : оуверечи до темницѣ Fr. 4723.
639	 тамъ помордовавши сѧ : по немаломъ часѣ змордовавши сѧ Чр.
640	 add. где было иныⷯ много вѧзневъ Чр.
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Terencjusz stróż zmiłował się nad nim i siana mu posłał, na którem leżał;
Петр. 89: Терентїй стороⷤ змиловал сѧ наⷣ нимъ, и сѣна мꙋ послалъ, на котороⷨ лежалъ: 
Рум. 325: Тереⷩте сторожъ змиловал сꙗ наⷣ нимъ и сена емꙋ послалъ, на которомъ лежалъ,
Шепт. 31: Терентїй сторожъ змиловал сѧ наⷣ нымъ, и сѣна ємꙋ послалъ на котороⷨ лежалъ;
НТШ 322: Терентїи строжъ змиловал сѧ наⷣ нимъ, и сѣна мꙋ послалъ, на котроⷨ лежалъ.
BN 12248: Теретїй строⷤ змилова сѧ над ниⷨ, и сѣна емꙋ посла, на котороⷨ лежа:
Соф/КПЛ: Тереⷩти сторожъ змиловаⷧ сꙗ наⷣ нимъ и сѣна емꙋ послаⷧ на которомъ лежалъ:
Петр. 165: Тереⷩти стражъ змиловал сꙗ наⷣ ниⷨ и сѣна ему послалъ, на котариⷨ лежаⷧ,
Син. 752: Терети стороⷤ змиловавши сꙗ наⷣ нимъ сѣна ему послаⷧ на котороⷨ лежаⷧ сты.
ВВ: единъ теды641 стороⷤ змилова сѧ наⷣ ниⷨ и посла емꙋ трохи сѣна, на котроⷨ лѣ и ѡпочи трохи642

Нм: —

ale dana mu jest z nieba lepsza ochłoda, bo o północy strzęsła się ziemia i wszyst-
kich więźniów okowy opadły,

Петр. 89: але дана мꙋ естъ з нба лѣпшаѧ ѡхолода, бо ѡ пꙋлъночи стрѧсла сѧ зеⷨлѧ и вшит-
киⷯ вѧзневъ ѡковы ѡпали,

Рум. 325: Але дана емꙋ есⷮ з нба лепшаꙗ ѡхолода, бо ѡ поⷧночи трела сꙗ зеⷨлꙗ и всихъ вꙗневъ 
ѡковы спали

Шепт. 31: але данна ємꙋ была з нба лѣпшаѧ ѡхолода, бо ѡ полꙋнощи, трѧсла сѧ землѧ, 
и зо всⷯѣ вѧню ѡковы поспадалы,

НТШ 322: але дана мꙋ е з нба лѣпшаѧ ѡхолода, бо ѡ пꙋлночи трѧсла сѧ зеⷨлѧ, и всⷯѣ вѧз-
невъ ѡковы ѡпали,

BN 12248: але данаѧ емꙋ е з нба лѣпшаѧ ѡхолода, бо ѡ полночи трѧсла сѧ землѧ, и всѣх 
вѧзне ѡковы ѡпали,

Соф/КПЛ: але дана емꙋ естъ з неба лѣпшаꙗ ѡхолода, бо ѡ полъночи трасла сꙗ землꙗ и всиⷯ 
вꙗневъ ѡковы ѡпали

Петр. 165: Але дана е ему з неба лѣпшаꙗ ѡхолода бо ѡ полночи трꙗла сꙗ зеⷨлꙗ и всѣх 
вꙗне ѡкови ѿпадали,

Син. 752: Але дана ему естъ643 з неба лепшаꙗ ѡхолода. бо ѡ поⷧночи трꙗсла сꙗ зеⷨлꙗ и во всиⷯ 
вꙗневъ ѡковы ѡпали644

ВВ/Fr.4723: але лѣпшее ѿпочиненѧ дано емꙋ было и ѡхолода645. а то646 ѡ пꙋлночи стало 
сѧ647 трѧсѣнѧ землѣ, и ѿ всⷯѣ вѧзнювь ѡковы ѡпали648

641	 omm. Fr. 4723.
642	 на котроⷨ лѣ и ѡпочи трохи : на котороⷨ ѡпочинꙋ Fr. 4723.
643	 omm. F.I.307.
644	 ѡпадали F.I.307, F 19–81.
645	 лѣпшее ѿпочиненѧ дано емꙋ было и ѡхолода : лѣпшеє емꙋ ѡпочивае и ѡхолода была дана з неба Fr. 

4723.
646	 бовⷨѣ Fr. 4723.
647	 add. великоє Fr. 4723.
648	 ѡпадали Fr. 4723.
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Нм: где млѧщомꙋ сѧ стомꙋ до ха649, начала землѧ и темница трѧсти сѧ и вшиткимъ650 
вѧзнемъ з рꙋк и з ногъ ѡковы651 поспадали

i drzwi się otworzyły i weszli dwa młodzieńcy do Prokopa, mówiąc: Patrz na nas.
Петр. 89: и дверѣ сѧ ѡтворили, и вошли два млⷣнци до Прокопїѧ, мовѧчи: смотри на на.
Рум. 325: двери се ѿворили, и воⷲли два млⷣнца до Прокопиꙗ мовꙗчи, Гледы на на:
Шепт. 31: и двери сѧ ѿворилы, и пришли два младенци до стго Прокопїѧ, мовѧчи: поглѧнь 

на на,
НТШ 322: и дверѣ сѧ ѿворили: и въшли два младенци до Прокопїѧ мовѧчи: позри на на,
BN 12248: и дверѣ сѧ ѿворыли, и вошли два млⷣнци до с: Прокопїа ї мовили: Глѧди на на.
Соф/КПЛ: и двери сꙗ ѡтворили, и воⷲли два млодеⷩци до652 Прокопиа мовечи: Смотри653 на на
Петр. 165: и дверѣ сꙗ ѿворили, и вошли два млодеⷩци до стого Проⷦ: мовꙗчи, Смотри на на
Син. 752: и двери сꙗ ѿворили и воли до теⷨницы654 два младецы до Прокопиꙗ мовꙗчи глꙗди 

на насъ.
ВВ: и дверѣ сѧ темницѣ ѡтворили655. и войшли656 два младенцѣ до стго Прокопиѧ. мовѧчи 

емꙋ657. смотри сѧ на насъ
Нм: и темничныи дверѣ658 ѡтворили сѧ. и вошли два слѣчныи659 млⷣнци и рекли мир ти 

Прокопїе660

A on się obróciwszy, rzekł: Coście zacz? Powiedzieli: Sąchmy aniołowie Boży, od 
Chrystusa do ciebie posłani.

Петр. 89: А ѡнъ сѧ ѡбернꙋвши рекл: щосте зачъ? Повидѣли: єстемы агглове бжїи, ѿ хрта 
до тебе посланы.

Рум. 325: А ѡнъ ѡборотивъши реклъ: штосте зачъ Поведали естемо аглве божии ѡ ха до 
тебе посланыꙗ

Шепт. 31: а ѡн сѧ ѡбернꙋвши реклъ хтосте зач; повѣдѣли естесмо агглове бжїи, ѿ ха до 
тебе посланїи;

НТШ 322: а ѡн сѧ ѡбернꙋвши рекъ: щосте зачъ, повѣдѣли естесмы агглѡве бжїи, ѿ ха до 
тебе посланые,

649	  где млѧщомꙋ сѧ стомꙋ до ха : тамъ сѣдѧчомꙋ стомꙋ и млѧщомꙋ сѧ Чр.
650	  всѣмъ Чр.
651	  з рꙋк и з ногъ ѡковы : ѡковы з рꙋк и з ногъ Чр.
652	 стого КПЛ 370.
653	 гледи Соф. 279, КПЛ 370.
654	 omm. до теⷨницы F.I.307.
655	 дверѣ сѧ темницѣ ѡтворили : дверѣ темничныє мꙋсѣли сѧ ѡтворити Fr. 4723.
656	 add. два младенци Fr. 4723.
657	 до стго Прокопиѧ. мовѧчи емꙋ : мовили стмꙋ Прокопїю Fr. 4723.
658	 темничныи дверѣ : дверѣ темничныи Чр.
659	 omm. Чр.
660	 add. пытал иⷯ стыи кто есте вы, а ѡни ѿповидѣли, естесмо аггли ѿ ха Бга до тебе посланыи, и рек стыи 

коли вы его слꙋзи, поклонѣте сѧ имени его стомꙋ и кртъ его положѣте на чела вшѣ, а гды тое сотворили, 
поздоровилъ их вдѧчнѣ Чр.
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BN 12248: а ѡ сѧ ѡбернꙋвши реклъ: щосте зачъ; повѣли: естесмо аггли бжїи, ѿ ха до тебе 
посланїи.

Соф/КПЛ: а ѡнъ се ѡбернꙋвши661 реклъ: хто то естъ662 ѿповѣдали663: естъесмо мы664 аⷩге-
лове бжїи ѿ хрта до тебе послани.

Петр. 165: а ѡⷩ сꙗ ѡбенувши реⷦ щоте ви: рекли естесмо агглѡве бжиѣ до тебе посланїѣ
Син. 752: А ѡ ѡбернꙋвши сꙗ665 реклъ што есте за люди А ѡни мовили естесмо аггли божии 

послани ѿ ха до тебе
ВВ: а ѡ сѧ ѡбернꙋвши и рѣклъ666. що есте вы зацъ667 и668 повѣдили емꙋ. а то669 естехмо а-

гглове бжии ѿ670 ха до тебе посланъныи671

Нм: —

Rzecze Prokop: Jeśliście Jego posłowie, ukłońcie się Chrystusowi, a krzyż Jego 
kładźcie na oczy wasze.

Петр. 89: Рече Прокопїй: єслисте єго послове: оуклонѣте сѧ хви, а кртъ єго клаⷣте на ѡчи вшѣ
Рум. 325: Речеⷮ Прокопей елите его послове поклоните сꙗ хви, А кресⷮ его кладите на ѡчи ваши
Шепт. 31: Реклъ стый Прокопїй, єсли есте єго послове, поклонѣте сѧ хви, и кртъ єго кладѣте 

на чола ваши
НТШ 322: еслисте его ре Прокопїй, послове: поклонѣте сѧ хви, а кртъ его кладѣте на ѡчи 

вашѣ,
BN 12248: Реклъ с: Прокопїй: еслисте его послове: Поклонѣтеⷤ сѧ хви; а кртъ его кладѣте на 

ѡчи ваши,
Соф/КПЛ: рече иⷨ Прокопи672: если есте его послове, ꙋклоните сꙗ хви, а кртъ его кладѣте на 

тваръ вашꙋ673:
Петр. 165: рече Проⷦпї, если есте его послове ꙋклонѣтъ сꙗ хви, а кре его кладѣте на себе,
Син. 752: реклъ Прокопи сты674 если есте его послове поклоните сꙗ хртови А кре его кладите675 

на себе и ѡчи ваши676

661	 се ѡбернꙋвши : ѡбенꙋвши сꙗ КПЛ 370.
662	 хто то естъ : хто вы естете КПЛ 370. 
663	 повѣдали Соф. 279.
664	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
665	 ѡбернꙋвши сꙗ : сѧ ѡбернꙋвши F.I.307.
666	 сѧ ѡбернꙋвши и рѣклъ : ѡбернꙋвши сѧ ре Fr. 4723.
667	 omm. Fr. 4723.
668	 Ѡни Чр.
669	 omm. а то Чр.
670	 add. с Чр.
671	 add. И ре стый Проко Чр.
672	 рече иⷨ Прокопи : рече Прокопи Соф. 279; рече сты Прокопи КПЛ 370.
673	 кладѣте на тваръ вашꙋ : положите на ѡчи ваши Соф. 279, КПЛ 370.
674	 omm. F.I.307.
675	 глѧдѣте F.I.307.
676	 на себе и ѡчи ваши : на ѡчи ваши F.I.307.



234

ВВ: Ѡ если есте его послове. поклонѣтеⷤ сѧ ємꙋ то е677 хви. и кртоⷨ его перекрестѣте сѧ
Нм: —

I tak uczynili. A on z pokorą rzekł: O jakom ja nie jest godzien obecności i na-
wiedzenia waszego.

Петр. 89: и такъ оучинили. А ѡнъ з покорою реклъ: ѡ ꙗкомъ ѧ не є годенъ ѡбецности и 
навѣдѣнѧ вашего.

Рум. 325: И такъ ꙋчинили. А ѡнъ с покою реклъ, ѡ ꙗкомъ ꙗ не есⷮ годенъ ѡбеⷣности и наве-
жаⷩнꙗ вашаго,

Шепт. 31: а ѡнъ покорне, ꙗкоⷨ ѧ годенъ єстъ ѡбецности
НТШ 322: и такъ оучинили, а ѡн рекъ: ѡ ꙗкоⷨ ꙗ не естъ годенъ ѡбецности и навѣженѧ 

вашего,
BN 12248: и та оучиныли: а ѡ з покорою реклъ: ѡ ꙗкоⷨ ꙗ не е годен ѡбецности и навѣженѧ 

вашего.
Соф/КПЛ: и такъ ꙋчынили. А ѡнъ з покорою релъ: ѡ ꙗкъ есми ꙗ не естъ годенъ ѡбецности 

и навеженꙗ вашого678.
Петр. 165: и таⷦ ꙋчинили, Проⷦ: ре ѡ ꙗкоⷨ ꙗ не годенъ ѡбецности и навѣженꙗ вашего
Син. 752: А та ꙋчинили Аггли679 А ѡ с покорою реклъ. ѡ ꙗко ꙗ годе680 ѡбетницы и навежеꙗ 

вашего
ВВ: и та оучинили681. теды682 ѡнъ з покорою реклъ. ѡ ꙗк же ѧ не есть годенъ683 ѡбетницѣ 

навѣженѧ вашего.
Нм: —

A to mówiąc, ujrzał w osobie ludzkiej Pana Jezusa, który go posilił
Петр. 89: А тое мовѧчи, оузрѣлъ в ѡсобѣ люⷣской га Їса, которїй го посилилъ,
Рум. 325: и то мовꙗчи ꙋрꙗлъ во ѡсобе люⷣско га иса котори его посилилъ
Шепт. 31: а тое рекши оузрѣлъ в ѡсобѣ люⷣской ха, котори єго посилилъ,
НТШ 322: а тое мовѧчи: оузрѣлъ в ѡсобѣ люⷣско Гда са котры го посилилъ,
BN 12248: А тое мовѧчи: оузрѣлъ в ѡсобѣ люⷣской гда Їса, которїй го посили,
Соф/КПЛ: А то мовечи ꙋзрѣлъ684 во ѡсобѣ люⷣско гда иса685 Котори его ꙋмⷰонилъ,
Петр. 165: и то реⷦши ꙋзрѣлъ во ѡсобѣ люⷣско гда иса: котори его посилꙗⷧ

677	 omm. ємꙋ то е Fr. 4723.
678	 ѡ ꙗкъ есми ꙗ не естъ годенъ ѡбецности и навеженꙗ вашого : ѡво ꙗⷦ ꙗ естеⷨ годенъ ѡбецности вашо и 

навѣженꙗ вашого КПЛ 370. 
679	 omm. F.I.307.
680	 годе : не е годенъ F.I.307.
681	 и та оучинили : І оучинили та Fr. 4723.
682	 теды : И стыи Fr. 4723.
683	 не есть годенъ : не годе е Fr. 4723.
684	 мовечи ꙋзрѣлъ : мовечи ѡбачиⷧ Соф. 279; рекши ѡбачиⷧ КПЛ 370.
685	 add. ха КПЛ 370.
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Син. 752: А то мовꙗчи ѡбачиⷧ во ѡсобѣ чловѣчо686 гда нашего ис хрта. которы его посилиⷧ.
ВВ: а та тое емꙋ мовѧчи687. ѡбачи теды688 въ ѡсобѣ члчкой са ха котрїй его посилѧетъ689

Нм: а за ними вошолъ и самъ хс Бгъ690

i znaki bytności swej (na duszy wielką pociechę i mężność, a na ciele zupełne 
zdrowie) zostawił,

Петр. 89: и знаки бытности своеи, на дꙋши великꙋю потѣхꙋ и менжность, а на тѣлѣ зоу-
полное здоровѧ зоставилъ.

Рум. 325: и знаки быⷮности свое великꙋю потехи и мꙋжности: А на теле зꙋполное здорое зо-
ставилъ:

Шепт. 31: и знаки быⷮности своеи на дши великꙋю потѣхꙋ и менжно, а на тѣлѣ зꙋполное 
здоровѧ зоставилъ;

НТШ 322: и знаки бытности своеи на дши великꙋ потѣхꙋ и мꙋжно, а на тѣлѣ зꙋполное 
здоровѧ зоставилъ.

BN 12248: и знаки бытности своеи, на дши великꙋю потѣхꙋ и менжность, а на тѣлѣ зꙋ-
полное здоровѧ зоставилъ.

Соф/КПЛ: и знаки бытности своеи на дꙋши великꙋю потѣхꙋ и мꙋжность а на тѣле зꙋпоⷧное 
здороⷡе зоставилъ.

Петр. 165: и знаки быⷮности свое на дши великꙋю потѣхꙋ и муⷤно, а на тѣлѣ зꙋпоⷧное здоровꙗ 
зоставаⷧ,

Син. 752: А знаки быⷮности своей на дꙋши велику691 потехꙋ и мужество692

ВВ: и на693 знаки бытности своеи на дши великии потѣхи и моⷤность. а на тѣлѣ за зꙋпоное 
здоровѧ зоставилъ.

Нм: и поздоровивши его694 вшитки раны его695 исцѣлилъ, и на болшїи696 мꙋки оукрѣпилъ, и 
всѣх ѡных вѧзней и стражеи в себе наꙋчилъ вѣрити

bo tak ciało mu się wszytko wnetże wróciło, iż i jednej blizenki znać na niem nie było.
Петр. 89: бо такъ тѣло мꙋ сѧ вшитко внетже вернꙋло, ижъ и єднои близенки знати на немъ 

не было.
Рум. 325: бо такъ тѣло емꙋ все зара воротило ижъ и ѡⷣное блинки, не застало: и знать на 

нимъ не было:

686	 чловѣчо : ѡчлче F.I.307.
687	 omm. а та тое емꙋ мовѧчи Fr. 4723.
688	 omm. Fr. 4723.
689	 его посилѧетъ : емꙋ здоровѧ дае Fr. 4723.
690	 а за ними вошолъ и самъ хс Бгъ : а на тых мѣст и сам вошолъ хс Гдь Чр.
691	 omm. F.I.307.
692	 add. на тѣло его зꙋполно здорове зостави бо та емꙋ F.I.307.
693	 omm. Fr. 4723.
694	 omm. поздоровивши его Чр.
695	 раны его : его раны Чр.
696	 add. его Чр.
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Шепт. 31: бо так тѣло ємꙋ сѧ все зара [написано на полях] вернꙋло, же и єдинои 
блыни знати на неⷨ не былѡ;

НТШ 322: бо так тѣло мꙋ сѧ вшиⷮко внеⷮже вернꙋло, иⷤ недно близнки знати на неⷨ не было.
BN 12248: Бо та тѣло емꙋ сѧ все внеⷮже венꙋло, иⷤ и едной раки знати на неⷨ не было.
Соф/КПЛ: бо такъ тѣло емꙋ сꙗ697 все заразъ вернꙋло ижъ и ѡⷣного рꙋбчика698 знать на 

немъ699 не было.
Петр. 165: бо таⷨ сꙗ ему тѣлѡ все вернꙋлѡ, ижъ и еднои блини на нюⷨ не былѡ,
Син. 752: зара700 вернуло иⷤ жаⷣной раны и знаку ранаго на неⷨ не было
ВВ: бо та тѣло мꙋ сѧ вшистко внꙋтрънее зꙗвило, и привернено емꙋ было701. та же на нюⷨ 

жадного знакꙋ не было з ѡного ѡкрꙋтества702

Нм: — 

Wywiedziony nazajutrz, gdy się ukazał tak zdrowym, jakoby żadna rana na nim 
nigdy nie była, 

Петр. 89: Выведеный назаютръ, кды сѧ оуказалъ такъ здоровымъ, ꙗкобы жаⷣнаѧ рана на 
немъ никды не была:

Рум. 325: выведены назатреꙗ коли се ꙋказалъ такъ здоровымъ ꙗкобы на нимъ жаⷣнаꙗ рана 
не была

Шепт. 31: Выведенно назавтрїе на сꙋⷣ, гды сѧ Ꙋказалъ та здоровыⷨ ꙗкобы жаⷣнаѧ блына, на 
немъ нѣколи не была;

НТШ 322: выведены назаоутръ, гды оуказалъ так здоровыⷨ, ꙗкобы жаⷣнаѧ рана на нем 
нѣгды не была,

BN 12248: Выведеный наоутрѣйшїй днь, гды сѧ оуказа так здоровым, ꙗко бы жаднаѧ 
рана на неⷨ нѣгды не была:

Соф/КПЛ: выведены назаⷡтрее Коли ꙋказалъ сꙗ703 такъ здоровымъ, ꙗко бы жаднаꙗ рана на 
немъ николи не была,

Петр. 165: виведенїй назаꙋтръ с: кди сꙗ ꙋказалъ такъ здоровиⷨ
Син. 752: виде7ⷧ04 сꙋдїꙗ та его здорового705 ꙗко бы жаⷣное раны не было на теле его706

697	 omm. КПЛ 370.
698	 шрамꙋ КПЛ 370.
699	 знать на немъ : на неⷨ знаⷮ Соф. 279.
700	 add. сѧ F.I.307.
701	 а на тѣлѣ за зꙋпоное здоровѧ зоставилъ. бо та тѣло мꙋ сѧ вшистко внꙋтрънее зꙗвило, и привернено 

емꙋ было : иⷤ емꙋ сѧ все тѣло, ꙗко внꙋтръ и наверха, зꙋпона сѧ впрꙋⷣцѣ ꙗвило и напонило Fr. 4723.
702	 та же на нюⷨ жадного знакꙋ не было з ѡного ѡкрꙋтества  : иⷤ жаⷣного знакꙋ на тѣлѣ не было и ѡного 

на неⷨ мордыства Fr. 4723.
703	 коли ꙋказалъ сꙗ : коли сꙗ ꙋказаⷧ Соф. 279; а гды сꙗ ꙋказаⷧ КПЛ 370.
704	 вывеⷧ F.I.307, F 19–81.
705	 та его здорового  : назавтрее стго. а коли сѧ ѡказал та зⷣоровымъ F.I.307; назатреꙗ стаⷢ, А коли сꙗ таⷦ 

ѡказаⷧ здоровыⷨ F 19–81.
706	 жаⷣное раны не было на теле его : на неⷨ жаⷣнаѧ рана не была F.I.307; жаⷣно раны не было F 19–81.
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ВВ: назавьтрїй днь707 казано его вывети. и кды бы выведеный, теды708 ѡказа сѧ здоровы, 
ꙗко бы нѣкды жаднаѧ рана на нюмъ не была709

Нм: на дрꙋгїи днь рано видѧчи староста стго здорового, и веселого710

ludzi wielka liczba krzyknęła: Boże tego Świętego, wspomóż nas.
Петр. 89: людїй великаѧ личба крикнꙋла: бже того стго, вспоможи на,
Рум. 325: люде великаꙗ личба крикнꙋла: бже того стго вспоможи насъ
Шепт. 31: людїй много крикнꙋло, бже того стго споможи на,
НТШ 322: а люде великаѧ личба крыкнꙋла. бже того стого, вспоможи на,
BN 12248: Людїй великаѧ лиⷱба крыкнꙋла: бже того стго вспоможи на,
Соф/КПЛ: люде великаꙗ личба Крикнꙋла: бже711 стого вспоможи на712

Петр. 165: люди великаꙗ лѣчба кринꙋла боже того с: вспомози на
Син. 752: люде великаꙗ либа мовила боже того стаго вспоможи и на.
ВВ: Видѣвши то людии бе либы713. голосоⷨ теды714 великиⷨ крикнꙋли, в тыи слова мовѧчи715. 

бже того716 стго Прокопиѧ вспоможи и на.
Нм: —

I uwierzyli w Chrystusa; a starosta im serce psując, rzekł: Bogowie go waszy zle-
czyli, ich to dobrodziejstwo.

Петр. 89: и оувѣрили в ха. А староста имъ срⷣце псꙋючи, реклъ: богове єго ваши злѣчили, иⷯ 
то добродѣство.

Рум. 325: к вѣри во ха, а староста имъ срⷣца псꙋючи реклъ бгове то ва злечили вши, их то 
добродеитва:

Шепт. 31: и оувѣрили оу хрта; а староста им срⷣце псꙋючи реклъ; богове єго ваши злѣчилы иⷯ 
то е добродѣйство;

НТШ 322: и оувѣрили в ха. а староста им срⷣце псꙋючи рекъ: богове го вашѣ злѣчили, их то 
добродѣство,

BN 12248: и оувѣрыли в ха. А староста иⷨ срⷣце псꙋючи, реклъ: богове его вашѣ злѣчили, иⷯ то 
добродѣйство.

Соф/КПЛ: и ꙋвѣрили717 в хрта. А староста имъ сеце псуючи718 рекъ: богове его наши злѣчи-
ли, ихъ то добродѣство.

707	 назавьтрїй днь : Назръ Fr. 4723.
708	 omm. и кды бы выведеный, теды Fr. 4723.
709	 нѣкды жаднаѧ рана на нюмъ не была : на неⷨ нѣчого не было Fr. 4723.
710	 на дрꙋгїи днь рано видѧчи староста стго здорового, и веселого : на оутрїи днь выпровадили стго с темницѣ, 

и видѧчи его веселого и здорового Чр.
711	 add. того КПЛ 370.
712	 вспоможи на : поможи наⷨ Соф. 279, КПЛ 370.
713	 бе либы : многїи Fr. 4723.
714	 omm. Fr. 4723.
715	 omm. в тыи слова мовѧчи Fr. 4723.
716	 omm. Fr. 4723.
717	 ꙋвѣрило КПЛ 370.
718	 имъ сеце псуючи : сеце имъ псуючи Соф. 279; псꙋючи срⷣце иⷨ КПЛ 370.
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Петр. 165: и ꙋвѣрили во ха, а староста срⷣдце иⷨ псꙋючи рекъ, богове его вашѣ злѣчили, ихъ то 
добродѣство,

Син. 752: и ꙋверило719 во хрта. А староста720 иⷨ псꙋючи рекъ богове наши его злечили721 иⷯ то722 
добродество

ВВ/Fr.4723: и оувѣрило иⷯ множетво723 въ ха. а та теды724 староста иⷨ срⷣца725 псꙋючи мовилъ. 
о то мовитъ богове вашѣ его злѣчили726. и иⷯ то мови727 добродѣйство

Нм: мовилъ емꙋ728, абы ишолъ до божницѣ и подѧковал богоⷨ цркимъ729 за оуздоровленїе

A Prokop ś. odpowiedział: Pójdźmy do kościoła a dowiedzmy się, który mnie wasz 
bóg naprawił.

Петр. 89: а Прокопїй стый ѿповидѣлъ: поⷣмы до костела; а довѣдамы сѧ который мѧ вшъ 
богъ направилъ.

Рум. 325: а Прокопе сты ѿповедалъ, Поⷣмо до костела вашого а доведамо се котори мене вашъ 
бгъ направилъ:

Шепт. 31: а Прокопїй стый ѿповѣдилъ; ходѣмоⷤ до боⷤныци, а довѣдаймо сѧ, которїй мѧ ва 
богъ оудоровилъ;

НТШ 322: а Прокопїй с: рекъ: ходѣмо до божницы, а довѣдаемо сѧ котры мѧ вашъ богъ 
направилъ.

BN 12248: А стый Прокопїй ѿповѣ: Пойдѣмо до боⷤницѣ, а довѣдаемо сѧ которїй мѧ ва богъ 
злѣчилъ.

Соф/КПЛ: а Прокопи сты730 ѿповѣдалъ: Подѣмо до цекви бговъ, а довѣдамо сꙗ котори мене 
ваⷲ богъ. направиⷧ731

Петр. 165: а Проⷦ: ст: ѿповидѣлъ, Подѣмъ до боⷤницѣ, а довѣдаемо Котори мꙗ бгъ ваⷲ ли или 
мо хс: направилъ

Син. 752: А Прокопи732 сты мовиⷧ733 подимо до боⷤницы734 А доведаеⷨ сꙗ которы мене735 ва боⷢ злечиⷧ736

719	 ꙋвѣрили F 19–81.
720	 add. срⷣце F.I.307.
721	 его злечили : злѣчили его F.I.307.
722	 иⷯ то : то гды F.I.307.
723	 много Fr. 4723.
724	 omm. а та теды Fr. 4723.
725	 иⷨ срⷣца : срⷣца иⷯ Fr. 4723.
726	 мовитъ богове вашѣ его злѣчили : богове ншѣ злѣчили его Fr. 4723.
727	 мови : е Fr. 4723.
728	 add. староста Чр.
729	 до божницѣ и подѧковал богоⷨ цркимъ : подѧковати богоⷨ Чр.
730	 Прокопи сты : сты Прокопи КПЛ 370. 
731	 злѣчиⷧ КПЛ 370.
732	 Прокопъ F.I.307.
733	 рекъ F.I.307, F 19–81.
734	 до цркви F.I.307.
735	 мѧ F.I.307, F 19–81.
736	 исцѣливъ F.I.307, F 19–81.



239

ВВ: а Прокопїй737 стый ѿповѣдилъ. нꙋ добре738 кды та мовишъ. пꙋдмоⷤ до боⷤницѣ. а попы-
таймо твоиⷯ бговь. котрий мѧ з ниⷯ739 поздорови

Нм: и рек стыи740, покажи ми бога того, ѿ которого тꙋю ласкꙋ ѡтрымалемъ741

Rad był temu słowu starosta i obwołać kazał, iż Neanias, syn Teodozji, idzie do 
kościoła czynić bogom ofiarę.

Петр. 89: Радъ былъ томꙋ словꙋ староста, и ѡбволати казалъ: ижъ Неанїасъ сынъ Ѳеѡдосїи 
идетъ до костела, чиниⷮ богоⷨ ѡфѣрꙋ.

Рум. 325: раⷣ былъ томꙋ словꙋ староста и ѡбволаⷮ казалъ: ижъ Неанесъ снъ Феѡдозыей идеть 
до костела ншго чиниⷮ бгомъ ѡферꙋ

Шепт. 31: раⷣ былъ томꙋ староста, и ѡбволати казалъ, ижъ Прокопый идеть до боⷤницѣ, богоⷨ 
ѡфѣри чиныти 

НТШ 322: Радъ былъ томꙋ словꙋ староста. и ѡбволати казалъ, ижъ Неанїѧ снъ Ѳеѡдосїи, 
идеⷮ до божницы чинити богоⷨ ѡфѣрꙋ:

BN 12248: Радъ бы томꙋ словꙋ староста, и ѡволати каза: иⷤ Неанѣа сы Ѳеѡдосїи ѣде до боⷤ-
ницѣ, чинити богоⷨ ѡфѣрꙋ:

Соф/КПЛ: радъ быⷧ томꙋ словꙋ староста и ѡбъвалать казалъ: ижъ Прокопи742 сынъ Феѡдо-
сїи иде до божници743 чинить богомъ ѡфѣрꙋ744

Петр. 165: раⷣ былъ тому словꙋ ста: и ѡбволати казаⷧ, иⷤ Прокоⷫ снъ Федосиѣ, идеⷮ до божницѣ 
чинити ѡфѣрꙋ

Син. 752: раⷣ быⷧ тому словꙋ745 староста и ѡбволати казаⷧ
ВВ: зара теды746 ра ⷣбылъ тогды747 староста, и ѡголоси по вшисткиⷯ748 сторонахъ. в тыи слова749 

мовѧчи а то750 снъ Ѳевдосии, иде до костела чинити бгоⷨ нашиⷨ ѡфѣрꙋ751

Нм: —

Radowało się pogaństwo, a chrześcijanie się bardzo smucili.
Петр. 89: Радовало сѧ поганство, а хртїане сѧ барзо смꙋтили.
Рум. 325: радовало се погаⷩство, А хрестиане се базо смꙋтили,

737	 omm. Fr. 4723.
738	 omm. нꙋ добре Fr. 4723.
739	 omm. з ниⷯ Fr. 4723.
740	 и рек стыи : и приведеныи стыи преⷣ божницꙋ и рек Чр.
741	 omm. покажи ми бога того, ѿ которого тꙋю ласкꙋ ѡтрымалемъ Чр.
742	 Неани КПЛ 370. 
743	 цекви Соф. 279, КПЛ 370.
744	 богомъ ѡфѣрꙋ : ѡфѣры КПЛ 370.
745	 omm. F.I.307.
746	 omm. зара теды Fr. 4723.
747	 тогды : томꙋ словꙋ Fr. 4723.
748	 всѣхъ Fr. 4723.
749	 omm. в тыи слова Fr. 4723.
750	 add. Прокопїй Fr. 4723.
751	 до костела чинити бгоⷨ нашиⷨ ѡфѣрꙋ : до нашеи боⷤницѣ, ѡфѣры богоⷨ нашиⷨ чинити Fr. 4723.
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Шепт. 31: радовало сѧ поганство, а хртїане сѧ барзо смꙋтили:
НТШ 322: радовало сѧ поганство, а хртїане ба[рзо сѧ смꙋти]ли.
BN 12248: радовалї сѧ погане, а хртїане сѧ базо смꙋтили.
Соф/КПЛ: радовало сꙗ поганство752, а хртїане сꙗ велми смꙋтили753 
Петр. 165: радовалѡ погаⷩство, а христиꙗне смꙋтили барзо,
Син. 752: радовали сꙗ погане754 А хрестиꙗне веⷧми сꙗ смутили.
ВВ: и та радовало сѧ оноє погаство а хртиѧне за барзо сѧ смꙋтили755

Нм: —

Gdy przyszli przed kościół, rzekł Prokop: Ja sam tam wnijść do bogów mam, bom 
ja ich sam obraził.

Петр. 89: гды пришли переⷣ костюлъ, реклъ Прокопїй: ꙗ самъ тамъ внїйти до боговъ маю, боⷨ 
ѧ иⷯ самъ ѡбразилъ.

Рум. 325: коли приⷲли преⷣ ихъ костелъ реклъ Прокопе: ꙗ самъ тамъ до бговъ въвоити маю: 
бомъ ꙗ ихъ самъ ѡбразилъ,

Шепт. 31: и прїйшовши преⷣ боⷤницꙋ, реклъ стый Прокопїй ѧ саⷨ таⷨ пойдꙋ до бого, боⷨ ѧ ихъ 
самъ рогнѣва

НТШ 322: гды пришли преⷣ божницꙋ, рекл Прокопїй стый ꙗ самъ тамъ внїйти до Боговъ 
маю, бо ꙗ иⷯ саⷨ ѡбразилъ,

BN 12248: Гды пришли преⷣ боⷤницꙋ, Реклъ с: Прокопїй: ꙗ саⷨ таⷨ внїйти до бого маю, боⷨ ꙗ ихъ 
саⷨ ѡбрази.

Соф/КПЛ: Коли756 пришли переⷣ божницꙋ757, реклъ758 Прокопий: ꙗ самъ тамъ воти759 до 
боговъ маю, бо7ⷨ60 ꙗ иⷯ самъ ѡбразилъ.

Петр. 165: кди пришли преⷣ божницꙋ рекъ Прокопи, ꙗ саⷨ тамъ внити маю до боговъ бо ꙗ иⷯ 
саⷨ ѡбразиⷧ,

Син. 752: А коли прили преⷣ боⷤницꙋ761 ре Прокопи ꙗ са7ⷨ62 таⷨ подꙋ763 до бого ваши7ⷯ64 бо ꙗ ихъ 
рогневи7ⷧ65

752	 радовало сꙗ поганство : радовали сꙗ погаⷩства КПЛ 370.
753	 сꙗ велми смꙋтили : веⷧми смꙋтили сꙗ КПЛ 370.
754	 поганове F.I.307.
755	 и та радовало сѧ оноє погаство, а хртиѧне за барзо сѧ смꙋтили  : Радовали сѧ всѣ погане, а хртїане 

засмꙋтили сѧ были Fr. 4723.
756	 гды КПЛ 370.
757	 цековь, то е баⷧвохваⷧницꙋ Соф. 279.
758	 add. сты КПЛ 370.
759	 omm. КПЛ 370.
760	 бо КПЛ 370.
761	 цркоⷡ F.I.307.
762	 ꙗ саⷨ F.I.307.
763	 подꙋ : внидꙋ в црквъ F.I.307; ꙋводꙋ F 19–81.
764	 omm. F.I.307, F 19–81.
765	 рогневиⷧ : саⷨ розгнѣвалъ F.I.307, F 19–81.
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ВВ/Fr.4723: и кды пришли преⷣ костѣ766. И ре767 Проко. а то мови768 ꙗ саⷨ таⷨ маю внити до 
бговь боⷨ ѧ иⷯ самъ ѡбрази.

Нм: и поневаж самъ прогнѣвалеⷨ того бога769 самомꙋ ми прислꙋщаетъ и перепросити его770, и 
казал сѧ провадити до божницѣ771

I zamknąwszy się, prosił Pana Boga, aby się wszystkie bałwany na imię Jego Boskie 
straszliwe skruszyły i jako woda rozpłynęły;

Петр. 89: И замкнꙋвши сѧ, просилъ га ба, абы сѧ вшикⷮи балваны на имѧ его бѕкое страшли-
вое скрꙋшили, и ꙗко вода роплынꙋли:

Рум. 325: и заⷨкнꙋвши се просилъ га бга ншго: Абы се вси балваны на ймꙗ его божское вси 
страⷲливе скрꙋшили, и ꙗко вода росплынꙋли:

Шепт. 31: и замкнꙋвши сѧ просилъ гда бга, абы сѧ всѣ болваны, на имѧ єгѡ боское 
страшливое покрꙋшили, и ꙗко вода росплилы;

НТШ 322: и замкнꙋвши сѧ, просилъ га ба, абы сѧ всѣ балваны, на имѧ его бозкое страшли-
ве скрꙋшили и ꙗко вода росплынꙋли.

BN 12248: и заⷨкнꙋвши сѧ, Проси Гда ба, абы сѧ всѣ болваны на имѧ его бзское страшливое 
покрꙋшили, и ꙗко вода росплынꙋли:

Соф/КПЛ: и замкнꙋвши сꙗ просилъ гда бга: абы сꙗ вси балваны на имꙗ его бжее772 страⷲ-
ливе скрꙋшыли773, и ꙗкъ вода росплынꙋли774

Петр. 165: и замкнꙋвши просил гда бга, аби сꙗ всѣ баⷧвани на имꙗ его бокое покрꙋшили и 
ꙗкъ вода росплинꙋли

Син. 752: А вшеⷣши заⷨкнꙋⷧ775 сꙗ и просиⷧ гда бога Абы сꙗ776 баⷧваны на мꙗ его боже страли-
ве сꙗ покрꙋшили777 и ꙗко вода росплынꙋли778

ВВ: и та вчинилъ779, вшеⷣши саⷨ и замкнꙋлъ сѧ въ ѡной боⷤници780, и просилъ га бга. абы сѧ 
на имѧ его стоє всѣ бованы страшливе781 съкрꙋшили. а ꙗко вода782 сѧ роплынꙋли

Нм: где скоро вошолъ замкнꙋл сѧ в неи, 

766	 преⷣ костѣ : преⷣ божницю Fr. 4723.
767	 add. стый Fr. 4723.
768	 omm. а то мови Fr. 4723.
769	 и поневаж самъ прогнѣвалеⷨ того бога : знаю жем сам прогнѣвал боги Чр.
770	 ихъ Чр.
771	 казал сѧ провадити до божницѣ : а тое рекши ишол до божницѣ Чр.
772	 omm. КПЛ 370.
773	 страⷲливе скрꙋшыли : страное покрꙋшили Соф. 279; страшливое покрꙋшили КПЛ 370.
774	 росплынꙋли : се росплынꙋли Соф. 279; росплынꙋли сꙗ КПЛ 370.
775	 заⷨкнꙋⷧ : замкнꙋвши F.I.307.
776	 всѣ F.I.307; сꙗ вси F 19–81.
777	 сꙗ покрꙋшили : крꙋшили сѧ F.I.307.
778	 add. сѧ F.I.307.
779	 omm. и та вчинилъ Fr. 4723.
780	 въ ѡной боⷤници : таⷨ Fr. 4723.
781	 omm. Fr. 4723.
782	 add. абы Fr. 4723.
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i czyniąc krzyż na powietrzu, rzekł: Bójcie się nieme bałwanowie imienia Boga 
mego, i w wodę się rozpłyńcie.

Петр. 89: и чинѧчи кртъ на повѣтрю, реклъ: Бойте сѧ нѣмыи балванове имени бога моего и 
в водꙋ сѧ росплынте,

Рум. 325: и чинꙗчи кресⷮ на повеⷮрꙋ релъ бойте сꙗ имени бга моего и въ водꙋ роспльшите
Шепт. 31: и чинѧчи кртъ на повѣтрꙋ реклъ; бойте сѧ нѣмиѣ болваны имени бга моего, и оу 

водꙋ сѧ росплынѣте,
НТШ 322: и чинѧчи кртъ на повѣтрю, реклъ: боте сѧ нѣмыи балванове имени бга моего, и 

в водꙋ сѧ росплынѣте:
BN 12248: и чинѧчи кртъ на повѣтрꙋ, Реклъ: бойте сѧ нѣмыи болванове имени бга моего, и 

водꙋ сѧ росплынѣте,
Соф/КПЛ: и чинꙗчи крестъ наповѣтрꙋ реклъ: боте сꙗ нѣмыи балванове783 имени бга моего 

и в водꙋ се росплынѣте.
Петр. 165: и чинꙗчи кре на водусѣ ре боте балванове нѣмиѣ имене бга моего и в водꙋ сꙗ 

роплинѣте.
Син. 752: и чинечи кртъ на поветрꙋ рекъ боте сꙗ немые балваны784 имени гда бога785 моего 

и в водꙋ се росплыните786

ВВ: и оучинивши кре наповѣтрю и реклъ. Бойте сѧ, не мене787, бованове но имене788 бга мое-
го. и та зара абысте сѧ ꙗко вода растꙋпили789

Нм: и великимъ голосомъ рек боите сѧ богове проклѧтыи имени Їса ха Бга моего, и вси сокрꙋ-
шите сѧ. и ꙗко прахь розсыплѣте сѧ790

Wnet się tak stało: trzydzieści bałwanów wniwecz się roztopiło.
Петр. 89: внет сѧ такъ стало. Тридесѧтъ балвановъ внивечъ сѧ ростопило:
Рум. 325: зара се такъ стало триⷣцаⷮ балвановъ внивеⷱ се ростопило:
Шепт. 31: и внеⷮ сѧ та стало; триⷣцѧть болванꙋ внѣвецъ сѧ ростопило;
НТШ 322: внеⷮ сѧ та стало. триⷣцѧⷮ балванѡвъ внѣве сѧ ростопило,
BN 12248: и зара та сѧ стало. Трїйцаⷮ бовано внѣвеⷱ сѧ ростопило:
Соф/КПЛ: Зара се такъ791 стало. триⷣцать792 балвановъ внивечъ сꙗ ростопило793 

783	 болваны КПЛ 370.
784	 богове F.I.307.
785	 имени гда бога : имѧ бга F.I.307; имени бга F 19–81.
786	 в водꙋ се росплыните : в водѣ росплинѣте сѧ F.I.307.
787	 оучинивши кре наповѣтрю и реклъ. Бойте сѧ, не мене : оучини наповѣтрꙋ кртъ. И мовилъ. Не бойте сѧ 

мене Fr. 4723.
788	 add. га Fr. 4723.
789	 та зара абысте сѧ ꙗко вода растꙋпили : абысте сѧ зара ꙗко вода расплынꙋли Fr. 4723.
790	 где скоро вошолъ замкнꙋл сѧ в неи, и великимъ голосомъ рек, боите сѧ богове проклѧтыи имени Їса ха 

Бга моего, и вси сокрꙋшите сѧ. и ꙗко прахь розсыплѣте сѧ  : и голосно заволалъ, да воскрнетъ Бгъ и 
разнидꙋт сѧ вси врази его, и ꙗко исчезаеⷮ дымъ да исчезнꙋтъ Чр.

791	 се такъ : такъ сꙗ КПЛ 370.
792	  Соф. 279, КПЛ 370.
793	 сꙗ ростопило : росплыло сꙗ КПЛ 370.



243

Петр. 165: Зараз сꙗ таⷦ сталѡ, : баⷧваноⷡ внѣвеч сꙗ ростопилѡ,
Син. 752: и та скоро сты выре слово зара сꙗ та стало вслеⷣ словъ свꙗтаго бо . баⷧваноⷡ вневе се 

росплынꙋли794

ВВ: и зара так сѧ стало795. триⷣцѧть796 бовановь внѣвецъ сѧ ѡбернꙋло:
Нм: а тое797 мовѧчомꙋ стомꙋ, зараз798  болвановъ золотых и срѣбныⷯ оупало799, и в порох 

розсыпали800 сѧ

I bacząc to lud, krzyknął: Boże chrześcijański, wspomóż nas!
Петр. 89: и видѧчи люⷣ то крикнꙋлъ: бже хртїанскїй вспоможи насъ.
Рум. 325: и бачечи людъ кринꙋлъ, бже хритиански вспоможи на
Шепт. 31: и выдѧчи тое люⷣ, крикнꙋлъ, бже хртїанскїи споможи на;
НТШ 322: а видѧчи людъ тое крыкнꙋлъ: бже хртїанскїй вспоможи насъ,
BN 12248: и видѧчи тое люⷣ крыкнꙋ: бже хртаскїй вспоможи на.
Соф/КПЛ: и бачачи то людъ кринꙋ8ⷧ01: бже хртїански впоможи насъ802

Петр. 165: и видꙗчи то люⷣ кринꙋлъ бже христиꙗⷩски вспомози на
Син. 752: А видꙗчи то люди мовили боже хрестиꙗски вспоможи насъ.
ВВ: а ѡбачивши то люⷣ и крикнꙋлъ803. Бже хртиѧский вспоможи804 и на.
Нм: що видѧчи много погановъ великимъ голосомъ заволали805, иж великїи806 ест Бгъ Проко-

пїевъ807, и великаѧ808 моцъ его

A starosta do więzienia wrzucić Prokopa kazał, do którego dwie roty żołnierzów 
przyszły prosząc, aby ich uczynił chrześcijany.

Петр. 89: А староста до вензенѧ вверечи Прокопїа казалъ. до которого двѣ ротѣ жолнѣровъ 
пришли: просѧчи абы є оучинилъ хртїаны.

Рум. 325: а староста до вꙗзеⷩнꙗ вкинꙋⷮ стго казалъ, до которого жолнери две роты приⷲли просꙗ-
чи абы ихъ ꙋчинилъ хретианми.

794	 роплыло F 19–81.
795	 omm. так сѧ стало Fr. 4723.
796	 триⷣцѧть :  Fr. 4723.
797	 тое : тыи слова Чр.
798	 omm. Чр.
799	 omm. золотых и срѣбныⷯ оупало Чр.
800	 розсыпало Чр.
801	 и бачачи то людъ кринꙋⷧ : а видꙗчи тое люде крикнꙋли КПЛ 370.
802	 вспоможи насъ : помога намъ Соф. 279, КПЛ 370.
803	 люⷣ и крикнꙋлъ : людие. крынꙋли голосы великими Fr. 4723.
804	 помилꙋ Fr. 4723.
805	 що видѧчи много погановъ великимъ голосомъ заволали : скоро тое оувидѣли людїе, крыкнꙋли вси Чр.
806	 иж великїи : велїи Чр.
807	 Прокопїевъ : хртїѧнскїи Чр.
808	 великаѧ : велїѧ Чр.
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Шепт. 31: а староста до вѧзенѧ вкинꙋты стго Прокопиѧ казалъ; до которогѡ двѣ рютѣ, 
жолнѣров прїйшли, просѧчи абы иⷯ починылъ хртїаны;

НТШ 322: а староста до вѧзенѧ Прокопїѧ с: вкинꙋти казалъ. до котрого двѣ рꙋтѣ жолнѣровъ 
пришли, просѧчи: абы их хртїаны оучинилъ,

BN 12248: а староста до вѧзѣнѧ оуверечи с: Прокопїѧ каза. до которого двѣ ротѣ жолнѣро 
пришли: просѧчи, абы ихъ оучини хртїаны:

Соф/КПЛ: А староста до вꙗзеньꙗ вкинꙋть809 Прокопиа казалъ. до которого двѣ ротѣ жолнѣровъ 
пришли, просꙗчи абы ихъ ꙋчынилъ хртїаны810

Петр. 165: а староста до вꙗзенꙗ казал Прокопиꙗ ꙋверечи, до которого жоⷧнѣровъ двѣ ротѣ 
пришлѡ Просꙗчи абы их наꙋчилъ вѣри хво

Син. 752: А староста до вꙗзеꙗ вкинꙋти Прокопиꙗ стаго811 казаⷧ до которого две роты жоⷧнеро 
ꙋверило. и пришли просити Абы ихъ ꙋчиниⷧ хретиꙗны.

ВВ: а староста тиⷤ роказа рара стаго Прокопїѧ до вѧзенѧ взѧти812. и тамъ заразъ до него813 
двѣ ротѣ жонѣровь пристꙋпило814. просѧчи его абы иⷯ оучини хртїаны815

Нм: а староста велми тымъ завстыдивши сѧ816, казалъ стго свѧзати, и до темницѣ зновꙋ 
вопхнꙋти817, придавши к немꙋ на стражꙋ зброиных жолнѣровъ двѣ ротѣ, которїи ведно 
з стымъ вшедши до темницѣ просили стго ѡ крщенїе, и хꙋ ꙗко правдивомꙋ Бгꙋ покло-
нили сѧ

A on z nimi, za dozwoleniem Terencjusza stróża, w nocy szedł do Leoncjusza 
biskupa,

Петр. 89: а ѡнъ з ними, за дозволенемъ Терентїѧ сторожа, в ночи шолъ до Леѡнтїѧ епкпа,
Рум. 325: А ѡнъ зъ ними за доволенⷩемъ Тереⷩтиꙗ сторожа, в ночи йшолъ до Ѡлентиꙗ 

епикопа
Шепт. 31: а сты з ными за доволѣнѧⷨ, Терентїѧ сторожа, пошолъ в ночи до Леѡнтїѧ еппа;
НТШ 322: а ѡнъ за дозволенеⷨ Теретїѧ стража. в ночи шолъ до Леѡнтїа еппа.
BN 12248: а ѡ з ними, за дозволенѧⷨ Теретїѧ строжа, в ночи пошо до Леѡтїѧ епкпа,
Соф/КПЛ: А ѡнъ з ними за дозволеньемъ Терентиа сторожа в ночи шоⷧ до Леѡⷩтиа епкпа,
Петр. 165: а ѡⷩ з ними за доволѣнеⷨ Тереⷩтиꙗ стража в ночи ишоⷧ до Леѡⷩтиꙗ еппа
Син. 752: А ѡ з ними за доволеемъ Теретїꙗ сторожа818 в ночи ишоⷧ до Леѡтиꙗ еппа

809	 add. стоⷢ КПЛ 370.
810	 хртїанами КПЛ 370.
811	 Прокопиꙗ стаго : стаго Прокопїѧ F.I.307.
812	 тиⷤ роказа рара стаго Прокопїѧ до вѧзенѧ взѧти : каза оузѧти стго Прокопїѧ до вѧзенѧ Fr. 4723.
813	 omm. до него Fr. 4723.
814	 пришло Fr. 4723.
815	 оучини хртїаны : почини хртїанами Fr. 4723.
816	 велми тымъ завстыдивши сѧ : розгнѣвавши сѧ Чр.
817	 свѧзати, и до темницѣ зновꙋ вопхнꙋти : вопхнꙋти до темницѣ Чр.
818	 сторожа : старости жа F.I.307.
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ВВ: стый Прокопїй оужи теды819 единого строужа на годинꙋ ѡдыйти з ѡными двома рꙋтами820 
на едино мѣсце, и позволи строуⷤ821, стый Прокопїй. шо теды822 з ѡныⷨ людѡⷨ823, до единаго 
еппа блгочестиваго

Нм: —

i tam ich biskup nauczył i ochrzcił, Ciałem i Krwią Chrystusową nakarmił.
Петр. 89: и тамъ є єпкпъ наоучилъ и ѡкртилъ, тѣломъ и кровїю хртовою накормилъ.
Рум. 325: и тамъ епископъ наꙋчилъ и ѡкрестиⷧ и тѣломъ хтвымъ накамилъ,
Шепт. 31: и таⷨ иⷯ еппъ наꙋчилъ и ѡкретылъ, и причастылъ тѣла, и крови хвы;
НТШ 322: и там иⷯ еппъ наꙋчилъ и ѡкртилъ тѣлоⷨ и кровїю Хвою накормилъ.
BN 12248: и таⷨ ихъ епкпъ наоучил и ѡкртилъ, тѣлоⷨ и кровїю хвою накорми.
Соф/КПЛ: и тамъ ихъ епископъ наꙋчилъ и ѡкретилъ, а тѣломъ и кровию хртовою причастилъ.
Петр. 165: и таⷨ ихъ еппъ наꙋчилъ и ѡкрестиⷧ тѣлоⷨ и кровию хвою причастиⷧ
Син. 752: и таⷨ ихъ еппъ наꙋчиⷧ и ѡкрестиⷧ и тѣла и крови хртовы сподоби8ⷧ24. А стаго наваⷧ 

Неаниꙗ Прокопиеⷨ. бо пеше звано Неаниасъ. Коли бы еще не ѡкрещенымъ825

ВВ: и проси826 абы тыⷯ жонѣровь наоучи вѣри хретиѧнъской, и ѡкрети ихъ827. На що раⷣ бы828 
ѡный еппъ, наоучивши иⷯ829 и ѡкретилъ. и причати иⷯ тѣлоⷨ и кръвю христовою830

Нм: —

A nazajutrz sędzia dowiedziawszy się, iż w Chrystusa one dwie roty uwierzyły,
Петр. 89: А назаютръ сꙋдїѧ довѣдавши сѧ, ижъ в ха ѡныи двѣ рютѣ оувѣрили:
Рум. 325: а наꙋтреꙗ сꙋⷣꙗ доведавши се ижъ ѡныꙗ две роты во ха ꙋвѣрили,
Шепт. 31: и назавътрие староста довѣдавши сѧ, же оу хрта ѡныи двѣ ротѣ Ꙋвѣрили,
НТШ 322: а назаютръ довѣдавши сѧ сꙋдїѧ, иⷤ в Х оувѣрили ѡные двѣ ротѣ,
BN 12248: А на оутръйшїй днь сꙋдїѧ довѣдавши сѧ, иⷤ въ ха ѡныи двѣ ротѣ оувѣрыли:
Соф/КПЛ: А назавтрее сꙋⷣꙗ довѣдавши сꙗ ижъ в хрта ѡныи двѣ ротѣ ꙋвѣрили:
Петр. 165: а назауⷮръ судїꙗ довѣдавши ижъ во ха ѡніе двѣстѣ ꙋвѣрили,

819	 оужи теды : оупроси Fr. 4723.
820	 add. недалеко Fr. 4723.
821	 позволи строуⷤ : позволи емꙋ Fr. 4723.
822	 omm. Fr. 4723.
823	 add. недалеко Fr. 4723.
824	 тѣла и крови хртовы сподобиⷧ  : тѣла иⷯ кровѣ хво сподобилъ иⷯ F.I.307; тѣла и крове хво сподобиⷧ F 

19–81.
825	 А стаго наваⷧ Неаниꙗ Прокопиеⷨ. бо пеше звано Неаниасъ. Коли бы еще не ѡкрещенымъ : а стого Неѡкиѧ 

каза бо Прокопомъ перше звано стго Прокопиѧ ѧни а коли бы еще некрщенъ F.I.307; А стаⷢ Неаниꙗ 
навалъ Прокопиеⷨ, бо певе звано Неаниа Коли еще былъ не крещо F 19–81.

826	 add. его Fr. 4723.
827	 наоучи вѣри хретиѧнъской, и ѡкрети ихъ : ѡкртилъ. и наоучи вѣры хртаскои Fr. 4723.
828	 add. баро Fr. 4723.
829	 add. вѣры христаскои Fr. 4723.
830	 ѡкретилъ. и причати иⷯ тѣлоⷨ и кръвю христовою : ѡкрести иⷯ. и причасти тѣлоⷨ хвыⷨ Fr. 4723.
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Син. 752: А та назатреꙗ сꙋдиꙗ доведавши сꙗ. ижъ ꙋ ха ѡные две роты831 ꙋверили832

ВВ: на завтрїй днь теды833 довѣдаши сѧ ѡ тоⷨ седзѧ834. иⷤ въ ха оувѣрили ѡныⷯ двѣ рютѣ
Нм: ѡ чемъ довѣдавши сѧ староста

wszystkich pościnać i z dwoma rotmistrzami, Nikostratem i Antjochem, kazał.
Петр. 89: вшиткиⷯ постинати и зо двома Ротъмистрома, Никостратоⷨ и Антїѡхоⷨ казалъ.
Рум. 325: и з два роⷮмисⷮрами Никосⷮратомъ и Атⷩиѡхомъ казалъ
Шепт. 31: всⷯѣ постинати, и з двома роⷮмистрами, Никостратоⷨ, и Антїѡхомъ казалъ;
НТШ 322: вшиⷮкиⷯ постинати з двома роⷮмистрами Никостратоⷨ и Антїѡхоⷨ, казаⷧ.
BN 12248: всѣх постинати и зо двома роⷮмистрами, Никостратоⷨ ї Антиѡхоⷨ каза.
Соф/КПЛ: всихъ постинати и з двома ротмистрами Никостратоⷨ и Антиѡхомъ казалъ.
Петр. 165: всѣхъ постинати и з двома ротмистрами, Никостратоⷨ и Антиѡхоⷨ казаⷧ,
Син. 752: всиⷯ постинати казаⷧ со двѣма роⷮмистрами. Никостратомъ и Внꙋтихомъ835

ВВ: теды зара двома роⷯмистрома. всⷯѣ росказа мечемъ постинати836

Нм: казалъ всѣх тых жолнѣровъ поимати. и первѣ ротмистровъ их Антїѡха и Никостраѳа а 
потомъ и всю дрꙋжинꙋ их постинати837

Szli pod miecz wierni żołnierze, jako pod koronę, i za krótki czas królestwa nie-
skończonego dostali.

Петр. 89: Шли поⷣ мечъ вѣрныи жолнѣре ꙗко поⷣ коронꙋ: и за короткїй ча кролевства нескон-
чоного достали.

Рум. 325: ишли поⷣ мечъ вѣрные жоⷧнери ꙗко поⷣ коронꙋ: и за короⷮки ча црства некоⷩчаемого 
достали,

Шепт. 31: ишли поⷣ мѣчъ вѣрныи жолнѣре ꙗко поⷣ короны, и за короⷮкїй ча цртва нескочон-
ного достꙋпили;

НТШ 322: шли поⷣ мѣчъ вѣрныи жолнѣре ꙗ поⷣ коронꙋ и за короⷮкїй ча кролевства нбного 
достали.

BN 12248: ишли поⷣ меⷱ вѣрныи жолнѣре ꙗко поⷣ коронꙋ. и за короⷮкїй ча кролества нескочоного 
достали.

831	 ꙋ ха две роты : ꙋ ха два гꙋфи F.I.307; две роты во ха F 19–81.
832	 ꙋвѣри F.I.307.
833	 omm. Fr. 4723.
834	 седзѧ : ѡный староста Fr. 4723.
835	 Ан[тиѡхо]мъ F.I.307; Внитихоⷨ F 19–81.
836	 иⷤ въ ха оувѣрили ѡныⷯ двѣ рютѣ. теды зара двома роⷯмистрома. всⷯѣ росказа мечемъ постинати : и роска-

за всⷯѣ зара постинати Fr. 4723.
837	 придавши к немꙋ на стражꙋ зброиных жолнѣровъ двѣ ротѣ, которїи ведно з стымъ вшедши до темницѣ 

просили стго ѡ крщенїе, и хꙋ ꙗко правдивомꙋ Бгꙋ поклонили сѧ, ѡ чемъ довѣдавши сѧ староста. казалъ 
всѣх тых жолнѣровъ поимати. и первѣ ротмистровъ их Антїѡха и Никостраѳа а по томъ и всю дрꙋжинꙋ 
их постинати : где тогож вечера пришло къ стомꙋ двѣ ротѣ жолнѣровъ, и оувѣрили въ ха и кртили сѧ, 
ѡ чемъ скоро довѣдавши сѧ староста, казал всѣх постинати Чр.
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Соф/КПЛ: Шли поⷣ мечъ вѣрныи жоⷧнѣри838 ꙗкъ поⷣ коронꙋ: и за коротки часъ црства некоⷩ-
чоного достали.

Петр. 165: шли по мѣ вѣрние жоⷧнѣре ꙗⷦ поⷣ коронꙋ и за короⷮки ча цаства нескоⷩчоного достали
Син. 752: и вси839 или поⷣ мечъ верные жоⷧнери ꙗко поⷣ коронꙋ и за короⷮки часъ цаство беко-

неное840 достали.
ВВ: ле ѡныи жонѣре вѣрныи841. поⷣ мѣ842 ѡхотне выстꙋпали ꙗ подъ843 корꙋнꙋ. за що844 за 

короткїй ча цртва нбнаго нескочаемаго845 достали — слитное чтение?
Нм: —

Potem do Prokopa przyszło do więzienia niewiast zacnych dwanaście, mówiąc: I 
myśmy też są sługi Ukrzyżowanego.

Петр. 89: Потыⷨ до Прокопїѧ пришло до вензенѧ невѣстъ зацныⷯ дванаⷣцѧⷮ, мовѧчи: и мысмы 
тежъ сꙋть слꙋги оукрижованого.

Рум. 325: потомъ до Прокопиꙗ пришли заⷰныхъ невесⷮ двенаⷮцаⷮ мовꙗчи: и мымо слꙋги ропꙗто-
го,

Шепт. 31: потоⷨ до Прокопїа прїшло до вѧзенѧ женъ зацныⷯ, в, мовѧчи; и мы єстемо слꙋжеб-
ници распѧтого;

НТШ 322: потыⷨ до Прокопїѧ до вѧзенѧ пришло дванаⷣцѧⷮ зацныⷯ невѣстъ, мовѧчи: и мымы 
теⷤ сꙋⷮ слꙋги оукрыжованого,

BN 12248: Потоⷨ до с: Прокопїа пришло до вѧзѣнѧ же зацныⷯ дванаⷣцаⷮ, мовѧчи: и мы теⷤ 
слꙋги сꙋⷮ оукрыжованого.

Соф/КПЛ: Потомъ до846 Прокопїа пришло до вꙗзеньꙗ женъ847 зацныхъ, в, мовечи: и мы 
естесмо тежъ848 слꙋги распꙗтого.

Петр. 165: потим до Прокопіꙗ приⷲлѡ в: невѣстъ мовꙗчи и ми теⷤ естемѡ слꙋгами распꙗтого
Син. 752: потоⷨ до Прокопиꙗ849 прило до вꙗзеꙗ850 невестъ заⷰныхъ в851 мовꙗчи и мы852 есмо 

слꙋги распꙗтаго

838	 рыцеры КПЛ 370.
839	 omm. F.I.307, F 19–81.
840	 нескончаемое F.I.307.
841	 жонѣре вѣрныи : вѣрныє жолнѣре Fr. 4723.
842	 add. всѣ Fr. 4723.
843	 add. зацнꙋю Fr. 4723.
844	 за що : що тыⷤ Fr. 4723.
845	 omm. Fr. 4723.
846	 add. стого КПЛ 370.
847	 невѣ Соф. 279, КПЛ 370.
848	 omm. КПЛ 370.
849	 Неѧнїѧ F.I.307.
850	 omm. прило до вꙗзеꙗ F.I.307.
851	 заⷰныхъ в : в заⷰныхъ F 19–81. 
852	 add. естъ F 19–81.
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ВВ: Потоⷨ до стго Прокопїѧ пришло до вѧзенѧ невѣстъ зацьныⷯ в853: мовѧчи. и мы естехмо 
слꙋги рапѧтаго ха854

Нм: на дрꙋгїи днь къ вечерꙋ855 пришло къ стомꙋ зацныхъ856 женъ в

Oznajmiono to staroście, i posadzić je z nim kazał.
Петр. 89: ѡзнаймено тое старостѣ, и посадити є з нимъ казалъ.
Рум. 325: ѡнаймено то старосте и посадиⷮ ихъ з ними казалъ,
Шепт. 31: ѡзнаймено тое старостѣ, и посажати иⷯ з ныⷨ казалъ;
НТШ 322: ѡзнамено то старостѣ. и посажати иⷯ з нимъ казалъ,
BN 12248: ѡзнаймено тое старостѣ, и посажати (исправлено из посадити) их з ним казалъ.
Соф/КПЛ: ѡзнамено то старосте, и посадить ихъ з нимъ казалъ.
Петр. 165: ѡзнамеⷩнѡ то старостѣ и всадити ихъ з ниⷨ казаⷧ
Син. 752: ѡнамено то старосте857 посадити иⷯ з ниⷨ до вꙗзеꙗ росказа8ⷧ58.
ВВ: и ѡповѣжено и то старотѣ. теды и тыⷯ с ниⷨ посажати каза859

Нм: —

Tam je Święty posilał i nauczał, a one do sądu wywiedzione, mężnie Chrystusa 
wyznawały;

Петр. 89: Тамъ є стый посилѧ и наоуча. а ѡныи до сꙋдꙋ выведеныи, менжне ха вызна-
вали, 

Рум. 325: тамъ ихъ сты посилꙗлъ и наꙋчалъ, А ѡныхъ до сꙋдꙋ выведено мꙋжне ха вына-
вали,

Шепт. 31: таⷨ ихъ стый посилѧлъ и наоучалъ; А ѡныи до сꙋдꙋ виведено, менжне ха вына-
валы,

НТШ 322: таⷨ иⷯ сты посилѧлъ и наꙋча. а ѡни до сꙋдꙋ выведеныи, мꙋжне Х вызнавали,
BN 12248: таⷨ ихъ с: посилѧ и наоучалъ. А ѡныи до сꙋдꙋ выведено, межне ха вызнавали,
Соф/КПЛ: тамъ ихъ сты ꙋмоцнꙗлъ и наꙋчалъ. А ѡны до сꙋдꙋ веденыи мꙋжне хрта вына-

вали.
Петр. 165: таⷨ их ст: посилꙗⷧ и наꙋчаⷧ а ѡни до сꙋдꙋ виведени смѣле ха винавали
Син. 752: А сты тамъ ихъ860 ꙋкреплꙗⷧ и наꙋчаⷧ. А ѡны до судꙋ выведены были861 муⷤне ха 

вызнавали862

853	 пришло до вѧзенѧ невѣстъ зацьныⷯ в : в же до темницѣ пришло Fr. 4723.
854	 add. помоли сѧ ѡ на Fr. 4723.
855	 на дрꙋгїи днь къ вечерꙋ : зновꙋ Чр.
856	 omm. Чр.
857	 add. гемонови F.I.307.
858	 казалъ F 19–81.
859	 и ѡповѣжено и то старотѣ. теды и тыⷯ с ниⷨ посажати каза : И тоє заразъ ѡповѣжено старостѣ. и каза 

иⷯ посажати Fr. 4723.
860	 тамъ ихъ : ихъ таⷨ F.I.307, F 19–81.
861	 выведены были : ведени F.I.307; выведены F 19–81.
862	 визнаванїѧ F.I.307.
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ВВ: теды таⷨ863 стый Прокопїй посилѧ864 и наоучалъ ихъ. и кды иⷯ на сꙋдъ выведено. и постра-
хи иⷨ задавано. ѡни сѧ нѣчого не боѧчи, але межне ха вынавали865

Нм: и наꙋчивши сѧ ѿ него вѣры хвой866, прїѧли и крщенїе стое867

i dlatego pierwej je bić rózgami starosta rozkazał,
Петр. 89: и длѧ того первѣ є бити розгами староста росказалъ.
Рум. 325: и длꙗ того певе ихъ роками бⷮиꙺ староста казалъ,
Шепт. 31: и длѧ того первѣй быти иⷯ рюками казалъ староста;
НТШ 322: и длѧ того перве иⷯ бити рогами староста росказалъ.
BN 12248: и длѧ того первѣй ихъ бити розками староста росказалъ,
Соф/КПЛ: длꙗ того перве ихъ бить розками868 староста роказалъ,
Петр. 165: и длꙗ того староста перве иⷯ быти казаⷧ
Син. 752: А длꙗ того первей иⷯ бити расказалъ староста роками869.
ВВ: —
Нм: але и ѡ тых скоро довѣдал сѧ870 староста. казалъ их поимати871. и ѡкрꙋтнѣ мѣтлами бити

a potem zawieszone na drzewie ciągniono, i palono ogniem boki i pachy ich, i 
piersi ich rzezano,

Петр. 89: А потыⷨ завѣшеныи на деревѣ тѧгнено, и палено ѡгнемъ боки и пахи иⷯ, и перси иⷯ 
рѣзано.

Рум. 325: А потомъ завешеныхъ на дереве тꙗгнено и палено боки и пахи ихъ ѡгнемъ печено, 
и песи ихъ резано:

Шепт. 31: а потомъ завѣшено на древѣ, и тѧгнено, и палѧно ѡгнеⷨ боки иⷯ и пахи, и перси 
иⷯ рѣзано;

НТШ 322: а потыⷨ завѣшеные на деревѣ тѧгнено, и палено ѡгнеⷨ боки и пахи иⷯ, и перси иⷯ 
рѣзано.

BN 12248: а потоⷨ завѣшеный на древѣ тѧгнено, и палено ѡгнеⷨ боки и пахи ихъ, и перси ихъ 
рѣзано:

Соф/КПЛ: а потомъ завѣшоныхъ на деревѣ тꙗгнено, и палено ѡгнемъ боки и пахи ихъ, и 
перси иⷯ рѣзано.

Петр. 165: а потоⷨ завѣшеніе на древѣ тꙗгнено, и Паленѡ ѡгнеⷨ боки, и перси иⷯ рѣзано

863	 теды таⷨ : Таⷨ же в темници Fr. 4723.
864	 omm. посилѧ Fr. 4723.
865	 ѡни сѧ нѣчого не боѧчи, але межне ха вынавали : ѡни сѧ принамнѣй того не боꙗли, а с ха вызнавали 

Fr. 4723.
866	 add. и наꙋчивши сѧ ѿ него вѣры хвой Чр.
867	 прїѧли и крщенїе стое : и тыи вси прїѧли ѿ него крщенїе Чр.
868	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
869	 расказалъ староста роками : жилами росказа F.I.307.
870	 скоро довѣдал сѧ : довѣдавши сѧ Чр.
871	 omm. Чр.
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Син. 752: А по тоⷨ завесиши872 на дереве тꙗⷢнено и палено ѡгнеⷨ боки и пахи ихъ873, и перси874 
рѣзано.

ВВ: а потоⷨ теды иⷯ каза завѣсити на древѣ и ротѧгати иⷯ875 и палити ѡгнемъ по члокахъ ро-
маите, и перси иⷨ ѿрѣзовати

Нм: и моцнꙋю их видѧчи въ ха вѣрꙋ876, казалъ их на деревѣ повѣшати. и розпалеными блѧ-
хами желѣзными877 боки иⷯ палити. и перси всѣмъ ѡбрѣзати878

a one pociechę miały modlitwie do Chrystusa. Starosta lepak śmiał się z nich, 
mówiąc: Aleć Ukrzyżowany wam pomógł?

Петр. 89: А ѡныи потѣхꙋ мѣли млтвꙋ до ха. староста теды смѣѧл сѧ з ниⷯ, мовѧчи: алеть 
вамъ оукрижованый помоглъ.

Рум. 325: А ѡни потехꙋ мели млтвꙋ до христа, староста лепакъ смеꙗл сꙗ з нихъ мовꙗчи: 
Алеть ропꙗты вамъ помогъ,

Шепт. 31: а ѡны потѣхꙋ мѣли млѧчи сѧ хртꙋ; староста смѣѧл сѧ з ныⷯ мовѧчи; алеⷤ вам 
распѧтый помогъ;

НТШ 322: а ѡни потѣхꙋ мѣли млтвꙋ до Х. староста замѣѧл сѧ з ниⷯ, мовѧчи: алеⷤ вамъ 
оукрыжованы помꙋгъ,

BN 12248: а ѡни потѣхꙋ мѣли млтвꙋ до ха: староста смѣꙗ сѧ з нихъ мовѧчи: алеть оукры-
жованый ва помогъ;

Соф/КПЛ: А ни879 потѣхꙋ мѣли млтвꙋ до хрта. Староста ж880 смѣꙗлъ сꙗ з нихъ мовечи: але 
жъ распꙗты вамъ помоглъ;

Петр. 165: а ѡни потѣшенꙗ мали молиⷮву до ха, староста смѣꙗⷧ сꙗ з них мовꙗчи але то 
ꙋкрижованни ваⷨ помоⷢ,

Син. 752: А ѡни потехꙋ мели молитвы до ха чинечи. А староста з ниⷯ смеючи сꙗ мовиⷧ. Але 
распꙗты ваⷨ поможе881.

ВВ: а ѡни потѣхꙋ мали моливꙋ до ха.882 ѡный старота883, теды884 смѣѧ сѧ с нихъ. мовѧчи. 
але мовитъ885 помоглъ ваⷨ распѧтый вашъ хс

872	 завесиши : ѕавѣно F.I.307.
873	 omm. F 19–81.
874	 add. иⷯ F.I.307. 
875	 а по тоⷨ теды иⷯ каза завѣсити на древѣ и ротѧгати иⷯ  : теды староста росказа ростѧгати иⷯ межи двома 

стопами Fr. 4723.
876	 и моцнꙋю их видѧчи въ ха вѣрꙋ : але иж смѣло вызнавали ха Чр.
877	 omm. Чр.
878	 перси всѣмъ ѡбрѣзати : перси иⷯ поѿрѣзовати Чр.
879	 ѡни Соф. 279, КПЛ 370.
880	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
881	 помоглъ F.I.307, F 19–81.
882	 а ѡни потѣхꙋ мали моливꙋ до ха : А ѡни недбали, але потѣхꙋ собѣ с того мали. и млтвы стыи до с 

ха ѿправовали Fr. 4723.
883	 ѡкрꙋтни Fr. 4723.
884	 omm. Fr. 4723.
885	 omm. Fr. 4723.
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Нм: а сам стоѧчи насмѣвал сѧ886 з нихъ, и мовилъ, где теперъ вашъ хс, и чемꙋ не помагаетъ 
вамъ887

A one rzekły: I barzo pomógł, bo my niewiasty z twego się okrucieństwa śmiejemy.
Петр. 89: А ѡни рекли: и барзо помоглъ. бо мы невѣсты з твоего сѧ ѡкрꙋтенства смѣемо.
Рум. 325: А ѡни рекли: и базо помогъ: бо мы невесты с того ѡрꙋтенства смеемъ:
Шепт. 31: а ѡны реклы и барзо помоглъ; бо мы жены с того сѧ ѡкрꙋтенства смѣемо;
НТШ 322: а ѡни рекли и базо помꙋгъ, бо невѣсты з твого сѧ ѡкрꙋтества смѣемо.
BN 12248: а ѡни рекли: и барзо помоглъ. Бо мы невѣсты с того сѧ ѡкрꙋтества смѣемо.
Соф/КПЛ: а ѡни рекли: и велми помоглъ. бо мы невѣсты с твоего сꙗ ѡкрꙋтенства смѣемъ.
Петр. 165: а ѡни рекли и базо нам помоⷢ бо ми невѣсти с твоего ѡкрꙋтеⷩства смѣемо
Син. 752: А ѡни рекли и базо поможе888. бо мы невесты с твоего ѡкрꙋтества смееⷨ сꙗ889.
ВВ: а ѡни890 мовили и барзо наⷨ помоглъ и допомагае, але891 ѡ то мы невѣсты бывши892 с 

твоего сѧ ѡкрꙋтества смѣемо893

Нм: а жены стыи едностаⷩными оусты ѿповидѣли894. видишъ ѡкрꙋтникꙋ же помагаетъ895, и 
нетѧжкаѧ намъ таѧ896 мꙋка длѧ имени его стго, але тобѣ невѣрникꙋ бꙋдетъ тѧжкаѧ и 
неимꙋщаѧ конца

Kazał im potem kule ogniste pod pachy kłaść i mówił: A czujecie, iż gorące?
Петр. 89: каза имъ потымъ кꙋлѣ ѡгнистыи поⷣ пахи класти, и мовилъ: а чꙋете ижъ горѧче?
Рум. 325: казалъ имъ потымъ кꙋли ѡⷢнитыꙗ поⷣ пахи класⷮ: и мовилъ: А чꙋете ижъ горꙗчо:
Шепт. 31: Казалъ иⷨ потомъ кꙋлѣ ѡгнистїи поⷣ пахи класти и мовилъ; ци чꙋете що горѧчо,
НТШ 322: казалъ имъ потыⷨ кꙋлѣ ѡгнистые поⷣ пахи класти, и мовилъ: а чꙋете иⷤ горѧче:
BN 12248: Каза имъ потоⷨ кꙋлѣ ѡгнистыи поⷣ пахи класти, и мовилъ: а чꙋете иⷤ горѧче:
Соф/КПЛ: Казаⷧ имъ потомъ кꙋли ѡгнистыи поⷣ пахи класть, и мовилъ: а чꙋете ижъ горꙗче;
Петр. 165: казаⷧ иⷨ потиⷨ кулѣ поⷣ пахи класти, и мовиⷧ а чуете же горꙗче
Син. 752: росказаⷧ имъ потоⷨ кули ѡгнистые поⷣ пахи класти897 и мовиⷧ. А чуете же горꙗче.
ВВ: и потоⷨ898 каза иⷨ кꙋлѣ ѡгнистыи поⷣ пахи899 класти. и мови а чꙋетеⷤ же горѧче900.

886	 стоѧчи насмѣвал сѧ : посмѣваючи сѧ Чр.
887	 не помагаетъ вамъ : вамъ не помагаетъ Чр.
888	 базо поможе : базо помоглъ F.I.307; помоⷢлъ F 19–81.
889	 смееⷨ сꙗ : смѣемо F 19–81.
890	 add. за Fr. 4723.
891	 omm. Fr. 4723.
892	 add. теды Fr. 4723.
893	 с твоего сѧ ѡкрꙋтества смѣемо : и твоего непорѧⷣкꙋ и ѡкрꙋтества смѣемо сѧ Fr. 4723.
894	  едностаⷩными оусты ѿповидѣли : мовили Чр.
895	  видишъ ѡкрꙋтникꙋ же помагаетъ : помагаеⷮ ѡкрꙋтникꙋ ест Чр.
896	  ест Чр.
897	  поⷣ пахи класти : клати поⷣ пахи F 19–81.
898	 по тоⷨ : та Fr. 4723.
899	 пазꙋхи Fr. 4723.
900	 и мови а чꙋетеⷤ же горѧче : и саⷨ иⷨ мови. а що чꙋете що горѧче Fr. 4723.
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Нм: ѡ що ѡнъ барзо гнѣваючи сѧ901. казалъ902 имъ роспаленое камѣнѧ поⷣ пахи класти903, и 
бичами желѣзными бїючи, раны иⷯ ѡбновлѧти904

A one wołały: Ty, ty uczujesz ogień nieugaszony; Bóg niezwyciężony pomoc na-
sza, którego ty nie znasz.

Петр. 89: А ѡни волали: ты ты оучꙋешъ ѡгень неоугашеный. бгъ незвитѧженый помощъ 
нша, которого ты не знае.

Рум. 325: А ѡни кричали: Ты, ты ꙋчꙋешъ ѡгонь некочаемы, и неꙋгашены, боⷢ невитꙗжоны 
помочъ нша которого ты не наешъ

Шепт. 31: а ѡны ѿповѣдали, и ты оучꙋешъ ѡгнь неꙊгасимый, бгъ невитѧжоны помощъ 
наша которого ты не знаешъ

НТШ 322: а ѡни волали, ты ты оучꙋешъ ѡгонъ неоугашоны. бгъ незвитѧжоны помо наша 
котрого ты не знаешъ

BN 12248: а ѡни рекли: Ты, ты оучꙋешъ ѡгнь неꙋгашеный. бгъ незвитѧжоный помощъ 
наша, котрого ты не знаешъ.

Соф/КПЛ: А ѡни взывали: ты ꙋчꙋешъ ѡгонь неꙋгашоны905 бгъ незвитꙗжоны помочъ наша, 
которого ты не знаешъ.

Петр. 165: а ѡни волали ти ꙋчуешъ ѡгнь неꙋгасими бгъ незвитꙗжони, помощъ наша кото-
ро ти не знаеⷲ,

Син. 752: А ѡни рели ты ꙋчуешъ ѡго неꙋгашоны. А бгъ естъ незвитꙗжоны помо наша906 
которого907 ты не знаешъ.

ВВ: а ѡни908 мовили, и ты мовитъ незадога оучꙋешъ тиране ѡге нѣколи невгасимый909 а на 
богъ незвитѧжоный есть котрого ты не знаешъ910 той наⷨ допомагаетъ

Нм: —

Na męki onych białogłów patrzała matka Prokopa, Teodozja,
Петр. 89: На мꙋки ѡныⷯ бѣлыхъ головъ, смотрѣла матка Прокопа Ѳеѡдосїѧ,
Рум. 325: На мꙋки ѡныхъ бѣлыⷯ головъ гледела маⷮка прокопиева Феѡдосиꙗ,
Шепт. 31: теды на тыи мꙋкы тыⷯ женъ смотрѣла мти прокопїева, Феѡдосїѧ:

901	  але тобѣ невѣрникꙋ бꙋдетъ тѧжкаѧ и неимꙋщаѧ конца, ѡ що ѡнъ барзо гнѣваючи сѧ : але тои заю-
шеный бывши. противъ вѣрных хвыхъ Чр.

902	  add. их еще бити Чр.
903	  имъ роспаленое камѣнѧ поⷣ пахи класти : розпаленое каменїе поⷣ пахи им класти Чр.
904	  omm. и бичами желѣзными бїючи, раны иⷯ ѡбновлѧти Чр.
905	  негасимы КПЛ 370.
906	 omm. F.I.307.
907	 которои F.I.307.
908	 add. емꙋ Fr. 4723.
909	 и ты мовитъ незадога оучꙋешъ тиране ѡге нѣколи невгасимый : незадога и ты оучꙋе ѡгнь неоугасимый 

Fr. 4723.
910	 а на богъ незвитѧжоный есть котрого ты не знаешъ : а на гъ бъ есть незвитѧжоный. которого ты знати 

не хоче Fr. 4723.
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НТШ 322: на мꙋки ѡныⷯ бѣлыⷯ голо смотрила маⷮка Прокопїа с: Ѳеѡⷣсїѧ.
BN 12248: На мꙋки ѡных женъ, глѧдѣла маⷮка с: Прокопїа Ѳеѡдосїа,
Соф/КПЛ: На мꙋченїе ѡныхъ женъ смотрѣла911 матка Прокопова912 Феѡдосиа,
Петр. 165: На муки ѡнихъ невѣстъ смоⷮрила матка прокопиева 
Син. 752: А на мꙋкꙋ ѡныхъ бѣлыхъ головъ913 гледела маⷮка Прокопиꙗ стаго Феѡдосїꙗ.
ВВ: и смотрѧчи на ѡныи мꙋки ѡныⷯ бѣлыⷯ голо914, матка Прокопїѧ стго, Феѡдосїѧ915

Нм: на тое смотрѧчи матка916 Прокопїева Ѳеѡдосїѧ917

i słysząc cierpliwe a mężne wyznanie Chrystusa z ust ich, rozgorzało się serce jej 
miłością ku Niemu;

Петр. 89: и слышачи терпливое а менжное вызнанѧ ха з оустъ ихъ: розгорѣло сѧ срⷣце єи 
млтїю кꙋ немꙋ.

Рум. 325: и слышачи тепливое А мꙋжное вынаⷩꙗ ха зъ ꙋсⷮ ихъ, рогорело се срⷣце ей милостию 
кꙋ немꙋ:

Шепт. 31: и слышачи теперъ терпеливое, а менжное вынанѧ хво и оустъ иⷯ; розогрѣло сѧ 
срⷣце єи любовию к хртꙋ,

НТШ 322: и слышачи терпливое и мꙋжное вызнане Хрта з оустъ иⷯ. рогорѣло сѧ срⷣце еи млтю 
къ немꙋ,

BN 12248: и слышачи тепливое а межное вызнанѧ ха з оустъ ихъ: Розгорѣло сѧ срⷣце еѣ млтю 
ко немꙋ.

Соф/КПЛ: и слышачи терпливое а мꙋжное вызнанье в хрта з ꙋстъ ихъ: розгорѣло сꙗ серⷣце 
еи милостью кꙋ немꙋ,

Петр. 165: и слишачи теплівое а мꙋⷤное срⷣце и винанꙗ ха из ꙋст ихъ, розгорѣ сꙗ серⷣце еѣ: 
милостю к немꙋ,

Син. 752: и слышачи тепение и9ⷯ18 муⷤное вызнанїе919 хво изъ ꙋсть иⷯ рогорело сꙗ срⷣце ее920. 
млстїю ко нему.

ВВ: и слышачи терпливое а моцное иⷯ вынанѧ ха и збавителѧ своего921. теды и еи запалило 
сѧ срⷣце922 ко немꙋ.

Нм: —

911	 на мꙋченїе ѡныхъ женъ смотрѣла : на муки тыⷯ невѣстъ гледѣла Соф. 279, КПЛ 370.
912	 стого Прокопїа КПЛ 370.
913	 ѡныхъ бѣлыхъ головъ : иⷯ головъ бѣлыⷯ F.I.307.
914	 на ѡныи мꙋки ѡныⷯ бѣлыⷯ голо : на тоє Fr. 4723.
915	 матка Прокопїѧ стго, Феѡдосїѧ : матка стго Прокопїѧ Fr. 4723.
916	 мти Чр.
917	 omm. Чр.
918	 omm. F.I.307.
919	 муⷤное вызнанїе : мꙋжне взиване F.I.307.
920	 иⷯ F.I.307.
921	 и слышачи терпливое а моцное иⷯ вынанѧ ха и збавителѧ своего : и чꙋючи терпливоє срⷣце и вызнанѧ иⷯ 

до ха Fr. 4723.
922	 запалило сѧ срⷣце : срⷣце запалило сѧ Fr. 4723.
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i nie mieszkając, wzgardziwszy wszystką zacnością i rozkoszami świata krótkiego,
Петр. 89: и не мешкаючи, взгордивши вшиткою зацностю и роскошами свѣта короткого,
Рум. 325: и не меⷲкаючи взгадивши всею заⷰносⷮю и роскошами свѣта того короⷮкого
Шепт. 31: и не бавѧчи сѧ згордѣвши всею зацностѧми, и рокошами свѣта короⷮкаго,
НТШ 322: и не меⷲкаючи взгордѣвши вшиⷮкою зацностю и роскошами свѣта короⷮкого.
BN 12248: и не мешкаючи, згордѣвши всею зацностю и роскошами свѣта короⷮкого,
Соф/КПЛ: и не мешкаючи взгодѣвши всею зацностью и роскошами923 свѣта924 короткого,
Петр. 165: и не бавꙗчи сꙗ взгодѣвши всею зацностю и рокошами свѣта короⷮкого,
Син. 752: и немекаючи взгодевши всю заⷰность и рокоши925 свѣта того короⷮкими
ВВ: и та926 не ѡмешкꙋючи, взгордѣвши всею маетностю, и рокошами свѣта короткого927.
Нм: —

skoczyła do nich i Chrystusową się być niewolnicą wyznała. O jako się lud wszy-
stek i starosta zdumiał.

Петр. 89: скочила до ниⷯ, и хртовою сѧ быти неволницею вызнала. ѡ ꙗко сѧ люⷣ вшистокъ и 
староста здꙋмѣлъ.

Рум. 325: скочила до нихъ, и христовою се быⷮ неволницею вынала ѡ ꙗко се людъ весь и ста-
роста здумелъ:

Шепт. 31: скочила до ныⷯ, и хвою сѧ бити неволницею вынала; ѡ ꙗ сѧ люⷣ Ꙋве и староста 
здꙋмѣлъ

НТШ 322: скочила до ниⷯ. и Хвою сѧ быти неволн[ицею] вызнала ѡ ꙗко сѧ люⷣ вшито и 
староста здꙋмѣ

BN 12248: скочила до нихъ, и хвою сѧ быти неволницею вызнала. ѡ ꙗко сѧ люⷣ ве928 и 
староста здꙋмѣ.

Соф/КПЛ: скочила до ниⷯ и хтовою се быть рабою929 вызнала. ѡ ꙗко се людъ весь и староста 
здꙋмѣлъ930

Петр. 165: скочила до нихъ и хвою сꙗ быти визнала ѡ ꙗ сꙗ люⷣ вве и староста здумѣлѣ
Син. 752: скочила до ниⷯ и хва сꙗ раба быти931 вынала ѡ колико и ꙗ сꙗ люди здꙋмели вси 

и староста932

923	 не мешкаючи взгодѣвши всею зацностью и роскошами : не мешкаючи зненавидѣвши всею зацностью и 
роскошами Соф. 279; не мешкаⷡши, зненавидѣла всю зацно и роскоⷲ КПЛ 370.

924	 add. сего Соф. 279; add. того КПЛ 370.
925	 роскошами F.I.307, F 19–81.
926	 omm. Fr. 4723.
927	 взгордѣвши всею маетностю, и рокошами свѣта короткого : згордѣла свѣтоⷨ и роскошами его Fr. 4723.
928	 вшито НТШ 322.
929	 се быть рабою : быти себе слꙋжебницею КПЛ 370.
930	 се людъ весь и староста здꙋмѣлъ : люⷣ вве здꙋмѣвши и староста КПЛ 370.
931	 хва сꙗ раба быти : хвы быти раба F.I.307.
932	 ѡ колико и ꙗ сꙗ люди здꙋмели вси и староста  : а ѧкосъ люде ꙋсѣ гемонъ староста оузрелъ F.I.307; ѡ 

ꙗко се люде вси и старота здомѣли F 19–81.
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ВВ: теды933 скочила до ѡныⷯ в934 бѣлыⷯ голо, и хвою сѧ невоницею назвала935 быти и в то ча 
старота и людъ сѧ вве здꙋмѣлъ936

Нм: вбѣгла межы ѡныи жены937 и рекла, не зналамъ до того часꙋ938 ха, правдиваго Бга. але 
юж теперъ939 знаю и оумрꙋ за него940

A gdy długą rzecz, odradzając jej wiarę w Chrystusa, czynił, usłyszał te słowa:
Петр. 89: а кды дрꙋгꙋю речъ ѿражаючи єй вѣрꙋ в хрта чинилъ: оуслышалъ тыи слова:
Рум. 325: а коли долго речъ ѿражаючие и вѣрꙋ во ха чинилъ, ꙋслышалъ тыꙗ слова,
Шепт. 31: а гды речꙋ долго ѿражаючи, єй вѣрꙋ хвꙋ мовилъ, оуслышалъ тыи слова
НТШ 322: [а гды] долгꙋю речъ ѡⷣводѧчи е вѣрꙋ в Х чинилъ. оуслыша тые слова.
BN 12248: а гды долгꙋю реⷱ ѿражаючи ей вѣрꙋ въ ха чини: оуслыша ѿ неѣ тыи слова
Соф/КПЛ: А коли долъгꙋю речъ ѿражаючи е вѣрꙋ в хрта чинилъ941: ꙋслышалъ тыи942 слова:
Петр. 165: а кди доⷧгую рѣчъ ѿражаючи ей вѣрꙋ во ха ꙋслишаⷧ тие слова
Син. 752: и коли доⷧго ре943 ѿражаючи ей верꙋ хву староста944 чиниⷧ. и945 ꙋслышаⷧ тые слова ѿ 

Феѡдосии
ВВ: и поча еи в тоⷨ гамовати ѡный староста, и в ха не вѣрити946. теды слыша тыи слова ѿ неи
Нм: —

Błądziłam i bluźniłam Boga, Twórcę nieba i ziemi, dostałam światłości mej Chry-
stusa ukrzyżowanego,

Петр. 89: блꙋдиламъ и блюзниламъ бга, творца нба и земли: досталаⷨ свѣтлости моеи хрта 
оукрижованого,

Рум. 325: блꙋдиламъ и блꙋниламъ бга твоца неба и зеⷨли, достала свѣтлости ха роспꙗтого
Шепт. 31: блꙋдилаⷨ, и блюниламъ бга творцꙋ нба и землѣ; досталаⷨ свѣтлости моеи, ха рас-

пѧтого,
НТШ 322: блꙋдилаⷨ и блюзнилаⷨ бга творцꙋ нба и землѣ досталаⷨ свѣтлости моеи Х оукры-

жованого,

933	 omm. Fr. 4723.
934	 omm. Fr. 4723.
935	 хвою сѧ невоницею назвала : хвою неволницею назвала сѧ Fr. 4723.
936	 людъ сѧ вве здꙋмѣлъ : люⷣ вве здꙋмѣ сѧ Fr. 4723.
937	 вбѣгла межы ѡныи жены : прибѣгла къ ѡнымъ женамъ Чр.
938	 omm. до того часꙋ Чр.
939	 юж теперъ : теперъ юж Чр.
940	 за него : за имѧ его стое Чр.
941	 коли долъгꙋю речъ ѿражаючи е вѣрꙋ в хрта чинилъ : гды долго мовою ѿражаⷧ староста ей абы в ха вѣрила 

КПЛ 370. 
942	 такїи КПЛ 370.
943	 add. ꙋ ха F.I.307.
944	 гемонъ F.I.307.
945	 и : а ѿ неи F.I.307.
946	 поча еи в тоⷨ гамовати ѡный староста, и в ха не вѣрити : гамовали еи в тоⷨ много, абы въ сна бжїѧ не 

вѣрила Fr. 4723.
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BN 12248: Блꙋдилаⷨ и блюзнилаⷨ бга, твоца нбꙋ и зеⷨлѣ: досталаⷨ свѣтлости моей ха оукрыжо-
ваного,

Соф/КПЛ: блꙋдила есми и блꙋзнила947 на948 бга творца нбꙋ и зеⷨли949 достала есми свѣтлости 
моеи хта распꙗтоⷢ

Петр. 165: блꙋдилаⷨ и блюнилаⷨ бга твоца нба и зеⷨлѣ, досталаⷨ свѣтлости моеѣ ха распꙗтого
Син. 752: блудила есми и блюнила бга твоца нба и зеⷨли. достало сꙗ950 есми свѣтлости моей 

ха распꙗтаго
ВВ: а то блꙋдиламъ, и блюзнилаєⷨ бга951 творца неба и землѣ. а теперъ достала9ⷨ52 свѣтлости 

моеи. ха рапѧтаго953,
Нм: —

dla którego wszystko opuszczam i cierpieć gotowa jestem.
Петр. 89: длѧ которого вшитко ѡпꙋщаю и терпѣти готова єстеⷨ.
Рум. 325: длꙗ которого все ѡпꙋщаю и тепеⷮ готова естемъ,
Шепт. 31: длѧ которого все ѡпꙋскаю; и терпѣти готоваⷨ єстъ;
НТШ 322: длѧ котро вшиⷮко ѡпꙋщаю и терпѣти готова естеⷨ.
BN 12248: длѧ которого все ѡпꙋщаю и тепѣти готова естеⷨ.
Соф/КПЛ: длꙗ которого все ѡпꙋщаю954 и терпѣть готова естеⷨ955

Петр. 165: длꙗ которого все ѡпꙋщаю, и терпѣти все готова естеⷨ,
Син. 752: длꙗ которого все ѡпущаю. и терпети готова есми.
ВВ: длѧ котрого вшистко956 ѡпꙋщаю, и терпѣти957 готова естеⷨ.
Нм: —

Tedy ją z innemi męczenniczkami posadzić do więzienia kazał,
Петр. 89: Теды ю з инными мчничками посадити до вѧнзенѧ казалъ. 
Рум. 325: теды е з ыными мчнкми казалъ до вꙗзенⷩеа,
Шепт. 31: теды єи и з ѡными мницами посадити до вѧзенѧ казалъ;
НТШ 322: теды ю з ины[ми м]ничками посадити до вѧзенѧ казалъ,
BN 12248: Теды еѣ з ишими мчницами посадити до вѧзенѧ каза.
Соф/КПЛ: Тогды еи з иными мꙋченицами посадитъ до вꙗзенꙗ казалъ.

947	 блꙋдила есми и блꙋзнила : блудила и блюнила есми Соф. 279; блꙋдилаⷨ и блюзнилаⷨ КПЛ 370.
948	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
949	 add. не знаючи але теперъ Соф. 279, КПЛ 370.
950	 omm. F.I.307, F 19–81.
951	 теды слыша тыи слова ѿ неи, а то блꙋдиламъ, и блюзнилаєⷨ бга : А ѡна та мовила. а то перше блꙋ-

дилаⷨ и блюзнила га ба Fr. 4723.
952	 теперъ досталаⷨ : дне хочꙋ достати Fr. 4723. 
953	 add. и воскръшаго и мертвыⷯ Fr. 4723.
954	 зоставлꙗю Соф. 279, КПЛ 370.
955	 терпѣть готова естеⷨ : терпѣть есми готова Соф. 279; тепѣтъ все готова КПЛ 370.
956	 все Fr. 4723.
957	 add. за него Fr. 4723.
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Петр. 165: теди ю и з иⷩшими мученицами посадити казалъ,
Син. 752: тоⷢды ее з ышими мучениками. посадиⷮ казаⷧ до вꙗзеꙗ958

ВВ: теды еи959 ѡный тира960 и з иншими мꙋченицами, до вѧзенѧ всадити казалъ961

Нм: —

gdzie gdy ją syn oglądał, z wielkiem weselem rzekł: Co tu czynisz, najmilsza matko?
Петр. 89: Где кды ю сынъ ѡглѧдалъ з великимъ веселемъ реклъ: що тꙋ чинишъ наймилша 

матко?
Рум. 325: где е снъ ѡгледалъ з великимъ весельемъ реклъ, що тꙋⷮ чинишъ намилшаꙗ матко,
Шепт. 31: где реклъ єй снъ єи з великиⷨ веселїемъ, що тꙋⷮ чинышъ, наймилшаѧ мти моѧ
НТШ 322: где гды ю [снъ] ѡглѧдалъ, з великиⷨ веселеⷨ рекъ: що тꙋ чинишъ [най]милшаѧ 

маⷮко.
BN 12248: Где гды еѣ сы ѡглѧда, з великиⷨ веселѧⷨ реклъ: що тꙋⷮ чини наймишаѧ маⷮко.
Соф/КПЛ: где коли еи сынъ ѡглꙗдалъ962, з великимъ веселиемъ реклъ: што тꙋтъ чынишъ 

намилшаꙗ матко;
Петр. 165: где кгди еи снъ ѡбачиⷧ з великиⷨ веселꙗⷨ рекъ, що тꙋⷮ чинишъ намиⷧшаꙗ матко,
Син. 752: где коли снъ ее ѡбачиⷧ рекъ ꙋ вꙗзею Прокопи сты з великиⷨ весеⷧемъ963 што тꙋтъ 

чини964 намиⷧшаꙗ маⷮко
ВВ: где кды еи снъ стый Прокопїй ѡбачилъ. теды з великимъ веселѧ ⷨреклъ965. що тꙋтъ чинишъ 

наймишаѧ мако моѧ
Нм: —

A ona: Synu mój najmilszy, widziałam jako i niewiasty cierpiały,
Петр. 89: а ѡна: сынꙋ мой наймилшїй, видѣламъ ꙗко и невѣсты терпѣли:
Рум. 325: А ѡна снꙋ мо намилши видела ꙗко и ѡныꙗ невесты тепели,
Шепт. 31: а ѡна рекла, снꙋ мой наймилшїй видѣламъ ꙗ тыи жены терпѣлы,
НТШ 322: а ѡна: снꙋ мо намилшїй, вѣдѣламъ [ꙗ] и невѣсты терпѧⷮ
BN 12248: а ѡна рекла: снꙋ мой наймилшїй, видѣлаⷨ ꙗко и невѣсты тепѣли:
Соф/КПЛ: А ѡна: снꙋ мо намилши, видѣла есми ꙗкъ и жены966 тепѣли

958	 казаⷧ до вꙗзеꙗ : до вѧзенꙗ росказа F.I.307; до вꙗзеꙗ казалъ F 19–81.
959	 omm. Fr. 4723.
960	 староста Fr. 4723.
961	 з иншими мꙋченицами, до вѧзенѧ всадити казалъ : каза еи з дрꙋгими мчнцами до вѧзенѧ всадити 

Fr. 4723.
962	 коли еи сынъ ѡглꙗдалъ : еи снъ ѡбачиⷧ КПЛ 370.
963	 рекъ ꙋ вꙗзею Прокопи сты з великиⷨ весеⷧемъ : ꙋ вꙗзеню седѧчи Прокопїй стый з великиⷨ веселиемъ рекъ 

F.I.307. 
964	 тꙋтъ чини : чыни туⷮ F 19–81.
965	 где кды еи снъ стый Прокопїй ѡбачилъ. теды з великимъ веселѧⷨ реклъ : А кⷣы еи ѡбачи стый Прокопїй, 

теды з великою растїю мови Fr. 4723.
966	 невѣсты Соф. 279, КПЛ 370.
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Петр. 165: а ѡна рекла снꙋ мо намиⷧши, видѣаⷨ ꙗⷦ невѣсти тепѣли,
Син. 752: А ѡна рекла снꙋ мой милы видела есми ꙗко невѣсты тепели.
ВВ: а ѡна рекла, снꙋ мой намишїй967, видѣлаⷨ ꙗ иншии жоны тепѧть968

Нм: —

i pomyślałam, iż bez wnętrznej Boskiej pomocy uczynić tego nie mogły,
Петр. 89: и помыслиламъ, ижъ бе внꙋтрнеи бѕкои помочи оучинити того не могли:
Рум. 325: и помыламъ бе внꙋтрно бжие спомочи ꙋчинить того не могли,
Шепт. 31: и помислылаⷨ, иⷤ бе внꙋтрнеи бжеи помощи оучиныти того не моглы;
НТШ 322: и помыслилаⷨ, иⷤ бе внꙋтрно бозкой [по]мочи оучинити того не могли.
BN 12248: и помыслилаⷨ, иⷤ без внꙋтрной бзской помочи оучинити того не могли:
Соф/КПЛ: и помыслила есми969, ижъ бе внутрнеи бжскои970 помочи ꙋчинить971 того не 

могли:
Петр. 165: и помилилаⷨ, иⷤ бе внꙋтрноѣ бзкоѣ помочи ꙋчинити того не моⷢли,
Син. 752: помыслиламъ972 ижъ бе внутрне973 бжои помочи ꙋчинити того974 не могли975

ВВ: и помыслилаⷨ. иⷤ бе внꙋтръней божеи помочи976 оучинити того не могли,
Нм: —

i przetom się Ukrzyżowanemu, który im siłę taką daje, pokłoniła.
Петр. 89: и претоⷨ сѧ оукрижованомꙋ, который имъ силꙋ такꙋю дае поклонила:
Рум. 325: и претом се рапꙗтомꙋ котори такꙋю силꙋ даеⷮ поклонила,
Шепт. 31: и претоⷨ сѧ Ꙋ распѧтоⷨ которїй иⷨ силꙋ такꙋю даетъ ролюбила, и ємꙋм сѧ поклонила
НТШ 322: и претом сѧ оукрыжованомꙋ, котры иⷨ силꙋ такꙋю дае, поклонила.
BN 12248: и претоⷨ сѧ оукрыжованомꙋ, которїй имъ силꙋ такꙋю даеⷮ; Ї поклонила.
Соф/КПЛ: и длꙗ тогоⷨ сꙗ977 распꙗтомꙋ котори имъ силꙋ такꙋю даеⷮ поклонила.
Петр. 165: и протоⷨ сꙗ распꙗтому котори иⷨ силу таковꙋю дае поклонила,
Син. 752: претоⷨ сꙗ и ꙗ распꙗтомꙋ которы намъ силы дае поклонила сꙗ и ꙋверила978

ВВ: и претоⷨ сѧ и ѧ распѧтомꙋ котрїй имъ силы додае979 поклонила:
Нм: —

967	 снꙋ мой намишїй : ѡ снꙋ мой милый Fr. 4723.
968	 иншии жоны тепѧть : ѡныи чтныи жены терпѣли Fr. 4723.
969	 в собѣ КПЛ 370.
970	 бжией КПЛ 370.
971	 тепѣти КПЛ 370.
972	 помылила F 19–81.
973	 add. моей F.I.307.
974	 ꙋчинити того : того ꙋчинити F.I.307.
975	 могꙋчи F.I.307.
976	 божеи помочи : помочи бжеи Fr. 4723.
977	 omm. КПЛ 370.
978	 поклонила сꙗ и ꙋверила : ꙋвѣрила поклони сѧ F.I.307.
979	 котрїй имъ силы додае : с хꙋ Fr. 4723.
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A Prokop rzekł: O błogosławionaś matko moja i pani moja!
Петр. 89: А Прокопїй реклъ: ѡ блгословенна матко моѧ, и пани моѧ.
Рум. 325: А Прокопе реклъ, ѡ блгословеⷩнаꙗ маⷮко моꙗ и добродейка моꙗ,
Шепт. 31: а Прокопїй реклъ, ѡ блвеннаѧ єси мти моѧ, и гпже моѧ; 
НТШ 322: а Прокопїи рекъ: о блвена маⷮко моѧ, и Пани моѧ.
BN 12248: а Прокопїй с: реклъ: ѡ блвенаѧ мати моѧ, и пани моѧ.
Соф/КПЛ: И наꙋчаючи980 (подчеркнуто — Г.С.) А981 Прокопи реклъ: ѡ блгословенаꙗ982 

матко моꙗ и гпоже моꙗ.
Петр. 165: а Прⷪ: ре ѡ блгословеⷩнаꙗ маⷮко моꙗ естесь и госпоже моꙗ,
Син. 752: А Прокопи релъ983. благословенаꙗ еси маⷮко моꙗ и гже моꙗ.
ВВ: и ре стый Прокоп. ѡ блвенна984 матко моѧ985 и пани моѧ986

Нм: —

I nauczając jej wiary, ochrzczona jest od biskupa Geroncjusza.
Петр. 89: и наоучаючи єи вѣры, ѡкрщена є ѿ єпкпа Геронтїѧ.
Рум. 325: и наꙋчаючи вѣри ѡкрещена есⷮ ѿ епскпа Геронтиꙗ,
Шепт. 31: и наоучаючи єи вѣри ѡкрщенна єстъ ѿ еппа Херонтїѧ;
НТШ 322: и наꙋчаючи еи вѣры ѡкрщена е ѿ еппа Геротїѧ.
BN 12248: и наꙋчаючи еѣ вѣры. ѡкрщена е ѿ еппа Геротїа.
Соф/КПЛ: И наꙋчаючи987 вѣри988 до крщениа еи привелъ Героⷩтиемъ епикопомъ989

Петр. 165: и научаючи еѣ вѣрѣ ѡкрещеⷩна е ѿ еппа,
Син. 752: и наꙋчаючи ее вѢры и та ѡкрещона естъ ѿ еппа Герота.
ВВ: и наоучаючи990 еи вѣри, и ѡдосла еи до еппа таемне, и ѡкретилъ991

Нм: —

A potem posłał po nią sędzia, i po długiej namowie, gdy widział stateczną,
Петр. 89: А потом послалъ по ню сꙋдїѧ, и по долгой намовѣ, кды видѣлъ статечнꙋю:
Рум. 325: А потымъ послалъ по нихъ сꙋⷣꙗ, и по долго намове коли виделъ статечнꙋю.
Шепт. 31: Потомъ послалъ по ню староста, и по долгой намовѣ, гды видѣлъ статечнꙋю

980	 omm. и наꙋчаючи Соф. 279, КПЛ 370. 
981	 add. сты КПЛ 370.
982	 add. еси Соф. 279, КПЛ 370.
983	 рече F.I.307.
984	 блвенна : чтнаꙗ дне Fr. 4723.
985	 add. Блгⷣрꙋ га ба моего, иⷤ еси та оучинила Fr. 4723.
986	 omm. и пани моѧ Fr. 4723.
987	 add. еи Соф. 279, КПЛ 370.
988	 add. досконале КПЛ 370.
989	 до крщениа еи привелъ Героⷩтиемъ епикопомъ  : ѡкрещона е ѿ епкопа Геротиꙗ Соф. 279; ѡкрщеною 

зостала ѡⷣ еппа Героⷩтїа КПЛ 370.
990	 наоуча Fr. 4723.
991	 ѡкретилъ : ѡкртила сѧ Fr. 4723.
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НТШ 322: а потыⷨ посла по неи сꙋдїѧ. и по долго намовѣ, гды видѣлъ статечнꙋю,
BN 12248: А потоⷨ посла по ню сꙋдїѧ, и по долгой намовѣ, Гды видѣ статечнꙋю:
Соф/КПЛ: А потомъ992 послалъ по неи сꙋдїа, и по долго намовѣ, коли видѣлъ статечнꙋю993

Петр. 165: а потиⷨ послалъ по ню сꙋдїꙗ, и по доⷧго намовѣ кди статенꙋ
Син. 752: А потомъ посла ⷧпо нее сꙋдꙗ и по доⷧгомъ намовлею994. коли ее види ⷧвѣрꙋ и статеность.
ВВ/Fr.4723: а потоⷨ посла по ню седзѧ995. и по догой намовѣ, теды довѣда сѧ статечне996

Нм: —

w gębę ją bić i potem czterem biczować i żelazami ciało jej targać kazał.
Петр. 89: в гꙋбꙋ ю бити, и потымъ четыремъ бичовати, и желѣзми тѣло еи торгати казалъ.
Рум. 325: в гꙋбꙋ е биⷮ казалъ, и потымъ четыремъ роками сечъ и желемы тѣло ей тогаⷮ казалъ
Шепт. 31: в гꙋбꙋ єи быты, и по чотиро ⷨжолнѣромъ бити и желѣзами тѣло еи торгати казалъ;
НТШ 322: в гꙋбꙋ еи быты. и потыⷨ чтыроⷨ бичовати, и желѣзми тѣло еи торгати казалъ.
BN 12248: В оуста еѣ бити, каза: потоⷨ чотыроⷨ положиши бити и желѣзми тѣло еѣ тогати 

казалъ
Соф/КПЛ: в гꙋбꙋ бить еи997, а потоⷨ чотыроⷨ като9ⷨ98 бити еи бичами, и щипцами999 тѣло еи 

торгать1000 казалъ
Петр. 165: в гꙋбꙋ быти еи казаⷧ: и потоⷨ четереⷨ бичовати, и желѣзами тѣло тогати еи казаⷧ,
Син. 752: по лицꙋ биⷮ ее1001 казаⷧ. А потомъ четыромъ роками1002 и желеными драпачами1003 

тѣло ее драти1004 казалъ
ВВ: и поча еи бити по гꙋбѣ, а потоⷨ чтыроⷨ каза еи бичовати1005, и желѣными гаками. тѣло 

еи торгати каза1006

Нм: и зараз там же такїи мꙋки терпѣла

A widząc, iż nic wymęczyć nie mógł, wstydząc się sam siebie,
Петр. 89: А видѧчи ижъ ничъ вымꙋчити не моглъ: встыдѧчи сѧ саⷨ себе,
Рум. 325: А видꙗчи ижъ ничого вмꙋчиⷮ не мо, встыдꙗчи сꙗ самъ себе

992	 omm. А по томъ КПЛ 370.
993	 коли видѣлъ статечнꙋю : ѡбачиⷧ еи статено великꙋю КПЛ 370.
994	 по доⷧгомъ намовлею : по догой мовѣ F.I.307; по доⷧго намовѣ F 19–81.
995	 староста Fr. 4723.
996	 и по догой намовѣ, теды довѣда сѧ статечне : намовлѧ еи, и не поспѣлъ нѣчого Fr. 4723.
997	 в гꙋбꙋ бить еи : розгнѣвавши сꙗ каза в гꙋбꙋ бить еи КПЛ 370.
998	 omm. Соф. 279, КПЛ 370.
999	 клѣщами КПЛ 370. 
1000	рвати Соф. 279, КПЛ 370. 
1001	omm. F.I.307, F 19–81.
1002	четыромъ роками :  жилами F.I.307.
1003	ногти F.I.307.
1004	торгати F.I.307, F 19–81.
1005	по гꙋбѣ, а по тоⷨ чтыроⷨ каза еи бичоватив гꙋбꙋ : и росказалъ еи чотыроⷨ бити [сверху приписано чова] 

Fr. 4723.
1006	omm. Fr. 4723.
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Шепт. 31: а видѧчи иⷤ нѣчого вымꙋчити не моглъ, встидаючи сѧ саⷨ себе
НТШ 322: а видѧчи иⷤ нѣчо вымꙋчити не могъ. встыдѧчи сѧ саⷨ себе,
BN 12248: а видѧчи иⷤ нѣчого вымꙋчити не моглъ: Встыдаючи сѧ саⷨ себе,
Соф/КПЛ: А видꙗчи же ничого вымꙋчить не може1007: встыдаючи сꙗ саⷨ себе,
Петр. 165: а видꙗчи, иⷤ нѣчоⷢ вимучити не моⷢ, встидаючи сꙗ
Син. 752: и видꙗчи ижъ ничого вымучити не моглъ. встыдаючи сꙗ саⷨ себе
ВВ: и видѣвши ижъ нѣчого вымꙋчити не може: и1008 встыда сѧ самⷨ себе1009

Нм: —

na śmierć ją ściętą z innemi dwanaście, jednym łańcuchem związanemi, prowadzić 
kazał.

Петр. 89: на смерть ю стѧтꙋю з инными дванадесѧⷮми єднымъ ланцꙋхомъ звѧзаными 
провадити сказалъ.

Рум. 325: на сметь е свтꙋю с иными дванацⷣатꙗми ѡнⷣымъ лацⷩꙋхомъ завензаными провадить 
казалъ,

Шепт. 31: на смрть еи стѧти ѡсꙋдылъ, и з ѡними дванаⷣцѧⷮма, єднымъ ланцꙋхоⷨ повѧзан-
ны провадити казалъ;

НТШ 322: на смрт еи стѧтꙋю з иными дванаⷣцѧⷮми еⷣныⷨ ланцꙋхомъ звѧзаными провадити 
казалъ.

BN 12248: на смрть еѣ стѧтꙋю з ишими дванайцѧⷮма едныⷨ ланцꙋхоⷨ звѧзаными, провадити 
каза.

Соф/КПЛ: на стꙗⷮе еи з ѡными дванаⷣцеⷮма невѣстами1010 ѡⷣныⷨ ланцꙋхомъ звꙗзаными1011 
провадитъ сказалъ.

Петр. 165: стꙗті еи казаⷧ и з иⷩшими невѣстами, едним лаⷩцꙋхоⷨ звꙗзаними
Син. 752: на смерть ее стꙗти ѡсуди1ⷧ012 и з ишими дванаⷣцаⷮми1013 и та1014 ѡⷣнымъ лацꙋгомъ 

звꙗзавши провадити каза1ⷧ015

ВВ: теды1016 на смерть еи и з ѡными, вми1017; мꙋченицами, єдиныⷨ ланъцꙋхоⷨ звѧзавши, 
провадити1018 казалъ

Нм: и заровно вси г, на стѧтїе мечемъ ѡсꙋждены1019

1007	не моглъ Соф. 279, КПЛ 370.
1008	Теды Fr. 4723.
1009	того Fr. 4723.
1010	omm. Соф. 279, КПЛ 370.
1011	звꙗзаныⷯ Соф. 279, КПЛ 370.
1012	стꙗти ѡсудиⷧ : ꙋсѣчи росказалъ F.I.307; стꙗти казал F 19–81.
1013	в F.I.307.
1014	add. росказал F.I.307.
1015	omm. F.I.307.
1016	А по тоⷨ Fr. 4723.
1017	omm. в ми Fr. 4723.
1018	add. иⷯ Fr. 4723.
1019	заровно вси г, на стѧтїе мечемъ ѡсꙋждены : а по томъ всѣх на стѧтїе ѡсꙋдилъ Чр.
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Słzy święte męczennice jako na wesele. Żadna z nich łzy nie wypuściła, żadna się 
do powinnych nie obróciła,

Петр. 89: Шли стыи мчнцѣ ꙗкѡ на веселѧ, жаднаѧ з нихъ лзы не выпꙋстила, жадна сѧ до 
повинныⷯ не ѡбернꙋла:

Рум. 325: ишли стыꙗ мчнцы ꙗко на веселье жаⷣное слезы з нихъ не выпꙋстила
Шепт. 31: ишли стыи мчнки, ꙗко на веселѧ; жаⷣнаѧ з ныⷯ слезы не выпꙋстила; жаⷣнаѧ сѧ 

до повиныⷯ не ѡбернꙋла;
НТШ 322: шли стыи мчницѣ, ꙗ на веселе, жаⷣнаѧ з ниⷯ слезы не выпꙋстила. жаⷣнаѧ сѧ до 

повинныⷯ не ѡбернꙋла.
BN 12248: Ишли стыи мчнцѣ ꙗко на веселѧ. жаднаѧ з них слезы не выпꙋстила, жаднаѧ 

сѧ до повиных не ѡбернꙋла:
Соф/КПЛ: Шли стыи мчници ꙗко на ѡздобное1020 весеⷧе, жаⷣнаꙗ з нихъ слезы не выпꙋстила, 

жаⷣнаꙗ се до повиⷩныхъ1021 не ѡбернꙋла1022:
Петр. 165: ишли стїѣ мчни ꙗкъ на веселꙗ, жаⷣнаꙗ з ниⷯ до повиⷩних сꙗ не ѡбетала,
Син. 752: ишли стые мчнцы ꙗко на весеⷧе1023 жаⷣны1024 з ниⷯ слезы не выпустила. жаⷣнаꙗ се 

до приꙗтеле не ѡбернꙋла
ВВ: ишли стыи мꙋченицѣ на смерть ꙗко на веселѧ. и жаднаѧ з ниⷯ кроплѣ сле не спꙋстила, и 

жаднаѧ сѧ с ниⷯ1025 до повины1ⷯ026 не ѡбернꙋла:
Нм: —

ale jako idą drugie do tańca i rozkoszy, z tak wesołą twarzą szyję podawały.
Петр. 89: але ꙗко идꙋтъ дрꙋгїи до танца и роскоши, з такъ веселою тварю шїю подавали.
Рум. 325: але ꙗко идꙋⷮ дрꙋгиꙗ до танцꙋ и роскоши такъ з веселою тваю, шии подавали,
Шепт. 31: але ꙗко дрꙋгїи идꙋтъ до танцꙋ, и роскоши с та веселою тварꙋ, шїи поⷣ мѣчъ подавали;
НТШ 322: але ꙗко идꙋⷮ иные до танцꙋ и до рокоши. з та велою тварꙋ шїи подавали.
BN 12248: але ꙗко идꙋⷮ до тацꙋ и роскоши, з так веселою тварꙋ шїи свои поⷣ меⷱ давали. 
Соф/КПЛ: з такъ веселою1027 тваю шїи подавали1028

Петр. 165: але ꙗ идуⷮ иⷩшиѣ до таⷩцꙋ и рокоши, с таⷦ веселою тварꙋ шии подавали,
Син. 752: Але ишли ꙗко до весеⷧꙗ1029 и роскоши с та веселою тварию головы подали1030 и та 

стꙗты1031

1020	omm. Соф. 279, КПЛ 370.
1021	се до повиⷩныхъ : до покревныⷯ сꙗ КПЛ 370.
1022	add. але ꙗкъ дрꙋгие идꙋⷮ на веселие и роскошныи ꙋчты Соф. 279, КПЛ 370.
1023	на весеⷧе : до веселиꙗ F 19–81.
1024	жаⷣнаꙗ F.I.307, F 19–81.
1025	жаднаѧ сѧ с ниⷯ : а ни Fr. 4723.
1026	add. своиⷯ Fr. 4723.
1027	з такъ веселою : такъ ѡни з веселою Соф. 279, КПЛ 370. 
1028	шїи подавали : головы поⷣ мⷱѣ склонꙗли КПЛ 370.
1029	радости F.I.307.
1030	головы подали : головы свои подаючы F 19–81.
1031	ꙋсѣченны F.I.307; стꙗты сꙋⷮ F 19–81.
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ВВ/Fr.4723: але ꙗ една та дрꙋгаѧ стале1032 и веселою тварꙋ, шїи1033 подавали поⷣ мѣ
Нм: и поⷣклонивши головы свои поⷣ мѣчъ катовскїи, а имѧ хво выславлѧючи, нетлѣнⷩыи вѣнци 

прїѧли1034

Potem wywieść Prokopa starosta kazał i mówił mu: Patrz, jakoś wiele dusz potracił.
Петр. 89: Потыⷨ вывести Прокопїѧ староста каза и мовилъ мꙋ: смотри ꙗкъ есь много дшъ 

потрати.
Рум. 325: Потомъ высвести Прокопиꙗ староста казалъ, и мовилъ емꙋ: гле ꙗкось много дшъ 

поⷮратилъ.
Шепт. 31: Потомъ вивести стго Прокопїѧ староста казалъ, и мовилъ ємꙋ; смотри ꙗкос мно-

го дшъ потратилъ;
НТШ 322: потыⷨ вывести Прокопїѧ с: староста казалъ. и мови мꙋ: смотри ꙗко много дшъ 

потратилъ.
BN 12248: Потоⷨ вывести с: Прокопїа староста каза, и мови емꙋ: Глѧди ꙗко много дшъ потрати.
Соф/КПЛ: потомъ вывести1035 Прокопиа староста казалъ, и мовилъ емꙋ: глꙗди ꙗкъ есь 

много дшъ потратилъ;
Петр. 165: Потиⷨ Проⷦ: ст: староста вивести казаⷧ: и мовилъ ему, смотри, ꙗко много дшъ по-

тратиⷧ:
Син. 752: Потоⷨ вывести Прокопиꙗ стого староста1036 роказалъ1037. и мовиⷧ ему гледи ꙗко еси 

много люде потратиⷧ и дшъ ихъ1038.
ВВ: потоⷨ стаго Прокопїѧ староста1039 вывети каза. и мови емꙋ, смотри ꙗ есь много1040 дшъ 

потрати.
Нм: потомь казалъ привести Прокопїѧ стго1041, и мовилъ емꙋ1042, видишъ небачный члвче, 

колко сми1043 дшъ погꙋбилъ

A on rzekł: Pozyskałem je Bogu, nie stracił. Tedy twarz jego żelaznemi rękami 
drapać kazał; ciekła krew i ziemię polewała,

Петр. 89: А ѡнъ реклъ: позыскалъєⷨ ихъ бгꙋ не стратилъ. Теды тваръ егѡ желѣзными рꙋка-
ми драпати казалъ, текла кровъ и землю поливала.

1032	omm. Fr. 4723.
1033	add. свои Fr. 4723.
1034	поⷣклонивши головы свои поⷣ мѣчъ катовскїи, а имѧ хво выславлѧючи, нетлѣнⷩыи вѣнци прїѧли : и шли 

теды на плѧцъ вси г, ꙗко родныи сестры, а хꙋ в ѡпѣкꙋ порꙋчаючи сѧ, и ѡхотнѣ поⷣ мечъ катовскїй 
головы поⷣклонили, и нетлѣнⷩыи вѣнци ѿ ха Бга прїѧли Чр.

1035	add. стого КПЛ 370.
1036	староста : гемонъ або ли староста F.I.307.
1037	казаⷧ F 19–81.
1038	люде потратиⷧ и дшъ ихъ : дшъ потратилъ F.I.307; людей потратиⷧ, и дшъ F 19–81.
1039	omm. Fr. 4723.
1040	add. невинныⷯ Fr. 4723.
1041	казалъ привести Прокопїѧ стго : повелѣл и Прокопїѧ стго ставити на сꙋдъ Чр.
1042	add. ѡ то Чр.
1043	колко сми : ꙗко еси много Чр.
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Рум. 325: А ѡнъ реклъ позыскалемъ ихъ к бгꙋ а не сⷮратилъ, Теды тва его желеными рꙋками 
драпаⷮ казалъ: текла кровъ и зеⷨлю поливала,

Шепт. 31: а ѡ реклъ: Позыскалеⷨ ихъ бгꙋ не страти. теди тваръ єго желѣзними рꙋками 
драпати казалъ: текла кро и землю поливала,

НТШ 322: а ѡнъ рекъ: позыскалеⷨ иⷯ бгꙋ а не страти. теды тваръ его желѣзными рꙋками 
драпати казалъ. текла кровъ и землю поливала.

BN 12248: а ѡ реклъ: Позыскалеⷨ ихъ бгꙋ не страти. Теды тва его желѣзными рꙋками дра-
пати каза: Текла кро и землю поливала.

Соф/КПЛ: А ѡⷩ релъ: позыскалъ есми гдꙋ бгꙋ1044, а не потратилъ1045 Тогды тваръ его желѣз-
ными рꙋками1046 драть казаⷧ, текла кровъ и землю поливала.

Петр. 165: а ѡнъ ре позискалеⷨ иⷯ бгꙋ, не стратиⷧ: теди тва его желѣзними рꙋками драпати 
казаⷧ, тела кроⷡ и зеⷨлю поливала,

Син. 752: А ѡ1047 ре позыскаⷧ есми ихъ1048 бгу А не тратиⷧ. тоⷢды1049 тва его1050 желеными 
кокти1051 драти казаⷧ. тела кро и зеⷨлю поливала.

ВВ: а ѡ реклъ. позыскаемъ иⷯ бгꙋ а не стратилъ1052; а та1053 за тое слово каза емꙋ тваръ 
желѣзными граблѧми1054 драти. и ишла1055 крѡ ажъ землю ѡбливала

Нм: а стыи рек1056 не погꙋбилемъ алем позыскалъ правдивомꙋ хꙋ Бгꙋ1057 из великого идꙋ 
казалъ лице стго ножемъ пороти, и камѣнемъ бити1058

a Prokop stał jako słup, ani skwierknął, ani się ruszył,
Петр. 89: а Прокопїй стоѧлъ ꙗко столпъ, а ни скверкнꙋлъ, а ни сѧ рꙋшилъ,
Рум. 325: а Прокопе стоꙗлъ ꙗко столпъ: А ни кринꙋлъ А ни се рꙋхалъ,
Шепт. 31: а мчнкъ стоѧлъ ꙗко столъ а нѣ скверкнꙋлъ, а нѣ сѧ рꙋшилъ,
НТШ 322: а Прокопїй с: стоѧлъ ꙗко столпъ. а нѣ сѧ змрꙋжилъ. а нѣ сѧ рꙋшилъ.
BN 12248: А с: Прокопїй стоꙗ ꙗко столпъ, а нѣ сѧ рꙋшилъ,

1044	позыскалъ есми гдꙋ бгꙋ : позыскаⷧ есми бгꙋ Соф. 279; позыскалеⷨ ихъ бгꙋ КПЛ 370.
1045	не потратилъ : не потратилеⷨ КПЛ 370.
1046	тогды тваръ его желѣзными рꙋками : теды лице его желѣзныⷨ начинеⷨ КПЛ 370.
1047	ѡ : Прокопи сты F 19–81.
1048	omm. F.I.307.
1049	add. староста рогневаны F 19–81.
1050	omm. F.I.307.
1051	ногти F.I.307; ноⷢтми F 19–81.
1052	позыскаемъ иⷯ бгꙋ а не стратилъ : не потратилеⷨ, алеⷨ иⷯ ѿ темности на свѣ привѣлъ Fr. 4723.
1053	omm. а та Fr. 4723.
1054	гаками Fr. 4723.
1055	add. з него Fr. 4723.
1056	ѡтповидѣлъ Fr. 4723.
1057	не погꙋбилемъ алем позыскалъ правдивомꙋ хꙋ Бгꙋ  : не погꙋбилемъ ѡкрꙋтникꙋ но позыскалемъ хꙋ 

правдивомꙋ Бгꙋ Fr. 4723.
1058	из великого идꙋ казалъ лице стго ножемъ пороти, и камѣнемъ бити  : и зновꙋ казалъ его палицами 

бити, кꙋлѧми желѣзными и пороти ножами лице его Чр.
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Соф/КПЛ: А1059 Прокопи стоꙗлъ ꙗко столпъ1060, А ни сꙗ зморщилъ, а ни сꙗ рꙋшылъ,
Петр. 165: а Прокопи стоꙗⷧ ꙗко стоⷧпъ, а нѣ стогнаⷧ, а нѣ сꙗ рꙋшиⷧ,
Син. 752: А Прокопи стый1061 стоꙗⷧ ꙗ стоⷧпъ моⷰны1062. А ни сꙗ рꙋшаⷧ А ни1063 сквикнуⷧ
ВВ: а стый Прокоп стоѧ ꙗко столпъ нерꙋшиⷨ, а нѣ слова не мови, а нѣ сѧ рꙋши:
Нм: але и тое ѡхотнѣ стыи терпѣлъ длѧ ха1064

gdy go żołnierze jako niedźwiedzie drapali. I potem szyję kulami ołowianemi bili,
Петр. 89: кды го жолнѣре ꙗко медведѣ драпали. и потыⷨ шїю кꙋлѧми ѡловѧными били.
Рум. 325: Коли жолнери ꙗко неⷣведꙗ драпали, и потымъ шию кꙋлꙗми воловꙗными били,
Шепт. 31: гды єго жонѣре, ꙗко медведѣ драпали; и потомъ шїю кꙋлаками ѡловѧними были;
НТШ 322: гды го жолнѣре ꙗкѡ медведѣ драпали. и потыⷨ шїю кꙋлѧми ѡловѧными били.
BN 12248: гды го жонѣре ꙗко медведїе драпали, и потоⷨ шїю кꙋлѧми ѡловѧными били.
Соф/КПЛ: Коли его1065 слꙋги ꙗкъ звѣри1066 драли, а потомъ шыю1067 кулꙗми ѡловꙗными 

били,
Петр. 165: кди его жоⷧнѣре ꙗко меⷣведѣ драпали, и потомⷨ шию кꙋлꙗми ѡловꙗними были,
Син. 752: Коли его жоⷧнеры ꙗко лвы тогали. А потоⷨ шию кулꙗми ѡловыми били1068.
ВВ: а потоⷨ в шию кꙋлѧми ѡловѧными били1069

Нм: —

lecz nic duszy i serca męczennikowego nie dotkło, jednakim zawżdy zostawał.
Петр. 89: Лечъ ничъ дши и срⷣца мчникового не доткло, єднакимъ завжды зоставалъ. 
Рум. 325: лечъ дши и срцⷣа Мчнчского: не доⷮкло ѡⷣнаки завсегды зоставалъ,
Шепт. 31: Лечъ нѣчого серⷣца дшевнаго мчнкова не доⷮкнꙋло, єднакым зоставалъ завжды;
НТШ 322: але дшѣ и срⷣца мчнического не дотокло. еⷣнакиⷨ завжⷣы зоставалъ.
BN 12248: Леⷱ нѣчого дшѣ и срⷣца с: мчнка не доткло, еднаким завше зоставалъ.
Соф/КПЛ: всꙗкожъ1070 ничого дши и седца мꙋченикового не доткло1071 и ѡⷣнакимъ завжды 

зоставалъ.
Петр. 165: леⷱ нѣчого дшѣ и срцⷣа мꙋченикового не доⷮкло, еднакиⷨ завжди зоставаⷧ,
Син. 752: ле ничого дши и серⷣца стого мчнка не доⷮкло ѡⷣнакимъ завжды заставаⷧ.

1059	add. сты КПЛ 370.
1060	мꙋръ Соф. 279, КПЛ 370.
1061	omm. F.I.307.
1062	непоколѣбымїй F.I.307.
1063	add. сѧ F.I.307.
1064	и тое ѡхотнѣ стыи терпѣлъ длѧ ха : стыи ѡхотнѣ терпѣлъ за ха Чр.
1065	omm. Соф. 279, КПЛ 370.
1066	медведи Соф. 279; волки КПЛ 370. 
1067	add. в гловꙋ КПЛ 370. 
1068	шию кулꙗми ѡловыми били : кꙋлѧми ѡловѧними в шию были F.I.307.
1069	били : его быти Fr. 4723.
1070	еднаⷦ же КПЛ 370.
1071	доткнꙋло КПЛ 370.
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ВВ: ле нѣчого сѧ дшѣ и срⷣца мꙋченичекаго не доткло, єднакимъ завжды1072 бы.
Нм: —

Pohańbiony będąc sędzia, dał Świętego do ciemnicy, w której on pilnie Chrystu-
sa prosił,

Петр. 89: Поганбеный бꙋдꙋчи сꙋдѧ, далъ стого до темницѣ, в которой ѡ пине ха просилъ,
Рум. 325: погаⷩбены бꙋдꙋчи сꙋⷣꙗ, далъ стго до теⷨницы в которо ѡнъ пилно ха просилъ,
Шепт. 31: тыⷨ поганбенныⷨ бꙋдꙋчи, староста, далъ стго до темныци, в которой ѡнъ пилне ха 

просилъ,
НТШ 322: поганблены бꙋдꙋчи сꙋдїѧ, дал стого до вѧзенѧ, в котроⷨ ѡнъ пилно Х просилъ,
BN 12248: Поганбеный бꙋдꙋчи сꙋдїѧ, далъ стго до темницѣ, в котрой ѡ пилне ха просилъ, 
Соф/КПЛ: Погаⷩбены1073 бꙋдꙋчи сꙋⷣꙗ, далъ стго до теⷨници, в которо сꙗ пиⷧне хтови ѡнъ 

молилъ1074,
Петр. 165: погаⷩбленїй будꙋчи сꙋдиꙗ даⷧ стого до теⷨницы, в которо ѡⷩ пиⷧнѡ ха просилъ,
Син. 752: погабенымъ1075 бꙋдꙋчи сꙋⷣꙗ даⷧ стаго до теⷨницы в которо ѡ пиⷧне хрта просиⷧ
ВВ: а седзѧ не ꙋтѣшоный бы. и каза стомꙋ зновꙋ1076 до темницѣ. в котрой ѡ1077 пине 

проси ха1078

Нм: —

aby imię święte Jego do końca w nim było wsławione,
Петр. 89: абы имѧ стое єгѡ до конца в немъ было вславленое,
Рум. 325: Абы имꙗ хво до коⷩца в нимъ было вславено,
Шепт. 31: абы мѧ стое єгѡ до конца в немъ было оуславлено,
НТШ 322: абы имѧ стое его, до конца в неⷨ было вславленое.
BN 12248: абы имѧ стое его до коца в неⷨ было выславеное
Соф/КПЛ: абы имꙗ стое1079 его до коⷩца в неⷨ было вславено1080,
Петр. 165: абы имꙗ стое его до коⷩца виславленѡ былѡ в неⷨ,
Син. 752: Абы имꙗ его стое1081 до коца в неⷨ было вславено1082.
ВВ: абы имѧ стое его до коца в неⷨ было выславленно1083,
Нм: —

1072	все Fr. 4723.
1073	поганбеныⷨ КПЛ 370. 
1074	сꙗ пиⷧне хтови ѡнъ молилъ : ѡ пилне сꙗ хртови молиⷧ Соф. 279, КПЛ 370.
1075	поганбенъ F.I.307; погабены F 19–81.
1076	седзѧ не ꙋтѣшоный бы. и каза стомꙋ зновꙋ : ѡкрꙋтни с того не оутѣши сѧ. І еще каза Fr. 4723.
1077	omm. Fr. 4723.
1078	ха : га ба Fr. 4723.
1079	тое КПЛ 370.
1080	было вславено : хваленое было КПЛ 370.
1081	omm. F.I.307.
1082	славлено F.I.307.
1083	было выславленно : выславленно было Fr. 4723.
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a żeby wiara chrześcijańska słynęła a nieprawda pohańbiona zostawała. Myślił 
starosta, coby nań za mękę jeszcze naleźć,

Петр. 89: а жебы вѣра хртїанскаѧ слынꙋла: а неправда поганбена зоставала. Мыслилъ ста-
роста що бы нань за мꙋкꙋ еще знайти.

Рум. 325: А жебы вѣра хртианскаꙗ слынꙋла, А непраⷡда поганбена зостала, мылилъ староста 
що на него за мꙋки еще нати:

Шепт. 31: а жебы вѣра хртїанскаѧ слынꙋла, а неправда поганбенна зоставала; мыслилъ 
староста що бы на негѡ за мꙋкы вымислыти;

НТШ 322: а жебы вѣра хртїанскаѧ слынꙋла: а неправда поганбленаѧ зоставала. мыслилъ 
староста що бы на него за мꙋкꙋ еще нати.

BN 12248: а жебы вѣра хртаскаѧ слынꙋла: а неправда погабена зоставала. Мысли староста 
що бы на него за мꙋкꙋ еще найти,

Соф/КПЛ: а жебы вѣра хртїанскаꙗ слынꙋла1084, а неправда поганбена1085 зоставала. Мыслїлъ 
староста што бы на него за мꙋкꙋ1086 еще1087 нати.

Петр. 165: а жебы вѣра христиꙗⷩскаⷼ слинꙋла, а неправда погаⷩблена зоставала, мислиⷧ ста: що 
би за мꙋкꙋ на него нати,

Син. 752: и жебы вѣра хрестиꙗскаꙗ ширила сꙗ1088. А неправда гинꙋла1089 мыслиⷧ староста 
што бы на него за мукꙋ знати1090.

ВВ/Fr.4723: жебы вѣра хртїѧнъскаѧ слынꙋла1091. а неправда зганена была1092. мысли ста-
роста1093, що бы на него за мꙋкꙋ еще найти1094.

Нм: чимь ѡкрꙋтныи староста велми завстыдавши сѧ

i zdjął go wielki gniew, tak iż dnia onego do żadnego nic nie przemówił.
Петр. 89: и зѧлъ го великїй гнѣвъ, такъ ижъ днѧ ѡного до жаⷣного ничъ не промовилъ.
Рум. 325: и знꙗлъ его велики гневъ, такъ ижъ днꙗ ѡного до жаⷣного слова не проминꙋлъ,
Шепт. 31: и знѧлъ єго гнѣв великїй, та иⷤ днѧ того до жаⷣного нѣчого не промови
НТШ 322: и знѧл го великїй гнѣвъ. так иⷤ днѧ ѡного до жаⷣного нѣчого не промовилъ.
BN 12248: и знѧлъ го великїй гнѣ, та иⷤ днѧ ѡного до жадного нѣчого не промови.
Соф/КПЛ: и знꙗⷧ его велики гнѣвъ такъ ижъ днꙗ ѡдного до жаⷣного ничого не промовилъ.
Петр. 165: и знꙗⷧ его гнѣвъ велики, такъ иж днꙗ ѡного нѣчого не промовиⷧ 
Син. 752: и знꙗⷧ его велики гнѣвъ та ижъ днꙗ ѡного ничого не промовиⷧ

1084	роширала сꙗ КПЛ 370.
1085	звѣтꙗжена КПЛ 370.
1086	мꙋки КПЛ 370.
1087	add. мⷧѣ КПЛ 370. 
1088	ширила сꙗ : славила F.I.307; слынꙋла F 19–81.
1089	згинꙋла F.I.307, F 19–81.
1090	знати : еще найти F.I.307.
1091	славила сѧ Fr. 4723.
1092	зганена была : абы загибла Fr. 4723.
1093	ѡный ѡрꙋтни Fr. 4723.
1094	на него за мꙋкꙋ еще найти : еще на него за мꙋкꙋ вымыслити ма Fr. 4723.
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ВВ: и знѧлъ его великий гнѣвь та иⷤ того днѧ до жаⷣного1095 а нѣ слова не промови1096

Нм: з великого гнѣвꙋ

I z tęskliwości a z smutku, że swego przewieść a góry mieć nad Prokopem nie mógł,
Петр. 89: и з тескливости а з смꙋткꙋ же своего перевести а гори мѣти наⷣ Прокопоⷨ не моглъ. 
Рум. 325: и с тескливости и смꙋⷮкꙋ же своего перевесⷮ а гори меть наⷣ Прокопиемъ не моглъ
Шепт. 31: и з тоскливости а смꙋткꙋ, же своего перевести не моглъ; а гори мѣти наⷣ Прокопи-

емъ не ѡдежалъ;
НТШ 322: и з тескливо а смꙋⷮкꙋ же свого перевести а горы мѣти наⷣ Прокопїем с: не моглъ,
BN 12248: и з тескливости и смꙋⷮкꙋ, же своего перевести а горы мѣти наⷣ с: Прокопеⷨ не моглъ,
Соф/КПЛ: и из стекности1097 а смꙋткꙋ же своего перевесть а горѣ мѣть наⷣ Прокопиемъ не 

моглъ1098

Петр. 165: и с тескливости а смꙋткꙋ, же своего перевести а вехꙋ мѣти наⷣ Прокоⷫ: не моⷢ
Син. 752: с тескливости и смуⷮку же горы1099 не моⷢ мѣти наⷣ Прокопиемъ1100

ВВ: з ѡного ѣдꙋ, и з фрасꙋнъкꙋ своего, ижъ перевести надъ Прокопиеⷨ не молъ1101

Нм: —

wpadł w gorączkę; i nie skłaniając się na karanie Boskie, sprosną duszę na wiecz-
ne męki prędką śmiercią oddał.

Петр. 89: впалъ в горѧчкꙋ. и не скланѧючи сѧ на каране бѕкое, спроснꙋю дшꙋ, на вѣчныи 
мꙋки прꙋⷣкою смертю ѿдалъ.

Рум. 325: впалъ в горꙗчкꙋ: и не скланꙗючи се на караⷩнꙗ бжие, спроснꙋю дꙋшꙋ на вечныꙗ 
мꙋки ѿдалъ прꙋⷣкою сметию,

Шепт. 31: оупалъ  горѧчкꙋ, и не скланѧючи сѧ на каранѧ бжее, спроснꙋю дꙋшꙋ на вѣчнїи 
мꙋкы прꙋдкою смртїю ѿдалъ;

НТШ 322: впалъ в горѧкꙋ, и не скланѧючи сѧ на каране бозкое, спроснꙋю дшꙋ, на вѣчные 
мꙋкы прꙋⷣкою смртю оⷣдалъ,

BN 12248: оупалъ в горѧⷱкꙋ: и не скланѧючи сѧ на каранѧ бзское, спроснꙋю дшꙋ свою, на 
вѣчнꙋю мꙋкꙋ прꙋⷣко смртю ѿдалъ.

Соф/КПЛ: впалъ в немочъ1102. и не склонꙗючи1103 сꙗ на караⷩье бжое, спроснꙋю дшꙋ свою1104 
на вѣчныи мꙋки прꙋⷣкою смертью1105, ѿдалъ.

1095	add. члка Fr. 4723.
1096	не промови : мовити не хотѣлъ Fr. 4723.
1097	тоскливоти Соф. 279; з великого жалю КПЛ 370. 
1098	же своего перевесть а горѣ мѣть наⷣ Прокопиемъ не моглъ : же ѡⷣ стоⷢ быⷧ насмѣꙗны КПЛ 370. 
1099	горѣй F.I.307.
1100	add. стымъ F.I.307, F 19–81.
1101	omm. ижъ перевести надъ Прокопиеⷨ не молъ Fr. 4723.
1102	впалъ в немочъ : ꙋпаⷧ ꙋ хоробꙋ КПЛ 370. 
1103	ѡглꙗдаючи КПЛ 370.
1104	omm. Соф. 279.
1105	прꙋⷣкою смертью : прꙋⷣко КПЛ 370.
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Петр. 165: ꙋпалъ во ѡгневицꙋ, и не скланꙗючи на карꙗнꙗ бокое, спронꙋю дшꙋ на вѣчнїе 
муки прꙋⷣкою сметю ѿдаⷧ;

Син. 752: впаⷧ в немо великую и не скланꙗючи сꙗ на скарае бжие спросне дшꙋ на вѣчные 
муки рыⷯло смерти ѿдаⷧ.

ВВ: и впа в горѧкꙋ. и та1106 не ѡзираючи сѧ на скаранѧ1107 бжеє. спроснꙋю дшꙋ свою на 
вѣныи мꙋки впрꙋдцѣ ѿдалъ1108

Нм: впалъ до наглои немощы, и дшꙋ свою ѡкаѧⷩнꙋю дїѧволом на ѡфѣрꙋ изверглъ1109

Rozszerzyła się tem chrześcijańska sława, i wiele mężów i niewiast Chrystusowi 
się oddało. 

Петр. 89: Розширила сѧ тыⷨ хртїаскаѧ слава, и много мꙋжевъ и невѣстъ хви сѧ ѿдало.
Рум. 325: роширила сꙗ тымъ хртиаⷩскаꙗ слава, и много мꙋжовъ и невесⷮ хрстви се ѿдало:
Шепт. 31: роширила сѧ тымъ хртїанскаѧ слава, и много мꙋжей, и жен хвы сѧ ѿдало
НТШ 322: роширила сѧ тыⷨ хртїанскаѧ слава. и много мꙋже и женъ Хви сѧ ѡⷣдало.
BN 12248: Розширила сѧ ты хртаскаѧ слава, и много мꙋжей и жен хви сѧ ѿдало:
Соф/КПЛ: роширила сꙗ тымъ христїаⷩскаꙗ вѣра1110, и много мꙋжевъ и женъ1111 хртови сꙗ 

ѿдало.
Петр. 165: роширила тиⷨ христиꙗⷩскаꙗ слава, и много мꙋжи и жеⷩ хви сꙗ поклонило, 
Син. 752: роширила сꙗ та1ⷨ112 хрестиꙗскаꙗ вера и слава1113 и много муже и же1114 хви ꙋвѣри-

ло подоло сꙗ1115.
ВВ: и в тѡⷨ роширила сѧ хртиѧнъскаѧ вѣра и слава. и множетво мꙋжей и женъ хꙋ в ѡпекꙋ 

сѧ ѿдали.
Нм: —

Po śmierci Justa onego, posłany jest z tegoż narodu włoskiego na starostwo Pale-
styny Flawjanus, jeszcze niźli Justus okrutniejszy.

Петр. 89: По смерти Їоуста ѡного, посланы єстъ з тогожъ народꙋ влоского на староство Пале-
стины Флавїанъ, єще нижли Їоустꙋсъ ѡкрꙋтнѣйшїй.

Рум. 325: по смрти Иꙋста ѡного посланы есⷮ с тогожъ народꙋ волоского на староство Фловианъ, 
еще нижли Иꙋстъ, ѡкрꙋтнейши

1106	omm. Fr. 4723.
1107	росказанїе Fr. 4723.
1108	в прꙋдцѣ ѿдалъ : в пекло до дїаволо ѿда і оуме Fr. 4723.
1109	чимь ѡкрꙋтныи староста велми завстыдавши сѧ з великого гнѣвꙋ, впалъ до наглои немощы, и дшꙋ свою 

ѡкаѧⷩнꙋю дїѧволом на ѡфѣрꙋ изверглъ : чим порꙋганыи поганинъ, з великаго гнѣвꙋ оупалъ в прꙋдкꙋю 
немощъ, и наглѣ дшꙋ свою дїѧволоⷨ извергъ, а стго зновꙋ до темницѣ всадили Чр.

1110	слава Соф. 279, КПЛ 370. 
1111	невѣстъ Соф. 279, КПЛ 370.
1112	omm. F.I.307.
1113	хрестиꙗскаꙗ вера и слава : христианскаꙗ слава F.I.307; вѣра хртиꙗскаꙗ и слава F 19–81.
1114	omm. и же F.I.307.
1115	ꙋвѣрило подоло сꙗ : ꙋвѣрилы и подали F.I.307; ꙋверило и подало F 19–81.
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Шепт. 31: по смрти Юста ѡнаго; Потомъ на мѣстце того старосты, посланъ бы Флѧвїанъ с 
тогоⷤ народꙋ влоского, на староство палестинское ѡкрꙋтнѣйшїй наⷣ Юста

НТШ 322: по смрти Юста ѡного. посланы естъ з тогоⷤ народꙋ влоского, на староство Палести-
ны Флавїѧнъ, еще нⷤѣ Юстъ ѡкрꙋⷮнѣшїй.

BN 12248: По смрти Їоуста ѡного, посланый е з тогоⷤ народꙋ влоского на староство Палестиское 
Флава, еще нⷤѣли Їоустъ ѡкрꙋтнѣйшїй.

Соф/КПЛ: по смети Иꙋста старосты1116 посланы былъ1117 з тогожъ народꙋ влоского на ста-
роство Палестиⷩское1118 Флавианъ, еще ниⷤли Иꙋстъ ѡкрꙋтнѣши1119.

Петр. 165: По смети старости ѡного Иꙋста, Послани естъ с того народꙋ влокого, На староство 
Палестини нѣꙗки Флавиꙗⷩ, еще ѡкрꙋтнѣиши наⷣ ѡного — слитное чтение

Син. 752: по смерти Иꙋста старосты ѡного1120 посланы е с тогоⷤ народꙋ влоского на староство1121 
до Палестыни Флевиꙗ староста1122 еще ѡкрꙋтнеши ниⷤли Иꙋстъ — слитное чтение

ВВ: А по смрти ѡнаго тирона1123 теды присла бы тогоⷤ народꙋ вланаго. на староство Палести-
ны1124 ѿ цесарѧ Деѡклетиѧна. Флавиѧ нѣꙗкїй. котрїй бы еще1125 ѡкрꙋтнѣйшїй наⷣ ѡного 
перъшаго тирона тиронъ1126

Нм: Ѡ чемъ гды довѣдал сѧ1127 Дїѡклитїѧнъ цръ. послалъ иного горшого1128 мꙋчителѧ, именемъ 
Флавїѧна

Który przyjechawszy do Cezarei, dowiedział się o takim więźniu,
Петр. 89: Которїй прїѣхавши до Кесарїей, довѣдал сѧ ѡ такимъ вѧзню,
Рум. 325: до Цесарие доведал сꙗ ѡ такимъ вꙗне 
Шепт. 31: которїй прихавши до Кесареи, довѣдал сѧ ѡ такомъ вѧню;
НТШ 322: котры приѣхавши до Кесарїи, довѣдал сѧ ѡ такоⷨ вѧзню.
BN 12248: Которїй прыѣхаши до Кесарїи, довѣда сѧ ѡ такоⷨ вѧзню.
Соф/КПЛ: Котори приѣхаⷡши до Кесарїи, довѣдаⷧ сꙗ ѡ тако1ⷨ129 вꙗню1130

Петр. 165: котори приѣхавши до Кесариѣ, довѣдаⷧ сꙗ ѡ такоⷨ вꙗзни,

1116	ѡного Соф. 279, КПЛ 370.
1117	е Соф. 279, КПЛ 370.
1118	Палестины Соф. 279, КПЛ 370.
1119	ниⷤли Иꙋстъ ѡкрꙋтнѣши : ѡкрꙋтнѣши ниⷤли Иꙋстъ КПЛ 370.
1120	Иꙋста старосты ѡного : стиѧного F.I.307.
1121	староститво F.I.307.
1122	гемонъ F.I.307.
1123	ѡкрꙋтника Fr. 4723.
1124	на староство Палестины : на тоє мѣсце Fr. 4723.
1125	omm. Fr. 4723.
1126	omm. тирона тиронъ Fr. 4723.
1127	гды довѣдал сѧ : довѣдавши сѧ Чр.
1128	иного горшого : иншого еще горшаго Чр.
1129	таковоⷨ Соф. 279.
1130	хртанинꙋ КПЛ 370.
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Син. 752: которы приехаши до Кесарии доведаⷧ сꙗ ѡ таковоⷨ1131 вꙗню
ВВ: котрїй приихавши до Алеѯадрѣи, довѣда сѧ ѡ таковоⷨ вѧню, стомъ Прокопїи,
Нм: —

i postawionemu przed sobą kazał ofiary bogom czynić.
Петр. 89: и поставленомꙋ переⷣ собою казалъ ѡфѣры богомъ чинити. 
Рум. 325: и поставеномꙋ переⷣ собою ѡфери казалъ чинить,
Шепт. 31: и привести єго переⷣ себе казалъ, и ѡфѣри болванꙋмъ чиныти
НТШ 322: и поставленомꙋ преⷣ собою, казалъ ѡфѣры Богоⷨ чинити.
BN 12248: Привести его каза ї ѡфѣры богоⷨ чинити 
Соф/КПЛ: и поставлеⷩномꙋ переⷣ собою казалъ ѡфѣри богомъ чынити.
Петр. 165: и поставлеⷩномꙋ преⷣ сбе казалъ ѡфѣри чинити богоⷨ
Син. 752: поставиⷮ преⷣ себѣ1132 казаⷧ. и ѡферы чинити богоⷨ свои1ⷨ133. роказаⷧ
ВВ: и каза емꙋ предъ себе1134. а кды станꙋлъ сты Прокопїй переⷣ него1135. теды каза емꙋ бова-

ноⷨ ѡфѣри ѿдавати1136

Нм: той оувидѣвши стаго, намавлѧлъ лагоднѣ до своеи вѣры поганской

Ale Prokop ś. jako nowemu sędziemu długo wywodził, co to za bogowie ich i skąd 
je wzięli,

Петр. 89: Але Прокопїй стый ꙗкѡ новомꙋ сꙋдїи, долго выводилъ що то за богове иⷯ, и ѿколь 
є взѧли:

Рум. 325: Але Прокопе сты ꙗко ѡномꙋ сꙋⷣи доⷧго выводилъ, што то за богове ваши, и ѡⷣкꙋль 
ихъ взꙗли:

Шепт. 31: але Прокопїй стый, ꙗко новомꙋ соудїи долго выводылъ, що за боги иⷯ, и, и вꙋтки 
иⷯ взѧли;

НТШ 322: але Прокопїй с: ꙗко новомꙋ сꙋдїи долго выводылъ що то за богове иⷯ. и ѡⷣкол иⷯ 
взѧли,

BN 12248: Але с: Прокопїй ꙗко новомꙋ сꙋдїи дого выводи що то за боги ихъ, и ѿколь иⷯ 
взѧли.

Соф/КПЛ: Але Прокопи сты ꙗко новомꙋ сꙋⷣїи, долго выводилъ што то за богове ихъ и ѡⷣкоⷧ 
ихъ взꙗли:

Петр. 165: Але сти Прокопи, ꙗⷦ новому сꙋдии доⷧго виводиⷧ що то за богове иⷯ, и ѿкол иⷯ взꙗли,
Син. 752: А Прокопи сты ꙗко новому суⷣии доⷧго выводиⷧ што то е1137 за богове иⷯ. и ѿкуⷧ ихъ 

взꙗли.

1131	томъ F.I.307.
1132	собою F 19–81.
1133	omm. F.I.307.
1134	емꙋ предъ себе : его привести преⷣ себе Fr. 4723.
1135	станꙋлъ сты Прокопїй переⷣ него : преⷣ него пришо Fr. 4723.
1136	чинити Fr. 4723.
1137	omm. F.I.307.
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ВВ: а такъ Проко сты1138. ꙗко новомꙋ седземꙋ1139, дого1140 выводи, що то1141 за боги иⷯ, и 
вꙋтки1142 сѧ взѧли,

Нм: —

a jako jeden Bóg jest, pokazywał z pism pogańskich i doktorów ich: Trysmegista, 
Sokratesa, Platona, Arystotelesa.

Петр. 89: а ꙗко єде бгъ естъ, показовалъ з писмъ поганскиⷯ и докторовъ ихъ Трисмегста, 
Сократеса, Плѧтона, Аристотелѧ.

Рум. 325: А ꙗко ѡдинъ бгъ есⷮ показовалъ с писмъ погаⷩскихъ и докторовъ ихъ Трима, кгита 
[читай Трисмегиста — Г.С.], Сокретаса, Платона, Аристотелꙗ,

Шепт. 31: а ꙗко єденъ бъ є, показовалъ ис писмъ поганскыⷯ, и докторовъ иⷯ, Трисмеиста и 
Сократеса, Платона, Аристотелѧ;

НТШ 322: а ꙗко еде Бгъ естъ, показовалъ с писмъ поганских, и докторовъ ихъ, Тризмеиста, 
Сократеса, Платона, Аристотелеса,

BN 12248: а ꙗко еде бгъ е, показовал с писмъ погаскихъ и оучтлевъ ихъ, Трисмегиста, Со-
кратеса, Платона, Аристотелеса.

Соф/КПЛ: а ꙗко ѡди ⷩбгъ естъ показовалъ1143 с писмъ1144 поганскихъ и наꙋчителевъ1145 ихъ, 
Трисмеγиста, Сократеса, Платона и Аристотелꙗ.

Петр. 165: а ꙗⷦ едиⷩ бгъ е, показоваⷧ з писмъ погаⷩскиⷯ и доктороⷡ ихъ, Трисмеиста, Сократеса, 
Платона, Аритотелꙗ,

Син. 752: А ꙗко ѡди естъ боⷢ которы сотвориⷧ небо и зеⷨлю показоваⷧ писма погаскиꙗ и доктор-
о ихъ Трисмегета1146 и Сократеса и Платона. Аристотелеса1147

ВВ: а ꙗ еденъ бъ есть1148 котромꙋ сѧ годи кланѧти и показова то с писмъ погаскиⷯ. и доторовь 
иⷯ многиⷯ

Нм: —

A iż Syn Boży ucierpieć miał dla zbawienia ludzkiego,
Петр. 89: А ижъ снъ бжїй оутерпѣти мѣ длѧ збавленѧ люⷣского,
Рум. 325: а ижъ снъ бжи ꙋтепене мелъ длꙗ збавенⷩꙗ люⷣского,
Шепт. 31: а иⷤ снъ бж оутерпѣти мѣлъ длѧ спнїѧ люⷣского,
НТШ 322: а иⷤ снъ бжїй оутерпѣти мѣлъ длѧ збавенѧ люⷣско,

1138	такъ Проко сты : стый Прокопїй Fr. 4723.
1139	старостѣ Fr. 4723.
1140	add. ѡ тоⷨ Fr. 4723.
1141	add. сꙋ Fr. 4723.
1142	ѿко Fr. 4723.
1143	add. емꙋ КПЛ 370. 
1144	add. и ⷯКПЛ 370. 
1145	докторо Соф. 279 : ꙋчителе КПЛ 370.
1146	Трисмаета F.I.307; Триме,честа F 19–81.
1147	Плꙗнона, Аритотелела F 19–81.
1148	еденъ бъ есть : есть единъ бъ Fr. 4723.



273

BN 12248: А ижъ снъ бжїй оутерпѣти мѣ длѧ збавенѧ люⷣского,
Соф/КПЛ: А ижъ снъ бжи ꙋтерпѣть мѣлъ1149 длꙗ спсениꙗ люⷣского,
Петр. 165: а иж снъ бж ꙋтепѣти мѣлъ длꙗ спсенїꙗ люⷣского,
Син. 752: А иⷤ снъ божи ꙋтерпеⷮ мⷧѣ. длꙗ збавеꙗ люⷣского.
ВВ: а ижъ снъ бжий ма оутерпѣти длѧ збавенѧ люⷣскаго.
Нм: —

wywodził z ksiąg Sybilli, które wszyscy poganie za święte i prorockie mają.
Петр. 89: выводилъ з книгъ Сибиллѣ, которїе вшитци погане за стыи и пррцкїи маютъ.
Рум. 325: Сибиⷧка ихъ, которихъ вси погане за свꙗтыхъ мели, и пророⷰкихъ
Шепт. 31: выводи с кныгъ Сиббѣлїй, которїи всѣ погане за стыи и прроцкїи маютъ;
НТШ 322: выводилъ з книгъ Сибѣл. котрыⷯ всѣ погане за стыⷯ и пррцкїе маюⷮ.
BN 12248: выводи с книгъ Сибилл[ѣи] Котрыⷯ всѣ погане за свѧтїи и пророки мѣюⷮ.
Соф/КПЛ: выводилъ с книгъ Сибили которихъ вси погане за стыи и пророцкие маютъ.
Петр. 165: виводиⷧ с книгъ, Сибиⷧскиⷯ, коториⷯ всѣ погане за стыи и пророⷰкиѣ мѣютъ пима,
Син. 752: выводиⷧ з Сибиⷧскихъ1150 книгъ которые вси погане за стые пророⷰкие маю1ⷮ151.
ВВ: выводи тиⷤ и кни Сибилѣй; по нашемꙋ богинъскиⷯ. котрыⷯ всѣ погане за стыи, и за проро-

ковъ мали1152

Нм: —

Ale gdy nie pomogło upornemu, który mu ofiarę czynić kazał,
Петр. 89: Але кды не помогло оупорномꙋ, который мꙋ ѡфѣры чинити казалъ,
Рум. 325: але коли не помогла ꙋпономꙋ, котори мꙋ ѡфери чиниⷮ казалъ,
Шепт. 31: але гды не помогло оупорномꙋ, которїй ємꙋ ѡфѣри чиныти казалъ,
НТШ 322: але гды не помогло оупорномꙋ, котры мꙋ ѡфѣры чинити казалъ,
BN 12248: але гды не помогло оупорномꙋ, которїй мꙋ ѡфѣрꙋ чинити казалъ,
Соф/КПЛ: але коли1153 не помогло ꙋпорномꙋ, котори емꙋ ѡфѣри чынить казалъ,
Петр. 165: Але кди оупорному не помоглѡ котори ему ѡфѣри чинити казаⷧ,
Син. 752: Але коли не помогли1154 ꙋпорному которы ему ѡферы росказаⷧ чинити.
ВВ: але кды1155 не помогло1156 оупорномꙋ нѣчого: тико ѡ емꙋ каза ѡфѣровати бого1ⷨ157

Нм: —

1149	ꙋтерпѣть мѣлъ : ꙋтепѣлъ волно КПЛ 370. 
1150	Сибилїйскиⷯ F.I.307, F 19–81.
1151	мали F.I.307.
1152	котромꙋ сѧ годи кланѧти. и показова то с писмъ погаскиⷯ. и доторовь иⷯ многиⷯ. а ижъ снъ бжий ма 

оутерпѣти длѧ збавенѧ люⷣскаго. выводи тиⷤ и кни Сибилѣй; по нашемꙋ богинъскиⷯ. котрыⷯ всѣ погане за 
стыи, и за пророковъ мали : которы сотвори нбо и землю. слнце мць и ѕвѣзⷣы, и ѕвѣри. и члка першаго 
Адама. І иныє доводы с писма стго показова Fr. 4723.

1153	гды КПЛ 370.
1154	помогло F.I.307, F 19–81.
1155	але кды : И Fr. 4723.
1156	тоє Fr. 4723.
1157	емꙋ каза ѡфѣровати богоⷨ : каза стмꙋ, абы ѡфѣрова богоⷨ иⷯ Fr. 4723.
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a Prokop się z niego śmiał, ściąć go jednemu swemu żołnierzowi kazał;
Петр. 89: а Прокопїй сѧ з него смѣѧлъ: стѧти го єдномꙋ своемꙋ жолнѣрови казалъ.
Рум. 325: А Прокопе сꙗ з него смеꙗлъ, стꙗⷮ его ѡⷣнⷨоⷹ своемꙋ дворꙗнинови казалъ,
Шепт. 31: а Прокопїй сѧ з него смѣѧлъ; стѧты єго єдиномꙋ своемꙋ жолнѣрови казалъ;
НТШ 322: а Прокопїй сѧ сты з него смѣѧлъ, стѧти го едномꙋ своемꙋ жолнѣрови казалъ.
BN 12248: а стый Прокопїй з него сѧ смѣѧ: стѧти его едномꙋ своемꙋ жонѣреви казалъ.
Соф/КПЛ: а1158 Прокопи з него се смѣꙗⷧ1159: стꙗⷮ его ѡⷣномꙋ своемꙋ1160 слꙋзѣ казалъ.
Петр. 165: — 
Син. 752: А Прокопи з него сꙗ насмеваⷧ1161. и та1162 роказаⷧ стꙗти1163 головꙋ его1164 ѡⷣному 

своему жоⷧнерꙋ1165

ВВ: стый Прокопїй теды1166 сѧ смѣѧ. и1167 ѡный немилостникъ1168 каза стго1169 единомꙋ 
своемꙋ1170 жонѣровѣ стѧти Прокопїѧ1171

Нм: але видѧчи своию даремнꙋю мовꙋ, и порꙋганыи ѿ стго заставши1172. ѡсꙋдилъ его на стѧтїе

któremu gdy Prokop ochotnie szyję podał, ręce katowi zemdlały,
Петр. 89: которомꙋ гды Прокопїй ѡхотне шїю подалъ, рꙋки катови зоⷨдлѣли,
Рум. 325: которомꙋ коли Прокопе ѡхоⷮне шыю подалъ в рꙋки катовскиꙗ зеⷨлⷧиꙴ
Шепт. 31: которомꙋ гды Прокопїй, шию ѡхотне подалъ, рꙋка жонѣрови зомлѣла
НТШ 322: котромꙋ гды Прокопїй с: ѡхоⷮне шїю подалъ, рꙋки катови зомлѣли,
BN 12248: которомꙋ гды с: Прокопїй шїю ѡхотне подалъ, рꙋки катови земдлѣли,
Соф/КПЛ: Которомꙋ коли1173 Прокопи ѡхотне шию подалъ, рꙋки катови1174 зѡмлѣли
Петр. 165: которому кди Прокопи, ѡхоⷮне шию подаⷧ, рꙋки катови поⷨлѣли
Син. 752: которому коли Прокопи ѡхотне голову подаⷧ рꙋки ѡного ката ѡдеревенели

1158	add. сты КПЛ 370.
1159	се смѣꙗⷧ : смѣꙗⷧ сꙗ КПЛ 370.
1160	omm. КПЛ 370.
1161	зсмѣѧлъ F.I.307.
1162	add. ѡⷦрꙋⷮникъ F 19–81.
1163	ꙋсѣчи F.I.307.
1164	емꙋ F.I.307 : е стую F 19–81.
1165	жолнѣринови F.I.307; жоⷧнереви F 19–81.
1166	с того Fr. 4723.
1167	Теды Fr. 4723.
1168	немилосеръдни Fr. 4723.
1169	add. Прокопїѧ Fr. 4723.
1170	omm. Fr. 4723.
1171	omm. Fr. 4723.
1172	намавлѧлъ лагоднѣ до своеи вѣры поганской, але видѧчи своию даремнꙋю мовꙋ, и порꙋганыи ѿ стго 

заставши : и зрозꙋмѣвши незвитѧжеⷩнꙋю вѣрꙋ его въ ха Fr. 4723.
1173	гды КПЛ 370.
1174	ѡправци КПЛ 370.
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ВВ: котромꙋ стый Прокопїй з ѡхотою шию настави1175. а та теды1176 ѡномꙋ спекꙋлаторови1177 
рꙋки зара зомлѣли

Нм: и гды юж выпроважено стго1178 на плѧцъ, пристꙋпилъ к немꙋ катъ з мечемъ, и не иж 
бы рꙋки поⷣнѧлъ на стаго1179

i zdrętwiał jako słup, tak iż i miecz upuścił i sam na ziemię padł.
Петр. 89: и здрентвѣлъ ꙗко столпъ, такъ ижъ и мечъ оупꙋстилъ, и саⷨ на землю палъ.
Рум. 325: и здреⷮвꙗли ꙗко столпъ такъ ижъ и мечъ ꙋпꙋстилъ, и самъ на зеⷨлю палъ,
Шепт. 31: и трентвѣла ꙗка столпъ, такъ мечъ оупꙋстилъ, и самъ на землю пал;
НТШ 322: и здрентвѣл ꙗко столпъ. такъ иⷤ и мечъ оупꙋстилъ, и сам на землю оупалъ.
BN 12248: и сталъ ꙗко столпъ, так иⷤ и мечъ оупꙋстилъ, и саⷨ на зеⷨлю оупалъ.
Соф/КПЛ: и здеревенѣлъ ꙗко столпъ1180 такъ, иⷤ мечъ ꙋпꙋстилъ, и самъ на зеⷨлю ꙋпалъ.
Петр. 165: и издеревѣлъ ꙗⷦ стоⷧпъ, ижъ мѣчъ ꙋпустилъ и на зеⷨлю саⷨ ꙋпалъ
Син. 752: и ꙗко стоⷧпъ стаⷧ1181. та иⷤ ме ꙋпустиⷧ А самъ на землю ꙋпаⷧ.
ВВ: и1182 здеревенѣ ꙗко стопъ, и мѣ мꙋ з рꙋкъ выпа1183

Нм: але1184 и мѣчъ выпꙋстилъ з рꙋкъ1185, и самъ на землю оупалъ, и ꙗко мртвы ле-
жалъ1186

Zdziwił się bardzo Flawjanus i schować znowu do więzienia męczennika kazał.
Петр. 89: Здивил сѧ барзо Флавїанъ, и сховати зновꙋ до вензенѧ мчнка казалъ.
Рум. 325: здивил сꙗ базо Флавианъ, и сховаⷮ зновꙋ до вꙗзенⷩꙗ мчнка казалъ,
Шепт. 31: дивовал сѧ барзо Флѧвиѧнъ, и посадити зновꙋ до вѧзенѧ казалъ мчнка;
НТШ 322: Задивилъ сѧ барзо Флавїѧнъ, и сховати зновꙋ до вѧзенѧ мчника казалъ.
BN 12248: задивова сѧ базо Флава, и сховати зновꙋ до вѧзѣнѧ с: мⷱ: казалъ.
Соф/КПЛ: здивилъ сꙗ велми Флꙗвианъ, и сховать1187 зновꙋ до вꙗзеⷩꙗ мчнка1188 казалъ.
Петр. 165: задивоваⷧ сꙗ Флавіꙗⷩ барзо, и сховати зновꙋ мꙋченика казаⷧ до вꙗзенꙗ,

1175	з ѡхотою шию настави : шїю и з ѡхотою настави Fr. 4723.
1176	а та теды : и Fr. 4723.
1177	катови Fr. 4723.
1178	и гды юж выпроважено стго : тамъ теды выведеныи сты Fr. 4723.
1179	пристꙋпилъ к немꙋ катъ з мечемъ, и не иж бы рꙋки поⷣнѧлъ на стаго : хотѣлъ кат мечемъ тѧти, и не 

моглъ рꙋк поднести Fr. 4723.
1180	боⷧва ⷩКПЛ 370.
1181	дрижалъ F.I.307; дренⷮвиⷧ F 19–81.
1182	саⷨ Fr. 4723.
1183	а саⷨ на землю оупа Fr. 4723.
1184	omm. Fr. 4723.
1185	выпꙋстилъ з рꙋкъ : з рꙋкъ выпꙋстилъ Fr. 4723.
1186	и самъ на землю оупалъ, и ꙗко мртвы лежалъ : а сам ꙗко мртвыи оупалъ на землю Fr. 4723.
1187	всадиⷮ КПЛ 370.
1188	до вꙗзеⷩꙗ мчнка : сⷮ мчка до вꙗзенꙗ КПЛ 370. 
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Син. 752: задивоваⷧ сꙗ базо Флевиꙗ староста и до вꙗзеꙗ1189 зновꙋ ѿдати казалъ стаго мчн-
ка1190 Прокопиꙗ

ВВ: и зара дивова сѧ1191 барзо Флавѧ1192. и сховати зновꙋ стго м до вѧзенѧ казалъ1193

Нм: такомꙋ чꙋдꙋ дивꙋючи сѧ мꙋчител1194. каза зновꙋ стго всадити до темницѣ1195, а самъ 
мыслил що бы еще мѣлъ чинити наⷣ нимъ1196

Po sześci dni wywiedziono go znowu i ofiary czynić mu1197 radzono. Z czego gdy 
się śmiał Prokop

Петр. 89: по шести днїй, выведено го зновꙋ и ѡфѣри мꙋ чинити ражⷣено. З чого гды сѧ смѣѧлъ 
Прокопїй:

Рум. 325: по шести днехъ выведено его зновꙋ, и фери емꙋ чинить намовлꙗли, щого коли се 
смеꙗлъ Прокопе,

Шепт. 31: по шести днех виведенно єго зновꙋ, и ѡфѣри ємꙋ чиныти казанно; с чого гды сѧ 
смѣѧлъ Прокопїй,

НТШ 322: по шести днеⷯ, выпроваже го зновꙋ, и ѡфѣры чинити мꙋ ражено, з щого гды сѧ 
смѣѧлъ Прокопїй с:

BN 12248: По шести днех, выведено его зновꙋ и ѡфѣры чинити мꙋ радили: З чого гды сѧ с: 
Прокопїй смѣѧлъ:

Соф/КПЛ: По шести дне1198 выведено его зновꙋ и ѡфѣри чынить емꙋ ражено. з чого коли сꙗ 
смѣꙗлъ1199 Прокопи.

Петр. 165: по шести днеⷯ виведенѡ его зновꙋ, и фѣри раженѡ чинити, щого сꙗ смѣꙗлъ Прокопи,
Син. 752: и по  дни1200 выведено его зновꙋ и ѡферꙋ чинити зновꙋ1201 казано1202. с чого сꙗ 

коли1203 насмеваⷧ Прокопи
ВВ: шетаго дне выведено его зновꙋ. и радили его1204 многїи жалꙋючи его ѡфѣровати бгоⷨ1205  с1206 

щого сѧ с Прокопъ смѣѧлъ

1189	темници F.I.307.
1190	мчнка : великомчнка F 19–81.
1191	зара дивова сѧ : задивова сѧ то Fr. 4723.
1192	add. староста Fr. 4723.
1193	и сховати зновꙋ стго м до вѧзенѧ казалъ : и каза стого до вѧзенѧ Fr. 4723.
1194	такомꙋ чꙋдꙋ дивꙋючи сѧ мꙋчител : чомꙋ дивѧчи сѧ поганинъ Чр.
1195	omm. до темницѣ Чр.
1196	що бы еще мѣлъ чинити наⷣ нимъ : ꙗкꙋю бы мꙋкꙋ мѣлъ еще емꙋ задати Чр
1197	czynić mu : mu czynić 1598.
1198	днеⷯ КПЛ 370.
1199	add. сты КПЛ 370.
1200	днеⷯ F.I.307; дней F 19–81.
1201	ему F 19–81.
1202	выведено его зновꙋ и ѡферꙋ чинити зновꙋ казано : ведено зновꙋ. ѡфѣрꙋ емꙋ зновꙋ казано F.I.307.
1203	сꙗ коли : сꙗ F.I.307; коли сꙗ F 19–81.
1204	емꙋ Fr. 4723.
1205	ѡфѣровати бгоⷨ : абы ѡфѣрова балваноⷨ Fr. 4723.
1206	omm. Fr. 4723.
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Нм: По шести днеⷯ приведеного стго преⷣ себе, розными способами намавлѧлъ1207, великїи1208 
дары ѡбѣцꙋючи, абы поклонил сѧ богомъ цркимъ1209, и не могꙋчи его собланити

rozciągnijcie go, rzekł starosta, sieczcie i ognia mu na grzbiet nakładźcie, bo głu-
piemu takiego karania trzeba.

Петр. 89: Ростѧгнѣте го, реклъ староста, сѣчте, и ѡгнѧ мꙋ на хребет наклаⷣте. бо глꙋпомꙋ 
такого каранѧ треба.

Рум. 325: реклъ староста ростꙗгните его а сечите роно, и ѡⷢнꙗ емꙋ на хребеⷮ ꙋскладаите, бо 
глꙋпомꙋ такого караⷩнꙗ поⷮреба,

Шепт. 31: ростѧгнꙋти єго казалъ староста, и сѣчи, и ѡгню на хребетъ класти; бо глꙋпомꙋ 
мовитъ, такого каранѧ треба;

НТШ 322: ростѧгнꙋти го казалъ староста сѣчи и ѡгню на хребеⷮ накласти; бо глꙋпомꙋ правиⷮ, 
такого каранѧ потреба,

BN 12248: Реклъ староста: Ростѧгнѣте го, и сѣчѣте, и ѡгнѧ мꙋ на хребе ⷮнакладѣте, Бо глꙋпомꙋ 
такого каранѧ треба.

Соф/КПЛ: росказалъ его староста ростꙗгнꙋвши бити, и ѡгонь емꙋ на хребтѣ розложи1ⷮ210 бо 
глꙋпомꙋ (мовить) такого караⷩꙗ треба1211

Петр. 165: теди росказаⷧ, его староста ростꙗгнꙋти бити и ѡгню емꙋ на хребетъ накладѣте, бо 
глупому тако каранꙗ треба

Син. 752: староста раказа1ⷧ212 ростꙗгнꙋвши бити. и ѡгно на хребте его1213 класти бо глꙋпому 
мовиⷮ такого караꙗ потреба1214

ВВ: и роказа1215 его ростѧгнꙋти. бїйтеⷤ нещадно1216. а потомъ ѡгню емꙋ на хретѣ накладѣте1217 
бо глꙋпомꙋ мовитъ такого каранѧ потреба1218

Нм: розгнѣвал сѧ велми, и казалъ стго протѧгнꙋти и ножами1219 тѣло его карбовати. а ѡгнем 
юрымъ1220 посыповати раны и солїю натирати. а по томъ роспаленыи гвозды до ранъ вбивати1221,

1207	приведеного стго преⷣ себе, розными способами намавлѧлъ : казалъ стго ставити на сꙋдъ, и много намав-
лѧючи Чр.

1208	omm. Чр.
1209	omm. абы поклонил сѧ богомъ цркимъ Чр.
1210	ѡгонь емꙋ на хребтѣ розложиⷮ : ѡгнꙗ ему на хретѣ роскласти Соф. 279; ѡгоⷩ емꙋ на хребтѣ роклати 

КПЛ 370.
1211	потреба Соф. 279, КПЛ 370.
1212	староста раказаⷧ : росказаⷧ старота F 19–81.
1213	omm. F.I.307, F 19–81.
1214	треба F.I.307.
1215	и роказа : Теды каза Fr. 4723.
1216	бїйтеⷤ нещадно : бити бе милости Fr. 4723.
1217	на хретѣ накладѣте : на хребе насыпати Fr. 4723.
1218	omm. бо глꙋпомꙋ мовитъ такого каранѧ потреба Fr. 4723.
1219	и не могꙋчи его собланити, розгнѣвал сѧ велми, и казалъ стго протѧгнꙋти и ножами : гдыж его не моглъ 

соблазнити, повелѣлъ его ѡбнаженаго протѧгнꙋти, и гаками Чр.
1220	мерзкиⷨ Чр.
1221	раны и солїю натирати. а по томъ роспаленыи гвозды до ранъ вбивати : и розпаленыи гвозды до ранъ 

бити, по том солїю горѧчою вси тыи раны натирати Чр.
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A Prokop z radością się1222 na męki podając, a pokazując, jakie miał w Chrystusie 
ufanie, łajał okrutnikowi, mówiąc:

Петр. 89: А Прокопїи сѧ з радостю на мꙋки подаючи, а показꙋючи ꙗкое мелъ в хртѣ оуфае, 
лаꙗлъ ѡкрꙋтникови, мовѧчи:

Рум. 325: А Прокопе з радостию на мꙋки подаючи, А показꙋючи ꙗкое мелъ во хе ꙋфаⷩнꙗ лаꙗлъ 
ѡкрꙋⷮникови мовꙗчи,

Шепт. 31: а Прокопїй сѧ з радостю на мꙋкы подаючи, а показꙋючи ꙗкое мѣлъ оу хртѣ оуфанѧ, 
лаѧлъ ѡкрꙋтнїковы мовѧчи;

НТШ 322: а Прокопїи сѧ с: з радостю на мꙋки подаючи а показꙋючи ꙗкое мѣлъ в Хѣ оуфане, 
лаѧлъ ѡкрꙋⷮникови, мовѧчи:

BN 12248: а стый Прокопїй з радостю сѧ на мꙋки подаючи, а показꙋючи ꙗкое мѣлъ в хртѣ 
оуфанѧ, лаѧлъ ѡкрꙋтникови, мовѧчи:

Соф/КПЛ: А1223 Прокопи се з радостью на мꙋки подаючи1224, а показꙋючи ꙗкое мѣлъ в хртѣ 
ꙋфанье1225: лаꙗлъ ѡкрꙋтникови, мовечи:

Петр. 165: а Прокоⷫ: з радостю на муки подаючи, а показꙋчи ꙗкое мѣлъ оу хртѣ оуфанꙗ 
лаꙗлъ ѡкрꙋтникови мовꙗчи,

Син. 752: А сты Прокопи з радостию на муки1226 подаючи сꙗ А показꙋючы1227 ꙗко мѣлъ во 
хртѣ ꙋфане. Лаꙗⷧ ѡкрꙋтника1228 мовечи

ВВ: а стый сѧ Прокопїй з радостю на мꙋки ѿдаючи а показꙋючи ꙗкꙋю ма в хѣ надѣю1229. и 
до ѡкрꙋтника мовилъ.

Нм: а гды тое стыи мꙋжеско терпѣлъ, и ха Бга смѣло вызнавалъ1230,

Złoczyńco i głownia wiecznego ognia, grzeszysz przeciw prawdzie a głupim mnie 
zowiesz — 

Петр. 89: злочинцо и головнѧ вѣчного ѡгнѧ, грѣшишъ противъ правдѣ, а глꙋпымъ мѧ зо-
вешъ,

Рум. 325:  злочиⷩца и головнꙗ вѣчноⷢ ѡгнꙗ: грѣшишъ противъ правде а глꙋпымъ мене зовешъ
Шепт. 31: злочинцо и головне вѣчного ѡгнѧ, грѣшишъ против правдѣ, а глꙋпиⷨ мѧ зовеш
НТШ 322: злочинцо и головне вѣчного ѡгнѧ, грѣши противъ правдѣ, глꙋпыⷨ мѧ зове,
BN 12248: злочицо и голоне вⷱѣного ѡгнѧ, грѣши проти прадѣ, а глꙋпыⷨ мѧ зовешъ,
Соф/КПЛ: злочыⷩцо и головнꙗ вѣчного ѡгнꙗ грѣши противъ правдѣ, а глꙋпымъ мене зовешъ,

1222	z radością się : się z radością 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1223	add. сты КПЛ 370.
1224	позволиⷧ КПЛ 370.
1225	ꙗкое мѣлъ в хртѣ ꙋфанье : ꙗкую мⷧѣ в хртѣ надѣю Соф. 279, КПЛ 370.
1226	мꙋкꙋ F.I.307.
1227	add. сѧ F.I.307.
1228	ѡкрꙋтникови F.I.307, F 19–81.
1229	стый сѧ Прокопїй з радостю на мꙋки ѿдаючи. а показꙋючи ꙗкꙋю ма в хѣ надѣю  : с й окопїй и з 

радостїю юⷤ на мчнїє ѿда сѧ, маючи надѣю въ гѣ бѕѣ Fr. 4723.
1230	omm. и ха Бга смѣло вызнавалъ Fr. 4723.
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Петр. 165: злочинце и головне вѣчного ѡгню грѣшишъ протиⷡ правдѣ, а глꙋпиⷨ мꙗ зовешъ
Син. 752: злочицо и солома венаго ѡгнꙗ1231 грѣши проти ко правды А глꙋпыⷨ мене зове
ВВ: злочице и головне вѣчнаго ѡгнѧ, грѣшишъ проти правдѣ, а мене глꙋпыⷨ зовешъ1232,
Нм: —

nie widzisz, iż mi to dajesz, w czem się ja kocham? A co milszego być może, jako 
cierpieć dla Chrystusa?

Петр. 89: не видишъ ижъ ми то даешъ в чимъ сѧ ꙗ кохаю. а що милшого быти може ꙗко 
терпѣти длѧ ха:

Рум. 325: не видиⷲ: ижъ мне то даешъ в чиⷨ се ꙗ кохаю: А што милшого быть можеⷮ ꙗко тепеⷮ 
длꙗ ха:

Шепт. 31: не видишъ же мнѣ тое даешъ, в чомъ сѧ ꙗ кѡхаю; а що милшого быти можетъ, 
ꙗко терпѣти длѧ ха;

НТШ 322: не види иж ми тое даешъ в чом сѧ ꙗ кохаю, а що милшого быти можеⷮ ꙗко 
терпѣти за ха.

BN 12248: не видишъ и ⷤмѣ тое даешъ в чо ⷨсѧ ꙗ кохаю; а що милшого быти може ꙗко тепѣти 
длѧ ха.

Соф/КПЛ: не вїди1233 ижъ мнѣ тое даешъ в чоⷨ се ꙗ кохаю1234; а што миⷧшоⷢ быть може ꙗко 
терпѣть длꙗ хрта;

Петр. 165: не видишъ ижъ ми то даеⷲ в чоⷨ сꙗ ꙗ кохаю А що миⷧшаго быти може ꙗкъ длꙗ 
хрта тепѣти

Син. 752: не види иⷤ ми тое дае в чоⷨ сꙗ кохаю. А што лѣше быти можеⷮ1235 ꙗко терпети длꙗ ха.
ВВ: и не видишъ иⷤ ми тое даешъ, в чоⷨ сѧ ѧ кохаю. а щоⷤ мишого1236 на свѣтѣ може ꙗ оутер-

пѣти за ха1237

Нм: —

Bardziej się boję tego, abyś mnie męczyć nie przestał a tego mnie pożytku nie 
zbawił.

Петр. 89: барзѣй сѧ бою того, абы мѧ мꙋчити не престалъ. а того мѧ пожиткꙋ не збавилъ.
Рум. 325: базе бога того абы мене мꙋчиⷮ не пересталъ, А того мне пожиⷮкꙋ не збавилъ,
Шепт. 31: барзѣй сѧ бою того, абы мѧ мꙋчити не переставалъ; А того мѧ пожиткꙋ не збавилъ;
НТШ 322: болше сѧ бою того жебы мѧ мꙋчити пересталъ. А того м[и] пожиⷮкꙋ не збавилъ.
BN 12248: Барзѣй сѧ ꙗ бою того, абы мѧ мꙋчити не переста, А того мѧ пожиⷮкꙋ не збави.

1231	злочицо и солома венаго ѡгнꙗ : злочинцо дрова и ѡгнѧ горѣнїѧ вѣчнаго F.I.307.
1232	чини Fr. 4723.
1233	вѣдаеⷲ КПЛ 370.
1234	в чоⷨ се ꙗ кохаю : чого ꙗ прагнꙋ КПЛ 370.
1235	А глꙋпыⷨ мене зове не види иⷤ ми тое дае в чоⷨ сꙗ кохаю. А што лѣше быти можеⷮ  : в чоⷨ сѧ кохаю, а ще 

лѣпше быти мае, а глꙋпиⷨ мене зовешъ, иⷤ ми тое даеⷲ, не видиⷲ F.I.307; А глꙋпыⷨ мене зовешъ не вие ижъ 
мне тое даешъ, в чоⷨ сꙗ кохаю. А што лѣпшого можеⷮ быⷮ F 19–81.

1236	лѣпшого Fr. 4723.
1237	ꙗ оутерпѣти за ха : еⷣно за ха терпѣти Fr. 4723.
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Соф/КПЛ: набоⷧше сꙗ бою того абы мене мꙋчить не пересталъ а того мене пожиⷮкꙋ не збавилъ.
Петр. 165: барзѣи сꙗ того бою, абы мꙗ мучити не перестаⷧ, и его мꙗ пожиⷮку избавиⷧ,
Син. 752: базе сꙗ ꙗ1238 бою того абы мене1239 мꙋчити не перестаⷧ. А того ми пожиⷮку не 

збавиⷧ.
ВВ: базѣй сѧ1240 бою того1241 абыс мѧ мꙋчити не переста, а того пожиткꙋ не збави1242

Нм: —

A okrutnik rozpalone żelazka i rożenki między rany jego kłaść, i potem solą drę-
czyć sparzeliny one kazał.

Петр. 89: А ѡкрꙋтни роспаленыи желѣзка и роженка межи раны его класти, и потымъ солю 
дренчити спарелины ѡныи казалъ

Рум. 325: А ѡкрꙋнⷮикъ роспаленыꙗ желека, и рожекⷩи роспаленыꙗ межи раны его клас,ⷮ а потомъ 
соⷧю дргⷩчиⷮ спарглины ѡны казалъ,

Шепт. 31: а ѡкрꙋтны ропаленный желѣза и роⷤны, межи раны єго класты, а потомъ солю 
натирати спаренины ѡныи казалъ;

НТШ 322: а ѡкрꙋⷮни роспаленые желѣка и ро[ж]ки. межи раны его класти, а потыⷨ солю 
дрꙋчити спар[е]ны ѡные казалъ.

BN 12248: А ѡкрꙋтни роспаленыи желѣка и рожеки межы раны его класти, и потоⷨ солю 
натирати спарелины ѡныи каза.

Соф/КПЛ: А ѡкрꙋтникъ1243 роспаленыи желѣза и рожны1244 межи раны его класть, и потоⷨ 
солью натирать спарелины ѡныи1245 казалъ.

Петр. 165: а ѡкрꙋтниⷦ роспалениѣ желѣза и рожни межи рани класти и потоⷨ солю натирати 
спалениѣ ѡниѣ казалъ,

Син. 752: А ѡкрꙋтни1246 рокаленые железа и роⷤны межи раны его клати каза1ⷧ247. А потоⷨ соⷧю 
натирати раны ѡные казаⷧ.

ВВ: теды ѡный ѡкрꙋтни, ропаливши роⷤны желѣныи и межи ѡныи раны каза клати1248. а 
потоⷨ слю ѡныи роспаленыи мѣсца насолювати1249

Нм: —

1238	omm. F.I.307.
1239	omm. F.I.307.
1240	add. ꙗ Fr. 4723.
1241	бою того : того боⷻ Fr. 4723.
1242	того пожиткꙋ не збави : пожиткꙋ нбного абы мѧ не збави Fr. 4723.
1243	ѡкрꙋтны Соф. 279.
1244	желѣза и рожны : пороⷤны КПЛ 370.
1245	omm. спарелины ѡныи КПЛ 370.
1246	add. рогневаны F 19–81.
1247	рокаленые железа и ронⷤы межи раны его клати каза ⷧ: росказа ⷧжелѣза и роⷤни межи рани его клати F.I.307; 

желѣза ропаленые и роⷤны межи раны его клати F 19–81.
1248	пхати Fr. 4723.
1249	ѡныи роспаленыи мѣсца насолювати : на ѡныѧ паленыѧ раны солити Fr. 4723.
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A gdy i to wycierpiał, przyniesiono ołtarz i na nim węgle ogniste,
Петр. 89: А кды и тое вытерпѣлъ, принесено ѡлтаръ и на немъ оуглїе ѡгнистое,
Рум. 325: а коли и то вытепелъ, принесено ѡлта А на нимъ ропаленыꙗ вꙋголье,
Шепт. 31: а гды и тое вытерпѣлъ, принесенно ѡлтаръ, або жертовныкъ, и на немъ оуглѧ 

ѡгнистое,
НТШ 322: а гды и то вытерпѣлъ, принесено ѡлт[аръ] и на неⷨ оуглїе горѧчее,
BN 12248: а гды и то вытепѣлъ; принесено ѡлта и на немъ оуглѧ ѡгнистое,
Соф/КПЛ: а коли1250 и то вытепѣлъ, принесено ѡⷧтаръ1251 а на немъ ꙋгли ѡгнистыи1252,
Петр. 165: а кди и то витвалъ и витерпѣл принесенѡ ѡⷧтаръ, и на неⷨ ꙋглꙗ ѡгнеⷩное
Син. 752: А коли то вытепеⷧ. принесено кадило и на немъ ꙋгоⷧе ѡⷢнистое накладено1253

ВВ: а кды и тое стый Прокопїй вытерпѣ. и пото1ⷨ254 принесено камѣнь жерновый, и оуголѧ на 
него з ѡгнеⷨ накладено1255

Нм: а гды тое стыи мꙋжеско терпѣлъ, и ха Бга смѣло вызнавалъ1256, казалъ его поганинъ 
еще1257 провадити до божницѣ своей1258, и насыпати1259 на ѡлтаръ1260 много ѡгнѧ,

ściągniono na ogień rękę Świętego, na którą kadzidła nakładli,
Петр. 89: стѧгнено на ѡгень рꙋкꙋ стго, на которꙋю кадила наклали:
Рум. 325: стꙗгнено на ѡгонь рꙋкꙋ стго, на которомъ было ладонъ (фиміаⷩ  — на полях) 

наклали
Шепт. 31: и ростѧгненно на ѡный ѡгнь рꙋкꙋ стго Прокопїѧ на которꙋю кадила накладенно;
НТШ 322: стѧгнено рꙋкꙋ стаго на ѡгон, н[а] котрꙋю кадила накладено
BN 12248: стѧгнено на ѡге рꙋкꙋ стго, на которꙋю кадила наклали:
Соф/КПЛ: стꙗгнено на ѡгонь рукꙋ стго, на которꙋю кадила наклали,
Петр. 165: стꙗⷢнено на ѡгнь рꙋкꙋ стого, на которꙋю кадила наклали
Син. 752: и рꙋки1261 стаго во ѡго ѡны вложоно1262

ВВ: и вытѧгано рꙋкꙋ1263 стго на ѡный ѡгень
Нм: а стомꙋ дати до рꙋки1264 кадила

1250	гды КПЛ 370.
1251	ѡⷧтаръ то е столецъ Соф. 279; боⷧванъ и столе КПЛ 370. 
1252	ꙋгли ѡгнистыи : ꙋглїе ѡгнистое КПЛ 370.
1253	кладено F.I.307.
1254	по тоⷨ : теды Fr. 4723.
1255	оуголѧ на него з ѡгнеⷨ накладено : клали на него оуголѧ роспаленоє Fr. 4723.
1256	omm. и ха Бга смѣло вызнавалъ Чр.
1257	omm. поганинъ еще Чр.
1258	до божницѣ своей : до ѡлтарѧ поганскаго Чр.
1259	накласти Чр.
1260	omm. на ѡлтаръ Чр.
1261	рꙋкꙋ F.I.307.
1262	во ѡго ѡны вложоно : ꙋ вого вложоно ѡны F 19–81.
1263	рꙋки Fr. 4723.
1264	дати до рꙋки : в рꙋкꙋ дати Чр.
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iż gdyby ją przez boleść umknął a kadzidło w ogień wpadło, rozumieć się miało, 
iż bogom ofiarował.

Петр. 89: ижъ кды бы еи про болѣзнь оумкнꙋлъ, а кадило в ѡгень впало: розꙋмѣти сѧ 
мало, ижъ богомъ ѡфѣровалъ.

Рум. 325: ижъ бы е пре болесⷮ ꙋмкнꙋвъ, А кадило во ѡгонь впала: розꙋмеⷮ се мело: ижъ бгомъ 
ѡферовалъ,

Шепт. 31: иⷤ гды бы єи пре боле оумкнꙋлъ, а кадило в ѡгнь оупало, розꙋмѣти сѧ мѣло, же 
богоⷨ ѡфѣровалъ;

НТШ 322: иⷤ гды бы еи длѧ болести оу[м]кнꙋлъ, а кадило в ѡго впало, розꙋмѣти сѧ мѣло, 
иⷤ бого[м] ѡфѣровалъ.

BN 12248: иⷤ гды бы еѣ про болесⷮ: оумкнꙋлъ, а кадило в ѡге оупало: розꙋмѣти сѧ мѣло, иⷤ 
богоⷨ ѡфѣрова.

Соф/КПЛ: иⷤ коли1265 бы еи1266 длꙗ болести ꙋмкнꙋлъ, а кадило в ѡгонъ впало, розꙋмѣть 
сꙗ мѣло ижъ богомъ ѡфѣровалъ.

Петр. 165: ижъ если би еи про боле оумкнꙋлъ а кадилѡ бы во ѡгнь впалѡ, розꙋмѣти мѣлѡ 
ижъ богоⷨ ѡфѣроваⷧ,

Син. 752: розꙋмеючи иⷤ скоро сты рꙋки1267 бы меⷧ поⷧкнꙋти с кадило1268 ѡного и розꙋмело сꙗ 
тое быⷮ же сꙗ сты ѡфероваⷧ баⷧваноⷨ1269

ВВ: а на ѡгнь положено1270 ѡфѣръ боваскиⷯ, абы рекли1271 на стго, же ѡ1272 кды рꙋка1273 
вытѧгнена бꙋде, абы ѡфѣрꙋ1274 ѿдава баваномъ1275 кды рꙋкꙋ ѿ ѡгнѧ оумыкати бꙋдетъ

Нм: которое гды бы выпꙋстилъ з рꙋки1276, на ѡгень мѣли за1277 ѡфѣрꙋ прїѧти

Lecz mężny Prokop w ogniu ręki nie ruszał, a kadzidło się ognia nie dotkło.
Петр. 89: Лечъ менжный Прокопїй в ѡгню рꙋки не рꙋшалъ, а кадило сѧ ѡгнѧ не дотокло.
Рум. 325: лечъ мꙋжны Прокопе во ѡⷢню рꙋки не рꙋшилъ, а кадило ѡⷢнꙗ се не дотокло.
Шепт. 31: Лечъ менжный Прокопый в ѡномъ ѡгны рꙋкы не рꙋшилъ; и кадило сѧ ѡгнѧ 

не доⷮкнꙋло;
НТШ 322: ле мꙋжны Прокопїй с: в ѡгни рꙋки не рꙋши[л], а кадило сѧ ѡгнѧ не доткло,

1265	гды КПЛ 370.
1266	рꙋкꙋ КПЛ 370.
1267	рꙋкꙋ F.I.307.
1268	меⷧ. поⷧкнꙋти с кадило : поⷨкнꙋти с кадила F.I.307.
1269	и розꙋмело сꙗ тое быⷮ же сꙗ сты ѡфероваⷧ баⷧваноⷨ  : же бы стый поклонел сѧ баⷧваноⷨ. и ѡфѣрꙋ чиниⷧ 

F.I.307.
1270	накладено Fr. 4723.
1271	мовили Fr. 4723.
1272	omm. же ѡ Fr. 4723.
1273	add. на ѡге Fr. 4723.
1274	ѡфѣры Fr. 4723.
1275	add. таже и Fr. 4723.
1276	выпꙋстилъ з рꙋки : з рꙋки выпꙋстилъ Чр.
1277	add. достоинꙋю Чр.
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BN 12248: Леⷱ межный с: Прокопїй в ѡгни рꙋки не рꙋшалъ, а кадило сѧ ѡгнѧ не доⷮкло.
Соф/КПЛ: але мꙋжны1278 Прокопи въ ѡгню руки не рушалъ, а кадило сꙗ ѡгнꙗ не дотокло1279

Петр. 165: лечъ мꙋжни Прокопи со ѡгна не рꙋшиⷧ рꙋки, а Кадилѡ сꙗ ѡгню не доⷮкнꙋло
Син. 752: ле сты Прокопи мꙋⷤне тепꙗчи1280 зо ѡгнꙗ рꙋки не рꙋшиⷧ. А кадило сꙗ ѡгнꙗ не 

доⷮкло1281

ВВ: ле кды рꙋка стго наⷣ ѡный ѡгень вытѧгнена была, теды еи ѡ а нѣ двигнꙋлъ1282, а ѡнаѧ 
ѡфѣра котрою поⷣмѣ оумысли, на стго справити. теды еще до ѡгнѧ не дошла, а згорѣла

Нм: але стыи так моцно трымал кадило в рꙋцѣ, иж тѣло з рꙋки ѡпадало на ѡгнь, а кадила 
и ѡдробины не выпꙋстилъ

Patrzący się zdumiewali, błąd tajał, wiara się sławiła, Chrystus się uwielbiał, djabeł 
pohańbiony zostawał.

Петр. 89: смотрѧчїи сѧ здꙋмѣвали: блꙋдъ таѧлъ, вѣра сѧ славила, хс сѧ оувелбѧлъ, дїаволъ 
поганбеный зоставалъ.

Рум. 325: гледꙗчие здꙋмели: блꙋⷣ таилъ вѣра се славила хс се ꙋкрепꙗлъ, диꙗволъ погаⷩбены 
зосталъ,

Шепт. 31: смотрѧчии сѧ на тое здꙋмѣвали: блꙋⷣ таѧлъ хс сѧ славылъ, дїѧволъ поганбенны 
зоставалъ;

НТШ 322: смотрѧчїи сѧ здꙋмѣвал[и] блꙋⷣ таѧлъ, вѣра сѧ славила. хс сѧ оувелбѧлъ, дїаволъ 
поганблены зоставалъ,

BN 12248: которїи на то глѧдѣли здꙋмѣвали сѧ: блꙋдъ таꙗлъ, вѣра сѧ славила, хс сѧ оувелбѧ, 
дїѧво погабеный зостава.

Соф/КПЛ: смотрꙗчїи1283 сꙗ здꙋмѣвали: блудъ таилъ1284, вѣра се славила1285 хртосъ сꙗ ве-
личалъ1286, а диаволъ поганбены зоставалъ1287.

Петр. 165: смотрꙗчи здꙋмѣвали блꙋдъ танꙋⷧ вѣра сꙗ славила христо сꙗ оувеⷧбꙗⷧ диꙗвоⷧ по-
гаⷩблениⷨ зоставалъ,

Син. 752: дивꙋчи сꙗ здꙋмелы ѡные погане1288 блуⷣ погабе1289 вѣра се славила хс се слави1ⷧ290. 
А диꙗвоⷧ погабенъ1291 естъ

1278	add. сты КПЛ 370.
1279	доⷮкнꙋло КПЛ 370.
1280	omm. F.I.307.
1281	сꙗ ѡгнꙗ не доⷮкло : ѡгнѧ не дастало F.I.307.
1282	еи ѡ а нѣ двигнꙋлъ : ѡ а нѣ рꙋши рꙋкою Fr. 4723.
1283	гледꙗчие Соф. 279, КПЛ 370.
1284	нищаⷧ Соф. 279 : гинꙋⷧ КПЛ 370.
1285	ширила КПЛ 370.
1286	сꙗ величалъ : величалъ сꙗ КПЛ 370.
1287	поганбены зоставалъ : завстижоны зостаⷧ сꙗ КПЛ 370.
1288	здꙋмелы ѡные погане : зрꙋзꙋмѣли ѡные елиⷩы F.I.307.
1289	посрамиⷧ сѧ F.I.307.
1290	хвалиⷧ F.I.307.
1291	посрамренъ F.I.307.
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ВВ: и смотрѧчи на то многїи. теды сѧ здꙋмѣвали1292. и та блꙋдъ танꙋлъ. а вѣра сѧ славила 
а хс похваленый бы: а дїаволъ порꙋганый зоста1293

Нм: тамъ смотрѧчиⷨ многиⷨ людемъ вѣра хва множила сѧ, а дїѧволскаѧ лесть гинꙋла

Stał męczennik z oczyma w niebo podniesionemi, wzdychając a łzy wylewając na 
dziękowanie Chrystusowi.

Петр. 89: Сталъ мчникъ з ѡчима в нбо поⷣнесеными, вздыхаючи а лзы выливаючи на дѧко-
ване хви.

Рум. 325: ставалъ мчнкъ со ѡчима в небо поⷣнесеными, Вздыхаючи а слезы выливаючи на 
дꙗковаⷩнѣ хртви,

Шепт. 31: стоѧлъ мчнкъ з очима в нбо поⷣнесенными; вздихаючи а слезы выливаючи, на 
дѧкованѧ хви;

НТШ 322: сталъ мчникъ з очима в нбо поⷣнесеными, вздыхаючи слезы выливаючи на дѧко-
ване хви,

BN 12248: Стоѧ с: мчнкъ з ѡчима в нбо поⷣнесеными, вздыхаючи и слезы выливаючи на 
подѧкованѧ хви.

Соф/КПЛ: стоꙗлъ1294 мчникъ з ѡчїма в небо поⷣнесеными1295 вздыхаючи а слезы вылїваю-
чи на блгодарение хви.

Петр. 165: сталъ мчникъ з ѡчима в небо поднесенима воздихаючи а слези виливаючи хви
Син. 752: стоꙗⷧ хвъ мчнкъ ѡчи в небо поⷣнесъ1296 водыхаючи А слезы виливаⷧ на подꙗковаꙗ 

бгу исꙋсъ хртови
ВВ: станꙋлъ мни1297 ѡчи свои в небо подънеши въдыхаючи1298, а слезы выливаючи. то есть 

дѧкꙋючи хꙋ за такїи дари1299

Нм: —

Ująłeś, powiada, Panie rękę moją i umocniłeś mnie. A widząc starosta łzy jego i 
wzdychanie, mówił:

Петр. 89: оунѧле, повѣдаетъ, пане рꙋкꙋ мою, и оумоцниле мѧ. А видѧчи староста лзы єгѡ и 
вздыханѧ, мовилъ:

Рум. 325: ꙋнꙗле поведа гди рꙋкꙋ мою, А ꙋмоⷰнила мене, А видꙗчи староста слезы его и взды-
хаⷩнꙗ мовилъ,

Шепт. 31: оунѧле повѣдаетъ гди рꙋкꙋ мою и оумоцниле мѧ; а выдѧчи староста слезы єго, и 
вздиханѧ мовилъ

1292	теды сѧ здꙋмѣвали : и дивовали сѧ Fr. 4723.
1293	omm. и та блꙋдъ танꙋлъ. а вѣра сѧ славила а хс похваленый бы а дїаволъ порꙋганый зоста Fr. 4723.
1294	add. сты КПЛ 370.
1295	з ѡчїма в небо поⷣнесеными : поⷣнеши ѡчи в нбо КПЛ 370.
1296	omm. стоꙗⷧ хвъ мчнкъ ѡчи в небо поⷣнесъ F.I.307.
1297	и станꙋлъ мни : а стый Прокопїй ставши Fr. 4723.
1298	omm. Fr. 4723.
1299	то есть дѧкꙋючи хꙋ за такїи дари : и дѧкова ѿкꙋпителю за такїе его стыѧ дары Fr. 4723.
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НТШ 322: взѧле правиⷮ Пане рꙋкꙋ мою и оумоцниле мѧ. а видѧчи староста слезы его и вз-
дыхане мовилъ,

BN 12248: мовѧчи: оукрѣпиле гди, рꙋкꙋ мою и оумоцниле мѧ. А видѧчи староста слезы его 
и воздыханїе, мови:

Соф/КПЛ: ꙋнꙗлъ еси (мовиⷮ)1300 гди рꙋкꙋ мою и ꙋмоцнилесь мене. А видечи староста слезы 
его и водыхание мовилъ:

Петр. 165: ꙋнꙗле гди моваⷮ рꙋку мою ꙋмоцнꙗле мꙗ а видꙗчи староста слезы его и водиханꙗ; 
мовилъ

Син. 752: ꙋꙗⷧ еси гди рꙋку мою. и ꙋмоⷰниⷧ еси мене. А видꙗчи староста1301 слезы1302 и возды-
хание мовиⷧ

ВВ: и видѧчи1303 староста, слезы его и вздыханѧ: и1304 мови до с
Нм: —

Powiadasz, iż nie czujesz męki, a skądże te łzy i wzdychanie? Płaczę, odpowie, 
nieszczęśniku zguby duszy twej,

Петр. 89: повѣдаешъ ижъ не чꙋешъ мꙋки: а ѿкол же тыи лзы и вздыхане? Плаче, ѿповѣсть, 
нещесникꙋ згꙋбы дꙋшы твоеи,

Рум. 325: поведаешъ ижъ не чꙋешъ мꙋки, А ѡⷮкꙋⷧ же тыꙗ слезы и вздиханⷩꙗ, А ѡнъ сты 
ѿповедаеⷮ мчнкъ плачꙋ дши твое

Шепт. 31: повѣдешъ Прокопїе, же мꙋкы не чꙋешъ, а з вꙋткижъ слезы и вздыханѧ; стый 
ѿповѣдилъ, плачꙋ нензникꙋ згꙋбы дшѣ твоеи,

НТШ 322: повѣдае иⷤ не чꙋю мꙋки, а ѿкол же тые слезы и вздыхане, плачꙋ ѿповѣ [нещ]
асникꙋ згꙋбы дшѣ твоеи,

BN 12248: Повѣдае же не чꙋешъ мꙋки, а ѿколь же тыи слезы и воздыханїе: ѿповѣ с: Проⷦ: 
Плачꙋ, нещасникꙋ згꙋбы дшѣ твоей,

Соф/КПЛ: повѣдаешъ, ижъ не чꙋешъ1305 мꙋки: А ѿкꙋль же тыи слезы и воздыханꙗ; Плачꙋ 
мови1ⷮ306 , нещасникꙋ згꙋбы дши твое1307

Петр. 165: Повѣдаеⷲ иⷤ не чуеⷲ муки, а ѿкоⷧ же ти слези и водиханꙗ, а сти реⷦ, плачу нещаноѣ: 
згуби вашеѣ и дшѣ твоеѣ

Син. 752: поведае иⷤ не чуешъ мꙋки А ѿкуⷧ же слезы и водыханїе и пла релъ1308 сты нещас-
ливче згубо дши твое

1300	ꙋнꙗлъ еси (мовиⷮ) : мовиⷧ ꙋнꙗⷧ е КПЛ 370.
1301	гемонъ F.I.307.
1302	add. его F.I.307.
1303	add. тоє Fr. 4723.
1304	теды Fr. 4723.
1305	чꙋю КПЛ 370.
1306	add. сты КПЛ 370.
1307	згꙋбы дши твое : дши твоеи згꙋбы Соф. 279.
1308	рече F.I.307.
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ВВ: мовишъ1309 повѣдае1310, иⷤ не чꙋешъ мꙋки. а длѧ чогоⷤ слезишъ1311 и вздыхае ѿповѣдилъ 
мꙋни1312. нещасливый1313 члче, згꙋбы1314 дшѣ твоей1315

Нм: —

iżeś dla cesarza odstąpił Boga i nabyłeś sobie piekła. Zasię go do ciemnicy wieść 
kazał, ale rychło potem na nowe go męki wywiódł;

Петр. 89: ижесь длѧ цесара ѿстꙋпилъ бга, и набылесь собѣ пекла. За го до темници вести 
казалъ. Але рихло потыⷨ на новыи го мꙋки вывюлъ,

Рум. 325: ижесь длꙗ цесарꙗ ѿстꙋпилъ бга и набывъ собе пекла, за его до темницы вес ⷮказалъ, 
Але рихло потымъ на новыꙗ его мꙋки вывелъ:

Шепт. 31: же длѧ цесара ѿстꙋпилъ ба, и набылесь собѣ пекла; и взась єго до темницѣ 
вести казалъ; але рихло потоⷨ на новыи егѡ мꙋкы вивѣлъ;

НТШ 322: же длѧ цесара ѿстꙋп[и] бга, [и] набыле собѣ пекла. зновꙋ го до темницѣ вести 
казалъ, [ал]е рыхло потыⷨ на новые го мꙋки вывѣлъ,

BN 12248: иже длѧ цесара ѿстꙋпи бга, и набыле собѣ пекла: зновꙋ его до темници вести 
каза. Але рыхло потоⷨ на новыи го мꙋки вывѣлъ.

Соф/КПЛ: ижъесь длꙗ цесара ѿстꙋпиⷧ бга и набыⷧ есь собѣ1316 пекла зась его до темници 
вести казалъ. Але скоро потоⷨ на новыи его мꙋки1317 вывелъ,

Петр. 165: иже длꙗ цесарꙗ ѿступиⷧ бга и набиле собѣ пекла знѡву его до теⷨницѣ всадити 
казаⷧ, але знову его потоⷨ борзо на новие муки вывѣлъ,

Син. 752: и1ⷤ318 длꙗ цесарꙗ ѿстꙋпи ⷧбга. А набыⷧ еси собѣ пекла рогневавши сꙗ за то староста1319 
до вꙗзеꙗ1320 вести каза1ⷧ321. А рыхло потомъ вывеⷧ на новые муки

ВВ: жесь ты длѧ цесарѧ ѿстꙋпилъ1322 бга, и набы есь собѣ пекла. Зновꙋ его до вѧзенѧ взѧти 
каза. але потомꙋ незадога1323, выведено его на новыи мꙋки

Нм: —

1309	omm. Fr. 4723.
1310	повѣдаешъ Fr. 4723.
1311	плаче Fr. 4723.
1312	стый Fr. 4723.
1313	Нещасный Fr. 4723.
1314	затраченои Fr. 4723.
1315	add. плачꙋ Fr. 4723.
1316	omm. КПЛ 370.
1317	скоро потоⷨ на новыи его мꙋки : рихло его потоⷨ на новие мꙋки КПЛ 370.
1318	еси F.I.307.
1319	гемонъ F.I.307.
1320	темници F.I.307.
1321	росказалъ F.I.307.
1322	га Fr. 4723.
1323	его до вѧзенѧ взѧти каза. але потомꙋ незадога : Зновꙋ емꙋ каза до вѧзенѧ. Але недолго сѧ бавѧчи Fr. 

4723.
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zawieszono go za ręce, a u nóg wielkie dwa kamienie uwieszono, żeby się stawy 
wszystkie członków jego rozpuściły.

Петр. 89: завѣщено го за рꙋки, а оу ногъ великїи два каменѣ оувѣшено, жебы сѧ ставы 
вшитки члонковъ єгѡ роспꙋстили.

Рум. 325: завещоно его за рꙋки, А ꙋ ногъ великиꙗ два камени ꙋвешоно жебы се составы вси 
члонковъ его роспꙋстили,

Шепт. 31: завѣшенно єго за рꙋки, а оу ногъ два каменѣ оувѧзанно, жебы сѧ состави всѣ 
с члонко єго ростꙋпили;

НТШ 322: завѣшено го за рꙋки, а оу ногъ великїе два каменѣ оувѧзано, жебы сѧ ста[ви] 
вшиⷮки члоко его роспꙋстили.

BN 12248: Завѣшено го за рꙋки, а оу но великїи два каменѣ привѧзано жебы сѧ ставы всѣ 
члонко его роспꙋстили.

Соф/КПЛ: завѣшоно его за рꙋки, а ꙋ но1324 велїкїи два камени ꙋвꙗзано1325 жебы се составы 
вси члоⷩко1ⷡ326 его роспустили.

Петр. 165: завѣшенѡ его за рꙋки, а ꙋ ногу великие два каменѣ ꙋвꙗзанѡ, жеби сꙗ состави 
всѣхъ члоⷩкоⷡ его роспустили,

Син. 752: А та завешоно1327 стаго за рꙋки А в ногꙋ1328 камени великие два завешены1329 
жебы сꙗ составы и вси члоки его роспустили.

ВВ: то есть завѣшенъ бы за рꙋки1330. а оу нꙋгъ за1331 два великиⷯ1332 каменѣ оувѧзано, абы 
сѧ составы всѣ члоко его ропꙋстили1333

Нм: а гды и в томъ порꙋганїе свое видѣлъ Флавїѧнъ1334, казалъ зновꙋ стго1335 за рꙋки высо-
ко1336 завѣсити, и до ногъ камѣнѧ млынское1337 вѧзати абы вшитки члонки его, з ставовъ 
повытѧгало1338 але тое вшитко на болшꙋю ганбꙋ было мꙋчителеви1339. а стомꙋ Прокопїю 
славы причинѧло сѧ1340

1324	ꙋ но : до но его КПЛ 370.
1325	ꙋвꙗзали КПЛ 370.
1326	omm. КПЛ 370.
1327	завѣшоного F.I.307.
1328	в ногꙋ : оу но F.I.307.
1329	ꙋвꙗзано F 19–81.
1330	завѣшенъ бы за рꙋки : завѣшено его за рꙋки Fr. 4723.
1331	емꙋ Fr. 4723.
1332	великїє Fr. 4723.
1333	сѧ составы всѣ члоко его ропꙋстили : сѧ всѣ составы его и з члонками растꙋпили Fr. 4723.
1334	omm. тамъ смотрѧчиⷨ многиⷨ людемъ, вѣра хва множила сѧ, а дїѧволскаѧ лесть гинꙋла, а гды и в томъ 

порꙋганїе свое видѣлъ Флавїѧнъ Чр.
1335	его Чр.
1336	omm. высоко Чр.
1337	великое Чр.
1338	вшитки члонки его, з ставовъ повытѧгало : тымъ всѣ его члонки з ставовъ выторгати Чр.
1339	было мꙋчителеви : мчтелемъ было Чр.
1340	а стомꙋ Прокопїю славы причинѧло сѧ : а стомꙋ и вѣрным людемъ на славꙋ Чр.
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A widząc, iż i1341 to skromnie znosił, w piec go rozpalony wrzucić kazał.
Петр. 89: а видѧчи ижъ и то скромне зносилъ: в пецъ го роспаленый вверечи казалъ.
Рум. 325: а видꙗчи ижъ и то скроⷨне зносилъ: в печъ его рапаленꙋю вкинꙋⷮ росказалъ,
Шепт. 31: а выдѧчи же и тое скромне зносилъ; в пѧцъ егѡ роспалѧнїй вкинꙋти казалъ;
НТШ 322: а видѧчи иⷤ и то скроⷨне зносилъ: в пецъ го роспалены вкинꙋти казалъ,
BN 12248: а видѧчи иⷤ и тое скромне зносилъ: В пѧцъ го роспаленый оуверечи каза.
Соф/КПЛ: А видꙗчи ижъ и то скроⷨне зносилъ: в пѣчъ его роспаленꙋю вкинꙋть1342 казалъ.
Петр. 165: а видꙗчи иⷤ и то скроⷨне зносиⷧ в пѣчъ его ропаленую ꙋверечи казаⷧ,
Син. 752: А видꙗчи то ижъ скромне зносиⷧ в пе его роспаленꙋ вкинꙋти казаⷧ.
ВВ: и видѧчи иⷤ и тое скроⷨне зноситъ: теды в пецъ его1343 ропаленꙋю каза вверечи
Нм: казалъ зновꙋ ѿвѧзати стго и вкинꙋти в пещ1344 до великого ѡгнѧ

Ale skoro znak krzyża ś. uczynił, ogień z pieca wyciekł i katy popalił,
Петр. 89: але скоро знакъ крта стго оучинилъ, ѡгень с пеца вытеклъ и каты попалилъ:
Рум. 325: Але скоро знакъ крта стго ꙋчинилъ, ѡгонь с печи вытеклъ, и каты попалилъ,
Шепт. 31: але скоро зна крта стго оучинылъ, ѡгнь с пѧца выйшолъ и мчтелѣ попалилъ
НТШ 322: але скоро зна крта с: оучинилъ, ѡго з пеца вытѣкъ и като попалилъ.
BN 12248: але скоро зна крта стго оучини, ѡгень з пѧца вытеклъ и каты попали:
Соф/КПЛ: Але скоро знакъ крта стго1345 ꙋчынилъ, ѡгонь с печи вышолъ и каты1346 попалилъ:
Петр. 165: ле скоро знаⷦ креста стѡго ꙋчиниⷧ, ѡгнь с печи витѣчъ, и мучителеⷡ попалиⷧ,
Син. 752: Але скоро зна крта стаго ꙋчиниⷧ ѡго с печи выбегши и ѡныхъ попалиⷧ которые его 

метали во ѡго
ВВ: а ѡ тиⷤ кртъ хвъ на себе взѧвши1347 и ввошо въ ѡный1348 паецъ теды зара ѡный ѡгень 

с пеца выпавши1349, и всѣхъ ѡныхъ мꙋчителей папалилъ1350

Нм: з которого поломѧ выпалнꙋвши1351 много погановъ попалило, а стомꙋ наименшеи шкоды 
не ꙋчинило1352

tak iż lud krzyknął: Rychło zgub1353 tego czarownika, boć on wszystko miasto zgubi.
Петр. 89: такъ ижъ людъ крикнꙋлъ: рихло згꙋбъ того чаровника, бо ѡнъ вшитко мѣсто згꙋбитъ.

1341	omm. 1598.
1342	его роспаленꙋю вкинꙋть : роспаленую вкинуⷮ его Соф. 279, КПЛ 370. 
1343	в пецъ его : его в пѣ Fr. 4723.
1344	казалъ зновꙋ ѿвѧзати стго и вкинꙋти в пещ : еще казалъ стго кинꙋти в пець Чр.
1345	хва КПЛ 370.
1346	ѡправци КПЛ 370.
1347	положивши Fr. 4723.
1348	omm. въ ѡный Fr. 4723.
1349	выпавши : прꙋⷣко вышеⷣши Fr. 4723.
1350	всѣхъ ѡныхъ мꙋчителей папалилъ : попали всѣхъ ѡныⷯ ѡколо себе мꙋчителей Fr. 4723.
1351	поломѧ выпалнꙋвши : выпалнꙋвши поломѧ Чр.
1352	наименшеи шкоды не ꙋчинило : наймнѣ не шкодило Чр.
1353	rychło zgub : zgub rychło 1610.
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Рум. 325: такъ ижъ люⷣ крикнꙋлъ, згꙋби рихло того чаровника, бо все место згꙋбиⷮ,
Шепт. 31: такъ юⷤ люⷣ крикнꙋлъ, згꙋбы рихло того чаровныка, бо ѡнъ все мѣсто згꙋбиⷮ;
НТШ 322: та иⷤ люⷣ крыкнꙋ: згꙋби рыхло того чаровника, бо вшиⷮко мѣсто згꙋбиⷮ.
BN 12248: та иⷤ погане крыкнꙋли: згꙋби рыхло того чаровника Бо ѡнъ все мѣсто згꙋбитъ.
Соф/КПЛ: такъ ижъ люⷣ крикнꙋлъ: скоро згꙋби того чаровника, бо1354 все мѣсто згꙋбитъ.
Петр. 165: такъ ижъ люⷣ кричаⷡ згуби того чароⷡника, бо все мѣстѡ згубитъ,
Син. 752: та иⷤ люⷣ крикнꙋⷧ. рыхло згꙋби ты1355 того чаровника бо ѡ все мѣсто згубиⷮ
ВВ: потомъ ѡноє поганъство1356 крикнꙋли. мовѧчи, абы чиⷨ рихлѣй той чаровни згꙋбленый1357. 

бо мовитъ ѡнъ1358 все мѣсто выгꙋби 
Нм: чого не могꙋчи погане1359 терпѣти, волали вси на Флавїѧна, страт юж того чаровника, бо 

и насъ и тебе погꙋбитъ

Dziwując się starosta, jeszcze go schować rozkazał, a po kilku dni dał nań skaźń, 
aby mieczem ścięty był.

Петр. 89: Дивꙋючи сѧ староста, еще го сховати росказалъ, а по килкꙋ днїй да нань сказнь, 
абы мечемъ стѧтый былъ.

Рум. 325: дивꙋючи се староста еще его сховаⷮ росказалъ, А по колько дне даⷧ На него скань Абы 
мечемъ стꙗты былъ:

Шепт. 31: дивꙋючи сѧ староста єще єго вѧзеню держати казалъ; и по килка днеⷯ вырокъ 
далъ на него жебы мечем стѧтый былъ;

НТШ 322: дивꙋючи сѧ староста, еще го сховати росказалъ, а по килкꙋ днїй далъ на него 
сказане, абы мечеⷨ стѧтый былъ.

BN 12248: Дивꙋючи сѧ староста еще го сховати росказа. А по кикꙋ днех да на него сказнь, 
Абы мечеⷨ стѧтый бы

Соф/КПЛ: дивꙋючи сꙗ староста еще его сховать росказалъ1360 а по колкꙋ дне далъ на него 
сказнь1361 абы мечемъ стꙗты былъ.

Петр. 165: дивꙋючи сꙗ староста и еще его сховати казаⷧ, А по кⷧку дни росказаⷧ абы быⷧ стꙗⷮ
Син. 752: дивꙋючи сꙗ староста еще его до вꙗзеꙗ дати казаⷧ1362 А по коⷧко дни даⷧ на него 

сказае1363 Абы мечеⷨ стꙗты быⷧ

1354	add. ѡ Соф. 279, КПЛ 370.
1355	omm. F.I.307, F 19–81.
1356	ѡноє поганъство : сами погане всѣ Fr. 4723.
1357	згꙋбленый : бы затрачоный Fr. 4723.
1358	бо мовитъ ѡнъ : або вⷨѣ и Fr. 4723.
1359	не могꙋчи погане : юж поганинъ не могꙋчи Чр.
1360	сховать росказалъ : сховать до вꙗзеꙗ росказалъ Соф. 279; до вꙗзеꙗ вести казал КПЛ 370.
1361	вырокъ КПЛ 370.
1362	дати казаⷧ : казаⷧ дати F.I.307.
1363	выро F.I.307.
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ВВ: а та теды дивꙋючи сѧ староста. ище его сховати роказа. а по кико днїй, выда на него 
декретъ, абы бы стѧтый1364

Нм: и тых рады послꙋхавши, базакоⷩныи мордерца ѡсꙋдилъ его на стѧтїе1365

Wywiedziony na plac, katowi rzekł: O jedną cię a ostatnią łaskę proszę — daj mi 
pierwej się Bogu pokłonić, potem umrzeć.

Петр. 89: Выведеный на плѧцъ, катови реклъ: ѡ єднꙋ тѧ а ѡстатню ласкꙋ прошꙋ: дай ми 
перве сѧ бгꙋ поклонити потыⷨ оумрѣти.

Рум. 325: выведены на плꙗцъ, катовѣ реклъ: ѡ ѡⷣнꙋ те а ѡстаⷮнею лакꙋ прошꙋ да ми певе 
бгꙋ полониⷮ, потымъ ꙋмреⷮ:

Шепт. 31: Выведеный на плѧцъ мꙋчителеви реклъ; ѡ единꙋ тѧ ѡстатнꙋю ласкꙋ прошꙋ, да 
ми первѣй сѧ бгꙋ помолиты, а потомъ оумети:

НТШ 322: выведены на плѧцъ, катови рекъ: ѡ еднꙋ тѧ а ѡстаⷮнꙋю ласкꙋ прошꙋ. да ми 
перве сѧ бгꙋ поклонити потыⷨ оумерти.

BN 12248: Выведеный на плѧцъ, катови реклъ: ѡ еднꙋ тѧ ѡстатнюю ласкꙋ прошꙋ: дай мѣ 
первѣй бгꙋ сѧ поклонити, потоⷨ оумерети.

Соф/КПЛ: выведены на плꙗцъ катови реклъ1366: ѡ однꙋ тебе а ѡстаⷮнюꙋ ласкꙋ прошꙋ, да 
мнѣ певе се бгꙋ1367 помолитъ потоⷨ ꙋмети.

Петр. 165: виведени сти на плꙗцъ, ꙋпросиⷧ ката абы сꙗ бгу помолиⷧ
Син. 752: и та выведено на плꙗⷰ свꙗтый реклъ1368 спекꙋлꙗторꙋ1369. ѡⷣно тебе1370 прошꙋ да ми 

перше бгу се помолиⷮ потоⷨ ꙋмерти.
ВВ: и кды бы выведе на плѧць1371. теды реклъ1372 до спекꙋлатора, то е до мистра1373. ѡ 

еднꙋ тѧ мовитъ а ѡ послѣднюю речъ прошꙋ дай ми ча абыⷨ сѧ бгꙋ помоли а потоⷨ абыⷨ 
оумерлъ1374

Нм: и так выведеный стыи на плѧцъ1375

1364	omm. а та теды дивꙋючи сѧ староста. ище его сховати роказа. а по кико днїй, выда на него декретъ, 
абы бы стѧтый Fr. 4723.

1365	волали вси на Флавїѧна, страт юж того чаровника, бо и насъ и тебе погꙋбитъ, и тых рады послꙋхавши, 
базакоⷩныи мордерца, ѡсꙋдилъ его на стѧтїе : выдалъ декретъ на стго, абы ꙗко чаровниъ первѣ ѡщепомъ 
былъ пробитый, а по томъ мечем стѧтый Чр.

1366	катови реклъ : реклъ ѡправци сты мчнкъ хвъ Прокопи КПЛ 370.
1367	мнѣ певе се бгꙋ : ми се перве бгови Соф. 279, КПЛ 370.
1368	свꙗтый реклъ : рече стый F.I.307; реклъ стый F 19–81.
1369	add. ѡ F.I.307.
1370	тѧ F.I.307.
1371	и кды бы выведе на плѧць : И та выведеный бы юⷤ на стѧтїє Fr. 4723.
1372	мови Fr. 4723.
1373	omm. то е до мистра Fr. 4723.
1374	ѡ еднꙋ тѧ мовитъ а ѡ послѣднюю речъ прошꙋ. дай ми ча абыⷨ сѧ бгꙋ помоли а по тоⷨ абыⷨ оумерлъ  : 

просѧчи его абы емꙋ да ча гꙋ боу помолити сѧ Fr. 4723.
1375	выведеный стыи на плѧцъ : поставленого стго на плѧцꙋ Чр.
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I czynił na wschód słońca modlitwę za miasto ono, aby straż Boską miało a w 
niem się Chrystusowa cześć rozszerzyła,

Петр. 89: и чинилъ на всхоⷣ слнца молитвꙋ за мѣсто ѡное, абы стражъ бѕкꙋю мѣло, а в неⷨ 
сѧ хва чть роширила,

Рум. 325: ꙋчинилъ на всхоⷣ слонца млтвꙋ за место ѡное Абы стражъ бжию мела, и в неⷨ чесⷮ 
хртвꙋ роширꙗла:

Шепт. 31: И оучинылъ, на востокъ слнца млтвꙋ за мѣсто ѡное, абы сторожꙋ бжїю мѣло, а 
в нем сѧ честь хва роширила;

НТШ 322: оучинилъ на всхоⷣ слнца млтвꙋ за мѣсто ѡное, абы страⷤ бзкꙋю мѣло, а в неⷨ сѧ 
четь хва роширала.

BN 12248: И чини на всхоⷣ слнца млтвꙋ за мѣсто ѡное, абы страⷤ бзскꙋю мѣло, а в неⷨ сѧ хва 
че розширꙗла,

Соф/КПЛ: и чинилъ на всхоⷣ слонца млтвꙋ за мѣсто ѡное абы сторожꙋ бжию мѣло, а в неⷨ 
се хртова честь1376 роширꙗла,

Петр. 165: и чиниⷧ на всхоⷣ слнца млтву, абы мѣстѡ страⷤ бозкую мѣлѡ а в неⷨ сꙗ че бозкаꙗ 
роширила,

Син. 752: и чиниⷧ на всхоⷣ слоца млтвꙋ за место ѡное Абы страⷯ божи мела и в неⷨ сꙗ хртва 
слава роширꙗла.

ВВ: и оучини на схоⷣ слнца млтвꙋ. за мѣсто ѡное1377, абы в немъ страⷯ бжий былъ абы сѧ в 
неⷨ. хва часть1378 роширила

Нм: и по млтвѣ до ха Бга ѡ всѣх вѣрных1379

żeby błędy ustały, wdowy, sieroty i ubodzy, i chorzy, żeby pocieszeni zostawali.
Петр. 89: жебы блꙋды оусталы, вдовы сироты, и оубогїи, и хорыи, жебы потѣшены зоставали.
Рум. 325: жебы блꙋды ꙋстали вдовы сироты и ꙋбогиꙗ и холиꙗ жебы потешени зостаⷡлⷶи:
Шепт. 31: жебы блꙋды поперестали, вдови сироты, и оубогїи, и хорїи жебы потѣшонныѣ 

зоставали;
НТШ 322: же бѣды оустали, вдовы, сироты, оубогїи, и хорыи, потѣшеныи были 
BN 12248: жебы блꙋды оустали, вдовы, сироты, и оубогїи, и хорїи жебы потѣшеныи зоста-

вали:
Соф/КПЛ: жебы блꙋды перестали, вдовы, сироты, ꙋбогїи и хорїи жебы потѣшени зоставали.
Петр. 165: а блуди жеби ꙋпали, вдови ꙋбогиѣ сироти и хориѣ, жеби потѣшени били
Син. 752: А жебы блуды згинꙋли1380 вдовы и сироты ꙋбогие и хории же бы потешени зоста-

вали1381.

1376	честь и хвала Соф. 279; хвала КПЛ 370. 
1377	и оучини на схоⷣ слнца млтвꙋ. за мѣсто ѡное : И ѡбернꙋ сѧ на въсходъ слинца. оучини млтвꙋ за ѡноє 

мѣсто Fr. 4723.
1378	хва часть : вѣра хва Fr. 4723.
1379	по млтвѣ до ха Бга ѡ всѣх вѣрных : мтвꙋ творѧщаго до ха Бга ѡ своеⷨ спнїи и всѣх вѣрныⷯ Чр.
1380	блуды згинꙋли : блуⷣ згинуⷧ F 19–81.
1381	потешени зоставали : потѣшенїе мѣли F.I.307.
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ВВ: а блꙋды оустали. вдовы сироты. и оубогїи, абы потѣшоныи зостали1382

Нм: —

Potem szyję podał i odniósł wieniec niewiędniejący, i cześć anielską w chwale i 
śpiewaniu Świętych,

Петр. 89: Потымъ шїю подалъ, и ѿнеслъ вѣнецъ неоувѧдаемый, и честь агглкꙋю, в хвалꙋ и 
спѣваю стыⷯ:

Рум. 325: потомъ шию подалъ, и ѿнеслъ вѣнецъ неꙋвидаемы и чесⷮ агглскꙋю в хвали, и в 
спеваⷩню стхъ

Шепт. 31: Потомъ шию подалъ;  ѿнѣслъ неоувѧдаемый вѣнецъ, и честь агглскꙋю оу хвалѣ 
и спѣваню стыхъ;

НТШ 322: потыⷨ шїю подалъ, и ѡтрыма вѣнецъ невѧднꙋчїй, и че агглкꙋю в хвалѣ и спѣва-
ню стыⷯ.

BN 12248: Потыⷨ шїю подалъ, и ѿнеслъ вѣнеⷰ неоувѧдаемый, и честь агглскꙋю, въ хвалѣ и 
пѣнїи стыхъ:

Соф/КПЛ: Потомъ шию подалъ и ѿнеслъ1383 вѣнецъ невꙗнꙗчи1384 и честь аⷩгелскꙋю, в хвалѣ 
и спѣванью стыхъ,

Петр. 165: Потиⷨ шию поⷣ мѣчъ склониⷧ и ѿнѣсъ вѣнеⷰ неꙋвꙗдаеми
Син. 752: потоⷨ голову подаⷧ и стꙗты е1385 июлꙗ во  день. и ѿнеⷭ венеⷰ победы и честь Аггскую 

и хвалу стыми
ВВ: а пото ⷨшїю настави по ⷣме. и ѿнѣслъ вѣнець невѧнꙋщїй1386, и часть аггльскꙋю1387. в цртвѣ 

нбноⷨ
Нм: первѣи ѡщепоⷨ на плѧцꙋ прободеный1388 а потомъ мечемъ стѧтыи есⷮ1389, мца1390 Їюлїѧ  

го1391 днѧ, рокꙋ Бж1392 сч

gdzie sławny jest Bóg Ojciec, Syn i Duch Święty na wieki wiekóm. Amen.
Петр. 89: где славный єстъ бгъ ѿцъ, снъ и дхъ стый на вѣки вѣкоⷨ, аⷨ:
Рум.325: где славены есⷮ боⷢ ѿцъ, снъ, дхъ, сты, на вѣки вѣкоⷨ Аминь
Шепт. 31: где славный є бгъ ѿцъ, и снъ; съ стымъ дхомъ; ннѣ, и завжды и въ вѣкы 

вѣкомъ аминь;
НТШ 322: геⷣ сланы е ѡцъ, снъ, и дхъ на вѣки вѣкомъ амин.

1382	а блꙋды оустали. вдовы сироты. и оубогїи, абы потѣшоныи зостали : а блꙋды абы оуставали Fr. 4723.
1383	add. сты мчнкъ хвъ Прокопи КПЛ 370. 
1384	вѣнецъ невꙗнꙗчи : коронꙋ неꙋвꙗдаемꙋю КПЛ 370.
1385	и стꙗты е : на оусѣченїе F.I.307.
1386	неоувѧдающїи Fr. 4723.
1387	и часть аггльскꙋю : и принѧ часть съ агглы Fr. 4723.
1388	на плѧцꙋ прободеный : катъ пробилъ Чр.
1389	стѧтыи есⷮ : стѧлъ Чр.
1390	omm. Чр.
1391	omm. Чр.
1392	omm. Чр.
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BN 12248: Где славный е бгъ ѿцъ и снъ и стый дхъ, ннѣ и прно и во вѣки вѣкоⷨ ами.x
Соф/КПЛ: где славны естъ бгъ ѿцъ, снъ и сты дхъ на вѣки вѣкомъ1393 Аминь
Петр. 165: во вѣки вѣкоⷨ Аминь
Син.752: где славимы е боⷢ ѡцъ и снъ и дхъ сты всеⷢда1394 ныне и прно и вѣки вѣкоⷨ Аминь:
ВВ: в цртвѣ нбноⷨ. котрого молитвами. и насъ хе бе1395 сподоби оулꙋчити1396 въ вѣ вѣкоⷨ 

ами: 
Нм: млтвами и заслꙋгами мꙋченика твоего Прокопїѧ хе Бже спси и помлꙋи дша нша1397 

аминь.

1393	где славны естъ бгъ ѿцъ, снъ и сты дхъ на вѣки вѣкомъ : где славлены естъ бгъ ѿцъ, снъ и сты дхъ 
ннѣ и завжды и на вѣки вѣкомъ Соф. 279; где славꙗт во Троици единоⷢ бга ѿца и сна и стоⷢ  дха ннѣ 
и прино и во вѣки вѣкомъ КПЛ 370.

1394	omm. F.I.307.
1395	црꙋ Fr. 4723.
1396	цртво нбноє со стыми своими. Ннѣ и прно Fr. 4723.
1397	млтвами и заслꙋгами мꙋченика твоего Прокопїѧ хе Бже спси и помлꙋи дша нша : его же млтвами спси 

на Бже Чр.
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Приложение 2

Интерлинеарное издание 
руськомовных переводов жития 

свт. Афанасия Великого 

13 списков на руськой мове: Петр. 89, Епарх. 460, Рум. 351/1, Рум. 351/2, 
BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Шепт. 
31, НТШ 322, Рум. 159.

Родственные списки сгруппированы: Соф/КПЛ = Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674; Шепт/НТШ = Шепт. 31, НТШ 322.

Żywot dziwnie przykładny i cnót wszelakich obfity ś. Atanazjusza,
Петр. 89: Животъ дивнѣ приклаⷣный, и цнотъ вшелѧкиⷯ ѡбфитый стго аѳанасїѧ:
Епарх. 460: Жывотъ: дивъне приклаⷣны,  цнотъ вшелѧкїхъ ѡбъфїты стаго аѳанасїѧ
BN 12248: Животъ дивне прикладный, и цнотъ вшелѧких ѡбфитый стго аѳанасїа:
Рум. 325/1: живоⷮ диⷡный приклаⷣны и цноⷮ вшелꙗкихъ ѡбфиты сⷮ: афанасиꙗ
Рум. 325/2: Животь дивно приⷦладны и цнот всꙗкиⷯ ѡбвиты стого афанасиꙗ
Соф/КПЛ: Животь дивне приклаⷣны и цнотъ всꙗкиⷯ ѡфиты стого1398 афанасиꙗ:
Шепт/НТШ: Житїе дивне приклаⷣное, и цнот вшелѧкиⷯ ѡбфитое, стго аѳанасїѧ:
Рум. 159: Живоⷮ дивне приклаⷣны, и побоⷤности всꙗко ѡбфиты,

pobudzić wszelkie stany do dobrego w Bogu żywota może, tych zwłaszcza, którzy 
ku Bogu miłością zapaleni,

Петр. 89: побꙋдити вшелѧкїи станы до доброго в бгꙋ живота може: тыⷯ звлаща, которїи кꙋ 
бгꙋ млтю запалени,

Епарх. 460: побоуди ⷮвшелѧкїе станы до доброго в богоу жывота можеть; ты ⷯзвлаща, которыи 
коу богоу мїлостїю запалени,

BN 12248: побꙋдити вшелѧкїи станы до доброго в бгꙋ живота може. тых звлаща котрыи ко 
бгꙋ млтїю запаленыи,

Рум. 325/1: побꙋжаеⷮ вшелꙗкие станы до доброго в бгꙋ живота можеⷮ: тыⷯ звлаща коториꙗ к 
бгꙋ млти запалены,

Рум. 325/2: побудити вси станы до доброго в бгу живота може, тыⷯ звлаще которые ко бгу 
милостью запалены

Соф/КПЛ: побудиⷮ всꙗкие станы до доброго в богу живота можеⷮ: тыⷯ звлаще которие ку бгу 
млтью запалени,

1398	add. великого КПЛ 371.
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Шепт/НТШ: побꙋдити всѣ страны1399 до доброго [над строкой: в бѕѣ] житїа можетъ; тыⷯ 
звлаща, которїи к бгꙋ любовию запаленныи,

Рум. 159: поб[удиⷮ] всꙗкого члка можеⷮ до доброго житиꙗ, а ѡсобливе тыⷯ [кото]рыѧ любо 
горꙗчую маюⷮ до бга

skarby duchownemi ubogacić duszę swoją pragną. Ojczyzna jego była Aleksandrja, 
Egiptu wszystkiego głowa;

Петр. 89: скарбы дꙋховными: оубогатити дшꙋ свою прагнꙋⷮ. ѿчизна єго была алеѯандрїѧ, 
єгиптꙋ вшиткого голова:

Епарх. 460: скабы дховъными оубогатїть дшоу свою прагноуть, ѡчына его была алеѯадрїѧ, 
єгїпътоу всему голова,

BN 12248: скарбы дховными оубогатити дшꙋ свою прагнꙋтъ. ѿчизна его была алеѯандрїа, 
египтꙋ всего голова.

Рум. 325/1: скабы дхвными ꙋбогатиⷮ дшꙋ свою праⷢнюⷮ, ѿчина его была алеѯадреꙗ, и египтꙋ 
всего, голова:

Рум. 325/2: скабы дховными ѡбогатить дшу свою прагнутъ. ѿчызна стого афанасиꙗ была 
алеѯандреꙗ египту всего голова

Соф/КПЛ: скабы дꙋховными ꙋбогатиⷮ дшу свою прагнуⷮ. ѿчина его была алеѯадрѣꙗ, египту 
всего голова:

Шепт/НТШ: скарбы дховными оубогатити дшꙋ прагнꙋтъ; ѿчина єго била алеѯандрїѧ, 
єгиптꙋ всего голова;

Рум. 159: ѿчество его было алеѯадрїѧ, […]

rodzice pobożni, chrześcijańscy, wiela ludzi w cnotach przechodzący, okrom syna 
tego, który ich daleko, dobry z dobrych, przeszedł.

Петр. 89: родичѣ побожни хртїанскїи, велѧ людїй в цнотаⷯ переходѧчи, ѡкроⷨ сына того, которїй 
є далеко добрїй з добриⷯ пришолъ.

Епарх. 460: родїчы побоⷤныи хрїстаскїе, многїхъ людїй в цнотаⷯ преходѧчые: ѡкромъ сна єго, 
альбо того, которы иⷯ далеко добры з добрыⷯ перешо:

BN 12248: родичѣ побоⷤныи мѣ хртаскїи многих людей в цнотѣ преходѧчихъ, ѡпроче сына 
того. котрый далеко добрый з добрых прешо.

Рум. 325/1: родичи побоⷤные в хрстиꙗствѣ, много люде в цнотахъ преходꙗчи, ѡроⷨ сна того иⷯ 
далеко, добри з добрихъ пришолъ:

Рум. 325/2: родичы побожны хртиꙗнскиꙗ многиⷯ людей в цнотаⷯ переходꙗчые, ѡкромъ сна 
того которы иⷯ далеко добры з добрыⷯ перешоⷧь.

Соф/КПЛ: родичи побоⷤные хртиꙗские, многиⷯ люде в цнотаⷯ переходꙗчие1400, ѡкроⷨ сна того, 
котори ихъ далеко добри з добриⷯ перешоⷧ.

Шепт/НТШ: родичи побоⷤнїи хртїане: много людей в цнотаⷯ переходили; ѡкроⷨ сна того; которїй 
иⷯ далеко добри з добриⷯ перейшолъ;

1399	станы НТШ 322.
1400	перевышаючїе КПЛ 370, КПЛ 371; перевышаючи ЦАМ КДА 674.
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Рум. 159: родичи побоⷤныꙗ хртиꙗне. многиⷯ люде в цнотаⷯ перевышаючие, ѡроⷨ сна того. которы 
иⷯ далеко добры з добрыⷯ прешо,

Wyrósłszy z dzieciństwa, wielkie znaki dał po sobie, jako skłonny był do nabo-
żeństwa i od Boga na stan duchowny obrany.

Петр. 89: выроши з дитиства, великїи знаки да по собѣ, ꙗко склонный былъ до набоженства, 
и ѿ бга на станъ дховный ѡбраный.

Епарх. 460: вырошы з детїнъства, велїкїе знаки далъ по собе, ꙗко склоны былъ до набоже-
ства,  ѡⷣ бга на станъ доуховны ѡбраны

BN 12248: вироши з дѣтиства, великїи знаки далъ по собѣ, ꙗкъ склоный былъ до набоже-
ства, и ѿ бга на ста дховный ѡбраный.

Рум. 325/1: выраⷲши з детинства, великие знаки далъ по собе, ꙗко склоны быⷧ на набожен-
ствѣ, и ѿ бга на ста дхвный ѡⷠраны,

Рум. 325/2: вырошы з дѣтинства великие знаки далъ по собѣ, ꙗко склонны до набоженства 
и ѿ бга на станъ дховны ѡбраны:

Соф/КПЛ: выроши з дѣтиства, великие знаки даⷧ по собѣ, ꙗко склоны быⷧ до набожества, и 
ѿ бга на ста дꙋховны ѡбраны.

Шепт/НТШ: виросши из дитинства, великїи знаки далъ по собѣ, ꙗко склонны бы до 
набжества, и ѿ бга на стан дхоный ѡбранъ;

Рум. 159: выроши з детиства. великїꙗ знаки да по собе, ꙗко склоны бы до набожества, и ѿ 
бга на ста дꙋховны ѡбраны.

Bo igrając nad morzem z dziećmi, rówienniki swemi, to, co w kościele widział, 
obyczajem dziecinnym naśladować chciał.

Петр. 89: бо играючи наⷣ мореⷨ з дѣтми ровенники своими, тое що в цркви видѣлъ, ѡбычаеⷨ 
дѣтиным наслѣдовати хотѣ.

Епарх. 460: бо граючы наⷣ моремъ, з детьми ровенїки своими, то што в церкъви вїдѣлъ, 
ѡбычаемъ детныⷨ наследовать хотѣлъ,

BN 12248: бо играючи наⷣ мореⷨ з дѣтми ровесники своими, тое що в цркви видѣлъ, ѡбыча-
еⷨ дитинныⷨ наслѣдовати хотѣлъ.

Рум. 325/1: бо играючи наⷣ мореⷨ з деⷮми ровеники своими то што в цркви виделъ ѡбычаеⷨ 
детиныⷨ наледовати хотелъ:

Рум. 325/2: бо играючы наⷣ мореⷨ з детми ровенники своими, то што в церкви видѣлъ ѡбы-
чаемъ дѣтинымъ наследовать хотѣлъ

Соф/КПЛ: бо играючи наⷣ мореⷨ з дѣтми ровеники своими, то што в цекви видⷧѣ, ѡбычаеⷨ 
дѣтиныⷨ наслѣдоваⷮ хотѣлъ.

Шепт/НТШ: бо играючи, наⷣ моремъ и дѣтьми ровениками своимы, тое що в црквѣ видѣлъ, 
ѡбичаеⷨ дитиним наслѣдовати хотѣлъ;

Рум. 159: бо играючи наⷣ мореⷨ, з дⷮѣми ровенїки своими, то што в црви виде, ѡбычаеⷨ детинныⷨ 
наслѣдоваⷮ хоте.
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Obrali go chłopięta biskupem, a on ich kapłanami i diakonami czynił,
Петр. 89: ѡбрали го хлопѧта єпкпоⷨ, а ѡнъ иⷯ капланми и дїаконми чинилъ:
Епарх. 460: ѡбрали єго хлопъцы, альбо дети, єпїскопомъ, а ѡнъ иⷯ капъланами  дїѧкона-

ми чынїлъ,
BN 12248: ѡбрали го хлопѧта єпкпомъ, а ѡнъ ихъ сщениками и дїаконы чинилъ:
Рум. 325/1: ѡбрали его хлопꙗта еппкоⷨ: а ѡ иⷯ свщнки и диꙗкоми: ꙋчиниⷧ:
Рум. 325/2: ѡбрали его дѣти архиерпискомъ а ѡнъ попами и диꙗконами чинилъ,
Соф/КПЛ: ѡбрали его хлопꙗта епкопоⷨ, а ѡ ихъ сщнками и дїаконами починиⷧ:
Шепт/НТШ: ѡбрали єго хлопѧта єппомъ, а ѡнъ иⷯ сщениками і диѧконами1401 починылъ
Рум. 159: ѡбрали его дѣти епкмъ, а ѡ иⷯ сщеннїками и дїꙗконы чини,

którzy do niego inne dzieci pogańskie, jeszcze niechrzczone, przywodzili, a on je 
w morzu chrzcił.

Петр. 89: которїи до него иныи дѣти поганскїи єще некрщеныи приводили: а ѡнъ иⷯ в мори 
кртилъ.

Епарх. 460: которые до него ные дети погаскїе єще  некрещеные приводили,  ѡнъ иⷯ в морю 
крестїлъ,

BN 12248: котрыи до него иныи дѣти погаскїи еще некрщеныи приводили: а ѡнъ ихъ в морꙋ 
кртилъ.

Рум. 325/1: коториꙗ до него иныꙗ дети поганскиꙗ иеще некрещеные приводили, а ѡ ихъ в 
морю крестилъ:

Рум. 325/2: которые до него иншие поганские дѣти еще некрещеныи приводили: а ѡнъ в 
мори кртилъ.

Соф/КПЛ: которие до него иные1402 дѣти погаские еще некрещеные приводили: а ѡ ихъ в 
мори кртилъ.

Шепт/НТШ: которїй до него іншиѣ дѣти погаскии єще некрщенїи приводилы; а ѡн иⷯ в 
мори кртилъ,

Рум. 159: которыꙗ до него дрꙋгиⷯ погаскиⷯ дѣте некрещоныⷯ приводили. а ѡ иⷯ в мори крести,

Czemu się z przygody Aleksander, biskup aleksandryjski, zdaleka i z takiego miej-
sca, gdzie go widzieć one dzieci nie mogły, przypatrywał.

Петр. 89: чомꙋ сѧ з пригоды алеѯандеръ єпкпъ алеѯадрїйскїй здалека, и з такого мѣсцѧ, 
где го видѣти ѡные дѣти не могли, присмотрїовалъ.

Епарх. 460: чему се з прїгоды алеѯадеръ єпїскопъ алеѯадрїйскїй здалека,  з такого месца, гдѣ 
єго вїдеть ѡные дети не могли, припатровалъ.

BN 12248: чомꙋ сѧ з пригоды алеѯад[еръ] епкпъ алеѯадрїйскїй здалека, и с такого мѣстца, 
где го видѣти ѡныи дѣти не могли, присмотрова:

Рум. 325/1: чемꙋ сꙗ с пригоды алеѯаде еппъ алеѯадреики здалеко: и с такого мейца: где его 
видеⷮ ѡныꙗ дети не могли: припаⷮроваⷧ,

1401	сщениками і диѧконами : дїаконами и сщениками НТШ 322.
1402	слово написано на полях ЦАМ КДА 674.
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Рум. 325/2: з чого сꙗ трафило з прыгоды алеѯандру патриꙗрсе алеѯаⷩдрескому здалека и з 
такого мѣстца где бы его видеть ѡные дѣти не могли ѡгледати и примотровати;

Соф/КПЛ: чому сꙗ1403 з пригоды алеѯанде патриꙗха алеѯадрески здалека, и з такого мѣца, 
где его видеⷮ ѡные дѣти не моли, пригледаⷧ.

Шепт/НТШ: томꙋ сѧ с пригоди, алеѯадер, архиєпп1404, алеѯадрїйскій здалека, и с такого 
мѣстца, где єго видѣти ѡныи дѣти не могли присмотрова:

Рум. 159: чому сꙗ с прїгоды, алеѯаде епкпъ алеѯадриски здалека, и такого меица. же его ѡныꙗ 
дѣти видеⷮ не могли приглꙗдова сꙗ

Kochał się z tego, póki widział, iż tajemnicom kościelnym granie ich nie szkodziło,
Петр. 89: коха сѧ з того поки видѣлъ, иⷤ таемницоⷨ црковныⷨ гранѧ иⷯ не шкодило:
Епарх. 460: кохалъ се з того покоуль вїдѣлъ, иⷤ таемънїцаⷨ цековъныⷨ грає иⷯ не шкодїло
BN 12248: коха сѧ с того поки видѣлъ, иⷤ таемницаⷨ црковныⷨ гранѧ их не шкодило:
Рум. 325/1: кохал сꙗ с того поки виделъ: иⷤ таеⷨницоⷨ црковныⷨ иⷢране ихъ не шкодило:
Рум. 325/2: кохал сꙗ с того поки вѣдѣлъ иⷤ таемницамъ церковнымъ игране иⷯ не шкодило:
Соф/КПЛ: кохаⷧ се з того поки видⷧѣ, ижъ таемницаⷨ цековныⷨ игранье иⷯ не шкодило.
Шепт/НТШ: кохал сѧ и того. поки видѣлъ же тайнаⷨ црконыⷨ, игранѧ1ⷨ405 иⷯ не шкодило:
Рум. 159: и радова сꙗ. с того поки виде, иⷤ таеⷨницоⷨ црковныⷨ игра иⷯ не шкодила.

ale gdy widział, a ono je biskup ich wodą polewa i coś nad niemi mówi, pojmać 
one dzieci i przywieść je do siebie kazał.

Петр. 89: але гды видѣлъ, а ѡно иⷯ єпкпъ их водою поливаеⷮ, и що наⷣ ними мовиⷮ: поимати 
ѡныи дѣти и привести є до себе казалъ.

Епарх. 460: але гды видѣлъ, а ѡно иⷯ єпископъ иⷯ водою полїваеть,  што наⷣ нїми мовїть 
помать ѡные дети  прївесть иⷯ до себе казалъ

BN 12248: але гды видѣлъ а но их еппъ ихъ водою поливае, и щось наⷣ ними мовиⷮ: поима-
ти ѡныи дѣти и привести ихъ до себе казалъ.

Рум. 325/1: але гды видеⷧ а ѡно епкпъ их водою поливаеⷮ: и што наⷣ ними мовить: поймаⷮ 
ѡные дети и привести ихъ до себе казалъ.

Рум. 325/2: але коли вѣдѣлъ а ѡно иⷯ архиепископъ водою иⷯ поливыеть, и што наⷣ ними 
мовить помать ѡныⷯ дѣте и привесть до себе казалъ:

Соф/КПЛ: але1406 коли1407 видѣⷧ а ѡно и ⷯепкопъ и ⷯводою1408 поливае,ⷮ и што на ⷣними мови1ⷮ409: 
поймаⷮ ѡные дѣти и привети иⷯ до себе казаⷧ1410.

Шепт/НТШ: але гди видѣлъ же єппъ иⷯ малый водою поливаетъ, и що наⷣ ними мовилъ; 
поймати ѡнїи дѣти, и привети иⷯ до себе казалъ:

1403	omm. КПЛ 370, ЦАМ КДА 674.
1404	патрїарха НТШ 322.
1405	игранѧ НТШ 322.
1406	add. иⷯ КПЛ 371.
1407	гды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1408	иⷯ водою : водою иⷯ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1409	add. теды ЦАМ КДА 674.
1410	росказаⷧ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Рум. 159: але гды виде, же епкпъ приводꙗчиⷯ до него водою полїва, и што наⷣ нїми мови: 
поймаⷮ ѡныⷯ дѣте каза и до себе приве,

I po długiem pytaniu, gdy usłyszał, iż Atanazjusz lejąc wodę, mówił słowa ko-
ścielne: Ja ciebie chrzczę, w imię Ojca i Syna i Ducha Ś.,

Петр. 89: и по долгиⷨ пытаню, гды оуслыша иж аѳанасїй лѣючи водꙋ, мови слова црковныи: 
ꙗ тебе крщꙋ, въ имѧ ѡⷰ: и сна, и дха сⷮ:

Епарх. 460:  по долъгїмъ пытаю, гды оуслышалъ иⷤ аѳанасїй лїючы водоу, мовїлъ слова 
цековъные: ꙗ тебе крещоу, во мѧ ѿца  сна,  дха сⷮ:

BN 12248: и по догоⷨ пытаню, гды оуслыша иⷤ аѳанасїй поливаючи водою, мовилъ слова цр-
ковныи: ꙗ тебе крщꙋ, во имѧ ѿца и сна и стго дха,

Рум. 325/1: и по долъгимъ ипытаню гды ꙋслышалъ ижъ афанаси льючи водꙋ: мовилъ 
слова цековныꙗ: а ꙗ тебе крещꙋ во ймꙗ ѿца и сна и свꙗтого дха,

Рум. 325/2: и по долгомъ пытанью коли услышалъ ижь афанасии лиючы водꙋ мовилъ: во 
има ѿца и сна и стого дха:

Соф/КПЛ: и по долгоⷨ пытаню, коли1411 ꙋслышаⷧ ижъ афанаси лиючи водꙋ мовиⷧ слова цеков-
ные: ꙗ тебе крещꙋ1412 во имꙗ ѿца и сна и стго дха.

Шепт/НТШ: и по долгоⷨ питаню гды оуслишалъ; іжъ аѳанасїй поливаючи иⷯ водою, мовилъ 
ѡнїи слова црквныи, крщаⷮе сѧ рабъ бж въ мѧ ѿца, и сна, и стго дха1413,

Рум. 159: и по долгиⷨ пытаю гды почу, иⷤ аѳанаси лїючи водꙋ, мови слова црквныи, ꙗ тебе 
крещаю, во имꙗ ѿца  сна и дха стго,

chrzcić ich znowu nie śmiał, ale je tylko olejem ś. pomazował, dokładając innych 
tajemnic i obrządków kościelnych.

Петр. 89: кртити иⷯ зновꙋ не смѣлъ: але є тылко єлееⷨ стыⷨ помазовалъ: докладаючи инныⷯ 
таемниⷰ и ѡбрѧⷣковъ црковныⷯ.

Епарх. 460: крестїть иⷯ зновоу не смѣлъ, але иⷯ только ѡлеемъ сⷮ помазовалъ, докладаючы 
нъныⷯ таеⷨнїцъ  порѧⷣковъ цековъныⷯ,

BN 12248: кртити ихъ зновꙋ не смѣлъ: але их тылко мироⷨ стымъ помазовалъ еппъ: докла-
даючи їных таемницъ и ѡбрѧдко црковных.

Рум. 325/1: крестиⷮ зновꙋ ихъ не смелъ: але ихъ толко елееⷨ свтыⷨ помазовалъ: докладаючи 
иныхъ таеⷨницъ: и ѡбраⷣковъ црквныхъ:

Рум. 325/2: крестить знову не смѣлъ; але иⷯ елеемъ и мироⷨ стыⷨ помазалъ: докладаючы иншыⷯ 
таемницъ и ѡбрꙗⷣковъ церковныⷯ,

Соф/КПЛ: кртиⷮ ихъ знову не смѣлъ: але иⷯ тоⷧко ѡлѣе1ⷨ414 стыⷨ помазовалъ: докладаючи иныⷯ 
таемниⷰ и ѡбрꙗⷣко цековныⷯ.

1411	гды КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1412	ꙗ тебе крещꙋ : крщаеⷮ сꙗ рабъ бжіи [на полях; в строке зачеркнуто: ꙗ тебе крщаю] КПЛ 370; 

ꙗ тебе крщаю КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1413	въ мѧ ѿца, и сна, и стго дха : въ мѧ ѿца аминь, и сна ами и стго дха ами НТШ 322.
1414	мѵроⷨ КПЛ 370.
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Шепт/НТШ: кртити иⷯ зновꙋ не смѣлъ; але иⷯ тилко миромъ стым помазал; ѿправꙋючи 
всѣ порѧⷣне млтви;

Рум. 159: крестиⷮ иⷯ знову не сме. але токо иⷯ мироⷨ помазова. докладаючи иныⷯ таеⷨниⷰ. и порꙗⷣко 
црковныⷯ,

Od tego czasu, widząc w Atanazym osobne dary Boże, zalecił go rodzicom,
Петр. 89: ѿ того часꙋ, видѧчи в аѳанасїю ѡсобныи дари бжїи, залѣцѣлъ го родичоⷨ,
Епарх. 460: ѿ того часоу, вїдѧчы во аѳанасїи ѡсобные дары божїе, залетїлъ єго родїчоⷨ,
BN 12248: ѿ того часꙋ видѧчи в аѳанасїю ѡсобныи дары бзскїи залѣци го родичоⷨ,
Рум. 325/1: ѿ того часꙋ видечи во афанасию ѡсобные дари бжиꙗ: залетилъ его родичомъ:
Рум. 325/2: ѿ того часу видꙗчы во афанасию ѡсобныи дары божои. порꙋчылъ его родичомъ,
Соф/КПЛ: ѿ того часу видꙗчи1415 во афанасїю ѡсобные дари бжие, залециⷧ его родичо1ⷨ416,
Шепт/НТШ: и ѿ того часꙋ видѧчи в аѳанасїю, ѡсобнїи дари бжи залицилъ є, родичоⷨ;
Рум. 159: ѡⷣ того часу вїдѧчи во аѳанасию ѡсобныꙗ дары бжиꙗ. похвали его родичоⷨ,

aby go pilnie jako szczep jaki młody, a wielkiej w owocach nadziei wychowywali1417, 
a jemu go, skoroby dorósł, oddali. Uczynili tak rodzice.

Петр. 89: абы го пилне ꙗко щепъ ꙗкїй молодый, а великой в ѡвоцаⷯ надѣю выховали: а ємꙋ 
єгѡ скоро бы дорослъ ѿдали:

Епарх. 460: абы єго пїльне ꙗко щепъ ꙗкїй молоды а велїко во ѡвоцаⷯ надеи выховали, а єму 
его скоро бы дорослъ ѿдали, оучынїли такъ родїчы,

BN 12248: абы го пилно ꙗкъ щѣпъ ꙗкїй молодый, а великꙋю в ѡчехъ надѣю выховали: а 
ємꙋ го скоро бы дорослъ, ѿдали. ꙋчинили та родичѣ,

Рум. 325/1: абы его пиⷧне ꙗкъ щеп ꙗки молоды: а великаꙗ в ѡчахъ надеи выховали: а емꙋ 
его скоро бы доролъ ѡⷣдали ꙋчинили такъ родичи:

Рум. 325/2: абы его пилно ꙗко прищепу ꙗкую молодую, а великую в ѡчаⷯⷯ надѣю выховали 
а ему его скоро бы дорослъ ѿдали: ꙋчынили такь родичы

Соф/КПЛ: абы его пилне ꙗко щепъ ꙗки молоды, а велико надѣи1418 переⷣ ѡчима выховали1419: 
а ему его скоро бы дорослъ1420 ѿдали. ꙋчинили такъ родичи1421,

Шепт/НТШ: жебы єго пилне, ꙗко щепъ ꙗк молодый, а великои надѣи в ѡвоцаⷯ1422 ховалы; 
а емꙋ єго, скоро бы дорослъ ѿдали; оучинили та родичи,

Рум. 159: жебы его пино, ꙗко прїсадꙋ молодꙋю выховали, а емꙋ его скоро бы подро ѿдали; 
оучинїли та родичи,

1415	add. патрїархъ ЦАМ КДА 674. 
1416	add. и приказалъ ЦАМ КДА 674.
1417	wychowali 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1418	omm. Соф. 279.
1419	а велико надѣи переⷣ ѡчима выховали : в велико ѡвоцаⷯ надѣи выховали КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ 

КДА 674.
1420	add. лⷮѣ КПЛ 371.
1421	add. его КПЛ 371.
1422	великои надѣи в ѡвоцаⷯ : великоѣ в ѡвоцаⷯ надѣи НТШ 322.
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Podrosłego i w naukach świeckich przyćwiczonego do Aleksandra (jako Anna 
Samuela) przywiedli i oddali,

Петр. 89: —
Епарх. 460: поⷣрослого  в наоукаⷯ свⷮѣскїхъ притвїчоного до алеѯадра ꙗко анъна самуелѧ, 

прївели  ѿдали, 
BN 12248: поⷣрослого и в наꙋках свѣцкиⷯ прецвѣчоного до алеѯадра, ꙗко анна самоила, при-

вели и ѿдали:
Рум. 325/1: поⷣрослого в наꙋкахъ свѣцкихъ выⷰвичоного до алеѯандра: ꙗко анна самꙋила 

привеⷣли и ѿдали:
Рум. 325/2: поⷣролого и в наукахь свеⷰкихь выцвичоного до патрыархы алеѯандреского ꙗко 

анна самуила привели и ѿдали.
Соф/КПЛ: поⷣролого и в наꙋкаⷯ свѣцкиⷯ прицвичоного до алеѯадра, ꙗко ана самоила привели и 

ѿдали:
Шепт/НТШ: поⷣрослого в наукаⷯ, и в1423 свѣтскиⷯ рєчаⷯ прицвичоного, до алеѯадра патрїархи 

ꙗко самоила1424 привели, и ѿдали;
Рум. 159: подролого и в наукаⷯ свеⷰкихъ прицвїчоного до алеѯандра, ꙗко ана самꙋила, привели 

и ѿдали,

którego biskup prędko klerykiem uczynił, w którym stanie, jako od młodości, na 
wzór mężnego żołnierza z heretyki niezbożnymi walczył, 

Петр. 89: которого єпископъ прꙋⷣко клирикоⷨ оучини: в коториⷨ станѣ ꙗко ѿ молодости, на взоръ 
мꙋжного жолнѣра, з еретики незбожными валчи,

Епарх. 460: которого єпїскопъ проуⷣко клїрїкоⷨ оучынїлъ, в которымъ станѣ ꙗко ѿ молодости, 
на взо муⷤного жолънерѧ, з геретыки небоⷤными валъчылъ,

BN 12248: котрого еппъ прꙋдко дїаконоⷨ оучинилъ: в котроⷨ станѣ ꙗко ѿ молодости, на взо 
межного воина, з геретики незбоⷤными валчи,

Рум. 325/1: которого епкпъ прꙋⷣко клирикомъ ꙋчинилъ: ꙋ которомъ стане ꙗко ѿ молодости на 
взо мꙋⷤного жолънера: з геретики небожными ваⷧчил:

Рум. 325/2: которого патрыарха зара клирикомъ учынилъ. в котороⷨ стане ꙗко ѿ молодости на 
взорь мужного жолнера з еретики небожными валчылъ

Соф/КПЛ: которого патриꙗха прꙋⷣко клирикоⷨ ꙋчиниⷧ. в котороⷨ стане ꙗко ѿ молодости, на взо 
мужного жоⷧнера1425, з еретики незбожными валчиⷧ,

Шепт/НТШ: которого архїєпп1426 прꙋⷣко клерикоⷨ, оучинилъ; в котороⷨ станѣ, ꙗко ѿ молодости 
на взор межного жолнѣра, и геретики небоⷤними валчилъ,

Рум. 159: которого скоро епкпъ клирикоⷨ оучини. в котороⷨ стане, ꙗко ѿ молодости. на взо 
муⷤного жолнера зъ геретыками небоⷤными валчи.

1423	omm. НТШ 322.
1424	ꙗко самоила : ꙗко анна самоѣла НТШ 322.
1425	воина КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1426	патрїарха НТШ 322.
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i co od nich ucierpiał, trudno wszystko wypowiedzieć, a niektórych rzeczy zamil-
czeć się nie godzi.

Петр. 89: и що ѿ ниⷯ оутерпѣлъ, трꙋⷣно вшитко выповидѣти, а нѣкоториⷯ речїй замолчати сѧ 
не годитъ.

Епарх. 460:  што ѿ нїхъ оутерьпѣлъ, троуⷣно всего выповедать, а некоторыхъ рече замолъчать 
се не годїть:

BN 12248: и що ѿ них оутепѣлъ, трꙋдно все выповѣсти, а некоторых речїй замолчати не 
годиⷮ сѧ.

Рум. 325/1: што ѡⷣ нихъ ꙋтепелъ: трꙋⷣно вси выповедеⷮ: а некоториⷯ рече замоⷧчать не годитъ:
Рум. 325/2: и што ѿ нихъ ѡтерпѣлъ труⷣно все выповедать; а некоторыхь рече замолчат сꙗ 

не годить;
Соф/КПЛ: и што ѿ нихъ ꙋтерпⷧѣ трꙋⷣно все выповѣда1ⷮ427, а нѣкоториⷯ рече замолчати сꙗ1428 

не годиⷮ.
Шепт/НТШ: що ѿ ныⷯ оутепѣлъ трꙋⷣно все виповѣсти, а нѣкоториⷯ речїй замолчати сѧ не 

годиⷮ;
Рум. 159: и што ѿ ниⷯ притепе трудно вымовиⷮ, и некоторыⷯ замолчаⷮ не годиⷮ сꙗ,

Potępiony Arjusz, który Bóstwo Syna Bożego bluźnił, gdy przez zbór niceński 
(trzysta i ośmnaście ojców) na głowę starty, 

Петр. 89: потꙋпленый арїѧ, которїй бѕтво сна бже блюзнилъ: гды пре соборъ никейскїй, три-
ста и ѡсмънадесѧⷮ ѿце, на головꙋ стертый,

Епарх. 460: Потопены арїй: которы боство сна бжого блюнїлъ, гды пре соборъ нїкейскїй, тры-
ста ї ѡсмнадъцать ѿцовъ на головоу стеръты,

BN 12248: потꙋпеный арїа, котрїй бзтво сна бжого блюзнилъ: гды пре собо никейскїй триста 
и ѡсмнадесѧⷮ ѿцевъ, на главꙋ стетый,

Рум. 325/1: потопены арий: котори боство сна бжиего блюнилъ: гды пре собо никеики трита 
и ѡсеⷨнаⷣцаⷮ ѿцовъ: на головꙋ стеты:

Рум. 325/2: проклꙗтыи ары, которы бжество сына божого блюнилъ: коли пре первы соборь 
никески трыста и ѡсмнаⷣцати стыⷯ ѿцовъ на голову стертыи

Соф/КПЛ: Проклꙗты ари, котори бжество сна бжего блузниⷧ: и гды пре собо никиски триста 
и ѡсмнаⷣцати ѿцовъ1429 на голову стеты,

Шепт/НТШ: проклѧтїй арїй который ботво сна бжего блюни; гды пре соборъ никейскїй, , 
и, и сты1ⷯ430 ѿцъ, на головѣ стертый;

Рум. 159: проклꙗты ари, которы божево сна бжго блюни, коли пре собо нїкески. ти. сⷮ. ѿцъ 
на головꙋ стеты,

1427	выповѣсти ЦАМ КДА 674.
1428	тежь КПЛ 370.
1429	триста и ѡсмнаⷣцати ѿцовъ : триста и ѡсмнаⷣцать стыⷯ ѿцевъ КПЛ 371; триста и ѡсмнадцѧти ѿцовъ 

стых ЦАМ КДА 674. 
1430	omm. НТШ 322.
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ogon jako chytry wąż przez swe ucznie podnosić począł,
Петр. 89: ѡгонъ ꙗко хитрїй вонжъ пре свои оучнѣ, поⷣносити поча:
Епарх. 460: ѡгонъ ꙗко хїтры воуⷤ пре свое оученїки, поⷣносїть почалъ,
BN 12248: хобоⷮ [вар. на полях: ѡгонъ] ꙗко хитрїй оужъ пре свои оучнѣ, подносити поча:
Рум. 325/1: ѡгонъ ꙗко хиⷮрий вꙋжъ подносиⷮ почалъ пре ꙋчъни свои:
Рум. 325/2: ѡгонь ꙗко хитри зми през свои ученики поⷣносить почалъ.
Соф/КПЛ: ѡгонь1431 ꙗко хитри ꙋжъ пре свои ꙋчнки поⷣносити1432 почаⷧ:
Шепт/НТШ: хвостъ, ꙗк хитрїй оужъ, пре свои оучнки поⷣносити почалъ;
Рум. 159: ѡгонь пре свои оучнки, ꙗко хиⷮры вуⷤ. поⷣносиⷮ поча

będąc na wygnaniu, przez złe ludzie u Wielkiego Konstantyna sobie zjednał, aby 
od wywołania wolny był.

Петр. 89: бꙋдꙋчи на выгнаню, пре злыи люде, оу великого костантина собѣ зѣдналъ, абы ѿ 
выволанѧ волный бы.

Епарх. 460: боудꙋчы на выгнаю, пре злые люде, оу велїкаго костатїна собѣ зеⷣналъ, абы ѿ 
выволаѧ волъны былъ.

BN 12248: бꙋдꙋчи на выгнаню, пре злыи люде, оу великого костантина собѣ зѣдналъ, абы 
ѿ выволанѧ волный былъ.

Рум. 325/1: бꙋдꙋчи на выⷢнаню пре злыѧ люди: ꙋ великого костаⷩтина собѣ зенⷣалъ: абы ѡд 
выволаⷩꙗ волны былъ:

Рум. 325/2: бꙋдꙋчы на выгнанью пре злыи люди ꙋ великого котентина собѣ зедналъ абы ѿ 
вывыланꙗ воленъ былъ;

Соф/КПЛ: будꙋчи на выгнаю, пре злые люди, ꙋ великого костатина1433 собѣ зеднаⷧ, абы ѿ 
выволаꙗ волны1434 быⷧ.

Шепт/НТШ: бꙋдꙋчи на вигнаню, пре злыи люде, оу великого константина, собѣ иидналъ 
аби ѿ виволанѧ воный былъ;

Рум. 159: будꙋчи на выгнаю, пре злыꙗ люди оу великого котатына собе зеⷣна, жебы ѿ выво-
лаꙗ волны бы.

Bo Konstantyn, nie rozumiejąc zdrady heretyckiej, dał się niektórym arjańskim 
złym biskupom zwłaszcza Euzebjuszowi nikomedyjskiemu, 

Петр. 89: бо константы не розꙋмѣючи зрады геретицкои: дал сѧ нѣкоториⷨ арианскиⷨ злыⷨ 
епкпом. звлаща євсевїю никомидїйскомꙋ,

Епарх. 460: бо костатїнъ не розоумеючы здрады геретїцъко да се некоторыⷨ араскїмъ ѕлыⷨ 
єпїскопомъ, звлаща євъсевїю нїкомїдїйскому:

BN 12248: бо констатинъ не розꙋмѣючи зрады геретицкои: дал сѧ некотрым араским злыⷨ 
еппомъ, звлаща евсевїеви никомидїйскомꙋ,

1431	ѡ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1432	add. хвостъ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1433	add. тое ЦАМ КДА 674.
1434	ѿ выволаꙗ волны : ѿ выволаⷩꙗ волныⷨ КПЛ 370; ѿ выгнанѧ волнымъ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Рум. 325/1: бо костантинъ не розꙋмеючи здрады геретиⷰкое: даⷧ сꙗ некоториⷨ злыⷨ ариꙗскиⷨ 
бикꙋпомъ: звлаща евсеѡви никомидеикомꙋ:

Рум. 325/2: бо костантинъ не розумеючы здрады еретиⷰкое, дал сꙗ некоторимъ арыꙗнскиⷨ 
злымъ епископомъ звлаще евсевию никомидескому

Соф/КПЛ: бо костетинъ не розꙋмѣючи здрады1435 еретиⷰкои, даⷧ сꙗ нѣкоториⷨ араскиⷨ злы1ⷨ436 
епкопоⷨ, звлаще евсевию никомидѣскому

Шепт/НТШ: бо костантин не розꙋмѣючи зради геретицкои, дал сѧ нѣкоторимъ арїанскиⷨ 
ѕлиⷨ єппом. звлаща євсевиеви никомидискомꙋ

Рум. 159: бо костаты не наючи зрады геретыцко. дал сꙗ некоторыⷨ арїꙗскиⷨ злыⷨ епкпоⷨ. а ѡсо-
бливе евсевїю нїкомїдискомꙋ

w tem uwodzić, gdy mienili zdradliwie, iż nauki różnej Arjusz od innych nie wnosił,
Петр. 89: в тыⷨ оуводити. гды мѣнили зрадливе, ижъ наоуки рознои арїй, ѿ инныⷯ не вноси:
Епарх. 460: в тымъ оувесть, гды менїли здраⷣлїве, иⷤ наꙋки роно арїй, ѿ нъныⷯ не въносїлъ:
BN 12248: в тоⷨ оуводити: гды мѣнили зрадливе, иⷤ наꙋки рознои арїѧ, ѿ иных не вносилъ:
Рум. 325/1: в тыⷨ выводи ⷮгды менили здралⷣиве: ижъ наꙋки роной ари: ѡдъ иныхъ не вносилъ:
Рум. 325/2: в томъ уводить коли мꙗновали здрадливе, ижь науки роно ары не вносилъ,
Соф/КПЛ: в тоⷨ ꙋводиⷮ1437. кгды менили1438 здраⷣливе, иⷤ наꙋки1439 ари ѿ иныⷯ не вносиⷧ:
Шепт/НТШ: в тоⷨ оуводити: гди мѣнили зраⷣливе, иⷤ наꙋки ронои арїй, ѿ иншиⷯ не вносилъ:
Рум. 159: в тоⷨ намовиⷮ, гды повѣдели зраⷣливе, иⷤ науки роно ари до иныⷯ не носи.

jedno z nienawiści i zazdrości nieprzyjaźń u biskupów cierpiał, a iż w nauce tylko 
o słowa między nimi szło.

Петр. 89: єⷣно з ненавѣсти и зазрости, непрїѧзнь оу єпкповъ терпѣлъ: а ижъ в наꙋцѣ тылко 
ѡ слова межи ними шло.

Епарх. 460: едъно з ненавїсти  заздрости, непрїѧнь оу єпїскоповъ терьпѣлъ а иⷤ в наоуцѣ 
только ѡ слово межы ними шло.

BN 12248: єдно з ненависти и з заздрости непрїѧзнь оу епповъ терпѣлъ: а иⷤ в наꙋцѣ тыко 
ѡ слова межи ними шло:

Рум. 325/1: ѡⷣно з ненависти и заирости неприꙗнь ꙋ епкпвъ тепелъ: а ижъ в наꙋце толко 
ѡⷣно слово межи нами иⷲло:

Рум. 325/2: ѡⷣно з ненависти и заизроти неприꙗзнь ꙋ епископовъ терпѣлъ а ижь в науцѣ ѡ 
слово толко межи ними шло;

Соф/КПЛ: ѡдно з ненависти и заздроти, неприꙗнь ꙋ епкоповъ терпⷧѣ: а ижъ в наꙋцѣ толко 
ѡ слова межи ними шло.

Шепт/НТШ: єно з ненависти, и зарости єпповъ терпѣлъ; а иж в науцѣ, тилко ѡ слова 
меже ними ишло:

Рум. 159: толко з ненависти нелюбо ѿ епкпо терпе. а иⷤ в науце ѡ слова межи нїми ишло.

1435	не розꙋмѣючи здрады : не вѣдаючи ѡ зⷣрадѣ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1436	араскиⷨ злыⷨ : злыⷨ араⷩскиⷨ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1437	ꙋвести КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1438	розꙋмѣли КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1439	add. ронои КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Cesarz święty a prosty nie kazał się im o słowa swarzyć,
Петр. 89: цесаръ стый а простый, не каза сѧ имъ ѡ слова сварити,
Епарх. 460: цесарь сты а проты, не казалъ се иⷨ ѡ слово сварїть,
BN 12248: цеса стый а простый, не казал сѧ имъ ѡ слова сварити,
Рум. 325/1: цеса сты а просты: не казал сꙗ иⷨ ѡ слово свариⷮ:
Рум. 325/2: цеса сты а просты не казал се иⷨ ѡ слова сварить
Соф/КПЛ: цеса сты а просты1440, не казаⷧ се имъ ѡ слова сварити,
Шепт/НТШ: цесар стый и щирїй, не казал сѧ иⷨ ѡ слова сварити;
Рум. 159: цеса сты и просты, не каза иⷨ ѡ слова сварити сꙗ.

a z nabożeństwa nieroztropnego aby się Kościoły nie rozrywały, Arjuszowi do 
Aleksandrji na swe kapłańskie miejsce wrócić się dozwolił.

Петр. 89: а з набожества неротропного, абы сѧ цркви не розривали, арїеви до алеѯандрїи на 
свое капланское мѣсце вернꙋти сѧ дозволи.

Епарх. 460: а з набожества неростропъного, абы се цекви не рорывали, арїю до алеѯадре на 
свое калаское месце веноуть се доволїлъ,

BN 12248: а з набожества неростропного, абы сѧ црквы не розривали. арїеви до алеѯадрїи на 
свое сщеническое мѣсце вернꙋти сѧ дозволилъ

Рум. 325/1: а з набжнства неросторопнаго: абы сꙗ цркви не роривали арию во алеѯандрию 
на свещенство воротити сꙗ доволилъ:

Рум. 325/2: а з набоженства неротропного абы сꙗ церкви стыꙗ не рорывали ариеви до алеѯан-
дреи на свещеническое мѣстце воротит сꙗ дозволилъ

Соф/КПЛ: а з набожества неростропного, абы сꙗ цекви не розривали, ариеви до алеѯадрѣи 
на свое сщеническое мѣце венути сꙗ дозволиⷧ.

Шепт/НТШ: а зъ набоженства неростронаго, жебы сѧ цркви не роривали арїеви до алеѯандрїи 
на свое превитерское мѣстце вернꙋти сѧ дозволивъ;

Рум. 159: а набожества нероропного. жебы цркви не рорывали сꙗ, арїю на свое месце сщенїче-
ское вернутї сѧ позволи,

Bolała ta rzecz katoliki, a zwłaszcza tego Atanazego, który już będąc arcydiakonem, 
piórkem i językiem szczwał wilka onego,

Петр. 89: болѣла таѧ рѣчъ каѳолики, а звлаща того аѳанасїѧ которїй юⷤ бꙋдꙋчи архидїаконоⷨ, 
пюркоⷨ и ꙗзыкоⷨ щвалъ волка ѡного,

Епарх. 460: болѣла таѧ речъ каѳолїкоⷨ правосланымъ, а звлаща томꙋ аѳанасїю которы оуже 
боудꙋчы аръхїдїѧконоⷨ, перомъ  ꙗзыкоⷨ своиⷨ щчвалъ волъка ѡного,

BN 12248: болѣла таѧ речъ каѳолики, а звлаща того аѳанасїа: который юⷤ бꙋдꙋчи архидїа-
коноⷨ, пюркоⷨ и ꙗзыкоⷨ щвалъ волка ѡного,

Рум. 325/1: болела таꙗ речъ каѳолики: а звлаща того афанасиꙗ: котори ꙋже бꙋдꙋчи ахи-
дїꙗконоⷨ: пекомъ ꙗзыкоⷨ щвалъ волка ѡного:

Рум. 325/2: болѣла таꙗ речь вернымъ, а звлаще тому афанасию котори уже былъ архидиꙗко-
номъ писанемъ ꙗзыкоⷨ ѡнего велико не молчалъ

1440	add. бꙋдꙋчи ЦАМ КДА 674.
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Соф/КПЛ: болѣла таꙗ речъ правовѣрныⷨ, а звлаще того афанасиꙗ1441: котори ꙋже будꙋчи 
ахидаконоⷨ1442, перо1ⷨ443 и ꙗзыкоⷨ щвалъ волка ѡного,

Шепт/НТШ: болѣла ре таѧ1444 православныⷯ, а звлаща стго аѳанасїѧ которїй юⷤ бꙋдꙋчи ар-
хидїаконоⷨ, пером и ꙗзикоⷨ щвалъ того волка;

Рум. 159: болена таꙗ ре была хртиꙗноⷨ, а ѡсобливе аѳанасїю, которы вже будучи ахидиꙗко-
ноⷨ, пероⷨ и ꙗзыкоⷨ има оуже волка ѡного,

przy biskupie swym Aleksandrze, z którym też pospołu pisali do Konstantego, aby 
tak łacno wiary heretykom nie dawał,

Петр. 89: при епкпѣ своеⷨ алеѯандрѣ, з коториⷨ тежъ посполꙋ писали до костантого: абы такъ 
лацно вѣры геретикоⷨ не давалъ,

Епарх. 460: прї епїскопѣ свомъ алеѯадре, з которыⷨ теⷤ посполу пїсали до костатїна, абы та 
лаⷰно вѣры геретїцъко геретїкоⷨ не давалъ,

BN 12248: при еппѣ своемъ алеѯандрѣ, з котрым теⷤ посполꙋ писали до костантина: абы та 
лацно вѣры геретикоⷨ не давалъ,

Рум. 325/1: при епикопе своиⷨ алеѯандре: с коториⷨ писали тежъ до костатого: абы та лаⷰно вѣри 
геретикоⷨ не довалъ:

Рум. 325/2: при патриарсѣ своемъ алеѯандре з котороⷨ тожь посполу писали до котентина, абы 
такь лацно вѣры еретикоⷨ не давалъ,

Соф/КПЛ: при патриꙗсе своеⷨ алеѯадре, з коториⷨ теⷤ посполу писали1445 до костатина, абы такъ 
лацно вѣри еретикоⷨ не даваⷧ,

Шепт/НТШ: при архиєппѣ1446 своем алеѯандрѣ с котори ⷨте ⷤпосполꙋ писали до стгѡ костанти-
на; абы такъ лацно вѣри геретикоⷨ не давалъ,

Рум. 159: при епкпе своеⷨ алеѯадре, с которыⷨ теⷤ пополу пїсали до костатого, жебы та лаⷮве вѣры 
геретыкоⷨ не дава.

a postanowienia ojców na zborze niceńskim i granic od onych usypanych nie 
przestępował.

Петр. 89: а постановленѧ ѿцев на соборѣ никейскоⷨ, и границъ ѿ ѡныⷯ оусыпаныⷯ, не пере-
стꙋпова.

Епарх. 460: а постановеѧ ѿцовъ на соборѣ нїкескомъ  гранїцъ, ѿ ѡныⷯ оусыпаныⷯ, не пере-
стоуповалъ,

BN 12248: а постановленѧ ѿцев стых на соборѣ никейскоⷨ, и границъ ѿ ѡных оусыпаныхъ, 
не престꙋпалъ.

1441	того афанасиꙗ : томꙋ афанасїю КПЛ 370; томꙋ стомꙋ афанасїю КПЛ 371; стомꙋ афанасїю ЦАМ 
КДА 674.

1442	будꙋчи ахидаконоⷨ : ахидїакономъ бꙋдꙋчи КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1443	писмоⷨ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1444	ре таѧ : таѧ речъ НТШ 322.
1445	посполу писали : писали посполꙋ ЦАМ КДА 674.
1446	патрїарсѣ НТШ 322.
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Рум. 325/1: а постановене ѿцовъ на соборѣ никиикомъ: и границъ ѡдъ нихъ ꙋсыпаныхъ не 
престꙋповалъ:

Рум. 325/2: а потановлене ѿцовъ стыⷯ на соборе никескомъ и границь ѿ ѡныхь ꙋчыненыⷯ не 
переступовалъ,

Соф/КПЛ: а постановенꙗ1447 ѿцовъ на соборе никискоⷨ, и граниⷰ ѿ1448 ѡныⷯ ꙋсыпаныⷯ не пере-
ступоваⷧ.

Шепт/НТШ: а постановленїѧ сⷮ: ѿцъ на соборѣ нїкейскомъ, и граны ѿ ѡны1ⷯ449 оусипаныⷯ не 
перестꙋповалъ;

Рум. 159: а постановеꙗ стыⷯ ѿцъ на соборе нїкескоⷨ, и граниⷰ ѿ ѡныⷯ засыпаныⷯ не переступа.

Lecz Konstantyn, zgodę tam dobrem sercem miłując, gdzie nigdy z heretykiem 
być nie mogła, nic na ono pisanie ich nie uczynił.

Петр. 89: лечъ константинъ згодꙋ таⷨ добриⷨ срⷣцеⷨ милꙋючи, где нигды з геретикоⷨ быти не 
могла: ничъ на ѡное писанѧ иⷯ не оучинилъ.

Епарх. 460: лечъ костатїнъ згодоу таⷨ, добрыⷨ седъцеⷨ мїлуючы, где нигды з геретїкоⷨ быть не 
могъла: нїчого на ѡное пїсае иⷯ не оучынїлъ:

BN 12248: лечъ константи згодꙋ тамъ добрыⷨ серⷣцеⷨ милꙋючи, где нѣгды з геретикоⷨ быти не 
могла: нѣчого на ѡное ихъ писане не ꙋчинилъ.

Рум. 325/1: лечъ костантинъ згодꙋ таⷨ добриⷨ сецеⷨ милꙋючи, где николи геретикомъ быⷮ не 
могла: ничого на ѡное ихъ писане не ꙋчинилъ:

Рум. 325/2: а костантинъ згоду тамь добрыⷨ срдцемъ милуючы, где николи быть з еретикомъ 
не могла, ничого на ѡного писане не учынилъ.

Соф/КПЛ: але костетинъ згодꙋ таⷨ добриⷨ серцеⷨ милуючи где никгды з еретикоⷨ быⷮ не мола, 
ничого на ѡное писае ихъ не ꙋчини1ⷧ450.

Шепт/НТШ: лечъ костантин згодꙋ таⷨ добриⷨ срⷣцемъ любѧчи где нѣколи1451 и еретикоⷨ бити 
не могла; нѣчого на ѡное писанѧ иⷯ не ꙋчинилъ;

Рум. 159: ле костанты згодꙋ таⷨ добрыⷨ срцеⷨ милуючи, гдѣ нїколи з геретыкоⷨ быⷮ не могла, нї-
чого не учини на тое иⷯ писае,

W tem Aleksander biskup umarł, a po jego śmierci lud wszystek Atanazjusza na 
stolicę biskupią jednostajnie obrał.

Петр. 89: в тыⷨ алеѯандеръ єпкпъ оумерлъ: а по єго смерти, люⷣ вшито аѳанасїѧ на столицꙋ 
єпкпю єдностайне ѡбра.

Епарх. 460: В тымъ алеѯадеръ, єпїскопъ оумерълъ: а по єго смерти, людъ ввесь аѳанасїѧ на 
столїцоу єпїскопъскоую єдностане ѡбралъ,

BN 12248: в тоⷨ алеѯадеръ поме: [вар. на полях: оумелъ] а по его смрти, люⷣ вве аѳанасїѧ 
на столицꙋ еппъскꙋю едностайне ѡбралъ.

1447	add. стыхъ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1448	omm. ЦАМ КДА 674.
1449	ѡныⷯ : ныⷯ НТШ 322.
1450	чинилъ ЦАМ КДА 674.
1451	нѣгды НТШ 322.
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Рум. 325/1: в томъ алеѯаде епкпъ ꙋме: а по его смрти: люⷣ ве аѳананасиꙗ на столицꙋ епкпмъ 
ѡⷣностаине ѡбралъ

Рум. 325/2: в тоⷨ алеѯаⷩдра патрыарха ꙋме; а по его смети люⷣ весь афанасиꙗ на столицу па-
трыаршую ѡдностане ѡбралъ,

Соф/КПЛ: в тоⷨ алеѯаде патриꙗха1452 ꙋмелъ, а по его смети людъ вве1453 афанасиꙗ на сто-
лицꙋ патриꙗшую ѡдностане ѡбралъ1454.

Шепт/НТШ: в томъ алеѯадеръ архїеппъ1455 померлъ: а по его смрти люⷣ ꙋвесь аѳанасїѧ на 
столицꙋ патрїѧршꙋю архїепископию1456 єдиностайне ѡбралъ; — слитное чтение

Рум. 159: в тоⷨ алеѯаде епкпъ часе оуме. а по его смети. вси хртиꙗне стго аѳанасїꙗ ѡбрали 
епкпоⷨ

Na której jako wiele od arjanow1457 ucierpiał w rozmaitych a jadowitych przena-
śladowaniach1458 i potwarzach, dla katolickiej prawdy,

Петр. 89: на которой ꙗко много ѿ арїано оутерпѣлъ: в розмаитыⷯ а ꙗдовитыⷯ преслѣдованѧⷯ и 
потварѧⷯ, длѧ каѳоликои правды:

Епарх. 460: на которо ꙗко много ѿ арїановъ оутерьпѣлъ, в ромаиты ⷯа ꙗдовїты ⷯпреслѧдоваѧхъ 
 поⷮварѧхъ, длѧ каѳолїцъко православно правъды,

BN 12248: на которой ꙗкъ много ѿ арїано оутерпѣлъ: в розмаитых и ꙗдовитыⷯ гоненїѧх и 
потварахъ, длѧ каѳолическои прады:

Рум. 325/1: некотори ꙗко много ѡⷣ ариꙗновъ ꙋтепелъ: в ромаитыхъ а в ꙗдовитыхъ прелꙗ-
доваꙗхъ и поⷮварахъ длꙗ коѳаличекое вери:

Рум. 325/2: на которо ꙗкь много ѿ арыꙗновъ ꙋтерпѣлъ, в ромаитыⷯ а ꙗдовитыхъ преслѣдо-
ваньꙗхь и потварехь длꙗ вернои правды,

Соф/КПЛ: на которо ꙗкъ много ѿ ариꙗно ꙋтепѣлъ, в розмаитыⷯ а ꙗдовитыⷯ преследованꙗⷯ и 
потвараⷯ длꙗ блгочестиꙗ и прады.

Шепт/НТШ: на которой, ꙗ много ѿ арїан оутерпѣ в ромаитиⷯ ꙗдовитиⷯ преслѣдованѧⷯ, и 
потвараⷯ длѧ православїѧ,

Рум. 159: на котороⷨ ꙗ много ѿ ариꙗно оутепе, в роныⷯ и ꙗдовитыⷯ прелꙗдоваꙗⷯ и поⷮварꙗⷯ, длꙗ 
прады хво.

teraz się już pokaże, i zaraz się chytrość, zdrada, kłamstwo i niezbożność heretyc-
ka, którą oni swego fałszu w nauce miasto cudów podpierają, odkryje.

Петр. 89: тера сѧ юⷤ покаже, и зара сѧ хитрость, здрада, клаⷨство, и незбожность геретицка, 
которою ѡни своего фалшꙋ, в наꙋцѣ мѣсто чꙋдо поⷣпираюⷮ, ѿкрїю.

1452	add. алеѯандрїйскїй КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1453	add. стго КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1454	ѡбрали Соф. 279.
1455	патрїарха НТШ 322.
1456	omm. НТШ 322.
1457	arjanom 1601.
1458	prześladowaniach 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
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Епарх. 460: теперь се оуже покажеть:  заразъ се хїтрость, здрада: кламъство,  небоⷤность 
геретїцъкаѧ, которою ѡни своего фальшоу, в наоуцѣ мѣсто чоудовъ подъпїрають, ѿкрыю,

BN 12248: тепе сꙗ юⷤ покаже, и зара сѧ хитрость, зрада, кламство, и незбоⷤность геретицкаѧ, 
которою ѡни своего фалшꙋ, в наꙋцѣ мѣсто чꙋдо поⷣпираюⷮ, ѿкрїе.

Рум. 325/1: тепе се ꙋже покажеть: и зара се хитро здрада клаⷨство: и небожно геретиⷰкаꙗ: 
котора ѡни своего фальшꙋ в наꙋце мѣсто чꙋдовъ поⷮпираюⷮ ѿкриють:

Рум. 325/2: тепе се ꙋже покаже, и зараз сꙗ хитрость, здрада, лжа, и небожность, еретицкаꙗ, 
которꙋю ѡни своего фалшꙋ, в наꙋцѣ мѣсто чꙋдовъ поⷣпирають ѿкрые.

Соф/КПЛ: тепе сꙗ ꙋже покаже,ⷮ и зара се хитро и здрада, лжа и незбожно еретикⷰаꙗ, которꙋю1459 
ѡни своего фалшу, в наꙋцѣ мѣсто чудо поⷣпираюⷮ, ѿкриеⷮ.

Шепт/НТШ: тепе сѧ покажетъ: и зара сѧ хитро, зрада кластво и небожно єретицкаѧ, ко-
торою ѡны своего фалшꙋ в наꙋцѣ мѣли чꙋдо поⷣпираюⷮ ѿкриваюⷮ1460

Рум. 159: тепе же сꙗ покажеⷮ. и зара хиⷮро, здрада, лоⷤ, и небоⷤно геретыⷰкаꙗ, которою ѡни 
своего фашꙋ, в науце в место чудо поⷣпїраюⷮ, ѿкрыеⷮ сꙗ.

Skoro na biskupstwo podwyższony był, cicho się na przodku zachował Arjusz,
Петр. 89: скоро на єпископство поⷣвышоный былъ: тихо сѧ напреⷣкꙋ заховалъ арїѧ:
Епарх. 460: скоро на єпїскопъство подъвышоны былъ, тїхо се напередѣ заховалъ арїй,
BN 12248: скоро на еппъство поⷣвышеный былъ: тихо сѧ напреⷣ заховалъ арїа:
Рум. 325/1: скоро на епикопство поⷣвышоны былъ: тихо сꙗ напочаⷮкꙋ, заховалъ ари:
Рум. 325/2: скоро на патриаршество поⷣвышоныи былъ, афанасиꙗ тихо сꙗ напроⷣку заховалъ 

арыи,
Соф/КПЛ: скоро на патриꙗшество поⷣвышоны бы1ⷧ461, тихо се зпева заховаⷧ ари:
Шепт/НТШ: скоро на архїеппъство1462 посвще былъ, тихо сѧ напочаⷮкꙋ заховалъ арїй,
Рум. 159: скоро епкопоⷨ зоста, сⷮ. аѳанаси, теды ари перве споконе захова сꙗ

którego i za listem cesarskim, jako przeklętego od ojców niceńskich heretyka, 
przyjąć w uczestnictwo kościelne Atanazjusz nie chciał i wiele przeciw niemu 
mówił.

Петр. 89: которого и за листоⷨ цесарскиⷨ, ꙗко проклѧтого ѿ ѡцевъ никейскиⷯ геретика прїѧти в 
оучаснитство црковное аѳанасїй не хтѣлъ, и веле противъ емꙋ мовилъ.

Епарх. 460: которого  за лїстомъ цесаскїмъ, ꙗко проклѧтого ѿ ѿцовъ никескїхъ геретїка: 
принѧть во ꙋчастнїцтво церъковъное аѳанасїй не хотѣлъ,  много протївъ єму мовїлъ,

BN 12248: которого и за листом цесарски,ⷨ ꙗко проклѧтого ѿ ѡцевъ никейских геретика прїѧти 
в оучасниⷰство црковное аѳанасїй не хтѣлъ, и много проти немꙋ мовилъ.

Рум. 325/1: которого и за листомъ цесаскимъ: и ꙗкого проклꙗтого ѡⷣ ѿцовъ никеискихъ ге-
ретика: принѧⷮ во ꙋчасⷮниⷰтво цековное аѳанасиюшъ не хотелъ: и много противъ него мовилъ:

1459	которого КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1460	ѿкриетъ НТШ 322.
1461	add. сⷮ афанасїй ЦАМ КДА 674.
1462	патрїаршество НТШ 322.
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Рум. 325/2: которого и за литомъ цесарскимъ ꙗко проклꙗтого еретика прынꙗть в ꙋчацнитво 
церковное не хотѣлъ и много противъ емꙋ мовилъ

Соф/КПЛ: которого и за листоⷨ цесаскиⷨ, ꙗко проклꙗтого ѿ1463 ѡцовъ никискиⷯ еретика, принꙗⷮ 
в ꙋчасниⷰтво цековное1464 афанаси1465 не хотѣлъ, и проти ему много мовиⷧ.

Шепт/НТШ: которого и за листоⷨ цесарскимъ ꙗ проклѧтого ѿ ѡцъ никейски ⷯгеретика принѧти 
в оучаницътво црквное аѳанасїй не хотѣлъ; и много проти ємꙋ мовилъ;

Рум. 159: которого и за листоⷨ цесарскиⷨ ꙗко пролꙗтого, ѿ стыⷯ ѿцъ, в учаниⷰство црковное не 
принꙗ. и много проти емꙋ мови.

Ale cicho się z niezbożnymi (Euzebjuszem nikomedyjskim, Walensem i Ursacju-
szem biskupy1466) którzy byli przy uszu Konstantyna cesarza, 

Петр. 89: але тихо сѧ з незбожными (євсевеⷨ никомидїйскиⷨ. валенсеⷨ и оурсацыꙋсоⷨ єпкпы 
арїанскими) которыи были при оушꙋ константина цесара,

Епарх. 460: але тїхо се, з небоⷤными евъсевїемъ нїкомїдїйскїмъ, валесомъ  оусакїемъ єпїско-
пы арїанъскїми, которыи были прї оушоу костатїна цесарѧ,

BN 12248: але тихо сѧ з незбоⷤными (евсевеⷨ никомидїйскиⷨ, валесоⷨ и арсакеⷨ, еппы араскими) 
которїи были при оушꙋ констатина цесара,

Рум. 325/1: але тихо сꙗ з небожными, евсевие ⷨникомидиикимъ валенсомъ и ꙋсацыꙋсо ⷨбикꙋпы 
ариꙗнскими: коториꙗ были при ꙋшꙋ: костатина цесаа:

Рум. 325/2: але тихо сꙗ з небожными, з евсевиемъ никомидикискоⷨ, ꙋалентиемъ, и ꙋрсакиемъ, 
епископы арианскими которые были при ꙋшъю костентина цесара

Соф/КПЛ: Але тихо сꙗ з незбоⷤными1467 евсевиемъ никомидѣскиⷨ, ꙋалетоⷨ и ꙋсакиеⷨ епкопы 
ариꙗскими, которие были при ꙋшъю костатина1468 цесара

Шепт/НТШ: але тихо сѧ з небожними євсевеⷨ никомидїйскиⷨ, валенсоⷨ и ꙋрсалкиемъ єппи 
ариѧнскими которїи били при ꙋшеⷯ константина цесарѧ,

Рум. 159: але нишкоⷨ з небоⷤными, евсевеⷨ нїкомїдискиⷨ, валесоⷨ, и оусацыеⷨ епкпы ариꙗскими, 
которыꙗ были прї ушꙋ костатына цесара,

porozumiewając, starali się ze wszelką usilnością, aby ze stolicy biskupiej Atana-
zego zrzucili.

Петр. 89: порозꙋмѣваючи: старали сѧ зо вшелѧкою оусилностю, абы з столицѣ єпккпой 
аѳанасїѧ звергли.

Епарх. 460: порозоумеваючы, старали се зо всею оусїлъностїю, абы з столїцы епїскопъско аѳа-
насїѧ скїноули

BN 12248: порозꙋмѣваючи: старали сѧ з великою оусиностю, абы з столицѣ еппъскои аѳана-
сїа звегли. 

1463	add. стыхъ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1464	add. стый КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1465	add. ѿнюⷣ ЦАМ КДА 674.
1466	add. arjańskimi 1598, 1601, 1603, 1610.
1467	незбоⷤнымъ ЦАМ КДА 674.
1468	omm. КПЛ 371.
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Рум. 325/1: поразꙋмеваючи старали сꙗ з вшелꙗкою ꙋсилносⷮю: абы столицы епкпско аѳанасиꙗ 
скинꙋли:

Рум. 325/2: порꙋзомеваючы. старали сꙗ з ꙋсилностью абы з столицы патриаршои афанасиꙗ 
скинꙋли;

Соф/КПЛ: порозꙋмѣваючи: старали сꙗ зо1469 всею ꙋсилною, абы з столицы епкопїи1470 афа-
насиꙗ зопхнꙋли.

Шепт/НТШ: порозꙋмѣваючи; старали сѧ зо всею пилностю жебы и столицѣ архиїєппой1471 
аѳанасїѧ скинꙋли;

Рум. 159: порозꙋмеваючи: пино великую чинили. жебы аѳанасїꙗ з столицы епкпие скинуⷮ

I zmówili się na potwarze sprosne i kłamliwe, które do cesarza mając z sobą obec-
nego Arjusza, przynieśli,

Петр. 89: и змовили сѧ на потвари спросныи и кламливыи, которїи до цесара, маючи з собою 
ѡбецного арїѧ, принесли:

Епарх. 460:  змовїлї се на потвари спроно  клаⷨлїво, котороую до цесарѧ, маючы з собою 
ѡбеⷰнаго арїѧ, принесли:

BN 12248: и змовили сѧ на потвари спросныи и кламливыи, которыи до цесара, мѣючи з 
собою ѡбецного арїю, принесли:

Рум. 325/1: а змовили сꙗ на потвари кламливыѧ и спроныꙗ: коториꙗ до цесара маючи з 
собою ѡбеⷰного ариꙗ принесли:

Рум. 325/2: и змовили сꙗ на потвары спросныи и лживыи, маючы з собою ѡбеⷰного арыꙗ 
которые потвары до цесара прынесли;

Соф/КПЛ: и змовили1472 сꙗ на потвари спроные и лживые, которие до цесара маючи з собою 
ѡбецного арїа принесли1473:

Шепт/НТШ: и змовили сѧ на потвари спронїи и клаⷨливыи; которїи до цесарѧ маючи и з 
собою ѡбецного арїѧ принесли;

Рум. 159: и мовили сꙗ на поⷮвари спросныѧ и лоⷤныꙗ, которыꙗ до цесара, маючи з собою 
ѡбеⷰного арїꙗ, принесли:

mieniąc, jako listami cesarskiemi gardził i nie jest wiernym panu swemu — zboża 
z Aleksandrji do Carogrodu posyłać zakazuje,

Петр. 89: мѣнѧчи ꙗко листами цесарскими горди, и не є вѣрныⷨ панꙋ своемꙋ: збожа з алеѯан-
дрїи до цриграда посылати заказꙋеⷮ:

Епарх. 460: менѧчы, ꙗко лїстами цесаскїми гаръдїлъ,  не естъ вѣрнымъ пноу своему: збоⷤѧ 
з алеѯадре до царегородоу: посылать заказоуеть,

BN 12248: мѣнѧчи ꙗкъ листами цесаскими гордѣлъ, и не естъ вѣрныⷨ панꙋ своемꙋ: збожа з 
алеѯандрїи до царигородꙋ посылати заказꙋе.

1469	omm. ЦАМ КДА 674.
1470	епкопскои КПЛ 370, ЦАМ КДА 674; єппа КПЛ 371.
1471	патрїаршеѣ НТШ 322. 
1472	змовивши Соф. 279.
1473	перенели Соф. 279.
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Рум. 325/1: менючи ꙗко литами цесаскими гадилъ: и несⷮ вѣнымъ панꙋ своемꙋ: збоⷤа зо 
алеѯадреи до царагорода заказꙋеть:

Рум. 325/2: менꙗчы ꙗко листами цесарскими гордѣлъ, и не естъ верныⷨ панꙋ своему: збожьꙗ 
з алеѯаⷩдреи до царагородꙋ посылать заказꙋе:

Соф/КПЛ: менꙗчи ꙗко1474 листами цесаскими згадѣлъ1475, и не е вѣрныⷨ пану своему, збожа 
з алеѯадрѣи до царꙗгородꙋ1476 посыла1ⷮ477 заказꙋеⷮ:

Шепт/НТШ: повѣдаючи ꙗко листами цесарскими гордилъ; и не є вѣрниⷨ панꙋ своемꙋ; збожа 
и алеѯадрїи до цриградꙋ1478 посилати заказꙋетъ;

Рум. 159: повѣдаючи ꙗко листами цесаскими гади. и не е вѣныⷨ панꙋ своемꙋ. збоⷤꙗ з алеѯа-
дрие до царагородꙋ посылаⷮ заказуеⷮ.

i w Mareocie przez swego posłańca ołtarz zburzył i kielichy połamał, stawiąc przed 
cesarzem świadki na to pewne i naprawiono.

Петр. 89: и в марїѡцѣ през своего посланцѧ ѡлтаръ збꙋри, и келихи полама: ставѧчи преⷣ 
цесареⷨ свⷣѣки на то певныи и направленыи.

Епарх. 460:  в мареѡтѣ называемыⷨ местѣ пре своего полаца ѡлътарь збоурїлъ,  келїхи по-
ламалъ, ставѧчы преⷣ цесареⷨ свеⷣки на то певъные  направеные,

BN 12248: и в мареѡцѣ пре своего послаца ѡлта збꙋри, и келихи поламалъ: ставѧчи преⷣ 
цесареⷨ свⷣѣки на то певныи и направныи.

Рум. 325/1: и в мариѡтѣ пре своего послаца ѡⷧта збꙋрилъ: и келихи поламалъ: ставꙗчи преⷣ 
цесара свеⷮки на то певныꙗ и напрошоные:

Рум. 325/2: и в мареѡтѣ пре своего посланца ѡлтарь збꙋрилъ и келиⷯ поламалъ, ставечы 
переⷣ цесаремъ, свѣдки на то певныи и направленыи.

Соф/КПЛ: и в мареѡте пре своего послаца ѡлта збꙋрилъ, и келиⷯ поламаⷧ: ставечи переⷣ цесареⷨ 
свⷣѣки на то певные и направеные1479.

Шепт/НТШ: и в мареѡтѣ пре своего посла пртлъ збꙋрилъ, и келихи поламалъ, ставѧчи преⷣ 
цесареⷨ свⷣѣки на тое певнї и1480 направленїи;

Рум. 159: и мареѡте пре своего послаца, ѡлта ровалꙗ, и келїхи полама, ставѧчи преⷣ цесареⷨ 
свⷣѣки певныꙗ и на то напраленыꙗ,

Konstantyn, acz widział osoby zacne i wiary godne, jednak wiedząc o cnym ży-
wocie Atanazego, skwapić się ninacz nie chciał,

Петр. 89: константынъ ачъ видѣ ѡсобы зацныи и вѣри гоⷣныи, єднакъ вѣдаючи ѡ цнымъ 
животѣ аѳанасїѧ: сквапити сѧ ни начъ не хотѣлъ,

Епарх. 460: костатїнъ, ачъ видѣлъ ѡсобы заⷰные  веры годные, єнⷣакъ, ведаючы ѡ цныⷨ 
жывотѣ аѳанасїѧ: сквапїть се на то не хотѣлъ,

1474	менꙗчи ꙗко : твердѧчи ижъ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1475	погодѣлъ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1476	з алеѯадрѣи до царꙗгородꙋ : до царꙗгородꙋ з алеѯаⷩдрѣи КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1477	слово вписано на полях КПЛ 371.
1478	конъстатиноградꙋ НТШ 322.
1479	omm. и направеные КПЛ 371.
1480	omm. на тое певнїи НТШ 322.
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BN 12248: констатин ачъ видѣ ѡсобы зацныи и вѣры годныи, една вѣдаючи ѡ зацноⷨ жи-
вотѣ аѳанасїевоⷨ, сквапити сѧ нѣ на що не хотѣлъ,

Рум. 325/1: костати а видлъ ѡсобы заⷰныꙗ и вери гоⷣные: ѡⷣнакъ видечи чꙋйнымъ вживоте 
аѳанасиꙗ поволити сꙗ ни на што не хотелъ:

Рум. 325/2: костентинъ ꙗко вѣдиⷧ ѡсобы зацныи и вѣры гоⷣныи; ѡднакь ведаючы ѡ стоб-
ливоⷨ животѣ аѳанасиꙗ сквапит сꙗ ни на што не хотѣлъ,

Соф/КПЛ: костети хочъ1481 видⷧѣ ѡсобы зацные и вѣри гоⷣные, ѡднакъ вѣдаючи ѡ почтивоⷨ 
животѣ афанасиꙗ, сквапи1ⷮ482 сꙗ ни на што не хотⷧѣ,

Шепт/НТШ: Костатин хочай1483 видѣлъ ѡсоби зацныи и вѣри гоⷣныи, єⷣнакъ вѣдаючи ѡ 
цноⷨ житїи аѳанасиевомъ, скваплѧти сѧ нѣ на що не хотѣлъ;

Рум. 159: костаты а виде ѡсобы заⷰныꙗ, и вѣры гоⷣныꙗ, една вѣдаючи ѡ стоблївоⷨ животе 
афанасїевоⷨ, сквапиⷮ сꙗ на то не хоте.

jedno w Tyrze zjechać się biskupom i sądzić tę rzecz kazał, polecając im, aby 
tamże Arjusz był doznan,

Петр. 89: єдно в тирѣ зѣхати сѧ єпкпоⷨ, и сꙋдити тꙋю рѣчъ казалъ, полѣцаючи иⷨ, абы 
тамже арїй бы дознанъ,

Епарх. 460: енⷣо в тырѣ зехаⷮ се єпїскопомъ,  соудїть тоую речъ казалъ, полецаючы имъ, абы 
таⷨже арїй былъ донанъ,

BN 12248: едно в тирѣ зѣхати сѧ еппоⷨ, и сꙋдити тꙋю реⷱ каза, полецаючи имъ, абы таⷨ же 
былъ арїй дознаный

Рум. 325/1: ѡⷣно в тѣре зехати сꙗ епкпмъ: и сꙋдиⷮ тꙋю речъ казалъ, полецаючи имъ: абы 
таⷨже ари былъ донанъ

Рум. 325/2: ѡно в тире зехат сꙗ епископомъ и судить тꙋю речь казалъ
Соф/КПЛ: ѡдно в тире зехаⷮ сꙗ епкопоⷨ и судиⷮ тую речъ казаⷧ, порꙋчаючи имъ, абы таⷨже ари 

быⷧ дознанъ1484,
Шепт/НТШ: єно в тирѣ иихати сѧ єппом1485, и сꙋдити тꙋю реч казалъ; полицѧючи иⷨ абы 

таⷨ же арїй бы донанъ;
Рум. 159: едно в тыре епкпоⷨ повеле собрати сꙗ. и судиⷮ тую ре, злетиши абы таⷨ же дона бы ари

jeśli jest1486 dobra i prawa nauka jego, z Ojcy się innymi i Kościoły zgadzająca; co 
jeśliby się nie znalazło, aby był1487 karan.

Петр. 89: єсли добраѧ и праваѧ наоука єго, з ѿцы сѧ иными и црквы згажаючаѧ: що 
єсли бы сѧ не найшло, абы былъ караный

Епарх. 460: єсли добраѧ  праваѧ наоука его, з ѿцы се нъными  цеквѧми згажаючаѧ, 
што єсли бы се не нало, абы бы кара

1481	хотꙗ КПЛ 370, КПЛ 371; хотѧⷤ ЦАМ КДА 674.
1482	скваплѧти ЦАМ КДА 674.
1483	ачъ НТШ 322.
1484	быⷧ дознанъ : дознанъ былъ ЦАМ КДА 674.
1485	иихати сѧ єппом : еппамъ зѣхати сѧ НТШ 322.
1486	omm. 1598, 1601, 1603, 1610.
1487	omm. 1610.
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BN 12248: если добраѧ а праваѧ наоука его, з ѿци сѧ иншими и црквїю ци згажаеⷮ: що 
если бы сѧ не нашло, абы былъ караный.

Рум. 325/1: и если, добра и права наꙋка его зо ѿцы сꙗ иными и цркви згаⷤдаючи сꙗ: што 
если бы сꙗ не наⷲло, абы былъ каранъ:

Рум. 325/2: если добра а права наꙋка его з ѿцами сꙗ иншими згожаючы и цекви: што если 
бы сꙗ не нашло, абы былъ каранъ.

Соф/КПЛ: если добраꙗ и праваꙗ наꙋка его1488, з ѿцы сꙗ ишими и цеквами згожаючаꙗ: 
што если бы сꙗ не знашло, абы быⷧ кара.

Шепт/НТШ: єсли добраѧ и прадиваѧ наꙋка єго; и и ѿци сѧ, иншими, и цркви игожаетъ; 
а що єсли би сѧ ненайшло, абы бы каранъ;

Рум. 159: если справедлїваꙗ наука его, и згоⷣнаꙗ з дрꙋгими ѿцы, и цркою, што если бы сꙗ 
не нашло, абы бы кара.

Nim ten sąd doszedł, przyszły do biskupów listy cesarskie, dając znać o niewin-
ności Atanazego i ganiące żałobniki jego, iż rzeczy płonne mienić nań śmieli.

Петр. 89: нимъ тотъ сꙋдъ дошедлъ, пришли до єпкповъ листы цесарскїи, даючи знати ѡ 
невинности аѳанасїѧ, и ганѧчїе жалобники єго, ижъ речи плонныи мѣнити на него смѣли.

Епарх. 460: нїмъ то соуⷣ дошолъ, прили до епїскоповъ лїсты цесаскїе, даючы знать ѡ невїнъ-
ности аѳанасїѧ,  ганѧчы, жалобнїки єго, иⷤ речы плоные менїть на него смели,

BN 12248: нѣмъ той сꙋдъ дошолъ, пришли до еппо листы цесарскїи, ганѧчи жалобники его, 
иⷤ речи плоныи мѣнити на него смѣли:

Рум. 325/1: ниⷨ тоⷮ сꙋдъ дошолъ: приⷲли до епкпвъ лиⷭты цесаские даючи знать ѡ невиности 
аѳанасиꙗ: и ганючи жалобники его: ижъ речи плоныꙗ на него мениⷮ мели:

Рум. 325/2: нимъ то судъ дошолъ прышли до епкоповъ листы цесарские даючы знать ѡ не-
ввинности афанасиꙗ и жалобники его ганꙗчы, ижъ речи плонныи менить на него смѣли.

Соф/КПЛ: Ни1ⷨ489 то судъ дошоⷧ, пришли до епкопо листы цесаские, даючи знаⷮ ѡ невиности 
афанасиꙗ, и ганꙗчи жалоники его, ижъ речи плоные мениⷮ на него смѣли1490.

Шепт/НТШ: ниⷨъ то сꙋⷣ дойшолъ, прїйшли до єпповъ листи цесарскїи даючи знати ѡ неви-
ности аѳанасїевой, и ганѧчи протиники єго, же речи плоныи мѣниты1491 смѣли:

Рум. 159: ниⷨ то суⷣ дошо, пришли до епкпо листы цесаскїꙗ даючи знаⷮ ѡ невиности аѳанасиꙗ, 
и ганꙗчи жалобнїки его иⷤ речи плоныꙗ мениⷮ на него смели.

Lecz oni biskupi, których głową byli arjanowie, nic się na Pana Boga, na prawdę 
i na cesarza nie oglądając —

Петр. 89: лечъ ѡныи єпкпи, которих головою были арїанове, нич сѧ на га бга, на правдꙋ, 
и на цесара не ѡглѧдаючи:

Епарх. 460: лечъ ѡные єпїскопы, которыⷯ головою были арїанове, ничого се на пна бга, на 
правдоу,  на цесарѧ не ѡгледаючы,

1488	наꙋка его : вѣра его и наꙋка ЦАМ КДА 674.
1489	нижли КПЛ 370.
1490	смѣло КПЛ 371.
1491	add. на него НТШ 322.
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BN 12248: леⷱ ѡныи еппы, которых головою были арїанове, нѣчого сѧ на гда бга, на правдꙋ, 
и на цесара не ѡглѧдаючи:

Рум. 325/1: леⷱ ѡные епкпы: которихъ головою были ариꙗнови ничого сѧ на гда бга на 
правдꙋ: и на цесарꙗ не ѡⷢледаючи:

Рум. 325/2: а ѡни епископове, которыхь головою былї арыꙗнове, ничого сꙗ на гда бга, на 
правду и на цесара не ѡгледаючы:

Соф/КПЛ: всꙗко1ⷤ492 ѡни епкопове, котори1ⷯ493 головою были ариꙗнове, ничого сꙗ на гда бга, 
на правдꙋ, и на цесара не ѡгледаючи:

Шепт/НТШ: ле ѡныи єппы коториⷯ головою были арїѧне нѣчого сѧ на гда ба на прадꙋ, и 
на цесарѧ не ѡглѧдаючи:

Рум. 159: ле ѡни епкве, которыꙗ головою были ариꙗнове, нїчого на гда бга, на прадꙋ, и на 
цесарѧ не ѡглꙗдаючи,

Atanazego, który już był, sprawiwszy się i niewinność swoją pokazawszy, z Tyru 
wyjechał, potępili i ze stolicy biskupiej złożyli.

Петр. 89: аѳанасїѧ которїй юⷤ былъ справивши сѧ, и невинност свою показавши, з тирꙋ 
выѣха, потꙋпили, и з столицѣ єпкпкои зложили.

Епарх. 460: аѳанасїѧ, которы оуже былъ справївъшы се,  невиность свою показавъшы, з 
тыроу выехалъ, потопїли,  з столицы єпїскоско зложыли,

BN 12248: аѳанасїѧ котрый юⷤ былъ справиши сѧ, и невиность свою показаши, з тирꙋ выѣ-
халъ, потꙋпили, и столици еппъскои зложили.

Рум. 325/1: аѳанасиꙗ которий ꙋже былъ справивши сꙗ, и невиности свое показаши с тырꙋ 
выехалъ потопили: и столицы епкпское зложили:

Рум. 325/2: афанасиꙗ которы ꙋже былъ справивши сꙗ и невиность свою показавшы з тирꙋ 
выехалъ ѡсꙋдили, и з столицы патриаршо зложили

Соф/КПЛ: афанасиꙗ котори ꙋже быⷧ справивши сꙗ и невиность свою показавши з тирꙋ 
выехаⷧ, ѡсудили и столици1494 епкопе1495 зложили.

Шепт/НТШ: аѳанасїѧ, которїй южъ был справиши сѧ, и невиносⷮ свою показавши ис тирꙋ 
виихалъ ѡсꙋдили: и з столицѣ архиєппско1496 зложили:

Рум. 159: аѳанасиꙗ которы вже справивши сꙗ, и невино свою показаши, з тырꙋ выеха, 
пролꙗли; и столицы епкпе зложили,

Konstantyn, widząc ślepotę ich i niesprawiedliwość, na biskupstwo swe Atanazemu 
jechać kazał,

Петр. 89: константинъ видѧчи слѣпотꙋ иⷯ, и несправедливост, на єпкптво свое аѳанасїю 
ѣхати казалъ,

1492	еⷣна же КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1493	которїе КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1494	add. его КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1495	археппскои ЦАМ КДА 674.
1496	патрїаршеѣ НТШ 322.
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Епарх. 460: костатинъ, видѧчы слѣпотоу иⷯ,  несправеⷣлївость, на єпїскопъство свое аѳанасїю 
ехать казалъ,

BN 12248: константи видѧчи слѣпотꙋ ихъ,  несправедливость, на еппъство свое аѳанасїеви 
ѣхати каза,

Рум. 325/1: костаⷩтинъ видечи слепотꙋ ихъ и несправеⷣливо:
Рум. 325/2: костентинъ видꙗчы слепотꙋ ихь и несправеⷣлость, на патрыаршество свое ехать 

казалъ,
Соф/КПЛ: констати видꙗчи слѣпоту иⷯ, и несправеⷣливо, на епкопъство свое афанасию ехаⷮ 

казаⷧ,
Шепт/НТШ: костатинъ видѧчи слѣпотꙋ их и несправеⷣливо на архїєппъство1497 аѳанасїевы 

ихати казалъ:
Рум. 159: костаты видꙗчи слепотꙋ иⷯ, и несправедливо, каза ехаⷮ аѳанасию на епкпство,

a onych biskupów do siebie przyzwał, chcąc sam sprawę od nich wziąć, czemu 
niewinnego człowieka potępić śmieli,

Петр. 89: а ѡныⷯ єпкповъ до себе призва
Епарх. 460: а ѡныⷯ єпїскоповъ до себе прїзъвалъ, хотѧчы саⷨ справоу: ѿ нїхъ взѧть, чему 

невїнъного человѣка потопїть смели,
BN 12248: а ѡных еппо до себе призвалъ, хотѧчи саⷨ справꙋ ѿ них взѧти, чемꙋ невиного 

члка потꙋпити смѣли:
Рум. 325/1: а ѡныхъ бикꙋповъ до себе привалъ: хотꙗчи саⷨ справꙋ ѡⷣ нихъ взꙗть: чемꙋ не-

винаго члвка потопиⷮ смели:
Рум. 325/2: а ѡныⷯ епкоповъ до себе привалъ, хотꙗчы саⷨ ѿ себе ѿ ниⷯ справꙋ взꙗть, чомꙋ 

невиного чловека ѡсꙋжать смѣли:
Соф/КПЛ: а ѡныⷯ епкопо до себе призваⷧ, хотꙗчи саⷨ справу ѿ ниⷯ взꙗⷮ, чомꙋ невиного члвка 

ѿсудиⷮ смѣли:
Шепт/НТШ: а ѡныⷯ єпповъ до себе привал, хотѧчи самъ справꙋ ѿ ныⷯ взѧти: чемꙋ невино-

го члвка1498 потопити смѣлы:
Рум. 159: а иⷯ до себе прива хотꙗчи справꙋ саⷨ ѿ ниⷯ взꙗⷮ. длꙗ чого невиного члка проклꙗⷮ смели.

chcąc też, aby Arjusza burzliwego człowieka z sobą przywieźli.
Петр. 89: хотѧчи тежъ абы арїѧ бꙋрливого члвка з собою привезли.
Епарх. 460: хотѧчы теⷤ, абы арїѧ: боуливаго человека з собою прївели,
BN 12248: хотѧчы теⷤ, абы арїю бꙋрливого члвка з собою привезли.
Рум. 325/1: хочечи абы араꙗ бꙋливого члвка з собою привели
Рум. 325/2: хотꙗчы тежь абы ариꙗ бурливого чловека з собою привезли.
Соф/КПЛ: хотꙗчи теⷤ абы ариꙗ буливого члвка з собою привели.
Шепт/НТШ: хотѧчи теⷤ же бы арїѧ бꙋрливого члка и собою привели:
Рум. 159: и хотꙗчи теⷤ ариꙗ буливого члка з собою привели;

1497	патрїаршество НТШ 322.
1498	мꙋжа НТШ 322.
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Oni się bojąc, aby się swych fałszywych postępków nie wstydzili, nie jechali wszyscy,
Петр. 89: ѡни сѧ боѧчи, абы сѧ своихъ фалшивыⷯ постꙋпко не встыдили, не ѣхали вшитци:
Епарх. 460: ѡнї се боѧчы, абы се своиⷯ фалъшывыⷯ постоупъковъ не въстыдїли, не ехали вси,
BN 12248: ѡни сѧ боѧчи, абы сѧ своих фалшивых постꙋпко не встыдали, не ѣхали всѣ:
Рум. 325/1: ѡни сꙗ боꙗчи абы сꙗ своихъ фалшивыхъ постꙋпковъ не встыдали: не ехали вси
Рум. 325/2: ѡн сꙗ боꙗчы абы сꙗ своихь фалшивыⷯ постꙋпковъ не встыдили, не ехали вси
Соф/КПЛ: ѡни сꙗ боꙗчи, абы се своиⷯ поступко фалшивыⷯ не встыдѣли, не ехали вси1499:
Шепт/НТШ: ѡны сѧ боѧчи, жебы сѧ своиⷯ фалшивиⷯ постꙋпковъ не встидали не ихали всѣ;
Рум. 159: а ѡни боꙗчи жебы своиⷯ несправеⷣливыⷯ поступко не встыдали сꙗ. не ѣхали вси.

jedno Euzebjusza onego chytrego z Ursacjuszem, Walensem i z innymi posłali do 
cesarza, mając Arjusza w towarzystwie zdradliwi heretykowie.

Петр. 89: єнⷣо євсевїѧ ѡного хитрого з оурсацїꙋсоⷨ, и валенсеⷨ, и з инными послали до цесарѧ, 
маючи арїѧ в товариствѣ, здрадливые геретикове.

Епарх. 460: ѡⷣно євсевїѧ ѡного хїтрого з оуръсакїемъ,  валесомъ,  з нъными послали до 
цесарѧ, маючы арїѧ в товарыствѣ, здраⷣлївыи геретїкове,

BN 12248: єнⷣо есевїѧ ѡного хитрого з асакїем, и валесом, и з иными послали до цесара, 
маючы арїа в товариствѣ, зрадливыи геретикове,

Рум. 325/1: ѡⷣно ѡвсевиꙗ хиⷮрого з ыꙋцыꙋсоⷨ и валѣнсомъ и з иными: послали до цесара 
маючи ариꙗ в товаривѣ здраⷣливые геретикове:

Рум. 325/2: ѡⷣно евсевиꙗ ѡдного его хитрого з ꙋрсакиемъ и уалентиемъ и з иншими послали 
до цесара маючы ариꙗ в товаритве здрадливыи еретикове

Соф/КПЛ: ѡдно евсевиꙗ ѡного хитрого з ꙋсакиеⷨ и ꙋалетоⷨ и иными1500 послали до цесара, 
маючи ариꙗ в товаритвѣ1501 здраⷣливые еретикове.

Шепт/НТШ: єно евсевїѧ ѡнаго хитрого, и оурсакие ⷨи валенсо,ⷨ и и іншими послали до цесарѧ, 
маючи арїа в товаривѣ зраⷣливїи геретики;

Рум. 159: ѡⷣно ѡного хиⷮрого евсевиꙗ, з усацыеⷨ, и валенсеⷨ, и иными полали до цесарꙗ, маючи 
ариꙗ в товарыве, зраⷣливыꙗ геретыкове,

Gdzie ustawicznie nowe potwarze na Atanazego przywodząc, przywiedli do tego 
bogobojnego pana, iż Atanazemu na wygnanie do Francji iść kazał.

Петр. 89: где оуставичне новыи потвари на аѳанасїѧ приводѧчи, привели до того бгобойного 
пана, ижъ аѳанасїю на выгнанѧ до францыей ити казалъ.

Епарх. 460: гдѣ оуставїчне новые потвари на аѳанасїѧ прїводѧчы, прївели до того бгобонаго 
пна, иⷤ аѳанасїю на выгнае до фрацые ити казалъ,

BN 12248: где оуставиⷱне новыи потвари на аѳанасїѧ приводѧчи привели до того богобойного 
пана, иⷤ аѳанасїеви сⷮ: на выгнанѧ до фрацїи пойти каза.

Рум. 325/1: где ꙋставиⷱне новыꙗ поⷮвари на аѳанасиꙗ приводꙗчи: привели до того бгобойна-
го пана ижъ аѳанасиꙗ на выⷢнанꙗ до францые ити казалъ:

1499	add. але ЦАМ КДА 674.
1500	omm. и иными КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1501	ариꙗ в товаритвѣ : в товариствѣ и арїа ЦАМ КДА 674.
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Рум. 325/2: и ꙋставичне новыи потвары на афанасиꙗ приводꙗчы привели до того богобои-
ного цесара, ижь афанасию на выⷢнане до фракии ити казалъ

Соф/КПЛ: где ꙋставичне1502 новые потвари на афанасиꙗ приводꙗчи, привели до того бгобо-
ного пана, ижъ афанасию на выгнае до фрацѣи ити казаⷧ.

Шепт/НТШ: где оуставичне, новии потвары на стго аѳанасїѧ приводѧчи, привели до того 
бгобойного цесарѧ, же аѳанасиевы на вигнанѧ до францїи иты казалъ;

Рум. 159: гдѣ оуставине новыꙗ поⷮвари на аѳанасиꙗ прїносꙗчи; привели до того побоⷤного 
пана. иⷤ аѳанасию каза на выгнае до фрацые ити.

Tak zły, zdradliwy język wiele u świętego a prostego pana przemógł, który acz w 
tem niepraw, iż ucha dawał chytrym złym ludziom,

Петр. 89: такъ злый здрадливый ꙗзыкъ, много оу стго а простого пна перемоглъ: которїй ачъ 
в тыⷨ не правый, ижъ оуха дава хитриⷨ злыⷨ людеⷨ:

Епарх. 460: та ѕлы  здрадълївы ꙗзыкъ, много оу стаго а простого пна перемоглъ, которы 
ачъ в тыⷨ не правъ, иⷤ оуха давалъ хїтрыⷨ  злыⷨ людеⷨ,

BN 12248: так злый зрадливый ꙗзыкъ, много у стго а простого пана перемоглъ: котрїй ачъ 
в тоⷨ не пра, иⷤ слꙋхалъ злых и хитрых людей:

Рум. 325/1: такъ злы зраⷣливый ꙗзыкъ много ꙋ стго и простого пана перемоглъ: котори в тыⷨ 
не правъ: ижъ ꙋхо довалъ хитриⷨ и злымъ людемъ:

Рум. 325/2: такь злыи здрадливыи ꙗзыкь много у стого а простого пана перемоглъ: которыи 
хочь в томъ не правъ, ижь ꙋжа ꙋха давалъ злымъ хитрымъ людемъ:

Соф/КПЛ: такъ злы здраⷣливы ꙗзыкъ, много ꙋ стого а протого пана перемоглъ. котори хочъ 
в тоⷨ не правъ ижъ ꙋха даваⷧ хитримъ злыⷨ людеⷨ:

Шепт/НТШ: та ѕлыи а зраⷣливый ꙗзыкъ, много оу стго а простого пана перемоглъ; котори 
ачъ оу тоⷨ не пра же оуха давалъ хитриⷨ злимъ людемъ,

Рум. 159: та злы зраⷣливы ꙗзы много оу стго а простого пана премо, которы а в тоⷨ не пра, иⷤ 
оухо насталѧ хиⷮрыⷨ и лыⷨ людеⷨ,

wszakże nieprawdą ich około nauki niczem się nie pomazał, i nie przecz innego 
to uczynił, jedno żeby Kościół Boży uspokoił —

Петр. 89: вшак же неправдою иⷯ ѡколо наꙋки, ничиⷨ сѧ не помазалъ, и не прѣти инного то 
оучинилъ, єдно жебы црковъ бжїю оуспокои.

Епарх. 460: вша же непрадою иⷯ ѡколо наоуки, ни въ чыⷨ се не помазалъ,  нїчого протївъно-
го што коу воли тому оучынїлъ, енⷣо жебы цековъ бжїю оуспокоилъ,

BN 12248: вша же неправдою ихъ ѡколо наꙋки, нѣчиⷨ сѧ не помаза и не про що иное то 
цинилъ, едно жебы црко бжꙋю оуспокоилъ.

Рум. 325/1: вшак же неправдою ихъ ѡколо наꙋки: ничиⷨ сꙗ не помазовалъ: и не ѡпрочъ то 
иного ꙋчинилъ: жебы ѡⷣно црквъ бжию ꙋпокоилъ

Рум. 325/2: всꙗкожь неправдою ихь, ѡколо наꙋки ниочоⷨ сꙗ не помазалъ, и не длꙗ иншого 
чого то ꙋчинилъ, ѡдно жебы то церковъ бжую ꙋспокоилъ:

1502	ꙋставичныи КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Соф/КПЛ: всꙗкоⷤ1503 неправдою ихъ ѡколо наꙋки ничиⷨ сꙗ не помазаⷧ, и не противного то 
ꙋчини1ⷧ504, ѡⷣно жебы церко бжꙋю ꙋспокоилъ.

Шепт/НТШ: вща же неправдою иⷯ ѡколо наꙋкы нѣчиⷨ сѧ не помаза и не длѧ чого то іншо-
го чинылъ єно жебы црквъ стꙋю оуспокоилъ;

Рум. 159: вша же неправдою иⷯ ѡколо науки, ничиⷨ сѧ не помаза, и нї длꙗ чого иного то 
учини. ѡⷣно жебы црко бжїѧ в покою была,

widząc, jako wiele biskupów na Atanazego wzburzonych było, mniemając, aby tem 
Kościoły się uspokoić mogły,

Петр. 89: видѧчи ꙗко много єпкповъ на аѳанасїѧ взбꙋреныⷯ было: мнѣмаючи абы тымъ 
црквы сѧ оуспокоити могли:

Епарх. 460: вїдѧчы ꙗко много єпїскоповъ на аѳанасїѧ: взбоуреныⷯ было, мнемаючы абы тыⷨ 
цекви бжїе оуспокоить се могли,

BN 12248: видѧчи же много епкпо на сⷮ: аѳанасїа взбꙋреных было. мнѣмаючи абы тыⷨ 
црквы сѧ оуспокоити могли:

Рум. 325/1: видꙗчи ꙗко много еппъ на аѳанасиꙗ възбꙋреныхъ было: мнѣмаючи ꙗко тымъ 
цркви спокоиⷮ моⷢли:

Рум. 325/2: видꙗчы ꙗко много епископовъ на афанасиꙗ взбꙋреныⷯ было: мнимаючы абы сꙗ 
тымъ церкви успокоить могли

Соф/КПЛ: видꙗчи ꙗкъ много епкопо на афанасиꙗ взбꙋрены1ⷯ505 было: мнимаючи1506 абы 
тыⷨ цекви сꙗ ꙋспокоиⷮ могли:

Шепт/НТШ: видѧчи ꙗко много єпповъ на аѳанасїѧ взбꙋреныⷯ было; розꙋмѣючи, абы тиⷨ 
црквы сѧ1507 оуспокоиты моглы:

Рум. 159: видꙗчи ꙗ много епкпо на аѳанасїꙗ взбꙋреныⷯ было, розꙋмеючи жебы тыⷨ цркви 
поко мели,

nic nie wiedząc o chytrości i kacerstwach ich bluźnierskich,
Петр. 89: ничъ не вѣдаючи ѡ хитрости и кацерстваⷯ иⷯ блюзнѣрскиⷯ,
Епарх. 460: нїчого не ведаючы ѡ хїтрости  кацестваⷯ иⷯ блюнеръскїхъ,
BN 12248: нѣчого не вѣдаючи ѡ хитрости и кацествах иⷯ блюнѣрских,
Рум. 325/1: ничого не могли не ведаючи хиⷮрости кацерствахъ ихъ блюнерскиⷯ:
Рум. 325/2: не вѣдаючы ничого ѡ хитрости и ересехъ ихъ блꙋзнѣръскиⷯ,
Соф/КПЛ: ничого не вѣдаючи ѡ хитроти и поступкаⷯ блюзнѣски1ⷯ508,
Шепт/НТШ: нѣчого не вѣдаючи ѡ хитрости, и кацерстваⷯ иⷯ блюнѣрскиⷯ;
Рум. 159: нїчого не вѣдаючи ѡ хиⷮрости и герезыи иⷯ,

1503	еⷣна же КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1504	и не противного то ꙋчиниⷧ : и не длꙗ чого иⷩшого то ꙋчиниⷧ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1505	на афанасиꙗ взбꙋреныⷯ : взбꙋреныⷯ на афанасїа ЦАМ КДА 674.
1506	мнимаⷧ КПЛ 370; розꙋмѣючи ЦАМ КДА 674. 
1507	абы тиⷨ црквы сѧ оуспокоиты моглы : абы сѧ тымъ церквы оуспокоѣти могли НТШ 322.
1508	поступкаⷯ блюзнѣскиⷯ  : герезїаⷯ иⷯ блюзнѣскиⷯ КПЛ 370, КПЛ 371; герезїаⷯ блюзнѣрскиⷯ ЦАМ КДА 

674.
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iż oni Atanazjusza tylko dlatego zbywali, żeby jad swój kacerski i arjański rozsiać 
bezpiecznie mogli, czego im żadną miarą Atanazjusz nie dopuścił.

Петр. 89: ижъ ѡни аѳанасїѧ, тылко длѧ того збывали, жебы ꙗⷣ свой кацерскїй и арїанскїй, 
росѣѧти безпечне могли. чого имъ жадною мѣрою аѳанасїй не допꙋсти:

Епарх. 460: иⷤ ѡни аѳанасїѧ, только длѧ того збывали, жебы ꙗдъ сво кацеск  араскїй, 
росееть бепечне могли, чого имъ жаⷣною мѣрою аѳанасїй не допоустїлъ,

BN 12248: иⷤ ѡни сⷮ: аѳанасїа, тыко длѧ того збывали, жебы ꙗⷣ свой кацескїй и араскїй, 
росѣѧти бепечне могли, чого иⷨ жаⷣною мѣрою сⷮ: аѳана: не допꙋсти.

Рум. 325/1: ижъ ѡни толко аѳанасиꙗ длꙗ того збывали: жебы ꙗⷣ свой кацески и ариаски 
росьсꙗⷮ бепечне моⷢли: чего иⷨ жаⷣною мѣрою, аѳанаси не допꙋстилъ:

Рум. 325/2: ижь ѡни афанасиꙗ толко длꙗ того збывали, жебы ꙗдъ сво арыꙗнски ереси 
расѣꙗꙗть беспечне могли. чого иⷨ афанси жадною мерою не допустилъ:

Соф/КПЛ: ижъ ѡни афанасиꙗ толко длꙗ того збывали, жебы ꙗдъ сво еретиⷰки ариꙗски 
росѣꙗтъ1509 беспечне1510 могли. чого имъ жадною мѣрою1511 афанаси не допꙋсти1ⷧ512:

Шепт/НТШ: же ѡны аѳанасїѧ тилко длѧ того збивали, абы иⷣ свой геретицкїй росѣати 
бепечне могли; чого иⷨ жаⷣною мѣрою аѳанасый не допꙋстилъ;

Рум. 159: иⷤ ѡни аѳанасиꙗ, токо длꙗ того збывали, штобы ꙗⷣ сво геретиⷰки и ариꙗски росѣꙗⷮ 
бепене могли, чого иⷨ аѳанаси жадною мерою не допука.

I przetoż nic o nauce z cesarzem nie mówili, jedno inne potwarze na Atanazego 
przynosili, chytrze złość swoją kacerską pokrywając.

Петр. 89: и претоⷤ ничъ ѡ наоуцѣ з цесареⷨ не мовили, єдно инныи потвари на аѳанасїѧ 
приносили, хитрꙋю зло свою кацерскꙋю покриваючи.

Епарх. 460:  претоⷤ нїчого ѡ наоуцѣ з цесаремъ не мовїли, єдно нъные поⷮвари на аѳанасїѧ 
прїносїли, хїтъре злость свою кацескоую порываючы:

BN 12248: и претоⷤ нѣчого ѡ наꙋцѣ з цесареⷨ не мовили, едно иⷩшїи потвари на сⷮ: аѳанасїа 
приносили, хитре злость свою кацескꙋю покрываючи.

Рум. 325/1: и претожъ ничого ѡ наꙋце с цареⷨ не мовили, ѡⷣно иные поⷮвари на аѳанасиꙗ 
приносили: хиⷮре злости свои кацеко покриваючи:

Рум. 325/2: и длꙗ того ничого ѡ наꙋцѣ з сесаромъ не мовили: ѡдно иншие потвары на 
афанасиꙗ приносили, хитре зло свою еретицкую покриваючы.

Соф/КПЛ: и длꙗ тогоⷤ ничого ѡ наꙋцѣ з цесареⷨ не мовили, ѡдно ишие1513 потвари на афа-
насиꙗ приносили, хитре зло свою еретиⷰкую покриваючи.

Шепт/НТШ: и прето нѣчого1514 ѡ наꙋцѣ и цесароⷨ не мовили; єно іншїи потвары на аѳана-
сиѧ приносили хиⷮре зло свою геретицкꙋю покриваючи;

1509	росѣваⷮ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1510	add. всюды ЦАМ КДА 674.
1511	add. стый КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1512	не допꙋскалъ ЦАМ КДА 674.
1513	ѡныи КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1514	и прето нѣчого : и длѧ того НТШ 322.
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Рум. 159: и длꙗ того нїчого ѡ науце с цесароⷨ не мовили, токо поⷮвари на аѳанасиꙗ приносили, 
хиⷮре зло свою геретыⷰкую покрываючи,

Po wygnaniu Atanazego wrócił się Arjusz do Aleksandrji i jawnie bluźnierstwa 
swoje na Bóstwo Syna Bożego, czyniąc Go stworzeniem szczerem, szerzyć począł,

Петр. 89: по выгнаню аѳанасїѧ, вернꙋл сѧ арїѧ до алеѯандрїи, и ꙗвне блюзнѣрства свои на 
бозство сна бжїѧ, чинꙗчи го створенеⷨ щириⷨ, ширити поча:

Епарх. 460: По выгнаю аѳанасїѧ, веноулъ се арїй до алеѯадре,  ꙗвне блюнеръства свое на 
боство сна бжого, чынѧчы єго створеемъ шчырыⷨ, шырїть почалъ,

BN 12248: по выгнаню сⷮ: аѳанасїа, венꙋл сѧ арїа до алеѯадрїи, и ꙗвне блюзнѣства свои, на 
бзство сна бжого чинѧчи го створенѧм щиримъ, ширити почалъ:

Рум. 325/1: по выгнаⷩю аѳанасиꙗ: воротиⷧ сꙗ арий до алеѯандреи и ꙗвне блюнество: на боство 
сна бжиего чинечи его створенеⷨ щиреиⷨ шириⷮ почалъ:

Рум. 325/2: по выгнанью афанасиꙗ, воротил сꙗ арыи до алеѯандреи и ꙗвне блюнерства 
своихъ на боженство, сна божиꙗ чинꙗчы створенемъ щирыⷨ ширыть почалъ:

Соф/КПЛ: по выгнаю1515 афанасиꙗ, вернꙋⷧ сꙗ ари до алеѯадрѣи, и ꙗвне блюзнѣства свои на 
бжество сна бжиꙗ, чинꙗчи его створенеⷨ щириⷨ ширити почалъ:

Шепт/НТШ: по выгнаню стго1516 аѳанасїѧ вернꙋл сѧ арїй, до алеѯадрїи, и ꙗвне блюнѣрства 
свои на сна бжего, чинѧчи єго сотворенїем щириⷨ ширити почалъ;

Рум. 159: по выгнаю аѳанасїꙗ, верну сꙗ ари до алеѯадрие, и ꙗне герезыю свою на божево сна 
бжго, чинꙗчи его соⷮворееⷨ щырыⷨ, шириⷮ поча,

tak iż lud katolicki, bardzo strwożony i po swym biskupie żałosny, uciekł się do 
cesarza.

Петр. 89: такъ иж людъ каѳолическїй барзо стрвожоный, и по своиⷨ єпкпѣ жалосный, оутѣклъ 
сѧ до цесарѧ.

Епарх. 460: та иⷤ люⷣ каѳолїческїй базо стривожоны,  по своимъ єпїскопѣ жалоны оутелъ се 
до цесарѧ,

BN 12248: так иⷤ люⷣ каѳолїческїй базо стрвоженый, и по своеⷨ епкпѣ жалоный, оутѣклъ сѧ 
до цесара.

Рум. 325/1: та ижъ людъ каѳоличеки базо стрвожоны: и по своеⷨ епкпе жалоные: ꙋтек сꙗ до 
цесара

Рум. 325/2: такь ижь людъ вѣрныи велми стрвожоныи и по своемъ патриарсѣ жалосныи 
ꙋтекл сꙗ до цесара.

Соф/КПЛ: такъ иⷤ людъ правовѣрны велми стрвожены, и по своеⷨ епкопе жалосны, ꙋтеклъ1517 
сꙗ до цесара1518.

1515	add. стго КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1516	omm. НТШ 322.
1517	оудал ЦАМ КДА 674.
1518	add. аⷤ ЦАМ КДА 674.
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Шепт/НТШ: та іжъ православныи барзо стрвожонїи и по своеⷨ єппѣ1519 жалоныи оутекли сѧ 
до цесарѧ;

Рум. 159: та вже всиⷯ хртиꙗ стрывожи, а хртиꙗне жалꙋючи своего епкпа, вдали сꙗ до цесара

Dopiero złość Arjuszową Konstantyn poznał i przyzwał go do siebie do Caro-
grodu;

Петр. 89: допѣро злость арїевꙋ констинтинъ позналъ: и призвалъ го до себе до цриградꙋ:
Епарх. 460: теперь ѕлость арїевоу костатїнъ поналъ,  прїзвалъ єго до себе до царегородоу:
BN 12248: в той ча зло арїевꙋ константи позналъ. и призвалъ го до себе до царигородꙋ:
Рум. 325/1: тепе злосⷮ костантинъ поналъ ариевꙋ: и привалъ его до себе до царагородꙋ:
Рум. 325/2: тепе зло арыеву поналъ цесарь: и прывалъ его до себе до царагородꙋ;
Соф/КПЛ: тепе зло ариеву костати1520 познаⷧ, и призваⷧ1521 до себе до царꙗгородꙋ,
Шепт/НТШ: тепер ѕло арїевꙋ костанты позналъ; и привал є до себе до цриградꙋ1522,
Рум. 159: тепе же зло арїевꙋ цеса пона. и прива его до себе до цргородꙋ.

a sam go już doznać chcąc, pytał, jeśliby na zborze niceńskim, i to, co na nim 
postanowionego jest, przestawał a podpisać wszystko chciał.

Петр. 89: а саⷨ го юⷤ дознати хотѧчи, пыта: єсли бы на соборѣ никейскоⷨ, и тое що на неⷨ поста-
новленого є, престава, а поⷣписати вшитко хотѣлъ.

Епарх. 460: а саⷨ єго оуже донать хотѧчы, пыталъ, еслї бы на соборѣ никескїмъ,  то што на 
неⷨ постановенаго єстъ, переставалъ, а подъпїсать все хотѣлъ,

BN 12248: а саⷨ го юⷤ дознати хотѧчи, пыталъ: если бы на соборѣ нїкейскоⷨ, и тое що на неⷨ 
постановено е, преставалъ, а поⷣписати все хотѣлъ.

Рум. 325/1: а саⷨ его ꙋже донать хотꙗчи пыта: если бы на соборе никеикиⷨ: и то што на нимъ 
постановеного е: престалъ: а наⷣписаⷮ все хотелъ:

Рум. 325/2: а самъ его ꙋже донать хотꙗчы пыталъ: если бы на соборе никескомъ, и то што 
на немъ повставае

Соф/КПЛ: а саⷨ его ꙋже дознаⷮ хотꙗчи пытаⷧ: если бы на соборе никискоⷨ, и то1523 што на неⷨ 
постановеного1524 е переставаⷧ, а поⷣписаⷮ все хотⷧѣ.

Шепт/НТШ: саⷨ єго [на полях: юж] дознати1525 хотѧчи питалъ: єсли бы на соборѣ нїкей-
скомъ и тое що на немъ постановленого є, переставал, а поⷣписати все хотѣлъ;

Рум. 159: а саⷨ его юⷤ донаⷮ хотꙗчи, пыта: если бы на соборе нїкескоⷨ, и то што на неⷨ постановле-
но е. перестава. и подписаⷮ все хоте.

1519	пастырѣ НТШ 322.
1520	omm. ЦАМ КДА 674.
1521	add. его КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1522	костатиноградꙋ НТШ 322.
1523	и то : и [на полях: на] тоⷨ ЦАМ КДА 674.
1524	постановено КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1525	дознавати НТШ 322.
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On nic nie mieszkając, podpisał. Pragnął Konstantyn, aby i poprzysiągł to, co 
podpisał;

Петр. 89: ѡнъ ничъ не мешкаючи поⷣписалъ. прагнꙋ констатинъ абы и поприсѧглъ тое що 
поⷣписа:

Епарх. 460: ѡнъ нїчого не мекаючы поⷣпїсалъ, прагноулъ костатїнъ, абы  попрїсѧглъ то што 
поⷣпїсалъ,

BN 12248: ѡнъ нѣчого не мешкаючи поⷣписалъ. прагнꙋчи костанти абы и поприсѧглъ тое що 
поⷣписалъ:

Рум. 325/1: ѡнъ ничого не мекакаючи поⷣписалъ праⷢнꙋлъ костатинъ абы и поприсꙗгъ все 
хотелъ то што поⷣписалъ,

Рум. 325/2: ничого не мешкаючы поⷣписалъ: прагнулъ костентинъ того, абы и попрысꙗглъ то 
што подписалъ:

Соф/КПЛ: ѡнъ1526 ничого не мешъкаючи поⷣписаⷧ. прагнꙋчи костати1527 абы и поприсꙗглъ 
то1528 што поⷣписаⷧ:

Шепт/НТШ: ѡн нѣчого не бавѧчи поⷣписалъ: прагнꙋлъ костантин, абы и поприсѧглъ, тое 
що поⷣписалъ;

Рум. 159: а ѡ нїчого не бавѧчи сꙗ поⷣпїса, хоте цеса штобы и присꙗгою стведи сво поⷣпи,

a on i to uczynił, ale z taką chytrością. Miał swej nauki pismo za pazuchą przy sobie,
Петр. 89: а ѡнъ и тое оучини: але з такою хитростю. мѣлъ своеи наоуки писмо за пазꙋхою 

при собѣ,
Епарх. 460: а ѡнъ  то оучынїлъ, але з такою хїтростїю ме свое наоуки пїсмо за пазоухою прї собе,
BN 12248: а ѡнъ и то оучини: але з такою хитростю. мѣлъ своеи наꙋки писмо за пазꙋхою 

при собѣ,
Рум. 325/1: а ѡ и то ꙋчинилъ, алѣ с такою хиⷮросⷮю мелъ свое наꙋки пимо за пазохою при собе:
Рум. 325/2: а ѡнъ и то учынилъ але з такою хитростю, мѣлъ собѣ свое науки пимо зу пазоⷯю 

при собѣ,
Соф/КПЛ: а ѡ и то ꙋчиниⷧ, але з такою хитрою: мѣлъ своеи наꙋки писмо за пазꙋхою своею1529 

при собѣ,
Шепт/НТШ: а ѡн и тое оучиныл; але с такою хитростю; мѣлъ своеи наꙋки писмо за пазꙋ-

хою при собѣ,
Рум. 159: а ѡ и то оучини: але с такою хиⷮростию: ме свое науки пимо за пазꙋхою при собе.

i przysięgał, iż tak trzyma, jako napisał — rozumiejąc, tak jako sam pod pachą u 
mnie stoi.

Петр. 89: и присѧга ижъ такъ триматъ ꙗко написа: розꙋмѣючи, такъ ꙗко саⷨ поⷣ пахою оу 
мене стоиⷮ:

1526	add. теⷤ ЦАМ КДА 674.
1527	прагнꙋчи костати : прагнꙋлъ костати КПЛ 371; еⷣна же кѡнстантинъ прагнꙋлъ ЦАМ КДА 674.
1528	то : на тоⷨ ЦАМ КДА 674.
1529	за пазꙋхою своею : за наⷣрою КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Епарх. 460:  прїсѧгалъ иⷤ та трїмаю, ꙗко напїсалъ: розоумеючы, та ꙗко тоутъ естъ  поⷣ 
пахою оу мене стоить:

BN 12248: и присѧга же та держа ꙗкъ написа, розꙋмѣючи, та ꙗкъ ѡде поⷣ пахою оу мене стоиⷮ:
Рум. 325/1: и присегаⷧⷧ ижъ такъ дежалъ иꙗко написалъ: розꙋмеючи такъ ꙗко саⷨ поⷣ пахою ꙋ 

мне стоиⷮ:
Рум. 325/2: и прысеⷧ ижь такь держить ꙗко написалъ; розꙋмеючы такь ꙗко пры мнѣ в пазꙋсе 

стоить;
Соф/КПЛ: и присегалъ ижъ такъ дежиⷮ ꙗкъ написалъ, розꙋмѣючи такъ ꙗко тутъ поⷣ пазꙋ-

хою ꙋ мене стоиⷮ:
Шепт/НТШ: и присѧглъ же та вѣриⷮ ꙗ написалъ; розꙋмѣючи та ꙗ саⷨ поⷣ пахою оу мене1530 

стоиⷮ написано;
Рум. 159: и присꙗга же та дежиⷮ ꙗко написа: розꙋмеючи, та ꙗко саⷨ поⷣ пахою оу мене стоиⷮ:

I tak znowu oszukał cesarza, iż go Aleksandrowi biskupowi carogrodzkiemu przy-
jąć w pospolitowanie kościelne kazał.

Петр. 89: и такъ зновꙋ ѡшꙋкалъ цесарѧ, ижъ го алеѯандрови єпкпꙋ цригороⷣскомꙋ прїѧти в 
посполитованѧ црковное казалъ.

Епарх. 460:  та зновоу ѡшоукалъ цесарѧ, иⷤ єго алеѯадрови єпїскопоу царегороⷣскому прїнѧть 
в посполїтовае цековное казалъ:

BN 12248: и та зновꙋ ѡшꙋка цесара, иⷤ го алеѯадрови епкпови цригороⷣскомꙋ принѧти до ед-
ности црковнои каза.

Рум. 325/1: а такъ зновꙋ ѡшꙋкалъ цесара: ижъ его алеѯадрови епкпви црогороⷣскомꙋ принꙗть 
в посполитованѣ црквное казалъ

Рум. 325/2: а такь зновꙋ ѡшꙋкалъ цесара. ижь его алеѯадⷩре патрыарсе царагороⷣскомꙋ принꙗть 
в посполитованье казалъ,

Соф/КПЛ: и такъ знову ѡшукаⷧ цесара, ижъ его алеѯадрови патриꙗсе царꙗгороⷣскому принꙗⷮ 
в посполитоване цековное казаⷧ.

Шепт/НТШ: и та зновꙋ ѡшꙋкалъ цесарѧ, же єго алесандерови патриарсѣ цриграⷣскомꙋ1531 
принѧти в посполитованѧ црквное казалъ;

Рум. 159: и та знову ѡшука цесара, иⷤ его алеѯадрови епкпꙋ цргороⷣскомꙋ прїнꙗⷮ каза.

Ale widząc Aleksander, iż był bluźnierca chytry, pierwej sobie z nim czas ułożył1532 
na gadanie,

Петр. 89: але видѧчи алеѯандеръ, ижъ былъ блюзнѣрца хитрїй: первѣй собѣ з нимъ ча 
зложилъ на гаданѧ:

Епарх. 460: Але вѣдаючы алеѯадеръ, иⷤ былъ блюзънеръца хїтры перъве собе з нїмъ часъ 
зложы на мовее,

1530	поⷣ пахою оу мене : оу мене поⷣ пахою НТШ 322.
1531	конъстатиноградъскомꙋ НТШ 322.
1532	złożył 1598, 1601, 1603, 1610.
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BN 12248: але видѧчи алеѯадеръ, иⷤ былъ блюзнѣци хитрый: певѣй собѣ ча з ниⷨ зложилъ 
на розмовꙋ;

Рум. 325/1: але видечи алеѯанде ижъ былъ блюнеца хиⷮри: певе з ныⷨ собѣ часъ зложилъ на 
гаданѣ:

Рум. 325/2: але ведаючы алеѯандерь ижь быⷧ блꙋзнерца хитрыи: певе собѣ ча зложилъ на 
гадане:

Соф/КПЛ: але видꙗчи алеѯаде, ижъ быⷧ блюзнѣца хитри: перве собѣ з ниⷨ часъ зложиⷧ на 
гаданье1533:

Шепт/НТШ: але видѧчи алесандеръ же был блюнѣца хитрїй; первѣй собѣ з ныⷨ ча зложи 
на ромовꙋ,

Рум. 159: але видꙗчи алеѯанде, иⷤ бы блюнерца хиⷮры, певе собе з ниⷨ ча зложи на деспꙋтацыю.

chcąc ukazać, iż jest heretyk a niegodny towarzystwa świętych, a iż cesarza oszukał.
Петр. 89: хотѧчи оуказати ижъ є герети, а не годный товариства стыхъ, а ижъ цесарѧ 

ѡшꙋкалъ.
Епарх. 460: хотѧчы оуказать, иⷤ єстъ геретїкъ, а не гоⷣны товарыства стыⷯ, а иⷤ цесарѧ ѡшо-

укалъ,
BN 12248: хотѧчи оуказати же естъ герети, а не годный товариства стыхъ, а и ⷤцесара ѡшꙋкалъ.
Рум. 325/1: хотꙗчи ꙋказа ⷮижъ ес ⷮгеретикъ: а не гонⷣый товариства: с:ⷮ и ижъ цесара ѡшꙋкалъ.
Рум. 325/2: хотꙗчы ꙋказать ихь ижь естъ еретекь а не гоⷣны товарыства стыхь, а ижъ и 

цесара ѡшꙋкалъ:
Соф/КПЛ: хотꙗчи ꙋказаⷮ ижъ е еретикъ, а не годны товариства стыⷯ, а ижъ цесара ѡшукаⷧ.
Шепт/НТШ: хотѧчи оуказати же є хитрец єреты1534 а не гоⷣный товарива и вѣрными, а їжъ 

цесарѧ ѡшꙋкалъ;
Рум. 159: хотꙗчи доказаⷮ иⷤ е гереты, а не годе товарыва стыⷯ, а иⷤ цесара ѡшука.

A nie będąc bardzo uczonym ten Aleksander, i bojąc się biegłości w nauce prze-
wrotnej onego heretyka,

Петр. 89: а не бꙋдꙋчи барзо оучонымъ тоⷮ алеѯандеръ, и боѧчи сѧ бѣглости в наоуцѣ преврот-
ной, ѡного геретыка:

Епарх. 460: а не боудоучы барзо оучоныⷨ то алеѯадеръ,  боѧчы се беглости в науцѣ превротъ-
но, ѡного геретїка,

BN 12248: а не бꙋдꙋчи барзо оучоныⷨ той алеѯанде, и боѧчи сѧ бѣглости в наꙋцѣ превротной, 
ѡного геретика:

Рум. 325/1: а не бꙋдꙋчи базо ꙋчонымъ тоⷮ алеѯаде: и боꙗчи сꙗ биглостѣ в наꙋце превроⷮное 
ѡного геретика

Рум. 325/2: а не бꙋдучы велми ꙋчонымъ тотъ алеѯандра патриарха и боꙗчи сꙗ беглости в 
наꙋце превротнои ѡного еретика;

1533	дыспꙋтацию КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1534	omm. НТШ 322.
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Соф/КПЛ: а не будꙋчи велми ꙋчоны1ⷨ535 то алеѯанде, и боꙗчи сꙗ бѣглоти в наꙋцѣ превроⷮнои 
ѡного еретика1536:

Шепт/НТШ: а не бꙋдꙋчи велми оучоныⷨ той алеѯандер и вагꙋючи сѧ бѣглости в наꙋцѣ 
превроⷮной ѡнаго геретика;

Рум. 159: а не будꙋчи оучоныⷨ то алеѯанде. и боꙗчи сꙗ беглости в науце превроⷮно ѡного гере-
тыка,

udał się na modlitwę i posty, tak się modląc Panu Bogu: Jeśli, Panie Boże prawdy, 
Arjusz dobrą naukę ma, proszę, niechaj tego dnia nie czekam gadania z nim,

Петр. 89: оудал сѧ на млтвꙋ и посты, так сѧ млѧчи гꙋ бꙋ: єсли, ги бе правды, арїй добрꙋю 
наоукꙋ маеⷮ: прошꙋ нехай того днѧ не чекаю гаданѧ з нимъ,

Епарх. 460: оудалъ се на молїтвы  посты, такъ се молѧчы  бгу: єсли,  бже правды, арїй 
доброую науку маеть, прошу неха того днѧ не чекаю мовеѧ з нїмъ,

BN 12248: оуда сѧ на млтвꙋ и посты, так сѧ млѧчи гꙋ бꙋ: если гди бже прады, арїа добрꙋю 
наꙋкꙋ маеⷮ: прошꙋ нехай того днѧ не чекаю розмовы з ним

Рум. 325/1: ꙋдалъ сꙗ на млтвы и посты: так сꙗ молиⷮ гдꙋ бгꙋ: если гди бже запрады, ари 
добрꙋю наꙋкꙋ маеⷮ: прошꙋ неха тогожъ днꙗ бꙋдꙋ меⷮ гадаⷩнꙗ с ниⷨ:

Рум. 325/2: ꙋдал сꙗ на молитвы и посты, так сꙗ молꙗчы гду бгꙋ; гди бже, если правды 
ары добрую науку маеть; молю тебе гоподи неха сего днꙗ не ѡжидаю гаданьꙗ з нимъ,

Соф/КПЛ: ꙋдаⷧ сꙗ на млтву1537 и посты, так сꙗ молꙗчи гдꙋ бгу: гди бже правды1538, [на 
полях: истинны]1539 если ари добрꙋю наꙋку маеⷮ: прошу неха того днꙗ не доⷤдꙋ гадаꙗ1540 з ниⷨ,

Шепт/НТШ: оудал сѧ на млтвы и пости та сѧ млѧчи гдꙋ бгꙋ; єсли гди бже прадивый, арїй 
добрꙋю наꙋкꙋ маетъ; прошꙋ нехай того днѧ не дочекаю ромови з ны1ⷨ541

Рум. 159: оуда сꙗ на молиⷮвꙋ и по, та молꙗчи сꙗ гдꙋ бгꙋ, если ги бе правды, ари добрую 
наукꙋ маеⷮ, прошꙋ неха того днꙗ не дочекаю деспꙋтацыи з ниⷨ,

weźmij mię do siebie; a jeśli on jest fałszerz, jako wiem, nie żyw go, Boże mój, 
aby tej godziny nie doczekał.

Петр. 89: возми и мѧ до себе: а єсли ѡнъ є фалшѣр ꙗко вѣмъ, не живи єго бже мой, абы 
тоеи годины не дочека.

Епарх. 460: воми мене до себе, а єсли ѡнъ єстъ фальшерь, ꙗко ведаю, не жыви єго бже мо, 
абы тое годїны не дочекалъ,

BN 12248: ѡзми мѧ до себе: а если ѡ естъ фалшивый ꙗкъ розꙋмѣю, не живи его бе мой, 
абы тои годины не дочекалъ.

1535	оучоный ЦАМ КДА 674.
1536	ѡного еретика : еретика ѡного ЦАМ КДА 674.
1537	млтвы КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1538	истины Соф. 279.
1539	omm. Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1540	розмовы ЦАМ КДА 674.
1541	add. мѣти НТШ 322.
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Рум. 325/1: воми мене до себе: а ели ѡнъ есⷮ фальше ꙗко ведаю: не живи его гди бже мой: 
абы той годины не дочекалъ:

Рум. 325/2: а ѡзми дшу мою ѿ мене: если ѡнъ естъ фалшивыⷨ ꙗко вѣмъ не живи его гди, 
абы тои годины не дождалъ:

Соф/КПЛ: возми мене до себе: а если ѡ естъ фалшѣръ ꙗко вѣмъ, не живи его бже мо, абы1542 
тои годины не дождаⷧ.

Шепт/НТШ: воми мене до себе; а если ѡнъ є фалшѣръ ꙗ вѣдаю не живи єго бе мо; же бы 
тоеи годины не дочекалъ;

Рум. 159: воми мене до себе: а если ѡ е фалшерь, ꙗ вѣдаю, не живи его бже мо. абы тое 
годины не доⷤда.

Wysłuchał go Pan Bóg. Szedł już na on czas i miejsce dysputacji naznaczone, 
Arjusz, z wielką i pyszną hordą dworzan, swych naśladowników.

Петр. 89: выслꙋхалъ єго гдь бгъ: шолъ юⷤ на ѡнъ ча и мѣсце дыспꙋтацыи назначеное арїй, 
з великою и пышною гордою дворѧнъ, своиⷯ наслѣдовнико:

Епарх. 460: выслухалъ єго пнъ бгъ, шолъ оуже на ѡны часъ  мѣсце дыспутацые наначоно 
было арїушъ, з велїкою  пыною ѡдою дворѧнъ, своиⷯ наследовънїковъ,

BN 12248: выслꙋха го гдь бъ: ишолъ юⷤ на ѡный ча и мѣстце диспꙋтацїи назначоное арїй, з 
великою и пышною гордою дворѧ, своихъ наслѣдовнико.

Рум. 325/1: выслалъ его гдь бгъ: шолъ ꙋже на ѡ ча и месⷮцѣ дипытацыи наначоное ариꙋ: з 
великою и пыⷲноа годою дворанъ своихъ наследовниковъ

Рум. 325/2: вылухалъ его гдь бгь: шолъ уже на ѡныи часъ на мѣстце деспѣтацѣи назначо-
но ары з великою и пышною гордою дворꙗнъ своихь наследовниковъ:

Соф/КПЛ: выслухаⷧ его гдъ бгъ, шоⷧ ꙋже на ѡны ча и мѣце1543 диспꙋтацѣи назначонои ари, 
з великою и пышною годою1544 дворꙗ своихъ наслѣдовнико:

Шепт/НТШ: выслꙋха єгѡ гдь бгъ; и ишолъ юⷤ на ѡный ча и мѣстце диспꙋтацїи наначоное 
арїй и великою и пишною кꙋпою1545 дворѧнъ своиⷯ наслѣдонико;

Рум. 159: вылуха его гдь бь. и шо вже на мѣйсце наначоное ари на деспꙋтацыю. з великою 
гордостїю дворꙗ, своиⷯ наслѣднїко.

A idąc przez rynek Konstantego, padła nań wielka bojaźń, z której mu przyszła 
potrzeba przyrodzona.

Петр. 89: а идꙋчи пре рино константого, пала на него великаѧ боѧзнь, з которои ємꙋ пришла 
потреба прироженаѧ.

Епарх. 460: а идучы пре рынокъ костатїѧ, пала на него велїкаѧ боѧнь, з которо єму прила 
потреба прирожонаѧ,

BN 12248: а идꙋчи през рино костантино оупала на него великаѧ боꙗзнь, з котрои мꙋ пришла 
потреба прирожонаѧ.

1542	add. ѡнъ ЦАМ КДА 674.
1543	мѣстцы КПЛ 370.
1544	годостю ЦАМ КДА 674.
1545	на полях: ѡрдою : ѡрдою НТШ 322.
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Рум. 325/1: а идꙋчи при рино костантего, пала на него великаꙗ боꙗзнь: с которое емꙋ приⷲла 
прирожона потреба:

Рум. 325/2: а идучы пре торгъ костантего пала на него великаꙗ боꙗзнь, з которо прышла 
ему потреба прирожонаꙗ.

Соф/КПЛ: а идꙋчи пре ринокъ констатиꙗ, пала на него великаꙗ боꙗнь, з которои ему при-
шла потреба прирожонаꙗ.

Шепт/НТШ: а идꙋчи чере рино костантинополскїй, оупала на него великаѧ боѧнь с которои 
ємꙋ прїйшла потреба прирожонаѧ;

Рум. 159: а идꙋчи пре рыно костатого, пала на него великаꙗ боꙗнь, с которо емꙋ пришла 
поⷮреба прїрожонаꙗ.

Pytał się o tajemnym miejscu, które gdy mu było w stronę rynku ukazane,
Петр. 89: пыта сѧ ѡ таемнымъ мѣсцꙋ: которое гды мꙋ было в сторонꙋ ринкꙋ оуказаное:
Епарх. 460: пыталъ се ѡ таеⷨнымъ месцу, которое, гды єму было в сторонѣ рыкоу оуказаное,
BN 12248: пыта сѧ ѡ таемнымъ мѣстцꙋ: которое гды мꙋ было в странѣ рикꙋ оуказаное.
Рум. 325/1: пыталъ сꙗ ѡ таеⷨнымъ меицꙋ: которое емꙋ было в сторонѣ рикꙋ ꙋказано:
Рум. 325/2: пытал сꙗ ѡ таемномъ мѣстцꙋ: которое коли емꙋ было в сторону торгу указано:
Соф/КПЛ: пыта ⷧсе ѡ таенⷨо ⷨмѣцꙋ: которое коли1546 ему1547 было в сторону1548 рику ꙋказано1549:
Шепт/НТШ: питал сѧ ѡ таеⷨномъ мѣстцꙋ которое гды емꙋ в стороны рикꙋ оуказаное;
Рум. 159: пыта сꙗ ѡ таеⷨныⷨ мѣисцꙋ, которое коли емꙋ было указано в стороне рыкꙋ,

tam wszedłszy, z gnojem swym zaraz trzewia, kiszki, wątrobę i wszystkie wnętrz-
ności wyrzucił, i zdechł bezbożnik na miejscu onem.

Петр. 89: таⷨ вшеⷣди, з гноемъ своиⷨ зара, чрева, кишки, вентробꙋ, и вшитки внꙋтрности 
выверглъ, и здохлъ безбожникъ на мѣсцю ѡныⷨ.

Епарх. 460: таⷨ вшеⷣшы, з гноемъ своиⷨ зара з чрева, кики, вотробоу  вси внуⷮръности выкї-
ноулъ, и здохлъ бебоⷤнїкъ на месцоу ѡнымъ,

BN 12248: та ⷨвшедⷣи, з гное ⷨсвои ⷨзаразъ, чрева, кишки, оутробꙋ, и всѣ внꙋтрности выпꙋстилъ: 
здохлъ бебоⷤник на мѣстцꙋ ѡноⷨ, ї ꙗко вторый їꙋда роспꙋ сѧ.

Рум. 325/1: тамъ вшеⷣши: з гноимъ своиⷨ зара чрево киⷲки вонътроба, и вси вноⷮрности врꙋтилъ 
здохъ бебоⷤникъ на меицꙋ ѡнымъ:

Рум. 325/2: тамъ вшедши з гноемъ своиⷨ зара черева кишки ꙋтробꙋ и вси нꙋтроⷩсти выкинꙋⷧ 
и здоглъ незбожниⷦ на местⷰу ѡномъ.

Соф/КПЛ: таⷨ вшеⷣши з гноеⷨ своиⷨ зара, черева, кишки, ꙋтробу, и вси внꙋтрноти1550 выкинуⷧ 
и долⷯъ незбожникъ1551 на мѣцꙋ ѡноⷨ.

1546	гды КПЛ 370, КПЛ 371.
1547	omm. коли ему ЦАМ КДА 674.
1548	сторонѣ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1549	add. ѡнъ ЦАМ КДА 674.
1550	add. свои ЦАМ КДА 674.
1551	незбожны КПЛ 370.
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Шепт/НТШ: таⷨ оувойшовши, и гноеⷨ своимъ зараз чрева, кишки и всѣ внꙋтрносты выпꙋ-
стилъ, и идохлъ бебоⷤни на мѣстцꙋ ѡноⷨ плюгавомъ;

Рум. 159: таⷨ вшеⷣди з гноеⷨ своиⷨ зара черево выпусти: и всю уⷮробу, и здоⷯ бебожны на мѣйсцꙋ 
ѡноⷨ,

Czekał go Aleksander w kościele długo, aż gdy powiedziano o śmierci jego tak 
nagłej i sprosnej, dziękował Panu Bogu z katolikami,

Петр. 89: чекалъ го алеѯанде в цркви долго, ажъ гды повѣдено ѡ смерти егѡ такъ наглой и 
спросной, дѧкова гꙋ бгꙋ з каѳоликами,

Епарх. 460: чекалъ єго алеѯадеръ в церъкви долъго, аⷤ гды поведано ѡ смерти єго та нагло  
спросно, дѧковалъ  бгоу з католїками,

BN 12248: чека го сⷮ: алеѯанде в цркви долго, аⷤ гды повѣдено ѡ смрти его так наглой и 
спросной, дѧкова гдꙋ бгꙋ з православными хртїаны,

Рум. 325/1: чекалъ его алеѯаде в цркви долго: аⷤ поведено ѡ сметь его такъ наглой и спроной: 
дꙗковалъ гдꙋ бгꙋ с каѳоликами

Рум. 325/2: ждалъ его патрыарха долго в церкви: ижь коли поведано ѡ смерти его такь 
нагло и спросно: и з верными хртиꙗны великое благодарение чынилъ

Соф/КПЛ: ждаⷧ его алеѯанде в цекви долго, аⷤ коли1552 повѣдано ѡ смети его та нагло и спро-
сно: дꙗковаⷧ гдꙋ бгу з правовѣными,

Шепт/НТШ: чекалъ єго алеѯадеръ патриѧрха в црквѣ долго; аⷤ гды повѣжено ѡ смрты єго 
та наглой и спроной; дѧкова гдꙋ бгꙋ съ всѣми православними,

Рум. 159: жда его в цркви много алеѯанде. аⷤ ꙗ сказано ѡ смрти его та нагло и спросно, бл-
годари гда бга с хртиꙗми своими.

iż ten, co z gęby swej bluźnierstwa wypuszczał, przez członki wstydliwe trzewia 
swe z Judaszem wyrzucił,

Петр. 89: ижъ тоⷮ що з гꙋбы своеи блюзнѣрства выпꙋщалъ: пре члонки встыдливыи. чрева 
свои з їюдою выверглъ:

Епарх. 460: иⷤ то што з гоубы свое блюнеръства выпꙋщалъ, пре члоки встыⷣлївые, чрева свое 
з юдою выкїноулъ

BN 12248: иⷤ той що з оустъ своихъ блюзнѣства выпꙋща: пре члоки встыдливыи, чрева свои 
з їꙋдою выпꙋсти:

Рум. 325/1: ижъ то што з гꙋбы свое блюнество выпꙋщалъ: пре члонки встыⷣливыꙗ чрева свои 
зь юдою выпꙋстилъ:

Рум. 325/2: ижь тотъ што з губы свое блунерства выпущалъ: пре члонки встыдливы черева 
свои выкинулъ:

Соф/КПЛ: ижъ то што з губы своеи1553 блюзнѣства выпꙋщаⷧ: пре члоки встыⷣливые черева 
свои з июдою1554 выкинуⷧ:

1552	гды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1553	 з губы своеи : з ꙋстъ своиⷯ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1554	 з июдою : ꙗкъ іюда ЦАМ КДА 674.
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Шепт/НТШ: же той що и гꙋбы1555 своей блюнѣрства выпꙋщалъ1556, пре члоки встиⷣливыи 
чрева свои и юдою випꙋстилъ;

Рум. 159: иⷤ то што з у своиⷯ блюнество выпуща, пре члоки встыⷣливыꙗ, черево свое со июдою 
выкину,

a prawda się Kościoła Bożego takiem cudownym jego karaniem posiliła1557.
Петр. 89: а правда сѧ цркве бжеи, такимъ чꙋдовныⷨ єго каранѧⷨ посилѧла.
Епарх. 460: а правда се цекви боже, такїмъ чоудовныⷨ єго караемъ посїлѧла,
BN 12248: а прада сѧ цркви бжеи, такиⷨ чꙋдоныⷨ его каранѧⷨ посилѧла:
Рум. 325/1: а правда сꙗ цркви бжие такимъ чꙋдовнымъ его караⷩнемъ посилꙗла
Рум. 325/2: а правда сꙗ цркви божои такимъ чудовныⷨ караньемъ помоцнила.
Соф/КПЛ: а правда се цекви бжои такиⷨ чудовныⷨ его караньеⷨ покрѣпила.
Шепт/НТШ: а прада сѧ црквы такими чꙋди, и дивниⷨ каранѧⷨ посилила:
Рум. 159: а прада цркви бжие такиⷨ чудоныⷨ его каранеⷨ змоцнена,

Konstantyn także chwalił Pana Boga1558, iż zbór święty niceński tym cudem po-
twierdzony od Boga został.

Петр. 89: константинъ таже хвалилъ га ба, ижъ собо стый никейскїй, тыⷨ чꙋдоⷨ потверженый, 
ѿ бга зоста.

Епарх. 460: костатїнъ таже хвалїлъ  бга, иⷤ соборъ сты никескїй, тыⷨ чоудоⷨ потъверъжоны, 
ѿ бга зосталъ,

BN 12248: костант таже хвали гда ба. иⷤ събо сⷮ: никейскїй, тыⷨ чꙋдом потвеженый, ѿ ба 
зоста.

Рум. 325/1: костатинъ такъже хвалилъ гда бга: ижъ собо свтый никеики тыⷨ чꙋдоⷨ петвежо-
ны, ѿ бга зосталъ:

Рум. 325/2: костентинъ также хвалилъ гда бга, ижь соборь сты никискии тыⷨ чудомъ по-
тверженыи ѿ бга зосталъ;

Соф/КПЛ: костати таже хвалиⷧ гда бга1559, ижъ собо сты никиски1560 тыⷨ чудоⷨ потвежоны ѿ 
бга зостаⷧ.

Шепт/НТШ: Константи таже хвали гда бга, же соборъ нїкейски тыⷨ чꙋдоⷨ потвержонїй ѿ га 
бга зосталъ1561;

Рум. 159: костаты таже хвали га бга, иⷤ собо сты нїкески тыⷨ чудоⷨ поⷮвежены. ѿ бга зоста,

A rychło potem, mając lat 65, trzydziestego roku panowania swego umarł, zosta-
wując trzech synów na państwie: Konstantyna, Kostancjusza i Konstanta.

Петр. 89: и рихло потыⷨ, маючи лѣтъ ѯе. тридесѧтого рокꙋ панованѧ своего оумерлъ: зоставꙋю-
чи треⷯ сыно на панствѣ: констатина, констатиꙋса, и костата.

1555	на полях пащек : з гѫбы НТШ 322.
1556	omm. НТШ 322.
1557	posilała 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1558	chwalił Pana Boga : Pana Boga chwalił 1610. 
1559	гда бга : бга вседежителꙗ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1560	сты никиски : никески стый КПЛ 370; никейскїй стыⷨ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1561	add. тое сѧ дѣѧло рокꙋ тлз го НТШ 322.
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Епарх. 460: скоро потомъ, маючы лѣтъ: ѯе: трїдъцатого рокоу пановаѧ своего оумерълъ, зо-
ставоуючы треⷯ сновъ на паствѣ, костатїна, костїтїѧ:  костата:

BN 12248: и рихло потомъ маючи лⷮѣ шедесѧⷮ и пѧⷮ. трїйцѧтого рокꙋ панованѧ своего оумелъ: 
зоставꙋючи троⷯ сыно своих на паствѣ: костатина, костатїа, костата.

Рум. 325/1: и рихло потымъ маючи леⷮ шедесꙗть пꙗⷮ триⷮцатого рокꙋ понованьнꙗ своего ꙋме 
зоставꙋючи трехъ сновъ на паствѣ костатина костантого: и коньстатаго:

Рум. 325/2: и скоро потомъ маючы лѣтъ ѯе триⷮдцать третего рокꙋ панованьꙗ своего ꙋмерлъ, 
зоставꙋючы трехь сновъ на панстве: костантина и костантиꙗ костꙋ

Соф/КПЛ: и скоро потоⷨ маючи лѣтъ ѯе1562 триⷣцатого року панованꙗ своего ꙋме: Зоставуючи 
треⷯ сно на паствѣ, костатина, костатиꙗ и косту.

Шепт/НТШ: и риⷯло потоⷨ маючи лѣтъ ѯє; триⷣцѧтого1563 рокꙋ панованѧ своего померлъ; зо-
ставиши троⷯ сновъ на паствѣ: костантина, костатїѧ, и констата;

Рум. 159: а скоро потоⷨ маючи леⷮ, ѯе. , го рокꙋ пановаѧ своего оумелъ, зоставуючи треⷯ сно на 
пастве. костатына, котацыꙗ, костата.

Umierając, uczynił testament, na którym państwem swym trzech synów podzielił,
Петр. 89: оумираючи оучинилъ тестаментъ: на которым панствоⷨ своиⷨ треⷯ сыно подѣлилъ,
Епарх. 460: Умераючы, оучынїлъ тестаметъ, на котороⷨ паствомъ своиⷨ треⷯ сновъ поделїлъ,
BN 12248: умираючи оучини тестаментъ: на котроⷨ, паствоⷨ своиⷨ подѣлилъ трохъ сыно.
Рум. 325/1: ꙋмераючи ꙋчинилъ тестаменⷮ: на коториⷨ паствоⷨ своиⷨ трехъ сновъ поделилъ:
Рум. 325/2: ꙋмираючы ꙋчынилъ тестаментъ, на которомъ панствомъ своихь трехь сновъ 

подѣлилъ,
Соф/КПЛ: ꙋмираючи ꙋчини1ⷧ564 тестаменⷮ: на котороⷨ паствоⷨ свои1ⷨ565 треⷯ сыно подѣлиⷧ,
Шепт/НТШ: оумираючи оучинилъ тестаментъ; на котороⷨ панствѣ своемъ треⷯ сновъ подѣли,
Рум. 159: умїраючи оучини тестаметъ, на котороⷨ панствоⷨ своиⷨ треⷯ сно подели,

i zwierzył się go jednemu kapłanowi, arjańskiem kacerstwem cicho zarażonemu, 
aby go w ręce synom podał.

Петр. 89: и звѣри сѧ го єнⷣомꙋ капланови арїанскимъ кацерствоⷨ тихо зараженомꙋ, абы го в 
рꙋцѣ сыноⷨ подалъ.

Епарх. 460:  зверїлъ се єго ѡнⷣому капланови араскїмъ кацествомъ тїхо заражоному, абы 
єго в роуки сномъ подалъ,

BN 12248: и звѣрыл сѧ го едномꙋ сщеникови, араскиⷨ кацерствоⷨ тихо зараженомꙋ, аби го в 
рꙋки сыноⷨ ѿдалъ.

Рум. 325/1: и зверилъ сꙗ его ѡⷣномꙋ свꙗщенъникꙋ ариаскомꙋ кацествомъ тихо заражономꙋ 
абы его в рꙋки сномъ подалъ

Рум. 325/2: и зверил сꙗ его ѡдному свещеникꙋ арыанскомꙋ ереси тихо заражономꙋ абы его в 
рꙋки сномъ подаⷧ

1562	ѯе : шедесѧтъ пѧтъ КПЛ 371.
1563	и риⷯло потоⷨ маючи лѣтъ ѯє триⷣцѧтого : рихло потомъ конъстантинъ, маючи лѣтъ   го НТШ 322.
1564	omm. Соф. 279.
1565	паствоⷨ своиⷨ : панствѣ своемъ КПЛ 371.
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Соф/КПЛ: и звѣриⷧ сꙗ его1566 ѡдному сщнкови, ариꙗскиⷨ еретиⷰтвоⷨ тихо заражоному, абы 
его1567 в рꙋцѣ1568 сыноⷨ подаⷧ.

Шепт/НТШ: и вѣри сѧ єго єдиномꙋ превитерови арїанскиⷨ геретицтвоⷨ тихо заражономꙋ абы 
єго в рꙋки снамъ ѿдалъ;

Рум. 159: и вери его ѡⷣномꙋ сщеннїкꙋ ариꙗнкою герезыею тихо заражономꙋ, жебы его в руки 
сноⷨ пода,

On przeklęty, zmówiwszy się z innymi heretyki, nie ukazał testamentu, aż gdy 
starszy syn Konstancjusz przyjechał.

Петр. 89: ѡнъ проклѧтый змовивши сѧ з инными геретыки: не оуказа тестаментꙋ, ажъ кды 
старшїй снъ констатꙋ прїѣха:

Епарх. 460: ѡнъ пролѧты, змовївъшы се з нъными геретїки, не оуказалъ тетаметоу, аⷤ гды 
сташы снъ, костаты прїехалъ,

BN 12248: ѡнъ проклѧтый змовиши сѧ з ишыми геретики: не оуказал тестаметꙋ, аⷤ гды 
сташїй сынъ костатїй прїихалъ:

Рум. 325/1: ѡнъ проклꙗтый змовивши сꙗ з ыными геретики: не ꙋказалъ тестаментꙋ: ажъ 
гды сташи снъ костанъты приехалъ:

Рум. 325/2: ѡнъ проклꙗты змовивши сꙗ з иншими еретики не ꙋказалъ тестаментꙋ ажь 
коли старшы снъ прыехалъ костентыи,

Соф/КПЛ: ѡ1569 проклꙗты змовивши сꙗ з иными1570 еретиками: не ꙋказаⷧ1571 тестамету, 
ажъ коли1572 сташи сы конъстати1573 приехаⷧ:

Шепт/НТШ: ѡн проклѧтый имовиши сѧ и іншими арїѧны, не ꙋказалъ тестаментꙋ, аⷤ гды 
старшый снъ костантый прїихалъ;

Рум. 159: ѡ проклꙗты змовиши сꙗ з дрꙋгими геретыки, не указа тестаметꙋ, аⷤ гды болши 
снъ костацы приѣха,

I upatrzywszy czas, chytra liszka, ukazaniem onego testamentu to na nim wytar-
gować1574 chciała,

Петр. 89: и оусмотрѣвши ча хитра лишка, оуказанѧⷨ ѡного тестаментꙋ, тое на неⷨ торговати 
хотѣла,

Епарх. 460:  оупатрївъшы ча, хїтраⷽ лїшъка, оуказаемъ ѡного тетаметоу, то на нїмъ торъ-
говать хотѣла,

1566	его : ѡного тестаментꙋ ЦАМ КДА 674.
1567	omm. КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1568	рꙋки КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1569	ѡный ЦАМ КДА 674.
1570	дрꙋгими КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1571	не ꙋказаⷧ : не оуказѡвалъ ЦАМ КДА 674.
1572	гды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1573	конъстати ЦАМ КДА 674.
1574	targować 1598, 1601, 1603, 1610.



333

BN 12248: и оусмотриши ча хитраѧ лишка, оуказанем ѡного тестаметꙋ то на неⷨ торъговати 
хотѣла:

Рум. 325/1: и ꙋпатривши ча хиⷮра лишка: ꙋказаемъ иного тестаментꙋ, то на нимъ таговать 
хотелъ:

Рум. 325/2: и ꙋгледѣвши часъ хитраꙗ лисица, ꙋказанемъ ѡного тестаментꙋ, то на немъ 
торховать хотѣла

Соф/КПЛ: и ꙋсмотрѣвши ча хитри лисъ, ꙋказанеⷨ ѡного тестамету, то на неⷨ тоговаⷮ хотⷧѣ1575,
Шепт/НТШ: и оусмотриши ча хитраѧ лака, ꙋказанѧⷨ ѡнаго тестаментꙋ, тое на неⷨ торговати 

хотѣлъ;
Рум. 159: и угледевши ча, хиⷮраꙗ лисица, показаеⷨ ѡного тестаметꙋ, то на неⷨ тоговаⷮ хотѣла

aby go za tę posługę tem darował, aby arjańskiej nauki naśladowcą i obrońcą został.
Петр. 89: абы го за тꙋю послꙋгꙋ тыⷨ дарова, абы арїанскои наꙋки наслѣдовцею и ѡборонцею 

зосталъ.
Епарх. 460: абы єго за тоую послугу тыⷨ даровалъ, абы араскои науки наследовъцою  ѡбро-

цою зосталъ,
BN 12248: абы го за тꙋю послꙋгꙋ тыⷨ дарова, абы араскои наоуки наслѣдоцею и ѡбороцею 

зоста.
Рум. 325/1: абы его за тою послꙋгꙋ тымъ доровалъ: абы арианское наꙋки налꙗдовцою и 

ѡбронцою зосталъ
Рум. 325/2: абы его за тую послугꙋ тымъ даровалъ, абы арыꙗнскои науки наслѣдовцею былъ.
Соф/КПЛ: абы1576 его за тую послугꙋ тыⷨ дароваⷧ, абы араскои наꙋки наслѣдовцею и ѡборо-

цею зостаⷧ.
Шепт/НТШ: абы его за тꙋю послꙋгꙋ даровалъ; жебы арїанскои наꙋки, наслѣдоцею і ѡборон-

цею зосталъ;
Рум. 159: абы его за тую послугꙋ тыⷨ дарова, абы ариꙗско науки наслѣднїкоⷨ и ѡбороцою бы,

I tak pomału prawie wszystek dwór jego zarazili, i samego tego Konstantyna1577, 
to jest, starszego syna Wielkiego Konstantyna, zwiedli.

Петр. 89: и та помалꙋ праве вшито дво єгѡ заразили, и самого того константиꙋса, то є стар-
шего сына великого константина звели:

Епарх. 460:  такъ помалу праве ввесь дворъ єго заразїли,  самого того костатїѧ, то є старъ-
шого сна велїкаго костанътїна звели,

BN 12248: и та помалꙋ праве ве дво его заразили, и самого теⷤ костатїа то е сташего сына 
великого костатина звели:

Рум. 325/1: а такъ правѣ помалꙋ вве дво заразили: и самого тежъ костантина: то есⷮ стар-
шого сына великого костанътина звели:

Рум. 325/2: а такь помалу праве весь дворь его заразили; и самого того костантиꙗ то есть 
старшего сна костентиꙗ звели:

1575	почалъ ЦАМ КДА 674.
1576	жебы КПЛ 370.
1577	Konstancjusza 1603, 1610.
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Соф/КПЛ: и такъ помалу1578 праве вве дво его заразиⷧ, и самого того костатиꙗ1579, то естъ 
сташего сна великого костатина звели:

Шепт/НТШ: и та помалꙋ праве ꙋве двꙋръ єго заразылъ, и самого костантина, то є старше 
сна костантинова звели1580 арїане:

Рум. 159: и та помалꙋ праве ве дво его заразили. а самого того костатына сташого сна, звели,

(А) Wszakże się rychło upamiętał wspomniawszy na złe postępki i srogą śmierć 
Arjuszowę i wnet wyzwolił z wygnania Atanazego  / (Б) wszakże potem za stara-
niem brata swego Konstansa, wyzwolił z wygnania Atanazego 1603, 1610

Петр. 89: вша же потыⷨ за старанеⷨ брата своего константа, вызволилъ з выгнанѧ аѳанасїѧ,
Епарх. 460: вшакъ же потоⷨ за стараемъ брата своего костата, выволїлъ з выгнаѧ аѳанасїѧ,
BN 12248: вша же потоⷨ за старанеⷨ брата своего костата, вызволил з выгнанѧ сⷮ: аѳанасїа,
Рум. 325/1: вшак же потыⷨ за стараньемъ брата своего костанъса и выволилъ з выⷢнаньꙗ 

аѳанасиꙗ:
Рум. 325/2: всꙗкожь потомъ за старанемъ брата своего консты, выволилъ з выгнанꙗ афа-

насиꙗ стого
Соф/КПЛ: всꙗко1ⷤ581 потоⷨ за старанеⷨ брата своего косты, вызволиⷧ з выгнаꙗ1582 афанасиꙗ,
Шепт/НТШ: вша же сѧ риⷯло оупамѧталъ, спомѧнꙋвши на злыи постꙋпки и срогꙋю смрть 

арїевꙋ; и зара виволи з вигнанѧ аѳанасиѧ;
Рум. 159: а преⷣ сꙗ скоро оупамета сꙗ, вспоⷨневши на лыꙗ поступки, и лую смрть ариевꙋ. и 

зара выволи з выгнаꙗ сⷮ аѳанасиꙗ.

i posłał go ze swemi listy na biskupstwo jego do Aleksandrji,
Петр. 89: и послалъ го з своими листы на єпктво єго, до алеѯандрїи:
Епарх. 460:  послалъ єго з своими лїсъты на єпїскопъство єго, до алеѯадре
BN 12248: и посла го з своими листами на епкпъство его до алеѯадрїи:
Рум. 325/1: до алеѯадреи, почалъ з своими листы на епкпство его:
Рум. 325/2: и послалъ его з своими листы на патрыаршество до алеѯандреи:
Соф/КПЛ: и послаⷧ его з своими литы на патриꙗшество его до алеѯадрѣи:
Шепт/НТШ: и послалъ єго и своими листи, на архїеппство1583 его1584 до алеѯандрїи
Рум. 159: и посла его з листами своими на епкпство его до алеѯадрїи.

obmawiając w tem i ojca swego, iż Atanazego tylko był dla bezpieczeństwa zdro-
wia jego tam zasłał, widząc jako wiele miał nieprzyjaciół;

Петр. 89: ѡбмавлѧючи и ѿца своего ижъ аѳанасїѧ тылко былъ длѧ бепеченства здоровѧ 
єго таⷨ заста, видѧчи ꙗко много мѣлъ непрїѧтелей,

1578	add. в ЦАМ КДА 674.
1579	константина ЦАМ КДА 674.
1580	самого костантина, то є старше сна костантинова звели : самого конъстантїа звели НТШ 322.
1581	еⷣна же КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1582	add. сⷮ: ЦАМ КДА 674.
1583	патрїаршество НТШ 322.
1584	omm. НТШ 322.
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Епарх. 460: ѡбъмавѧючы в тыⷨ  ѿца своего, иⷤ аѳанасїѧ только былъ длѧ безъпечества 
здороѧ єго таⷨ зослалъ, вїдѧчы, ꙗко много мѣлъ непрїѧтеле,

BN 12248: ѡбмовѧючи в тыⷨ и ѿца своего иⷤ сⷮ: аѳанасїа тыко былъ длѧ бепеченства здоровѧ 
его таⷨ [зачеркнуто зосталъ] засла, видѧчи ꙗкъ много мѣлъ непрїѧтелей.

Рум. 325/1: ѡбъмовлꙗючи в тыⷨ ѿца своего: ижъ аѳанаси тылко былъ длꙗ бепечества 
здоровъꙗ его зослалъ: видꙗчи ꙗко много мелъ неприꙗтелей:

Рум. 325/2: ѡбмовлꙗючы в томъ и ѿца своего, ижь афанасиꙗ толко былъ длꙗ безпеченства 
здоровꙗ его таⷨ зослалъ: видꙗчы ꙗко много неприꙗтель,

Соф/КПЛ: ѡмовꙗючи в тоⷨ и ѿца своего, и1ⷤ585 афанасиꙗ толко быⷧ длꙗ небеспечества1586 
здороꙗ его таⷨ заслаⷧ, видꙗчи1587 ꙗкъ много мⷧѣ1588 неприꙗтель.

Шепт/НТШ: вимолѧючи в том ѿца своего1589 же аѳанасиа тилко бы длѧ бепеченства 
здоровѧ єго таⷨ засла, видѧчи же много мѣлъ неприѧтелювъ:

Рум. 159: заступаючи ѿца своего в тоⷨ, иⷤ аѳанасїѧ длꙗ бепеченства здороꙗ его таⷨ зосла. 
вїдꙗчи ꙗ много ме неприꙗтеле,

i miał wolę, by była prędka śmierć nie zaszła, przyzwać go rychło na jego stolicę.
Петр. 89: и мѣлъ волю, бы была прꙋⷣкаѧ смерть не зашла, призвати го рихло на єго столицꙋ.
Епарх. 460:  мелъ волю, бы была проуⷣкаѧ смерьть не зала, прїзвать єго скоро на его столїцоу,
BN 12248: и мѣлъ волю, бы была прꙋⷣкаѧ смрть не зашла, призвати го рыхло на его столицꙋ.
Рум. 325/1: и мелъ волю: бы была прꙋⷣка сметь не зоⷲла приваⷮ его на его базо столицꙋ:
Рум. 325/2: и мелъ волю бы была пруⷣкаꙗ сметь не зашла привать его скоро на его столицу.
Соф/КПЛ: и мѣлъ волю бы была прꙋⷣка сметь не зашла призваⷮ его скоро на его1590 столицꙋ.
Шепт/НТШ: и мѣлъ волю бы єго была смрть не зайшла, привати риⷯло на єго столицꙋ;
Рум. 159: и ме волю, бы была скораꙗ смрть не зошла, приваⷮ его скоро на его столицꙋ,

Przeto czego ojciec mój, powiada, nie wykonał, ja, jako następnik na państwo i 
syn jego, wykonywam.

Петр. 89: прото чого ѿцъ мой, повѣдаеⷮ, не выконалъ: ꙗ ѧко настꙋпни на пнство, и сынъ єго, 
выконываю.

Епарх. 460: прето чого ѿцъ мо, поведаеть, не выконалъ, ꙗ ꙗко настоунїкъ на паство,  снъ 
єго, выконать хочоу:

BN 12248: прето чого ѿцъ мой, повѣд[а] не выпони: ꙗ ꙗко настꙋпни на паство, и сы его, 
выполнѧю.

Рум. 325/1: прето чего ѿцъ мо: поведа не выконалъ: ꙗко настꙋпникъ на панъство: и снъ 
его выконывамъ:

1585	аⷤ Соф. 279.
1586	бепечеⷩства КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1587	вѣдаючи КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1588	omm. ЦАМ КДА 674.
1589	в том ѿца своего : своего ѿца в томъ НТШ 322.
1590	omm. КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Рум. 325/2: прето чого ѿць мои поведа не выконалъ: ꙗко ꙗ наступникь на панство и сынъ 
его выконываю.

Соф/КПЛ: прето чого ѡтеⷰ мо, повѣда, не выконаⷧ, ꙗ ꙗко настуникъ1591 на паство, и сы его, 
выконываю.

Шепт/НТШ: прето чого ѿцъ мой повѣдаетъ не виконалъ, ꙗ ꙗко настꙋпны на панство и снъ 
его выкониваю;

Рум. 159: прето чого мови ѿцъ мо не докона, ꙗ ꙗко наступца по неⷨ, и снъ его, выполнꙗю.

Przywrócony na biskupstwo i z radością od prawowiernych przyjęty, nie długo 
pokój miał.

Петр. 89: приверненый на єпкптво, и з радостїю ѿ правовѣрныⷯ прїѧтый, недолго покой мѣлъ.
Епарх. 460: Прїверънены на єпїскоство,  з радостїю ѿ правовеныⷯ принѧты, недолъго поко 

мѣлъ,
BN 12248: приверненый на еппъство, и радостю ѿ правовѣных принѧтый, недого покой мѣ.
Рум. 325/1: приворочоны на епкпство и з радосⷮю ѿ правовѣныхъ принꙗты: недолго поко мелъ
Рум. 325/2: впрыворочены на патрыаршество, и з радотью ѿ правоверныⷯ принꙗтыи, недолго 

покои мѣлъ.
Соф/КПЛ: привенены на епкопъство, и з радою ѿ правовѣрныⷯ принꙗты1592, недолго поко 

мѣлъ.
Шепт/НТШ: привернены на архїеппство1593 и радостю ѿ православныⷯ принѧтый недолго 

покꙋй мѣлъ;
Рум. 159: привенены на епкпство, и радостїю ѿ правовѣрныⷯ принꙗты, недого ме поко,

Arjanie za powodem onego Euzebjusza nikomedyjskiego i innych biskupów here-
tyków,

Петр. 89: арїане за поводоⷨ ѡного євсевїѧ никомїдїйскаго, и иныⷯ єпкповъ геретико,
Епарх. 460: арїане за поводоⷨ ѡного євъсевїѧ нїкомїдскаго,  иныⷯ єпїскоповъ геретїковъ,
BN 12248: арїане за поводоⷨ ѡного евсевїѧ никомидїйского, и ишихъ еппо геретико,
Рум. 325/1: ариане за поводомъ ѡного евсевиꙗ никомидиикого, и иныхъ бикꙋповъ и гере-

тиковъ
Рум. 325/2: арыаны за поводомъ ѡного евсевиꙗ никомидикииского и иншихь епископовъ 

еретиковъ
Соф/КПЛ: арїани за поводоⷨ ѡного евсевиꙗ никомидиского, и иныⷯ епкопо еретико
Шепт/НТШ: арїане за поводоⷨ ѡнаго єѵсевїѧ никомидїйскаго, и іншиⷯ еппо геретицкиⷯ
Рум. 159: ариꙗне за поводоⷨ ѡного евсевиꙗ нїкомидїйского, и иныⷯ епкпо геретыко,

krzyczeli nań i burzyli wszystek lud, iż nie czekając wyroku synodalskiego, będąc 
pierwej od biskupów potępiony, śmiał się na biskupstwo wrócić.

Петр. 89: кричали на него, и бꙋрили вшито люⷣ. ижъ не чекаючи вырокꙋ сынодалского, бꙋдꙋ-
чи первѣй ѿ єпкпо потꙋплены, смѣл сѧ на єпкпство вернꙋти.

1591	наступца ЦАМ КДА 674.
1592	add. але ЦАМ КДА 674.
1593	патрїаршество НТШ 322.
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Епарх. 460: крїчали на него,  боурїли ввесь людъ, иⷤ не чекаючы выроку сынодалъного, будꙋчы 
перьве ѿ єпїскоповъ потопълены, смѣлъ се на єпїскопъство верънуть,

BN 12248: крычали на него, и бꙋрыли ве люⷣ, иⷤ не чекаючи вырокꙋ синодаского [вар. на 
полях: соборового], бꙋдꙋчи первѣй ѿ епповъ потꙋпенный, [вар. на полях: ивежены] смѣл 
сѧ на еппъство вернꙋти:

Рум. 325/1: кричали на него и бꙋрили ве людъ: ижъ не чекаючи вырокꙋ снодалского бꙋдꙋчи 
певе ѿ епкпвъ потопены: смелъ сꙗ на епископовство воротиⷮ:

Рум. 325/2: кричали на него и бурили весь люⷣ: ижь не ждучы выроку соборового, будꙋчы 
перве ѿ епископо ѡсуженыи смѣлъ собе на патрыаршество воротить.

Соф/КПЛ: кричали на него, и бꙋрили вве людъ: иⷤ не ждꙋчи выроку собоного, будꙋчи певе ѿ 
епископовъ1594 ѡсужоны смⷧѣ сꙗ на епкопъство венути.

Шепт/НТШ: кричали на него, и бꙋрили оуве люⷣ; же не чекаючи вирокꙋ синодалного, бꙋдꙋчи 
первѣй ѿ еппо ѡсꙋжонъ смѣл сѧ, на еппъство1595 вернꙋти;

Рум. 159: кричали на него, и подꙋщали всиⷯ люде, иⷤ не дⷤꙋчи выроку соборового, будꙋчи певе ѿ 
епкпо ѡсужоны, сме венути сꙗ не епкпство:

Ale gdy ich w tem nikt nie słuchał (bo nie był to synod, na którym go byli po-
tępili, ale zborzyszcze złośliwych),

Петр. 89: але кды иⷯ в тыⷨ никтъ не слꙋхал (бо не былъ то сыноⷣ, на коториⷨ го были потꙋпи-
ли, але зборище злосливыⷯ)

Епарх. 460: але гды иⷯ в тыⷨ нїхто не слухалъ, бо не былъ то сынодъ, на котороⷨ єго были 
потопїли, але зборїще злослївыⷯ,

BN 12248: але гды ихъ в тыⷨ нѣхто не слꙋха (бо не был то собо, на котроⷨ го были потꙋпили, 
але зборище злосливыхъ)

Рум. 325/1: але гды иⷯ в тымъ ниⷯто не слꙋхалъ: бо не былъ таⷨ сыноⷮ: на которомъ были 
потопили: але зборище злоливыхъ

Рум. 325/2: але коли ихь в томъ нихто не услухалъ: бо не былъ то соборь на которомъ его 
были ѡсудили але зборище злосливыⷯ

Соф/КПЛ: Але коли1596 иⷯ в тоⷨ нихто не слухаⷧ (бо не быⷧ то собо на коⷮроⷨ его были ѡсудили 
але зборище злосливыⷯ)

Шепт/НТШ: але гди иⷯ [на полях: в тоⷨ] нѣхто не слꙋхалъ, бо не бил то синоⷣ, на котороⷨ его 
били потопили, але соборище ѕлосливыхъ1597

Рум. 159: але гды иⷯ в тоⷨ ниⷯто не слуха, бо не бы то собо, на котороⷨ были его ѡсудили, але 
совеⷮ нечестивыⷯ,

1594	omm. еретико кричали на него, и бꙋрили вве людъ иⷤ не ждꙋчи выроку собоного, будꙋчи певе ѿ еписко-
повъ ЦАМ КДА 674.

1595	патрїаршество НТШ 322.
1596	гды КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1597	ѕлочестивыⷯ НТШ 322.
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inne potwarze nań dwie włożyli: iż niewiastę jedną, będąc u niej gościem, ku my-
śli swej plugawej zniewolił,

Петр. 89: и иныи потвари на него двѣ вложили: иⷤ невѣстꙋ єднꙋ бꙋдꙋчи оу неи гостеⷨ, к 
мысли своей плюгавой зневоли:

Епарх. 460: нъные потвари на него две вложыли, иⷤ невѣсту ѡⷣну: будучы оу него гостемъ, 
ку мысли свое нечысто зневолїлъ,

BN 12248: и ишїи потвари на него двѣ вложили: [написано сверху пешаѧ] иⷤ невѣстꙋ 
еднꙋ бꙋдꙋчи оу неи гостеⷨ, к мысли своей плюгавой зневолилъ:

Рум. 325/1: и иныꙗ поⷮвари на него две вложили: ижъ невестꙋ ѡⷣнꙋ бꙋдꙋчи в не гостемъ кꙋ 
мыли свое плюгавой зневолилъ:

Рум. 325/2: иншиⷯ потваре на вдвѣ вложили: ижь жену ѡⷣнꙋ бꙋдучы в не гостемъ к мысли 
своеи плюгаво зневолилъ.

Соф/КПЛ: и ишие потвари на него двѣ1598 взложили: ижъ1599 невѣсту ѡднꙋ будꙋчи ꙋ неи 
гостеⷨ, к мыли свое 1600 плюгаво зневолилъ:

Шепт/НТШ: еще1601 и іншии потвари на него двѣ вложили: же ꙗко бы женꙋ єдинꙋ бꙋдꙋ-
чи оу неи гостемъ к мислѣ своей плюгавой зневоливъ;

Рум. 159: и другие две поⷮвари на него вложили. иⷤ невестꙋ ѡдну будꙋчи в нее гостеⷨ. к мысли 
свое плюгаво зневоли.

a iż swemu klerykowi Arsenjuszowi rękę, na czynienie czarnoksięstwa, uciął — 
Петр. 89: а иж своемꙋ клирикови арсенїю рꙋкꙋ, на чинене чорнокниⷤства, оутѧлъ:
Епарх. 460: а иⷤ своему клїрїкови асенїю руку, на чынеє чарнокнⷤства оутѧлъ,
BN 12248: а дрꙋгаѧ, иⷤ своемꙋ клирикови асенїеви рꙋкꙋ, на чинене чанокниⷤниⷰства, оутѧлъ:
Рум. 325/1: а ижъ своемꙋ клирикови асениѡви рꙋкꙋ: на чинена чанокнижства ꙋтꙗлъ.
Рум. 325/2: а иⷤ своемꙋ клирикꙋ арсению рукꙋ на чынене чорнокнижства ꙋтꙗлъ:
Соф/КПЛ: а ижъ своему клирикови1602 рꙋку на чинее чонокнитва ꙋтꙗⷧ:
Шепт/НТШ: а иⷤ своемꙋ клериковы арсенїеви рꙋкꙋ на чиненѧ чарнокниⷤныцтва оутѧлъ;
Рум. 159: а иⷤ своему клирикови асенїю рукꙋ на чинене чанокниства ѿтꙗ.

i na poparcie prawdy, ręki gdzieś ludzkiej dostawszy, ukazowali ją tym, którzy 
widzieć chcieli.

Петр. 89: и на поⷣпартѧ правды, рꙋки где люсⷣкои доставши, оуказовали ю тыⷨ, которїи видѣти 
хотѣли.

Епарх. 460: на поⷣпартїе правъды, рꙋки гдесь люсⷣкїе доставъшы, оуказовали єе тымъ которые 
вїдеть хотели,

BN 12248: и на поⷣпорꙋ правды, рꙋки где люсⷣкои досташи, оуказовали еи тыⷨ, которыи видѣти 
хотѣли.

1598	и ишие потвари на него двѣ : що и иные двѣ потвари на него ЦАМ КДА 674.
1599	ꙗко бы ЦАМ КДА 674.
1600	к мыли свое : и мысли свои Соф. 279.
1601	omm. НТШ 322.
1602	add. арсенїю КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Рум. 325/1: и на поⷣпате правды: рꙋки где люсⷣкое доставши ꙋказовали ей тымъ: которие 
видеⷮ хотели

Рум. 325/2: и на поⷣперте правды рꙋки где чловечо доставшы ꙋказовали тымъ которые того 
вѣдать хотѣли;

Соф/КПЛ: и на поⷣпорꙋ правды1603, рꙋки где люⷣскои доставши, ꙋказовали еи тыⷨ которие1604 
видеⷮ хотѣли.

Шепт/НТШ: и на поⷣпертѧ прады рꙋки где люⷣскои доставши оуказовали єи ты ⷨкоторїи видѣти 
хотѣли:

Рум. 159: и на змоцнене правды рꙋки где члче досташи, оуказовали еꙗ тыⷨ, которыꙗ видеⷮ хотели,

Tego słuchając cesarz, sąd o nim biskupom w Tyrze uczynić kazał i swego tam 
wiernego posłał.

Петр. 89: того слꙋхаючи цесаръ, сꙋⷣ ѡ нымъ єпкпомъ в тирѣ оучинити каза: и своего таⷨ 
вѣрного послалъ.

Епарх. 460: того слухаючы цесарь, соуⷣ ѡ нїмъ єпїскопомъ в тырѣ оучынїть казалъ  своего 
таⷨ вѣнаго послалъ,

BN 12248: того слꙋхаючи цеса, сꙋдъ ѡ неⷨ еппоⷨ в тирѣ оучинити каза: и своего таⷨ вѣного посла.
Рум. 325/1: того слꙋхачи цеса: сꙋдъ ѡ нымъ епкпмъ в тирѣ вчиниⷮ казалъ: и своего вѣръно-

го тамъ послалъ:
Рум. 325/2: того слухаючы цеса суⷣ ѡ немъ епископомъ в тире ꙋчынити казалъ: и своего 

вѣрного тамъ послалъ.
Соф/КПЛ: того слухаючи цеса, суⷣ ѡ неⷨ епкопоⷨ в тире ꙋчиниⷮ казаⷧ, и своего таⷨ вѣрного послаⷧ.
Шепт/НТШ: того слꙋхаючи цесаръ сꙋⷣ ѡ ныⷨ єппомъ в тирѣ оучиниты каза: и своего вѣрно-

го таⷨ послалъ;
Рум. 159: того слухаючи цеса, суⷣ ѡ ныⷨ епкпоⷨ в тыре оучиниⷮ каза, и своего вѣного таⷨ посла.

Jechał Atanazjusz na on sąd, Boga tylko i prawdę za sobą mając.
Петр. 89: ѣха аѳанасїй на ѡный сꙋⷣ, бга тылко и правдꙋ за собою маючи.
Епарх. 460: єхалъ аѳанасїй на ѡны соуⷣ: бга только  правдоу за собою маючы,
BN 12248: ѣхалъ сⷮ: аѳанасїй на ѡный сꙋⷣ, бга тыко и прадꙋ за собою маючи.
Рум. 325/1: и ехалъ ѡны аѳанасиꙗ на ѡны сꙋдъ: бга толко в порадꙋ за собою маючи:
Рум. 325/2: ехалъ стыи афанасии на ѡны судъ бога толко и правду за собою маючы.
Соф/КПЛ: ехалъ1605 афанаси на ѡны судъ, бга тоⷧко и правдꙋ за собою маючи.
Шепт/НТШ: ихалъ стый аѳанасый на ѡный сꙋⷣ, ба тылко и правдꙋ за собою маючи:
Рум. 159: ѣха аѳанаси сты на то суⷣ. бга токо и прадꙋ сⷮ з собою маючи.

Arsenjusz ten, który się mianuje, będąc czytelnikiem u świętego Atanazego i 
złoczyństwo wielkie popełniwszy, uciekł był od niego.

Петр. 89: арсенїй тотъ, которїй сѧ именꙋе, бꙋдꙋчи чителникоⷨ оу стго аѳанасїѧ, и злочинство 
великое пополнивши, оутѣклъ былъ ѿ него,

1603	на поⷣпорꙋ правды : на подворꙋ в прадѣ ЦАМ КДА 674.
1604	add. то КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1605	ехалъ : ехалъ стый КПЛ 371; ѣхалъ теды сⷮ: ЦАМ КДА 674.
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Епарх. 460: аръсенїй то, которы се мѧноуеть, боудꙋчы чытелькоⷨ оу стаго аѳанасїѧ,  злочыство 
велїкоє пополънївъшы, оутѣклъ былъ ѿ него,

BN 12248: арсенїй той, котрый сѧ мѣнꙋе, бꙋдꙋчи чителникоⷨ оу стго аѳанасїа, и злочиство 
великое пополниши, оутѣклъ бы ѿ него,

Рум. 325/1: асени тоⷮ котории сꙗ менова: бꙋдꙋчи чителникомъ ꙋ стго аѳанасиѧ и злоченьство 
великое пополнивъши: ꙋтеклъ былъ ѡⷣ него:

Рум. 325/2: арсени тои которыи сꙗ мꙗнуеть будучы чтелникомъ ꙋ стого афанасиꙗ и злочин-
ство великое пополнившы ꙋтеклъ былъ ѿ него.

Соф/КПЛ: асени то котори сꙗ мꙗнуеⷮ, будꙋчи чителникоⷨ ꙋ стого афанасиꙗ, и злочиство ве-
ликое пополнивши ꙋтеклъ быⷧ ѿ него,

Шепт/НТШ: арсенїй той, которїй сѧ именꙋе бꙋдꙋчи чителнико1ⷨ606 ꙋ стого аѳанасїа; и зло-
чиство великое пополныши оутѣклъ бы ѿ него

Рум. 159: асени то, которы мꙗнуеⷮ сꙗ, будꙋчи читенїкоⷨ оу стго аѳанасиꙗ, и зло великую по-
пониши, оуте бы ѿ него,

I rozumiejąc arjanie, iż się bać karania a wrócić się nigdy do Atanazego pana 
swego nie miał, śmieli tę potwarz nań kłaść.

Петр. 89: и розꙋмѣючи арїѧне, иж сѧ боѧти каранѧ, а вернꙋти сѧ никды до аѳанасиїѧ пна 
своего не мѣлъ: смѣли тꙋю потваръ на него класти.

Епарх. 460:  розоумеючы арїани, иⷤ се боѧть караѧ, а верънуть се нигды до аѳанасїѧ пна 
своего не мѣлъ, смели тоую потварь на него класть,

BN 12248: и розꙋмѣючи арїане, иⷤ сѧ боꙗти каранѧ, а вернꙋти сѧ нѣгды до сⷮ: аѳанасиїа 
пана своего не мѣлъ: смѣли тꙋю потва на него класти:

Рум. 325/1: и розꙋмеючи ариане иж се боꙗⷮ сꙗ караꙗ, а воротиⷮ сꙗ до аѳанасиꙗ николи не 
мелъ: смели тꙋю поⷮва на него кла

Рум. 325/2: и розумеючы арыꙗни иж сꙗ боꙗть карать а воротит сꙗ николи до афанасиꙗ 
пана своего не мѣлъ; смели тую то потварь на него класти:

Соф/КПЛ: и розꙋмѣючи ариꙗне, ижъ се боꙗ1ⷮ607 каранꙗ, а вернꙋⷮ сꙗ никгды1608 до афанасиꙗ 
пана своего не мⷧѣ: смѣли тую потва на него клати.

Шепт/НТШ: и розꙋмѣючи арїане, же сѧ боꙗти каранѧ, а вернꙋти сѧ нѣгды до аѳанасиѧ 
не смѣлъ1609; смѣли тꙋю потвар на него клати;

Рум. 159: и розꙋмѣючи ариꙗне, иⷤ боꙗчи сꙗ караꙗ, венути нїколи до аѳанасиїꙗ пана своего 
не ме: смели тую поⷮва на него кла,

Ale Arsenjusz o tem słysząc, użaliwszy się krzywdy dobrodzieja swego, tajemnie 
do Tyru, chcąc go oczyścić, przybieżał.

Петр. 89: але арсенїй ѡ тыⷨ слышачи: оужаливши сѧ кривды добродѣѧ своего: таемне до тирꙋ, 
хотѧчи єго ѡчистити, прибѣжа.

1606	четцемъ НТШ 322.
1607	боит ЦАМ КДА 674.
1608	николи КПЛ 370.
1609	могъ НТШ 322.
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Епарх. 460: але асенїй, ѡ томъ слышачы, а оужалївъшы се кривъды добродѣѧ своего: таемъ-
не до тыроу: хотѧчы єго ѡчыстїть прїбежалъ,

BN 12248: але арсенїй ѡ тоⷨ слышачи: оужалиши сѧ крывды добродѣѧ своего: таемне до тирꙋ, 
хотѧчи го ѡчистити, пришоⷣлъ:

Рум. 325/1: але асени ѡ томъ слышачи и ꙋжаливши сꙗ кривды доброде своего: таенⷨе до цесарꙋ: 
хотꙗчи его ѡчисть, прибежаⷧ:

Рум. 325/2: але арсении ѡ томъ слышачы; ꙋжаливши сꙗ крывды добродеꙗ своего таемне до 
тирꙋ хотꙗчы его ѡчыстить прибѣжалъ.

Соф/КПЛ: але асени ѡ тоⷨ слышачи: ꙋжаливши сꙗ кривды добродѣꙗ1610 своего: таеⷨне до тирꙋ 
хотꙗчи его ѡчистиⷮ прибѣжа1ⷧ611.

Шепт/НТШ: але арсеный ѡ томъ слишачи, оужалиши сѧ криды добродѣѧ своего, таеⷨне до 
тирꙋ хотѧчи єго ѡчиститы прїйшолъ;

Рум. 159: але асенїй то чуючи, оужалиши сꙗ криды добродеꙗ своего, таеⷨне до тырꙋ хотꙗчи его 
ѡчистиⷮ прибѣглъ,

Którego zataiwszy u siebie w domu Atanazjusz, już od Pana Boga pomoc mając, 
dnia sądowego czekał.

Петр. 89: которого затаивши оу себе в домꙋ аѳанасїй, юⷤ ѿ гда бга помо маючи, днѧ сꙋдово-
го чекалъ.

Епарх. 460: которого затаивъшы оу себе в дому альбо в господѣ аѳанасїй, оуже ѿ пна бга 
помочъ маючы, днѧ соудового чекалъ:

BN 12248: котрого затаивши оу себе в домꙋ сⷮ: аѳанасїй, юⷤ ѿ гда бга помощ маючи, днѧ 
сꙋдового чекалъ.

Рум. 325/1: которого затаивши в себе в домꙋ алеѯанд, и ꙋже ѿ гда бга помочъ маючи днꙗ 
сꙋдового чекалъ:

Рум. 325/2: которы затаивши в себе в домꙋ афанаси ѿ гда бога помочь маючы днꙗ судового 
ждалъ,

Соф/КПЛ: которого затаивши ꙋ себе в дому афанаси, ꙋже ѿ гда бга помочъ маючи, днꙗ 
судового ѡжидаⷧ.

Шепт/НТШ: которого затаивши оу себє в господѣ аѳанасїй, юже ѿ гда бга помощъ маючи 
днѧ сꙋдового чекалъ;

Рум. 159: которого затаиши оу себе в дому аѳанаси, и вже ѿ гда бга помо маючи. днꙗ судо-
вого чека,

Gdy tedy sąd zasiadł, a niewiasta, naprawiona od heretyków, powstała,
Петр. 89: кды теды сꙋⷣ засѣлъ а невѣста направлена ѿ єретыко постала,
Епарх. 460: Гды теды соуⷣ засѣлъ, а невѣста направена ѿ геретїковъ повстала,
BN 12248: гды теды сꙋдъ засѣлъ. ѡнаѧ невѣста направленаѧ ѿ геретико постала,
Рум. 325/1: гды теды сꙋдъ за невестꙋ направленꙋю ѿ геритиковъ повстала

1610	гпдна ЦАМ КДА 674.
1611	прибѣжъ ЦАМ КДА 674.
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Рум. 325/2: коли тогды суⷣ засѣлъ. жена направленаꙗ ѿ еретиковъ повстала
Соф/КПЛ: кгды1612 теды судъ засѣлъ а невѣста направенаꙗ ѿ еретико повстала1613,
Шепт/НТШ: гды теди сꙋд засѣлъ, а жена направленаѧ ѿ геретико стала1614,
Рум. 159: коли вже суⷣ засе, а невеста напраленаꙗ ѿ геретыко повстала,

płacząc i narzekając na ś. Atanazego, którego nigdy nie widziała ani znała,
Петр. 89: плачꙋчи и нарѣкаючи на стго аѳанасїѧ котрого никды не видѣла, а ни знала:
Епарх. 460: плачоучы  нарекаючы на стого аѳанасїѧ, которого нїгды не вїдѣла, а нї знала,
BN 12248: плачꙋчи и нарѣкаючи на сⷮ: аѳанасїѧ, котрого нѣгды не видала, а нѣ знала:
Рум. 325/1: плачꙋчи нарекаючи на сⷮ: аѳанасиꙗ которого николи не видала, а ни знала:
Рум. 325/2: плачучы и нарекаючы на стого афанасиꙗ которого николи не видела а ни знала,
Соф/КПЛ: плачучи и нарекаючи на стого афанасиꙗ, которого николи1615 не видала а ни знала.
Шепт/НТШ: плачꙋчи, и нарѣкаючи, на стго аѳанасїѧ которого нѣгды не видѣла, а нѣ знала;
Рум. 159: плачучи и нарекаючи на стго аѳанасиꙗ, которого нїколи не видѣла, а ни нала

z podania Ducha Ś. wystąpił towarzysz ś. Atanazego, Tymoteusz, i rzekł śmiało 
do onej niewiasty:

Петр. 89: з поданѧ дха стго выстꙋпилъ товари сⷮ: аѳанасїѧ, тимоѳей, и реклъ смѣле до ѡнои 
невѣсты:

Епарх. 460: з подаѧ дха стаго выступїлъ товарышъ стаго аѳанасїѧ, тїмоѳе,  реклъ смеле 
до ѡнои невѣсты,

BN 12248: з поданѧ дха сⷮ: выстꙋпилъ товари сⷮ: аѳанасїа именеⷨ тимоѳей. и реклъ смѣле до 
ѡнои невѣсты:

Рум. 325/1: с поданꙗ дха свꙗтого выстꙋпилъ товаришъ свтго аѳанасиꙗ, тимоѳе и рекъ 
смеле до ѡное невесты:

Рум. 325/2: з поданьꙗ дха стого, выступилъ товарышь стого афанасиꙗ тимофе и реклъ: 
смеле до ѡнои невѣсты,

Соф/КПЛ: С подаꙗ1616 дха стго вытупиⷧ товаришъ стого афанасиꙗ тимофе, и рекъ смѣле до 
ѡнои невѣсты:

Шепт/НТШ: с поданѧ стго дха, вистꙋпилъ товаришъ стго аѳанасиѧ тимоѳей, и релъ смѣле 
до ѡнои жены;

Рум. 159: з подаꙗ дха сⷮ. выступи товары сⷮ, аѳанасиꙗ, тимофе, и мови смеле до ѡно невѣсты,

Izalim ja, niewiasto, tę tobie zelżywość uczynił? Izalim ja kiedy u ciebie gościem był? 
Петр. 89: изалиⷨ ѧ невѣсто тꙋю тобѣ зелживость оучини: изалиⷨ ѧ кеды оу тебе гостеⷨ былъ:
Епарх. 460: залїмъ ꙗ невѣсто тоую тобѣ зельжївость оучынїть мѣлъ: залїмъ ꙗ коли оу 

тебе гостемъ былъ,

1612	гды КПЛ 370.
1613	стала [на полях: по] ЦАМ КДА 674.
1614	omm. НТШ 322.
1615	нигды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1616	add. зась ЦАМ КДА 674. 
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BN 12248: азали ѧ невѣсто тꙋю тобѣ золживость оучинилъ; азалиⷨ ꙗ коли оу тебе гостеⷨ бы.
Рум. 325/1: изалиⷨ ꙗ невесто тꙋю тобѣ зелживо ꙋчинилъ: изалиⷨ ꙗ коли ꙋ тебе гостемъ былъ:
Рум. 325/2: аболи ꙗ жено тобѣ тую зелживо учынилъ або ꙗ тебе гостемъ былъ
Соф/КПЛ: изалиⷨ ꙗ невѣсто тую тобѣ зелживо ꙋчиниⷧ; изалиⷨ ꙗ коли1617 ꙋ тебе гостеⷨ быⷧ;
Шепт/НТШ: изалиⷨ ѧ жено тꙋю тобѣ зелживо вирѧлъ1618, изалимъ ѧ коли гостемъ былъ;
Рум. 159: а чи ꙗ то тобе невѣсто учини зеживо изалиⷨ ꙗ коли в тебе гостеⷨ бы:

A ona mniemając, aby to był Atanazjusz, krzyknie: Tyś uczynił — w domeś mój 
przyszedł jako gość, a uczyniłeś jako zdrajca;

Петр. 89: а ѡна мнѣмаючи абы то был аѳанасїй, крикне: тысь оучинилъ: в доⷨ єсь мой 
пришо ꙗко гост, а оучинилъ є ꙗко здрайца.

Епарх. 460: а ѡна мнѣмаючы абы то былъ аѳанасїй, крикънеть, ты оучынїлъ, в домесь 
мо прїшолъ, ꙗко гость, а оучынїлесь ꙗко здраца:

BN 12248: а ѡна розꙋмѣючи жебы то былъ аѳанасїй бо го нѣгды не видала, а нѣ знала. 
крикла ты оучинилъ: в доⷨ е мой пришол ꙗко гость, а оучинилесь ꙗко здрайца.

Рум. 325/1: а ѡна мнимаючи абы то былъ аѳанаси крикнеⷮ ты ꙋчинилъ ꙗко зрⷣайца
Рум. 325/2: а ѡна мнимаючы бы то былъ афанаси крикне: ты ꙋчынилъ в доⷨ еси мои при-

шолъ ꙗко гость, а учынилесъ ꙗко зраца,
Соф/КПЛ: а ѡна мнимаючи1619 абы то быⷧ афанаси, крикнеⷮ: ты1620 ꙋчиниⷧ, в доⷨ еси мо 

пришолъ1621 ꙗко гостъ, а ꙋчиниⷧ еси ꙗко здраца:
Шепт/НТШ: а ѡна розꙋмѣючи, жебы то былъ аѳанасїй книнꙋла; ты оучины в дом є мой 

прїйшолъ, ꙗко го, а оучиныле ꙗко зраⷣца;
Рум. 159: а ѡна розꙋмѣючи, абы то бы аѳанаси, кринула, ты учини, в доⷨ мо прїшо ꙗко го, 

а учини ꙗко зраца,

proszę o sprawiedliwość, wielebni Ojcowie. To słysząc, żałoba ona w śmiech się 
katolikom, a w wielkie posromocenie heretykom, obróciła.

Петр. 89: проше ѡ справедливост велебни ѿцве. то слышачи, жалоба ѡнаѧ в смⷯѣ сѧ каѳо-
ликоⷨ, а в великое посрамлене геретикоⷨ, ѡбернꙋла:

Епарх. 460: прошоу ѡ справедълївость, велебънї ѿцове. то слышачы, жалоба ѡна в смеⷯ се 
каѳолїкомъ, а во велїкое посоромочее геретїкоⷨ, ѡбенꙋла,

BN 12248: прошꙋ ѡ справедливость велебныи ѿцеве. то слышачи, жалоба ѡнаѧ в смѣх сѧ 
православныⷨ, а в великое посромоченѧ геретикоⷨ, ѡбернꙋла:

Рум. 325/1: прошꙋ ѡ справеⷣливо: велебные ѿцеве: то слышачи: жалоба ѡнаꙗ в смѣх сꙗ 
каѳолимъ: а въ великое посаромочене геретикоⷨ ѡбротило:

Рум. 325/2: прошꙋ ѡ справедливость велебныи ѡцове то слышачы жалобу ѡнꙋю, в смех сꙗ 
вернымъ а в великое сромочене еретикомъ ѡборотила.

1617	гды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1618	вырѧдилъ НТШ 322.
1619	розꙋмѣючи ЦАМ КДА 674.
1620	ты ЦАМ КДА 674.
1621	в доⷨ еси мо пришолъ: в доⷨ ес мо пришоле ЦАМ КДА 674.
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Соф/КПЛ: прошу ѡ справеⷣливо велебные ѿцове1622. то слышачи, жалоба ѡнаꙗ в смѣхъ 
правовѣрныⷨ, а в великое посоромочее еретикоⷨ сꙗ ѡбенꙋла1623:

Шепт/НТШ: прошꙋ ѡ справеⷣливо велебнїи ѿцеве; тое слишачи, жалоба ѡнаѧ в смѣх сѧ 
правосланыⷨ, а в великꙋю сромотꙋ геретикоⷨ ѡбернꙋла:

Рум. 159: прошꙋ ѡ справедливо велебныꙗ ѡцове, то чуючи, жалоба ѡнаꙗ в смеⷯ хртиꙗноⷨ, а 
в велики встыⷣ геретыкоⷨ, ѡбенула.

I odkrył się fałsz w oczach wszystkich, na wielką hańbę arjanom;
Петр. 89: и ѿкрил сѧ фалшъ в ѡчаⷯ вшиткихъ на великꙋю ганбꙋ арїаноⷨ:
Епарх. 460:  ѿкрылъ се фальшъ во ѡчаⷯ всⷯѣ на велїкоую габоу арїаномъ
BN 12248: и ѿкрыл сѧ фалшъ в ѡчахъ всѣхъ, на великꙋю ганьбꙋ арїаноⷨ:
Рум. 325/1: и ѿкрил сꙗ фалшъ в очахъ всихъ на великꙋю ганъбꙋ арианомъ
Рум. 325/2: и ѿкрыв сꙗ фалшь в ѡчахь всиⷯ: на великую ганбꙋ арыаномъ
Соф/КПЛ: и ѿкрилъ сꙗ фалшъ переⷣ ѡчима всⷯѣ на великую габу ариꙗноⷨ:
Шепт/НТШ: и ѿкрил сѧ фалшъ в ѡчаⷯ всѣхъ на великꙋю габꙋ арїаномъ;
Рум. 159: и ѿкры сꙗ фалшъ во ѡчаⷯ всиⷯ, на велїкую зневагꙋ геретыкоⷨ,

i wszyscy się zdziwiwszy tak niewstydliwej potwarzy, wolnego od onego grzechu 
Atanazjusza uczynili.

Петр. 89: и вшитци сѧ здививши, та невстыдливои потвари, волного ѿ ѡного грѣхꙋ аѳана-
сїѧ оучинили,

Епарх. 460:  вси се здївївъшы, та невстыдълївои потвари, волъного ѿ ѡного грѣхоу аѳана-
сїѧ оучынїли,

BN 12248: и всѣ сѧ здививши, та невстыдливо потвары волного ѿ ѡного грѣхꙋ аѳанасїа 
оучинили.

Рум. 325/1: и вси задивававши: такъ невъстыⷣливо потвари, волного ѡⷣ ного грехꙋ аѳанасиꙗ 
ꙋчинили:

Рум. 325/2: и вси сꙗ здивившы такь невстылⷣивои потвары, волного ѿ ѡного греху афанасиꙗ 
учынили,

Соф/КПЛ: и вси сꙗ здививши такъ невстыⷣливо потвари, волного ѿ ѡного грѣхꙋ1624 афана-
сиꙗ ꙋчинили.

Шепт/НТШ: и всѣ сѧ дивовали та невстиⷣливой, потвари; волного ѡⷣ ѡного грѣхꙋ аѳанасиѧ 
оучиныли;

Рум. 159: и вси здививши сꙗ, та невстыдливо поⷮвари, волныⷨ стго аѳанасиꙗ оучинїли,

A jednak arjanowie o drugą się potwarz kusili: ukazali rękę, mieniąc iż to jest ręka 
Arsenjusowa1625,

Петр. 89: а една арїꙗнове, ѡ дрꙋгꙋю сѧ потваръ кꙋсили: оуказали рꙋкꙋ, мнѣмаючи ижъ то 
є рꙋка арсенїева,

1622	велебные ѿцове : ѿци стыи КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1623	в смѣхъ правовѣрныⷨ, а в великое посоромочее еретикоⷨ сꙗ ѡбенꙋла  : в смⷯѣ правовѣным, а в великиїй 

встыⷣ еретикоⷨ сѧ ѡбенꙋла КПЛ 370; в смѣхъ сѧ правовѣрным, а великиїй встыⷣ еретикомъ ѡбернꙋла 
КПЛ 371; в смѣх сѧ ѡбернꙋла ЦАМ КДА 674.

1624	add. стго КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1625	Arsenjusa 1610.
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Епарх. 460: а енⷣакъ арїанове, ѡ дроую се потварь коусїли, оуказали роукоу, менѧчы иⷤ то єстъ 
роука аръсенїѧ,

BN 12248: а една арїане, ѡ дрꙋгꙋю сѧ потва кꙋсили: оуказали рꙋкꙋ, мѣнѧчи иⷤ то е рꙋка 
арсенїева,

Рум. 325/1: а ѡⷣна ариановѣ, ѡ дрꙋгꙋю сꙗ поⷮваръ кꙋсили: ꙋказали рꙋкꙋ менечи иж то есⷮ: 
рꙋка асениꙗ

Рум. 325/2: а ѡднакь арыꙗнове ѡ другую сꙗ потварь кусили: указали руку мꙗнуючы ижь 
то рꙋка естъ афанаси арсениева

Соф/КПЛ: а ѡднакъ ариꙗнове ѡ дрꙋгую се1626 потва кусили: ꙋказали рꙋку имꙗнуючи ижъ 
то е рꙋка асениꙗ1627,

Шепт/НТШ: але єдна ариѧне ѡ дрꙋгꙋю сѧ потвар кꙋсили; оуказали рꙋкꙋ повѣдаючи, же то 
єстъ рꙋка, арсенїева;

Рум. 159: а една ариꙗнове ѡ другую поⷮва кусили сꙗ, оуказали рꙋку, менуючи, иⷤ то рꙋка е 
асенїева,

którą ten zły człowiek na swe czarnoksięstwa klerykowi swemu odciął.
Петр. 89: которꙋю тотъ злый члвкъ на свои чонокниⷤства, клирикови своемꙋ ѿтѧлъ.
Епарх. 460: котороую то ѕлы человекъ на свое чарнокнⷤство, клїрїкови своему ѿтѧлъ.
BN 12248: которꙋю той злый члвкъ на свои чарнокниⷤства, клирикови своемꙋ ѿтѧлъ.
Рум. 325/1: которꙋю тоⷮ злый члвкъ на свое чанокнижъство: клирикови своемꙋ ѿтꙗлъ:
Рум. 325/2: которꙋю то злы чловекь на свои чорнокнизства клирикови своемꙋ ꙋтѧлъ.
Соф/КПЛ: которꙋю то злы1628 члвкъ на свои чонокнитва клирикови своему ѿтꙗⷧ.
Шепт/НТШ: которꙋю той ѕлый члкъ на свои чорнокниⷤныцтва клерикови своемꙋ ѿтѧл:
Рум. 159: которꙋю то злы члкъ на свое чанокниⷤство клїрїкꙋ своемꙋ ѡⷣтꙗ,

I gdy długo tę rzecz szerzyli, spytał Atanazjusz, jeśliby tu kto był, coby znał Ar-
senjusza.

Петр. 89: и гды долго тꙋю рѣчъ ширили: спыталъ аѳанасїй, єсли бы тꙋ кто былъ, щобы 
зналъ арсенїѧ:

Епарх. 460: а гды долъго тоую речъ шырїли, спыталъ аѳанасїй, єслї бы тоутъ хто былъ, 
штобы зналъ аръсенїѧ:

BN 12248: и гды долго тꙋю реⷱ ширыли: спыта сⷮ: аѳанасїй, єсли бы тꙋ кто былъ, щобы зна 
асенїа:

Рум. 325/1: а гды тꙋю речъ долго ширили: спыталъ аѳанаси, ели бы тꙋ хто былъ шобы 
зналъ асениꙗ

Рум. 325/2: а коли долго тую речь шырыли: спыталъ аѳанаси если бы туть хто былъ што-
бы зналъ арсениꙗ

Соф/КПЛ: а кгды доⷧго тую речъ ширили, спыта1ⷧ629 афанаси: если бы туⷮ хто1630 быⷧ што бы 
знаⷧ асениꙗ;

1626	ѡ дрꙋгую се : еще сѧ ѡ дрꙋгꙋю ЦАМ КДА 674.
1627	е рꙋка асениꙗ : рꙋка е асенїева КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1628	то злы : то злы повѣда КПЛ 370, КПЛ 371; повѣда той злый ЦАМ КДА 674.
1629	add. стый КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1630	туⷮ хто : хто туⷮ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Шепт/НТШ: и гды долго тꙋю речъ ширилы; спиталъ аѳанасїй єсли бы хто тꙋⷮ былъ, кото-
рый бы знал арсеныѧ:

Рум. 159: и ꙗ долго тую ре ширили. спыта аѳанаси, если бы туⷮ хто зна его,

Ozwało się ich wiele a zatem Arsenjusz wystąpił i ukazał obie ręce zdrowe.
Петр. 89: озвало сѧ иⷯ много: а затыⷨ арсенїй выстꙋпилъ, и оуказалъ ѡбѣ рꙋцѣ здоровыи.
Епарх. 460: ѡзвало се иⷯ много, а затыⷨ асенїй выступїлъ,  оуказалъ ѡбое свое роуки здоровые,
BN 12248: ѡзвало сѧ ихъ много: а затыⷨ асенїй выстꙋпилъ, и оуказал ѡбѣ рꙋцѣ здоровыи.
Рум. 325/1: извало сꙗ ихъ много: а заты ⷨасений вытꙋпилъ и ꙋказалъ ѡбе две рꙋки здоровыꙗ:
Рум. 325/2: ѡзвало сꙗ иⷯ много: а затыⷨ арсени выстꙋпилъ и указалъ ѡбѣ рꙋки здоровыи.
Соф/КПЛ: ѡзвало се иⷯ много: а затыⷨ асени выступиⷧ, и ꙋказаⷧ ѡбѣ рꙋцѣ1631 здоровые.
Шепт/НТШ: ѡвало сѧ и ⷯмного; а затыⷨ арсеный выстꙋпилъ и ꙋказалъ ѡбѣ двѣ рꙋцѣ здоровыи;
Рум. 159: ѡвало сꙗ иⷯ много, а затыⷨ асени выступи, и показа ѡбе две рꙋки здоровыꙗ,

Dopiero wszyscy się fałszów onych zawstydziwszy, spuściwszy oczy, z sądu się 
rozbieżeli;

Петр. 89: допѣро вшитци сѧ фалшо ѡныⷯ завстыдивши, спꙋстивши ѡчи, з сꙋдꙋ сѧ розбѣжали:
Епарх. 460: теперь вси се фальшовъ ѡныⷯ завстыдїли, спꙋстївъши ѡчы, з соудꙋ се робежели,
BN 12248: в той ча всѣ сѧ ѡных фалшо завстыдиши, спꙋстивши ѡчи, з сꙋдꙋ сѧ розбѣгли:
Рум. 325/1: теперъ вси фальшовъ ѡныхъ завстыдивши: спꙋстивши ѡчи: з сꙋдꙋ сꙗ розбежели:
Рум. 325/2: тепе вси сꙗ фалшовъ ѡныⷯ завстыдивши, зпустившы ѡчы з сꙋдꙋ сꙗ робѣжали.
Соф/КПЛ: тепе вси сꙗ фалшо ѡныⷯ завстыдивши, спустивши ѡчи з судꙋ се робѣжали.
Шепт/НТШ: теперъ всѣ сѧ фалшовъ ѡныⷯ завстидавши спꙋстивши ѡчи ѿ сꙋдꙋ сѧ розый-

шли;
Рум. 159: тепе же вси своеꙗ непрады завстыдаши сꙗ, спустиши ѡчи, з сꙋдꙋ робегли сꙗ,

(А) A lud który się jusz był arjanskim heretyctwem zepsował gwoli1632 onym fał-
zsywym sędziom, który tak zawstydzone widzieli, obstąpili s. Atanazego, i sprosne 
mu słowa zadając, a ony wywody jego i czarnoksięstwu przyczytając,  / (Б) a 
drudzy sprosne slowa Świętemu zadając i czarnoksiężnikiem go zowiąc 1603, 1610 

Петр. 89: а дрꙋгїи спросныи слова сⷮ: задаючи и чорнокнижникоⷨ єго зовꙋчи,
Епарх. 460: а дроугїе спроные слова стому задаючы,  чарнокнⷤнїкомъ єго зовучы,
BN 12248: а дрꙋгїи спросныи слова стомꙋ задаючи и чарнокнижникоⷨ го зовꙋчи,
Рум. 325/1: а дрꙋгиꙗ спроныꙗ слова стомꙋ задаючи и чанокнижникомъ его зовꙋчи:
Рум. 325/2: а дрꙋгие спроныи слова стомꙋ задаючы и чорнокнижникомъ его зꙋвучы
Соф/КПЛ: А дрꙋгие спросные слова стому задаючи и чонокнижникоⷨ его зовꙋчи,
Шепт/НТШ: а люⷣ которїй сѧ юⷤ былъ1633 арїанскиⷨ геретицтвоⷨ зепсовалъ; к волѣ ѡныⷨ фал-

шивиⷨ сꙋдїамъ которыⷯ та завстижоныⷯ видѣли ѡбстꙋпили сⷮ: аѳанасиѧ; и спронїи ємꙋ слова 
завдаючи: а ѡныи виводи єго чорнокниⷤництвꙋ причитаючи;

1631	ѡбѣ рꙋцѣ : ѡбѣ рꙋки КПЛ 370, КПЛ 371; ѡ собѣ рꙋки ЦАМ КДА 674.
1632	gwoli : k woli 1585, 1592, 1598, 1601.
1633	юⷤ былъ : былъ юⷤ НТШ 322. 
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Рум. 159: а люⷣ которы бы вже ариꙗскиⷨ геретыⷰствоⷨ зепсова к воли ѡныⷨ несправеⷣливыⷨ судиꙗⷨ, 
которыⷯ та застыженыⷯ видели, ѡбступїли стго аѳанасїꙗ, и спросныꙗ слова на него мовꙗчи, 
и ѡныꙗ его выводы чанокниⷤствꙋ прїпїсуючи,

mało go nie roztargali, by go był z ręku ich niejaki Archelaus, zacny pan, nie 
wybawił,

Петр. 89: мало го не росторгали, бы єго былъ з рꙋкъ иⷯ нѣꙗкїй архелай, зацный панъ не 
выбавилъ:

Епарх. 460: мало єго не росторъгали, бы єго былъ з роуку иⷯ неѧкїй ахелѧоусъ, заⷰны пнъ не 
выбавїлъ,

BN 12248: мало го не ростогали, бы го бы з рꙋкъ ихъ нѣꙗкїй ахелай, зацный панъ, не 
выбавилъ:

Рум. 325/1: мало его не ростогали: бы его былъ з рꙋкъ ихъ неꙗкихъ аⷮфимаꙋсъ заⷰный панъ 
не выбавилъ

Рум. 325/2: мало его не росторгали бы его былъ з рꙋкь иⷯ неꙗки архела зацны панъ не вы-
бавилъ;

Соф/КПЛ: мало его не ростогали, бы его быⷧ1634 з рꙋкъ иⷯ нѣꙗки ахела зацны панъ не вы-
бавиⷧ:

Шепт/НТШ: мало єго не роторгали: бы єго былъ и рꙋкъ иⷯ нѣѧкїй архела з[ацн]ый панъ 
не выволи;

Рум. 159: мало его ꙗко псы не розовали, бы его з ру иⷯ неꙗки ахела панъ велики не выва.

który namówił Atanazego, aby się skrył a uciekał tam, gdzieby go znaleźć nie możno.
Петр. 89: которїй намовилъ аѳанасїѧ, абы сѧ скрилъ а оутѣка, таⷨ кде бы го знайти не 

можено.
Епарх. 460: которы намовїлъ аѳанасїѧ, абы се скрылъ, а оутека: таⷨ гдѣ бы єго нати не 

могли:
BN 12248: который намови сⷮ: аѳанасїа, абы скрыл сѧ а оутѣкалъ, таⷨ где бы го найти не 

можено.
Рум. 325/1: котори намовилъ аѳанасиꙗ: абы скрилъ сꙗ а ꙋтекалъ тамъ где бы его найти 

не можено:
Рум. 325/2: которы намовилъ афанасиꙗ абы сꙗ скрыⷧ а утекалъ тамъ где бы его нати не 

можно.
Соф/КПЛ: котори намовиⷧ афанасиꙗ1635, абы се скриⷧ, а ꙋтекаⷧ таⷨ где бы его знати не можено.
Шепт/НТШ: которїй намовилъ аѳанасиѧ бы сѧ скрилъ и оутѣкалъ1636; таⷨ где бы єго знай-

ти не могли1637;
Рум. 159: которы намови аѳанасїꙗ, жебы сꙗ схова и оутека, таⷨ гдѣ бы его нати не могли.

1634	omm. ЦАМ КДА 674.
1635	намовиⷧ афанасиꙗ : намовилъ стого аѲанасїѧ КПЛ 371; мовилъ стомꙋ аѲанасїю ЦАМ КДА 674.
1636	оутѣклъ НТШ 322.
1637	не могли : неможенно НТШ 322.
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Uciekł tedy Atanazjusz, a sędziowie oni niesprawiedliwi drugiego się dnia zszedł-
szy, potępili Świętego jako mężobójcę i cudzołożnika.

Петр. 89: оутѣклъ теды аѳанасїй, а сꙋдїеве ѡныи несправедливыи, дрꙋгого сѧ днѧ зшеⷣши: 
потꙋпили стго, ꙗко мужобойцꙋ и чꙋжоложника.

Епарх. 460: Утѣклъ теды аѳанасїй, а суⷣеве ѡные несправеⷣлївые, другого се днѧ зшеⷣшы, по-
топїли стаго, ꙗко мужебоцоу  чоужолоⷤнїка,

BN 12248: оутѣклъ теды с:ⷮ аѳанасїй а сꙋдїи ѡныи несправедливыи, дрꙋгого сѧ днѧ зышоши: 
потꙋпили стго, ꙗко мꙋжобойцꙋ и чꙋжолоⷤника.

Рум. 325/1: ꙋтеклъ теды аѳанаси: а сꙋдъеве ѡные несправеⷣливыꙗ: дрꙋгого сꙗ днꙗ зшеⷣши: 
потопили стго и ꙗко мꙋжабойца и чꙋжолоⷤника:

Рум. 325/2: ꙋтеклъ теды афанаси а судьеве ѡные несправеⷣливые, дрꙋгого сꙗ днꙗ зшедшы: 
ѿсꙋдили стого ꙗко мужобоцу и чужоложника.

Соф/КПЛ: ꙋтеклъ теды1638 афанаси, а судиеве ѡные несправеⷣливые, дрꙋгого се днꙗ1639 зы-
шеⷣши, ѡсудили стго, ꙗко мужебоцꙋ и чожоложника.

Шепт/НТШ: оутѣклъ теды стый аѳанасїй а сꙋдїеве ѡныи несправеⷣливыи дрꙋгого сѧ днѧ и 
зїйшовши1640, потопили стго ꙗко мꙋжебойцꙋ и чꙋжолоⷤника;

Рум. 159: оушо теды аѳанаси, а сꙋдїеве ѡныꙗ несправедливыꙗ, дрꙋгого днꙗ сошеⷣши сꙗ, 
проклꙗли стго, ꙗко мужебоцꙋ и чужолоⷤнїка.

A cesarz za onem ich osądzeniem złą sprawę mając po wszystkiem go państwie 
szukać na gardło kazał,

Петр. 89: а цесаръ за ѡнымъ ихъ ѡсꙋженем, злꙋю справꙋ маючи: по вшиткиⷨ го панствѣ 
шꙋкати на горло казалъ:

Епарх. 460: а цеса за ѡныⷨ иⷯ ѡсоужеемъ, злую справоу маючы: по въсїмъ єго паствѣ шукаⷮ 
на голо казалъ,

BN 12248: а цеса за ѡныⷨ ихъ ѡсꙋженѧⷨ, злꙋю справꙋ маючи: по всеⷨ го паствѣ шꙋкати на 
голо каза:

Рум. 325/1: а цеса за ѡнымъ ихъ ѡсꙋженемъ зновꙋ справꙋ маючи злꙋю: по всемъ его панствѣ 
икаⷮ на голо казалъ:

Рум. 325/2: а цесарь за ѡныⷨ ихь ѡсуженемъ злую справу маючы: по всемъ его царстве шꙋкаⷮ 
на горло казалъ;

Соф/КПЛ: а цеса за ѡныⷨ ихъ ѡсуженеⷨ, злую справу маючи: по всеⷨ его пастве шукаⷮ на голо 
казаⷧ:

Шепт/НТШ: а цесаръ за ѡныⷨ ихъ ѡсꙋжѣнѧⷨ злꙋю справꙋ маючи, по всемꙋ єго панствѣ1641 
шꙋкати на горло казалъ;

Рум. 159: а цеса за ѡныⷨ иⷯ ѡсужееⷨ. злую справꙋ маючи, по всеⷨ его пастве искаⷮ на голо каза.

1638	add. стый КПЛ 371.
1639	се днꙗ : днѧ сѧ ЦАМ КДА 674.
1640	add. сѧ НТШ 322.
1641	панъствꙋ НТШ 322.
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wiele obiecując, którzyby głowę jego ściętą przynieśli. Sześć lat w cysternie suchej 
siedział ś. Atanazjusz, wielkiej nędzy używając;

Петр. 89: много ѡбѣцꙋючи, которїи бы головꙋ єго стꙋю принесли. шесть лѣтъ в цыстернѣ 
сꙋхой сѣдѣ сⷮ: аѳанасїй, великои нꙋжды оуживаючи,

Епарх. 460: много ѡбецоуючы, которыи бы головоу єго стѧтую прїнели, шесть лѣтъ в цыстенѣ 
сухо сѣдѣлъ сⷮ: аѳанасїй, велїко недзы оужываючы:

BN 12248: много ѡбѣцꙋючи, тыⷨ, котрїи бы головꙋ его стѧтꙋю принесли: шесⷮ лⷮѣ в кистенѣ 
сꙋхой сѣдѣ сⷮ: аѳанасїй, великои недзы оуживаючи.

Рум. 325/1: много ѡбецꙋючи, котори бы головꙋ его стꙗтꙋю принели, шесⷮ леⷮ в тестене сꙋхой 
седелъ сты аѳанасий: великое нендзы ꙋживаючи:

Рум. 325/2: много ѡбецуючы которые бы головꙋ его стꙗту прынесли: шесть лѣтъ в чыстерни 
сухои седѣлъ афанаси великои нужи уживаючы;

Соф/КПЛ: и много ѡбецꙋючи, котории бы голову его стꙗтую1642 принесли. шестъ лѣтъ в 
чистени сухо сидⷧѣ сты афанаси великие1643 нꙋжи ꙋживаючи.

Шепт/НТШ: много ѡбицѧючи которїи бы головꙋ єго стѧтꙋю принесли1644; ше лѣтъ в стꙋⷣнѣ 
сꙋхой сидѣлъ стый аѳанасїй: великїи недзы1645 терпѧчи;

Рум. 159: много ѡбецꙋючи хто бы его стꙗтꙋю головꙋ прине. ше леⷮ в цыстене сухо седе сⷮ аѳа-
наси, велїкꙋю нуⷤдꙋ тепꙗчи,

a gdy się już jego zatajenie pomału odkrywało, tego dnia, gdy go już porwać miano,
Петр. 89: а кды сѧ юⷤ его затаенѧ помалꙋ ѿкривало: того днѧ гды го южъ порвати мѣли
Епарх. 460: а гды се оуже єго затаее помалоу ѿкрывало, того днѧ, гды оуже єго помать 

мели,
BN 12248: а гды сѧ юⷤ его затаенѧ помалꙋ ѿкривало: того днѧ гды го юⷤ порвати мѣли,
Рум. 325/1: а гды ꙋже его затоене помалꙋ ѿкривала: тоⷢ днꙗ гды его ꙋже поваⷮ мено:
Рум. 325/2: а коли сꙗ его затаене помалу ѿкривало: того днꙗ коли ꙋже его порвать мѣли
Соф/КПЛ: а коли1646 сꙗ ꙋже его затаенье помалу ѿкривало: того днꙗ коли его ꙋже1647 порваⷮ 

мѣли,
Шепт/НТШ: а гди сѧ юⷤ єго затаенїе помалꙋ ѿкривало; того днѧ гди єго юⷤ порвати мано,
Рум. 159: а гды его затаее почало ѿкрывати сꙗ, того днꙗ гды его поймаⷮ мели

(А) uszedł do Rzymu i do Juljusza papieża przybieżał. Tym czasem Konstantynus 
umarł a Konstancjusz brat jego na wschodnie państwo nastąpił, a zachodne i Rzym 
Konstans sprawował. Euzebjusz z arjanmi innemi namówił na to cezarza z które-
go miała wiełką obronę niezbożność heretycka, aby także Atanazego chociaż nie 
przytomnego, potępił. A chcąc rzecży swe lepiej arjani stanowić: Euzebjusz, Teo-

1642	голову его стꙗтую : головꙋ стѧтꙋю КПЛ 371; головꙋ стѧтꙋю его ЦАМ КДА 674.
1643	великои КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1644	принѣслъ НТШ 322.
1645	оутраплѣнѧ НТШ 322.
1646	гды КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1647	коли его ꙋже : в которїй южъ его КПЛ 370; гды его оуже КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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gnius, Teodorus, i inni heretykowie, napisali list żałobny do papieża Juljusza,  / 
(Б) uszedł do Rzymu y do Juljusza papieża. Arjańscy biskupi wiedząc o nim w 
Rzymie, napisali list żałobny do papieża Juljusza 1603, 1610

Петр. 89: оушо до римꙋ. до їꙋлїѧ папѣжа. арїанскїи єпкпы вѣдаючи ѡ неⷨ в римѣ написали 
листъ жалобный до папѣжа їꙋлїѧша,

Епарх. 460: оушолъ до рїму: до оулїуша: папежа, араскїе єпїскопы ведаючы ѡ нїмъ в рїме, 
напїсали лїстъ жалобъны до папежа оулїоуша,

BN 12248: оушолъ до рымꙋ, до їꙋлїана папѣжа: араскїи еппы вѣдаючи ѡ неⷨ в рымѣ, напи-
сали ли жалобный до папѣжа їюлїана,

Рум. 325/1: ꙋшолъ до римꙋ1648: до иⷧи папы: ариꙗские бикꙋпы ведаючи ѡ нимъ в риме 
написали лисⷮ жалобны до папы иⷧи:

Рум. 325/2: ꙋшолъ до рыму до папы иулиꙗ. арыенские епископы ведаючы его в риме, напи-
сали листь до июлиꙗ папы

Соф/КПЛ: ꙋшоⷧ до риму до июлиꙗ папы. ариꙗские епкопы вѣдаючи ѡ не1ⷨ649 в риме, напи-
сали ли1650 до папы,

Шепт/НТШ: оувойшолъ аⷤ до римꙋ1651; тыⷨ часоⷨ костантин цесаръ померлъ а костатый браⷮ 
єго на восточное панство настꙋпилъ1652 а захоⷣное констансъ справовалъ: єѵсевїй и іншими 
арїаны намовилъ на тое цесарѧ с которого мѣла великꙋю ѡборонꙋ небоⷤность арїанскаѧ абы 
та же на аѳанасїа хочай1653 непритоⷨно декреⷮ потвердилъ; а хотѧчи речи свои лѣпїй арїане 
становити; євсевый, ѳеѡни, феѡдо и іншии геретики написали ли жалобный, до єппа 
риⷨского юлїа1654

Рум. 159: оушо до римꙋ. а тыⷨ часоⷨ костаты оумелъ, а костацыу браⷮ его на всхонее паство 
наступи, а захоⷣнее и риⷨ костасъ справова. евсеви з ариꙗми иными намови на то цесара, с 
которого мела великую потуⷤно небоⷤно геретыⷰкаꙗ, абы таже аѳанасиꙗ хотꙗⷤ непритоⷨного 
ѡсуди, а хотꙗчи речи свое лепе ариꙗне становиⷮ. евсеви, феѡгниусъ, феѡдо, и иныꙗ гереты-
кове, напїсали ли жалобны до папы оулиꙗ,

wielkie potwarze kładąc na Atanazego, i prosząc go, aby ich potępienie nad nim 
potwierdził.

Петр. 89: великїи потвари кладꙋчи на аѳанасїѧ: и просѧчи го, абы иⷯ потꙋплене наⷣ ниⷨ пот-
веди.

1648	комментарий на полях иным чем у писца почерком: зри неправда: але з римꙋ с паⷡломъ, за 
лстами цесарскми ѡфанасй и павел привенены есⷮ, а не за папежиною влаⷣцею, писано в прелозе нашоⷨ 
НТШ 322.

1649	add. иⷤ е ЦАМ КДА 674.
1650	add. жалобный КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1651	аⷤ до римꙋ : на зоходныѣ стороны НТШ 322.
1652	тыⷨ часоⷨ костантин цесаръ померлъ, а костатый браⷮ єго на восточное панство настꙋпилъ : тымъ часомъ 

тотъ цесаръ померлъ, на его мѣстце братъ его именемъ конъстантїй средни настꙋпилъ НТШ 322.
1653	хочь НТШ 322.
1654	до єппа риⷨского юлїа : до юлїа папы римъскаго НТШ 322.
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Епарх. 460: велїкїе потвари кладоучы на аѳанасїѧ,  просѧчы єго, абы иⷯ потопее наⷣ нїмъ 
потведїлъ,

BN 12248: великїи потвары кладꙋчи на сⷮ: аѳанасїа: и просѧчи го, абы ихъ потꙋпенѧ наⷣ ниⷨ 
потведилъ.

Рум. 325/1: великиꙗ поⷮвари кладꙋчи на аѳанасиꙗ: и просꙗчи его: абы ихъ попенꙗ наⷣ нимъ 
поⷮведилъ:

Рум. 325/2: великие потвары кладꙋчы на афанасиꙗ, просꙗчы его абы сꙗ и ѡнъ до ихь 
ꙋфалы на ѡсужене стого поⷣписалъ

Соф/КПЛ: просꙗчи его, абы и ѡ ихъ ѿсужее потведилъ на афанасиꙗ
Шепт/НТШ: великїи потвари кладꙋчи на аѳанасїѧ
Рум. 159: великиꙗ поⷮвари кладꙋчи на аѳанасиꙗ и просꙗчи его абы иⷯ пролꙗⷮство наⷣ ниⷨ поⷮверди.

Juljusz, znając chytrości1655 ich, pozwał obie strony do Rzymy na sąd swój, aby 
przed nim sprawiedliwość swoję pokazali.

Петр. 89: їюлїꙋшъ знаючи хитрость иⷯ, позвалъ ѡбое стороны до римꙋ, на сꙋⷣ свой: абы преⷣ 
нимъ справедливость свою показали.

Епарх. 460: оулїоушъ знаючы хїтрость иⷯ, позвалъ ѡбоиⷯ сторонъ до рїму: на сꙋдъ сво, абы 
преⷣ нїмъ справеⷣлївость свою показали,

BN 12248: їюла знаючи хитрость их, позва ѡбѣ сторонѣ до рымꙋ на сꙋдъ свой: абы пред ниⷨ 
справедливость свою показали:

Рум. 325/1: ижъ ильꙗ знаючи хиⷮро их повалъ ѡбе стороны абы справеⷣливосⷮ свою показали
Рум. 325/2: июли знаючы хитрость ихь поволит сꙗ на то не хотѣлъ
Соф/КПЛ: июли папа знаючи ихъ еретицкꙋю хитро позволити на то не хотѣлъ
Шепт/НТШ: —
Рум. 159: иули знаючи хиⷮро иⷯ, пова ѡбое сторонꙋ до римꙋ на суⷣ жебы переⷣ ниⷨ справеⷣливо свою 

показали,

Stanął Atanazjusz, ale potwarcy jego, jako pisze Teodoretus nie stanęli.
Петр. 89: станꙋ аѳанас але потварци его, ꙗко пишеⷮ ѳеѡдориⷮ, не станꙋли.
Епарх. 460: станꙋлъ аѳанасїй: але потваръцы єго, ꙗко пїшеть ѳеѡдорїтъ, не станоули,
BN 12248: станꙋ стый аѳанасїй: але потвацѣ его, ꙗкъ пише ѳеѡдориⷮ, не станꙋли.
Рум. 325/1: станꙋлъ аѳанасий: але поⷮвацы его: иꙗко пишеⷮ феѡдориⷮ: не станꙋли:
Рум. 325/2: —
Соф/КПЛ: —
Шепт/НТШ: —
Рум. 159: ста аѳанаси але поⷮвацы его, ꙗко пишеⷮ феѡдориⷮ не стали,

I przetoż papież Atanazego na biskupstwo przywrócił i ze swemi go listami do 
Aleksandrji posłał.

Петр. 89: и протоⷤ папѣж аѳанасїѧ на єпкпство привернꙋлъ, и з своими го листами до 
алеѯадрїи послалъ.

1655	chytrość 1598, 1601, 1603, 1610.
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Епарх. 460:  претоⷤ папеⷤ аѳанасїѧ на єпїскопъство прїверъноулъ,  зъ своими єго лїстами: до 
алеѯадре послалъ:

BN 12248: и претоⷤ папⷤѣ сⷮ аѳана: на єппъство привернꙋ, и своими го листами до алеѯадрїи 
послалъ.

Рум. 325/1: и претожъ папа афанасиꙗ на епикопство приворотилъ: и з своими его листами 
до алеѯадреи послалъ:

Рум. 325/2: —
Соф/КПЛ: —
Шепт/НТШ: потомъ зновꙋ аѳанасїй на свое мѣстце1656 приверненъ бы:
Рум. 159: и длꙗ того папа аѳанасиꙗ на епископство привену. и до алеѯадрїи ѿеха

Ale nie długo znowu, gdy go na gardło szukali, cesarskie wojska naprawiwszy, 
uciekać do Rzymu musiał,

Петр. 89: але недолго зновꙋ, гды го на горло шꙋкали, цесарскїи войска направивши: оутѣка-
ти до римꙋ мꙋсѣлъ:

Епарх. 460: Але недолъго зновоу, гды єго на горъло шоукали, цесаское воско направївъшы, 
оутекать до рїму мусїлъ:

BN 12248: але недолго зновꙋ, гды го на горло зновꙋ шꙋкали, цесаскїи войска направивши: 
оутѣкати до рымꙋ мꙋсѣлъ:

Рум. 325/1: але недолго зновꙋ ѡсꙋдили его на голо: икали: цркое войско направивши: ꙋтекаⷮ 
до римꙋ: мꙋсꙗлъ,

Рум. 325/2: —
Соф/КПЛ: —
Шепт/НТШ: але ненадолго; бо зновꙋ єго геретики1657 на горло шꙋкали: цесарскїи войска 

направиши; зновꙋ оутѣкати мꙋсѣлъ
Рум. 159: але недолго зновꙋ коли его на голо искали цесаскиꙗ дворꙗне направленые. оутекаⷮ 

до римꙋ мусе,

gdzie też i Paweł, carogrodzki biskup prawowierny, od arjanów wypędzony,
Петр. 89: где тежъ и павелъ цригороⷣскїй епкпъ правовѣрный ѿ арїановъ выгнаный
Епарх. 460: гдѣ теⷤ  павелъ царегороⷣскїй епїскопъ правовены ѿ арїановъ выпꙋжоны,
BN 12248: где теⷤ и паве царигороⷣскїй еппъ правовѣрный, ѿ арїано выгнаный,
Рум. 325/1: где тежъ и павелъ цргроⷣски епкпъ правовеный: ѡⷣ ариꙗновъ выпꙋжоный,
Рум. 325/2: потоⷨ тежь и павелъ царогороⷣски правоверныи патриарха з царагорода ѿ ариꙗновъ 

былъ выгнаны которыи по смерти алеѯандра патрыарха ѿ всего люду былъ выбраныи
Соф/КПЛ: потоⷨ теⷤ и павелъ царегороⷣски патраха правовѣрны з царꙗгородꙋ пре ариꙗно быⷧ 

выгнаны
Шепт/НТШ: и павелъ патрїарха цригороⷣскїй1658 та же ѿ арїано вигнанъ
Рум. 159: где теⷤ и паве царогороⷣски епкпъ правовѣрны ѿ ариꙗновъ выгнаны

1656	патрїаршество НТШ 322.
1657	єго геретики : еретики его НТШ 322.
1658	конъстантинограⷣски НТШ 322.
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towarzystwa w onem wygnaniu Atanazemu z innymi katoliki w Rzymie pomagał.
Петр. 89: товариства в ѡныⷨ выгнаню аѳанасїю з иными каѳолики в римѣ помага.
Епарх. 460: товарыства во ѡномъ выгнаю аѳанасїю з нънымї православъными каѳолїки в 

рїмѣ помагалъ,
BN 12248: товариства в ѡноⷨ выгнаню сⷮ: аѳанасїеви з ишими правослаными в рымѣ по-

магалъ.
Рум. 325/1: товариство во ѡнымъ выгнаню, ѡфананасию с ыными кафолики в римѣ по-

магалъ:
Рум. 325/2: товарыства в ѡномъ выгнанью афанасию: з ыншими верными в риме помогалъ.
Соф/КПЛ: товариства в ѡноⷨ выгнаню1659 афанасию з ишими правовѣными в риме помогаⷧ.
Шепт/НТШ: товарива стмꙋ аѳанасиеви помагалъ
Рум. 159: товарыва во ѡноⷨ выгнаню аѳанасию з дрꙋгими хртиꙗны в риме помага.

Konstans cesarz zachodnich państw, katolik, bacząc uciśnienie wielkie Kościołów 
od arjanów,

Петр. 89: констансъ цесаръ заходниⷯ пнствъ католи, бачачи оутиснене великое костело ѿ арїано:
Епарх. 460: костатъ цесарь захоⷣнїхъ паствъ каѳолїкъ, бачучы оутеснее велїкое цеквїй пра-

волавныⷯ ѿ арїановъ,
BN 12248: костатъ цеса заходных панствъ. видѧчи оутисненѧ великое црквїй ѿ арїано.
Рум. 325/1: костан цеса захоⷣнихъ панствъ кафоликъ, бачечь ꙋтинене цркви ѿ ариꙗновъ
Рум. 325/2: конста цесарь заходниⷯ панствъ правоверны, бачачы утиснене великое церквамъ 

ѿ ариꙗновъ
Соф/КПЛ: коста цеса заходни ⷯпаствъ правовѣрны, бачачи ꙋтиснене великое цеква ⷨѿ ариꙗновъ:
Шепт/НТШ: костасъ цръ захоⷣныⷯ панств видѧчи оутисненѧ великое стои цркви ѿ ариановъ
Рум. 159: констасъ цеса заходниⷯ панствъ вїдѧчи виликое утиснее хртиꙗноⷨ ѿ ариꙗ,

pisał bratu Konstancjuszowi heretykowi onemu, aby Kościoły wrócił prawowiernym,
Петр. 89: писалъ братꙋ костантыꙋсови геретикови ѡномꙋ, абы црквы вернꙋлъ правовѣрныⷨ:
Епарх. 460: пїсалъ братоу костатїѡви; геретїкови ѡному: абы церкви верънꙋлъ правовеныⷨ,
BN 12248: писал братꙋ костантїеви геретикови ѡномꙋ, абы црквы вернꙋлъ православныⷨ:
Рум. 325/1: писалъ братꙋ костанътови игеретикови ѡномꙋ, абы цркви воротилъ правовѣнымъ:
Рум. 325/2: писалъ брату костентию еретику ѡномꙋ, абы церкви воротилъ правовѣрнымъ
Соф/КПЛ: писаⷧ брату костатиеви еретикови ѡному абы цекви вернꙋⷧ правовѣрныⷨ:
Шепт/НТШ: писалъ ли до брата своего1660 костантїѧ, абы црквы поверталъ правовѣрны1ⷨ661

Рум. 159: писа братꙋ костацыю геретыкꙋ ѡномꙋ, абы цркви привену вѣрныⷨ,

a Atanazego i Pawła za listami papieskiemi jako niewinnie wygnane na ich stolice 
puścił,

Петр. 89: а аѳанасїѧ и павла, за листами папѣжскими, ꙗко невиннѣ выгнаные, на иⷯ сто-
лицꙋ пꙋстилъ:

1659	add. стомꙋ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1660	add. цесарѧ восточного НТШ 322.
1661	абы црквы поверталъ правовѣрныⷨ : же бы православныⷨ црквы поворочалъ НТШ 322.
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Епарх. 460: а аѳанасїѧ  павъла, за лїстами папеⷤскїми, ꙗко невне выгнаные, на иⷯ столїцоу 
пꙋстїлъ:

BN 12248: а сⷮ: аѳанасїа и пала, за листами папⷤѣскими, ꙗко невине выгнаных на ихъ 
столицы пꙋсти:

Рум. 325/1: а афанасиꙗ и павла за листами ꙗко невинъне выгоненыхъ на ихъ столицꙋ 
пꙋстилъ:

Рум. 325/2: а афанасиꙗ и павла ꙗко невинне выгнаныхь, на ихъ столицы пустилъ,
Соф/КПЛ: а афанасиꙗ и павла ꙗко невине выгнаные1662 на ихъ столицы пꙋстиⷧ:
Шепт/НТШ: а аѳанасиѧ, и павла ꙗко невынне вигнаныи на своиⷯ мѣстцаⷯ сѣли1663;
Рум. 159: аѳанасию и палу за листами, ꙗко невине выгнаныⷨ, иⷯ столицы иⷨ приверну

grożąc mu nakoniec podniesieniem wojny o niewinność ich i prawdę katolicką, 
jeśliby tego uczynić nie chciał.

Петр. 89: грозѧчи емꙋ наконеⷰ поⷣнесенемъ войны, ѡ невинность иⷯ и правдꙋ каѳолицкꙋю, 
єсли бы того оучинити не хотѣ.

Епарх. 460: грозѧчы ему наконеⷰ поⷣнесеемъ воны, ѡ невїнъность иⷯ  правдоу каѳолїцъкоую, 
єсли бы того оучынїть не хотѣлъ,

BN 12248: грозѧчи мꙋ наѡстаток поднесенѧ ⷨвойны, ѡ невиность ихъ, и правдꙋ каѳолическꙋю, 
если бы того оучинити не хотѣлъ.

Рум. 325/1: и грозꙗчи емꙋ наконеⷰ поⷣнесенемъ войны, и ѡ невиности ихъ и правдꙋ ихъ ка-
фоличекꙋю, если бы того ꙋчиниⷮ не хотелъ,

Рум. 325/2: грозꙗчы ему наконець поⷣнесенемъ воны: ѡ невиность ихь и правду щирую если 
бы того ꙋчынить не хотѣлъ;

Соф/КПЛ: грозꙗчи ему наѡстато поⷣнесенеⷨ воны, ѡ невиность и правдꙋ правовѣрныⷯ если бы 
того ꙋчиниⷮ не хотⷧѣ.

Шепт/НТШ: грозѧчи ємꙋ наѡстатокъ войною1664 поⷣнесенѧⷨ ѡ невино и правдꙋ православныⷯ, 
єсли бы того оучиныти не хотѣлъ1665

Рум. 159: грозꙗчи емꙋ наѡстато воною. ѡ невино иⷯ и прадꙋ хртиꙗскую. если бы того оучиниⷮ 
не хоте.

Przeląkł się onych pogróżek Konstancjusz, i z wielką czcią Atanazemu biskupstwo 
i Pawłowi przywrócił;

Петр. 89: перелѧкл сѧ ѡныхъ погрожокъ константиꙋсъ, и з великою чтю аѳанасїеви єпкптво 
и павлови привернꙋлъ:

1662	невине выгнаные : невине выгнаⷩныⷯ КПЛ 370; на выгнане выгнаныⷯ ЦАМ КДА 674.
1663	на своиⷯ мѣстцаⷯ сѣли : на своѣ столицѣ привернꙋлъ НТШ 322.
1664	войны НТШ 322.
1665	add. того часꙋ сты аѳанасїй бꙋдꙋчи в римѣ а маючи з собою нѣкоториѣ стыѣ и чѫдотворъныѣ Їноки 

оучнкы стго першего Їнока антонїа великаго з восточныⷯ сторонъ взъбꙋдилъ римлѧнъ до такогоⷤ  житїа 
и напродъ то имѧ [написано красным: монахъ] до римꙋ внесенно естъ: мни ⷯтепе зовꙋтъ [на полях: 
ро тм баронѣю] НТШ 322.
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Епарх. 460: прелѧлъ се ѡныⷯ погорожокъ костаты,  з велїкою честїю аѳанасїю єпїскотво  
павълу прївенꙋлъ,

BN 12248: перелѧклъ сѧ ѡных погрожок констатїй, и з великою честю аѳанасїеви еппъство 
и павлови привернꙋ:

Рум. 325/1: прелꙗк сꙗ ѡныхъ погрожекъ костантинъ и з великꙋю чесⷮю аѳанасемꙋ и павълꙋ 
епкпсⷮво приворотилъ,

Рум. 325/2: —
Соф/КПЛ: Злꙗклъ сꙗ ѡныⷯ погрозокъ костати, и з великою честью афанасию и павлови 

патриꙗшества привенулъ:
Шепт/НТШ: перелѧ сѧ ѡныⷯ погрозокъ костантїй, и и великою чтю стмꙋ аѳанасїевы на 

патрїаршево алеѯандрїйское; и павловѣ патрїѧршево константинограⷣское привернꙋлъ1666

Рум. 159: прелꙗ сꙗ ѡныхъ погроко костацы, и великою честию аѳанасию и павлꙋ епкпство 
приверну,

a rozmawiając z Atanazjuszem, i widząc wielkich cnót i nauki człowieka, czcić go 
napotem i ważyć u siebie począł.

Петр. 89: а розмовлѧючи з аѳанасеⷨ, и видѧчи великиⷯ цнотъ и наоуки члвка: чтити го 
напотыⷨ и важити оу себе почалъ.

Епарх. 460: а ромавълѧючы з аѳанасеⷨ,  вїдѧчы велїкїхъ цнотъ  наоуки человѣка, чтїть 
єго напотоⷨ  важыть оу себе почалъ:

BN 12248: и розмовѧючи з стыⷨ аѳанасїем, и видѧчи великих цноⷮ и наоукъ члвка, чтити 
го напотоⷨ и важити оу себе почалъ.

Рум. 325/1: а ромовлꙗючи со аѳанасиемъ и видꙗчи великихъ цноⷮ и наꙋки члвка чтить его 
напотыⷨ и важиⷮ в себе почалъ,

Рум. 325/2: а розмовлꙗючы з афанасиемъ а видꙗчы цноⷮ великихь и науки чловека: чтить 
его напотомъ и важить у себе почалъ.

Соф/КПЛ: а розмовлꙗючи з афанасиеⷨ, и видꙗчи великиⷯ цнотъ и наꙋки члвка, чтиⷮ его 
напотоⷨ и важиⷮ ꙋ себе почаⷧ.

Шепт/НТШ: и ромовлѧючи и аѳанасеⷨ, и видѧчи великиⷯ цноⷮ и наꙋки члвка1667 чтити егѡ 
напотомъ и важити ꙋ себе почалъ;

Рум. 159: а ромавлꙗючи з аѳанасиеⷨ и видꙗчи великиⷯ цноⷮ и науки члка, шановаⷮ его на потоⷨ 
поча.

Już po trzykroć wyrzucony, trzeci raz się na swoję stolicę przywrócił Atanazjusz 
Петр. 89: южъ потрикроть выверженый, трет ра сѧ на свою столицꙋ привернꙋлъ аѳанасїй,
Епарх. 460: Уже потрїкроть выгнаны, третїй разъ се на свою столїцоу приверънꙋлъ аѳанасїй,

1666	перелѧ сѧ ѡныⷯ погрозокъ костантїй, и и великою чтю стмꙋ аѳанасїевы на патрїаршево алеѯандрїйское 
и павловѣ патрїѧршево константинограⷣское привернꙋлъ : ѡныⷯ же погрозокъ перелѧкъ сѧ конъстанти и 
з великою честю стмꙋ аѳанасиевѣ патрїаршество алеѯандрѣйское а павловѣ конъстатиноградъское привер-
нꙋлъ НТШ 322.

1667	мꙋжа НТШ 322.
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BN 12248: южъ потрїкроⷮ выгнанный, третїй ра сꙗ на свою столицꙋ привернꙋлъ аѳанасїй,
Рум. 325/1: и ꙋже поⷮрикроть выкиненыи; треⷮи ра на свою столицꙋ приворотилъ афанасе
Рум. 325/2: ꙋже потрыкроть выгнаныи; третии ра се на свою столицу приворотилъ аѳанаси
Соф/КПЛ: —1668

Шепт/НТШ: ю1ⷤ669 потрикро ⷮвигнанный, третый ра сѧ на свою столицꙋ привернꙋлъ аѳанасый,
Рум. 159: и вже трикроⷮ выганꙗны и рⷮети ра на свою столицꙋ привене аѳанаси,

i z wielką pociechą katolików urząd swój sprawował,
Петр. 89: и з великою потѣхою каѳолико оурѧⷣ свой справовалъ:
Епарх. 460:  зъ велїкою потехою каѳолїковъ оурѧдъ сво справовалъ:
BN 12248: и з великою потѣхою православныⷯ оурѧдъ свой справова:
Рум. 325/1: и з великою потехаю кафоликовъ свой ꙋрадъ справовалъ:
Рум. 325/2: и з великою потѣхою верныхь урꙗⷣ свои справовалъ.
Соф/КПЛ: и1670 з великою потѣхою правовѣрны1ⷯ671 ꙋрꙗдъ сво справоваⷧ:
Шепт/НТШ: и великою потѣхою православныⷯ оурѧⷣ сво справовалъ;
Рум. 159: и великою оутѣхою урꙗⷣ сво справова

gdy pokoju się już spodziewając, nowa się nań od tychże nieprzyjaciół heretyków 
wojna i niepogoda wzburzyła.

Петр. 89: кды покою сѧ юⷤ сподѣваючи, новаѧ сѧ на него ѿ тыⷯ же непрїѧтелей геретико, во-
йна и непогода взбꙋрила.

Епарх. 460: гды покою се оуже сподеваючы, новаѧ се на него ѿ тыⷯ же непрїѧтеле геретїковъ, 
вона  непогода взбурїла,

BN 12248: гды покою сѧ сподѣваючи, новаѧ сѧ на него ѿ тых же геретико война и непогода 
взбꙋрила.

Рум. 325/1: гды покою сꙗ ꙋже сподеваючи ново се на него ѿ тых же неприꙗтель игеретиковъ 
война и непогода взбꙋрила:

Рум. 325/2: коли покою сꙗ сподѣваючы, нова се на него ѿ тыⷯ же непрыꙗтель еретиковъ во-
ина и непогода узбурила.

Соф/КПЛ: коли покою се1672 ꙋже сподѣваючи1673, новаꙗ се1674 на него ѿ тыⷯ же неприꙗтеⷧ 
еретико вона и непогода взбꙋрила.

Шепт/НТШ: гды покою сѧ ю1ⷤ675 сподѣвалъ, новаѧ сѧ на него ѿ тыⷯ же непрїателей геретиков 
война, и непогода взбꙋрила;

1668	Уже потрикроⷮ выгнаный, третїй разъ сѧ на свою столицꙋ приверный стый афанасїй КПЛ 371; оуже 
потрикроⷮ выгнаный, на свою столицꙋ, третїй ра сѧ приверненый сⷮ афанасїй ЦАМ КДА 674.

1669	add. то НТШ 322.
1670	и : а ѡⷩ КПЛ 370.
1671	потѣхою правовѣрныⷯ : правовѣрныхъ потѣхою ЦАМ КДА 674.
1672	коли покою се : гды сѧ покою КПЛ 370; гды покою сѧ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1673	ꙋже сподѣваючи : сподѣваючи ꙋже Соф. 279; ꙋже сподѣваⷧ КПЛ 370.
1674	omm. КПЛ 370, ЦАМ КДА 674.
1675	omm. НТШ 322.
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Рум. 159: гды вже сподѣваючи сꙗ покою, новаꙗ зновꙋ на него ѡⷣ тыⷯ же неприꙗтеле геретыко, 
война и непогода взбурила,

Bo gdy Konstans, cesarz zachodni, umarł1676, znowu serce wzięli arjanie
Петр. 89: бо кды констансъ цесаръ захоⷣнїй забитый бы: зновꙋ срⷣце взѧли арїѧне,
Епарх. 460: бо гды костатъ цесарь захоⷣнїй забїтъ былъ, зновоу сеце взѧли арїаны,
BN 12248: бо гды констатъ цеса захоⷣных паствъ забитый былъ; зновꙋ срⷣце взѧли арїане,
Рум. 325/1: бо гды костантинъ цеса захоⷣны забитый былъ: зновꙋ срⷣце взꙗли арианѣ,
Рум. 325/2: бо коли конста цесарь захоⷣны забитыи былъ; знову срдце взꙗли арыане,
Соф/КПЛ: бо коли1677 коста цеса захоⷣни забиты быⷧ: знову сеце взꙗли ариꙗне,
Шепт/НТШ: бо гди костасъ цръ захоⷣный1678 ꙋмерлъ, зновꙋ срⷣце взѧли арїане,
Рум. 159: бо гды костасъ цесарь захоⷣни оуме, знову срⷣце взꙗли ариꙗне,

i w Aleksandrji i po wszystkim Egipcie Kościoły Boże przenaśladowali1679 za po-
duszczeniem Konstancjusza cesarza heretyka.

Петр. 89: и в алеѯандрїи и по вшиⷮкиⷨ єгиптѣ, цркви бжїи преслѣдовали, за допꙋщенем кон-
стантиꙋса цесарѧ геретыка.

Епарх. 460:  во алеѯарⷣе  по всїмъ єгїпъте, церкви бжїе: прелѧдовали, за допꙋщеемъ костатїѧ: 
цесарѧ геретїка,

BN 12248: и в алеѯадрїи и во всеⷨ египтѣ, црквы бжїи преслѣдовали, за поⷣоущенѧⷨ костанти-
на геретика.

Рум. 325/1: ижъ алеѯандреи и по всимъ египте цркви божиꙗ прелꙗдовали: за пꙋдꙋщениемъ 
костанъцыꙋса цесара игеретика,

Рум. 325/2: и в алеѯандреи и по всемъ египте цркви божыи преследовали, за допущениеⷨ 
костантиꙗ цесара еритика:

Соф/КПЛ: и в алеѯадрѣи и по всеⷨ свѣте1680 [на полях: егип]1681 цекви бжие1682 преслѣдо-
вали, за допꙋщене1ⷨ683 костатиꙗ цесара еретика.

Шепт/НТШ: и в алеѯандрїи, и по всемꙋ єгиптꙋ црквъ стꙋю преслѣдовали: за допꙋщенѧⷨ 
костантїѧ цесарѧ

Рум. 159: и въ алеѯадрие, и по всиⷨ египте, цркви бжиꙗ преслꙗдовали. за допущееⷨ костацыѧ 
цесарꙗ, геретыка,

Bo przyszedł do Aleksandrji niejaki Grzegorz, na miejsce Atanazego od arjanów dany,
Петр. 89: бо пришолъ до алеѯандрїи нѣѧкїй грегоръ, на мѣсце аѳанасїѧ ѿ арїѧновъ даный,
Епарх. 460: бо прїшолъ до алеѯадре неꙗкїй грїгорїй, на мѣстце сⷮ аѳанасїа ѿ арїано даный,

1676	umarł : zabity był 1603, 1610.
1677	гды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1678	omm.
1679	prześladowali 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1680	по всеⷨ свѣте : во всеⷨ египтѣ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1681	omm. Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1682	omm. КПЛ 370.
1683	поⷣщꙋванеⷨ КПЛ 370; omm. ЦАМ КДА 674.
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BN 12248: бо пришо до алеѯадрїи нѣѧкїй грегоръ, на мѣсце аѳанасїѧ ѿ арїѧновъ даный,
Рум. 325/1: бо пришоⷧ до алеѯандреи неꙗки григореи, на месⷮце афанасиꙗ ѡⷣ ариꙗновъ даны
Рум. 325/2: бо пришолъ до алеѯандреи нѣꙗкыи григореи на местце афанасиꙗ ѿ арыꙗновъ 

даныи
Соф/КПЛ: бо пришоⷧ до алеѯадрѣи нѣꙗки григоре, на мѣце афанасиꙗ ѿ ариꙗно даны,
Шепт/НТШ: бо прїйшолъ до алеѯандрїи, нѣꙗкїй григорїй на мѣстце аѳанасїево ѿ арїановъ 

даны
Рум. 159: бо пришо до алеѯадрие неꙗки григори на мѣйсце стго аѳанасиꙗ ѿ ариꙗно даны,

i z wojskiem kapłany wiązał, drugie zabijał, biskupy po Egipcie wyganiał, panien-
ki zakonne do arjańskiej wiary przymuszał,

Петр. 89: и з войскоⷨ капланы вѧзалъ: дрꙋгїи забїѧлъ: епкпы по єгиптѣ выганѧлъ: панѧки 
законныи, до арїѧнскои вѣры примꙋшалъ,

Епарх. 460:  з воскомъ капланы вѧзалъ, дроугїе забїѧлъ, єпїскопы по егїпътѣ выганѧлъ, 
панеки законые, во алеѯадре до вѣры арїѧское прїмушалъ,

BN 12248: и з войскоⷨ сщеники вѧза: а дрꙋгих забива: еппо по египтѣ выганѧлъ: панѧнки 
законыи, до арїаскои вѣры примꙋша,

Рум. 325/1: и з воиⷭкомъ: свщнки везалъ; дрꙋгиꙗ забиꙗлъ: епкпы по егте выгонꙗлъ: па-
ненъки законыꙗ: до арианъские примꙋшалъ:

Рум. 325/2: и з воискомъ свꙗщеники вꙗзалъ другиⷯ забивалъ, епископы повыганꙗлъ панен-
ки законыи до арыꙗнскои веры прымушалъ,

Соф/КПЛ: и з воско1ⷨ684 сщнки вꙗзаⷧ: дрꙋгие забиваⷧ: епкопы по египте выганꙗⷧ: панеки за-
коные до араскои вѣри примушаⷧ,

Шепт/НТШ: и войско ⷨсщеныки взѧлъ; дрꙋгїи забїѧлъ; єппи по египтѣ виганѧлъ, панѧки1685 
законыи до арїѧнскои вѣри1686 примꙋшовалъ1687

Рум. 159: и войскоⷨ сщенїки вꙗза, другиⷯ забива, епкпы по египте выганꙗ, иноко и инокинь 
до ариꙗско вѣры примуша,

i drugie w ogień miotał, lud pospolity siec rózgami i bić kijami aż do śmierci 
drugie kazał.

Петр. 89: и дрꙋгїи в ѡгень металъ: люд посполитый сѣчи розгами, и бити кїйми, ажъ до 
смерти дрꙋг казалъ.

Епарх. 460:  дроугїе во ѡгонь металъ, людъ посполїты сечъ роками казалъ,  бїть кїйми, аⷤ 
до смети дроугїхъ, такъ мучено сродзе,

BN 12248: и дрꙋгїи в ѡгнь металъ. люⷣ посполитый сѣчи роками, и бити кїѧми, аⷤ на смрть 
дрꙋгїи казалъ:

Рум. 325/1: и дрꙋгие во ѡгнь металъ: людъ пополиты сечъ рогами: и бить кими, ажъ до 
смети дрꙋгихъ казалъ:

1684	add. которїй ЦАМ КДА 674.
1685	двци НТШ 322.
1686	секты НТШ 322.
1687	примꙋшѧлъ НТШ 322.
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Рум. 325/2: а другиⷯ в огонь металъ. людъ посполиты роками и киꙗми ажь до смерти бить 
казалъ

Соф/КПЛ: и дрꙋгие в ѡгонь мета1ⷧ688: людъ посполиты сѣчи роками, и бити кими а ⷤдо смети 
иныⷯ казаⷧ.

Шепт/НТШ: и дрꙋгїи в ѡгнь вмѣталъ1689; люⷣ посполитый сѣчи рюками, и быти кїами аⷤ 
до смрти дрꙋгїи1690 каза:

Рум. 159: а дрꙋгиⷯ во ѡгонь кида, люⷣ посполиты роками и кйми биⷮ, аⷤ до смети дрꙋгиⷯ каза.

A iż Konstansowi1691 zachodnie się państwa po bracie były dostały, śmiał i tam 
arjańskie powietrze swą władzą zanosić.

Петр. 89: а ижъ константиꙋсови захоⷣныи сѧ панства по братѣ были достали, смѣлъ и тамъ 
арїанское повѣтрѧ своею владзою заносит.

Епарх. 460: а иⷤ костатому заходъное се пнъство по брате было достало, смелъ  таⷨ араское 
повеⷮрїе своею владзою заносїть,

BN 12248: а иⷤ костатїеви захоⷣнїи сѧ паства по братѣ были достали, смѣ и таⷨ араское повѣтре 
своею влаⷣзою заносити.

Рум. 325/1: а ижъ костантиꙋсови захоⷣнꙗꙗ паства по брате были зостали: смелъ и тамъ 
арианское повѣтре своею влаⷣцею заносиⷮ:

Рум. 325/2: а ижь константию заходнии сꙗ панства по брате были дотали смелъ и тамъ 
арыанское поветрее своею влаⷣзою заносить,

Соф/КПЛ: а ижъ костатиеви захⷣоные сꙗ паства по брате были достали1692, смⷧѣ и таⷨ араское 
повѣтрее своею влаⷣзою заносиⷮ.

Шепт/НТШ: а ижъ константинови захоⷣнїи сѧ панства по братꙋ билы достали, смѣлъ и таⷨ 
арїанское повѣтрїе своею влаⷣзою заноситы;

Рум. 159: а иⷤ костацыю захоⷣнее паство по брате дотало, сме и тамо ариꙗское повеⷮре своею 
властию заносиⷮ.

I kazał uczynić synod w Medjolanie, aby Atanazjusa biskupi zachodni potępili.
Петр. 89: и казалъ оучинити сыноⷣ в медїѡламѣ, абы аѳанасїѧ єпкпы заходнѣи потꙋпили.
Епарх. 460:  казалъ оучынїть сынодъ в медыѡланѣ, абы аѳанасїѧ єпїскопы захонⷣїе потопїли,
BN 12248: и каза оучинити собо в медїѡланѣ, абы сⷮ: аѳанасїа еппы захоⷣныи потꙋпили:
Рум. 325/1: а казалъ сенодъ ꙋчиниⷮ в медѣѡламѣ: абы афанасиꙗ епкпы захоⷣныꙗ потопили:
Рум. 325/2: а казаⷧ учынить соборь в медиѡламѣ, абы афанасиꙗ епископы захоⷣни ѡсудили,
Соф/КПЛ: и казаⷧ ꙋчиниⷮ собо в медиѡмѣ1693, абы афанасиꙗ епкопи захоⷣние ѿсудили.

1688	кидалъ ЦАМ КДА 674.
1689	вкидалъ НТШ 322.
1690	omm. НТШ 322.
1691	Konstancyusowi 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1692	сꙗ паства по брате были достали : сѧ были паⷩства по братѣ зостали КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ 

КДА 674.
1693	медиѡламѣ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Шепт/НТШ: и казалъ оучиныти синоⷣ в медиѡланѣ1694 абы аѳанасїѧ потопили
Рум. 159: и каза оучиниⷮ собо в медыѡлане абы аѳанасиꙗ захоⷣнїѧ епкпы ѡсудили,

Lecz drudzy na to zezwolić i z utratą zdrowia nie chcieli,
Петр. 89: лечъ дрꙋгїи на тое зезволити и з оутратою здоровѧ не хотѣли:
Епарх. 460: лечъ дроугїе на то зеволїть  зъ оутратою здоровъѧ не хотѣли,
BN 12248: лечъ дрꙋгїи на то позволити и з оутратою здоровѧ не хотѣли:
Рум. 325/1: лечъ на то зеволиⷮ, и з ꙋтратою здоровꙗ не хотели:
Рум. 325/2: але другие на то зезволить и з ꙋтратою здоровъꙗ не хотѣли:
Соф/КПЛ: всꙗко1ⷤ695 дрꙋгие на то зезволиⷮ и зъ ꙋтратою здороꙗ не хотѣли:
Шепт/НТШ: ле1696 єппы на тое жаⷣною мѣрою и з ꙋтратою здоровѧ не хотѣли поволити
Рум. 159: ле дрꙋгиꙗ на то зеволиⷮ и утратою здороѧ не хотѣли,

wiedząc, iż potępienie Atanazego potępienie było wiary wszystkiej kościelnej, któ-
rej on tak mocno bronił.

Петр. 89: вѣдаючи ижъ потꙋплѣнѧ аѳанасїево, потꙋплѣнѧ было вѣри вшиткои црковнои: 
которои ѡнъ та моцне боронилъ.

Епарх. 460: ведаючы и ⷤпотопеє аѳанасїѧ, потопеє было вѣры всее цековъное, которо ѡнъ такъ 
моⷰне боронїлъ,

BN 12248: вѣдаючи иⷤ потꙋпенѧ аѳанасїево, потꙋпенѧ было всеи вѣры црквнои: которои ѡнъ 
та моцно борони:

Рум. 325/1: видꙗчи ижъ потапенъꙗ афанасиꙗ: потопенье было вѣри се црквно: которо ѡнъ 
такъ моⷰнѣ боронилъ:

Рум. 325/2: вѣдаючы иⷤ ѿсужене афанасиево ѿсꙋжене было всеи церкви и веры, которои ѡнъ 
такъ моⷰно боронилъ.

Соф/КПЛ: вѣдаючи иⷤ ѿсужене афанасиꙗ, ѿсужение было вѣри всеи цековнои: которои ѡ 
такъ моцно борониⷧ.

Шепт/НТШ: вѣдаючи же потопленѧ аѳанасїево, потопленѧ било вѣри всеи црквнои, которои 
ѡн такъ моцне боронїлъ;

Рум. 159: вѣдаючи иⷤ ѡсуⷤденїе аѳанасиево, ѡсуⷤденїе вѣры хво было, которое ѡ та моⷰно борони.

Rozkazał zatem pojmać Atanazego, a on z przestrogi i nauki Boskiej uciekł o 
północy, żadnemu człowieku nie powiadając nic,

Петр. 89: росказалъ затымъ поимати аѳанасїѧ: а ѡнъ з перестороги и наꙋки бѕкои, оутѣклъ 
ѡ пꙋлъночи, жадномꙋ члвкꙋ не повѣдаючи ни,

Епарх. 460: роказалъ затымъ помать аѳанасїѧ, а ѡнъ з перестороги  наоуки боскои, оутѣклъ 
ѡ полъночы, жаⷣному человеку: не поведаючы нїчого,

1694	а ижъ константинови захоⷣнїи сѧ панства по братꙋ билы достали, смѣлъ и таⷨ арїанское повѣтрїе своею 
влаⷣзою заноситы; и казалъ оучиныти синоⷣ в медиѡланѣ : а иⷤ самъ юⷤ костантїй всего паства цесаремъ 
былъ, казалъ синодъ арїаномъ в медиѡланѣ оучинити НТШ 322.

1695	еⷣнак же КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1696	add. православныѣ НТШ 322.
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BN 12248: росказа затыⷨ поимати сⷮ: аѳанасїа: а ѡ з перестороги и наꙋки бзскои, оутѣклъ ѡ 
полночи, жаⷣномꙋ члвкꙋ не повѣдаючи нѣчого,

Рум. 325/1: росказалъ затымъ поймать аѳанасиꙗ: а ѡнъ с престереги и наꙋки божеско ꙋтеклъ: 
ѡ полночи жаⷣномꙋ члвкꙋ не поведаючи ничого:

Рум. 325/2: росказалъ затымъ поимать афанасиꙗ; а ѡнъ с перестороги и науки божои ꙋтекь 
ѡ полночы жаⷣному члвку не поведаючы ничого

Соф/КПЛ: росказаⷧ заты1ⷨ697 помаⷮ афанасиꙗ, а ѡнъ з перестороги и наꙋки бжои, ꙋтеклъ ѡ 
полночи, жадному члвку не повѣдаючи ничого,

Шепт/НТШ: ѡнъ ис поⷣнꙋщенѧ арїанов поймати стго аѳанасїа казалъ1698; а аѳанасїй 
стый1699, и перестороги, и наꙋки бжеи оутѣклъ ѡ полꙋнощи; жаⷣномꙋ человѣкови не повѣда-
чи нѣчого;

Рум. 159: роказа затыⷨ помаⷮ аѳанасиꙗ, а ѡ с перестероги и науки бжие, оуте ѡ поночи, жаⷣ-
номꙋ члку не повѣдаючи нїчого,

(А) do jedney panienki, na on czas lat dwadzieścia mającej, barzo urodziwej, przy 
której męszczyzna bez podejzrzenia jawnego mieszkać nie mogła, oznajmując jej 
swoją niebeśpiecznosć, a iż dla tego się do niej udał, aby się go tam nikt nie spo-
dział1700. Ona go zataiła przez sześć lat, aż do śmierci onego cesarza niezbożnego 
Konstansa1701, służąc mu pilnie w każdej posłudze i naliszszej, dodając mu też kśiag 
do czytania, i na wszistkim go ćiesząc jako drugiego Heliasza wdowa ona, za 
szсzęście sobie od Boga taką posługę poczytając. Tak żaden żywy człowiek o Ata-
nazem nie wiedział, okrom onej panny. / (Б) i taił się aż do śmierci cesarza nie-
zbożnego, tak iż go żaden naleść nie mogł 1603, 1610

Петр. 89: и таил сѧ ажъ до смерти цесарѧ незбожного, такъ ижъ го жаденъ найти не моглъ.
Епарх. 460:  таилъ се аⷤ до смети цесарѧ небоⷤного, та иⷤ єго жаденъ нати не моглъ,
BN 12248: и таи сѧ аⷤ до смрти цесара незбоⷤного, та иⷤ го жаде знайти не моглъ,
Рум. 325/1: и таилъ сꙗ ажъ до смети цесара небожнаго: такъ ижъ его жаденъ найти не могⷧъ:
Рум. 325/2: и таил сꙗ ажь до смети цесара небожного такь ижь его жаденъ нати не моглъ
Соф/КПЛ: и таиⷧ сꙗ аⷤ до смети цесара незбоⷤного, такъ ижъ его жаде знати не моглъ.
Шепт/НТШ: до единои1702 на ѡный ча лѣт, , маючеи дине побоⷤнои; при которой мещина бе 

подозренѧ, ꙗвного мешкати не моглъ; ѡзнамꙋючи єй свою небепечно; а иⷤ длѧ того сѧ до неи 
ꙋдалъ; жебы сѧ єго таⷨ нѣхто не сподѣвалъ: ѡна єго затаила пре шесть лѣтъ ажъ до смрти 
ѡнаго цесарѧ незбоⷤнаго костатїѧ; слꙋжачи ємꙋ пилне в каⷤдой послꙋзѣ; додаючи ємꙋ кны 

1697	тыⷨ [на полях: за] ЦАМ КДА 674.
1698	ѡн такъ моцне боронїлъ; ѡнъ испоⷣнꙋщенѧ арїанов поймати стго аѳанасїа казалъ  : ѡн такъ моцне 

боронїлъ и симболь або вызнанѧ написалъ, за що цесаръ с споⷣнꙋщѣнѧ арїановъ стго аѳанасїа поймати 
казалъ НТШ 322.

1699	omm. НТШ 322.
1700	spodziewał 1585, 1592, 1598, 1601.
1701	Konstancjusza 1585, 1592, 1598, 1601.
1702	add. двци НТШ 322.
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до читанѧ, и на всеⷨ єго тѣшачи: ꙗко дрꙋгого Ілїю вдова ѡнаѧ; за щастѧ собѣ ѿ ба такꙋю 
послꙋгꙋ почитаючи; та жаде живый члкъ ѡ стомъ аѳанасїи не вѣдалъ ѡкроⷨ ѡнои двци;

Рум. 159: до ѡⷣно панны, на то ча лⷮѣ  маючо, велице пекно, при которо мущина бе подоиреꙗ 
ꙗвного, мешкаⷮ не могла, ѡнаймуючи ей свое небепечество, а иⷤ длꙗ того до нее оуда сꙗ, 
жебы его таⷨ ниⷯто не сподева сꙗ. а ѡна его ховала пре леⷮ ше, аⷤ до смрти ѡного цесара небоⷤ-
ного костацыꙗ, служачи емꙋ во всеⷨ, и книгъ додаючи длꙗ читаꙗ, и во всиⷯ поⷮребаⷯ его тѣ-
шачи, ꙗко второго илїю ѡнаꙗ вдова, за щасте собе такую послꙋгꙋ почитаючи, та жаде 
живы члкъ ѡ аѳанасїю не вѣда. ѡкроⷨ ѡно паны.

A Kościół Boży nigdy większej klęski nie miał, jako za tego złego pana.
Петр. 89: а црковъ бжїꙗ нигды болшеи кленски не мѣла, ꙗко за того ѕлого пана.
Епарх. 460: а цековъ божїѧ нїгды болъшо клеки не мела, ꙗко за того ѕлого пна,
BN 12248: а црко бжаѧ нѣгды болшои войны не мѣла, ꙗко за того злого пана.
Рум. 325/1: а црквъ бжиꙗ николи болшее класки не мелъ: ꙗко за того злого пана:
Рум. 325/2: а церковъ бжаꙗ николи нужы не мелав болшоа, ꙗкь за того злого пана.
Соф/КПЛ: а церко бжаꙗ николи1703 бѣды болшои не мѣла, ꙗкъ за того злого пана.
Шепт/НТШ: црквъ стаѧ нѣгди болъшеи клеки не мѣла; ꙗко за того злого цесарѧ1704;
Рум. 159: а цеко бжиꙗ нїколи болшого оутиску не мела, ꙗко за того небоⷤного пна.

Rzadki był katolik, drudzy imieniem tylko katolickiem się pokrywali a arjańskiem 
się towarzystwem mazali, pochlebując panom i cesarzowi.

Петр. 89: рѣдкїй былъ кафоликъ: дрꙋгїи именеⷨ тылко каѳолическимъ сѧ покривали, а арїански ⷨ
сѧ товариствоⷨ мазали, похлѣбꙋючи паноⷨ и цесареви.

Епарх. 460: реⷣкїй былъ кафолїкъ, блгочестївы, дроугїе меемъ только каѳолїцъкїмъ се поры-
вали, а арїѧскїмъ се товарыствоⷨ мазали, похлебуючы пномъ  цесареви:

BN 12248: котрый былъ кафоли. дрꙋгїи именем тылко каѳолически ⷨсѧ покрывали, а арїански ⷨ
сѧ товариствоⷨ мазали, похлѣбꙋючи паноⷨ и цесароⷨ.

Рум. 325/1: рекⷣи былъ кафоликъ: дрꙋгиꙗ именемъ толко кафоличекимъ покривали: ариꙗскимъ 
се товариствомъ мазали похлебаючи паномъ и цесарови:

Рум. 325/2: реⷣкии былъ верныи другие именемъ толко стобливым сꙗ покрывали а арыꙗнским 
сꙗ товарыствомъ мазали похлебуючы паномъ и цесарови.

Соф/КПЛ: рⷣѣки быⷧ правовѣрны: дрꙋгие именеⷨ толко правовѣрны1ⷨ705 покривали, араскиⷨ се 
товаритвоⷨ мазали; похлѣбуючи паноⷨ и цесарови.

Шепт/НТШ: рѣкⷣїй бы правосланїй дрꙋгїи іменемъ тылко православными сѧ покривали; а 
арїанскиⷨ сѧ товаривоⷨ помазали; похлѣбꙋючи паноⷨ и цесарови1706;

Рум. 159: реⷣки бы хртиꙗни, другиꙗ токо именеⷨ хртиꙗскиⷨ взывали сꙗ, ариꙗскиⷨ товаривоⷨ 
мазали сꙗ, похлѣбꙋючи паноⷨ и цесарови,

1703	нигды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1704	omm. црквъ стаѧ нѣгди болъшеи клеки не мѣла; ꙗко за того злого цесарѧ НТШ 322.
1705	правовѣрныⷨ : правовѣрными сѧ КПЛ 371; правовѣрным сѧ ЦАМ КДА 674.
1706	omm. рѣкⷣїй бы правосланїй дрꙋгїи іменемъ тылко православными сѧ покривали; а арїанскиⷨ сѧ това-

ривоⷨ помазали; похлѣбꙋючи паноⷨ и цесарови НТШ 322.
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W ten czas i Liberjusz rzymski papież, o wiarę świętą jednostności Synowskiej z 
Ojcem na wygnanie wypędzony był.

Петр. 89: в тотъ ча и лѣберꙋ римскїй папѣжъ ѡ вѣрꙋ стꙋю єдноистности сыновскои з ѿцемъ, 
на выгнане выпꙋженый былъ.

Епарх. 460: В то ча  лїверїй, рїмъскїй папеⷤ, ѡ вероу стую єдностности сновъско з ѿцемъ, 
на выгнае выпужоны былъ,

BN 12248: в той ча и лѣберїй папⷤѣ ѡ вѣрꙋ стꙋю едноистности сноскои з ѿцеⷨ выгнаный зс 
пртла бы:

Рум. 325/1: в тоⷮ ча алиферий риⷨски папа ѡ верꙋ стꙋю едности сыновско зо ѿцемъ на выⷢнанꙗ 
выпꙋжоны былъ:

Рум. 325/2: —
Соф/КПЛ: —
Шепт/НТШ: в той ча, и ливерїй риⷨскїй папа, ѡ вѣрꙋ стꙋю єдинои, истности сна съ ѿеⷨ на 

заточенїе вигнанный би1707;
Рум. 159: во то ча и папа риⷨски выгнаны бы, длꙗ вынаꙗ. бга ѿца з сноⷨ во ѡⷣноⷨ бжтвѣ.

(А) Gdy tedy Konstans1708 niezbożny apopleksią umarł, rozumiejąc Atanazjusz iż 
czasy spokojniejsze Pan Bog dać miał: wyszedł z onej ciemnice i podziemnego 
mieszkania od Panny i ukazał się z prędka ludziom w Kościele. Wielkie zdumienie 
padło na wszystki, a prawowierny radością się ugaśić nie mogli iż swego pasterza 
oglądali. Pytali go niektórzy czemu wżdy o sobie komu z swych kapłanów nie 
powiedział; rzekł: dla tego, aby każdy przymuszony od cesarza bespiecznie przysiąc 
mógł, iż o mnie nie wiedział. Tak w tym nie tylko sobie, ale i duszom ludzkim 
radził: aby dla niego nikt przykrości nie cierpiał. Po Konstanśie1709 za się, gdy 
Kośćioł się pokoju spodziewał: mało niewiętszy niepokoj nastąpił. Wszedł na pań-
stwo on Juljanus odstępca wiary Chrystusowej,  / (Б) gdy tedy Konstancjus nie-
zbożny umarł, a Julianus apostata wszystki katoliki; które on był wygnał przywró-
cił. Atanazjusz z wielkim podziwieniem i radością do Aleksandrji na swoje biskup-
stwo wstąpił. Lecz nie długo owce one z swego się pasterza weselili. Bo gdy wszedł 
na państwo Juljanus, następnik wiary Chrześcianskiej 1603, 1610

Петр. 89: кды теды константыꙋ незбожный оумерлъ, їꙋлїанꙋ апостата вшитки каѳолики 
которїи ѡнъ былъ выгналъ привернꙋлъ. аѳанасїй з великиⷨ подивене ⷨи радостю до алеѯандрїи 
на свое єпкптво встꙋпи. лечъ недолго ѡвцѣ ѡныи з своего сѧ пастырѧ веселили. бо гды 
вшолъ на пнство їюлїанꙋсъ ѿстꙋпникъ вѣры хртїанскои,

Епарх. 460: гды теды костатїоусъ небоⷤны оумелъ, а оулїанусъ апостата вси каѳолїки, которыⷯ 
ѡнъ бы выгналъ, прїверъноулъ, аѳанасїй, з велїкїмъ подївеемъ  радостїю до алеѯадре на 

1707	omm. в той ча, и ливерїй риⷨскїй папа, ѡ вѣрꙋ стꙋю єдинои, истности сна съ ѿеⷨ на заточенїе вигнан-
ный би НТШ 322.

1708	Konstancjusz 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1709	Konstancjusie 1585, 1592, 1598, 1601.
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свое єпїскоство вступїлъ, лечъ недолъго ѡвцы ѡные з своего се патырѧ веселїли, бо гды вшо 
на паство улїанъ ѿстунїкъ вѣры хрїстаско,

BN 12248: гды теды костатїй незбоⷤный оуме. а їюлїанъ апостата всѣ каѳолики котрїи ѡнъ 
былъ выгна привернꙋ. аѳанасїй з великиⷨ подивенꙗⷨ и радостю до алеѯадрїи на свое еппъство 
встꙋпи. леⷱ недого ѡвечки ѡныи з своего сѧ пастырѧ веселили. бо гды вошо на паство їюла 
ѿстꙋпни вѣры хртаскои,

Рум. 325/1: гды теды костантиꙋсъ небоⷤны ꙋме а ꙋльꙗнꙋ апостата вси каѳолики коториꙗ ѡ 
былъ: выⷢнаⷧ приворотилъ: аѳанаси з великиⷨ подивенънемъ и радою до алеѯадреи на свое 
епкпство встꙋпилъ: лечъ недолго звоего пастера ѡвца ѡные веселили: бо гды вшолъ на 
панъства иꙋⷧꙗ ѿстꙋпникъ вери христиꙗской

Рум. 325/2: колижь константии незбожны умерь а ꙋлиꙗнъ законопретупны [на полях: апо-
стата] вси ⷯверны ⷯкоторыхь ѡнъ былъ выгналъ приворотилъ. афанасе з великимъ подивенемъ 
и радостию до алеѯандреи на свое патриаршество вступилъ. а недолго ѡвцы ѡныи з своего сꙗ 
пастыра веселили. бо коли вступилъ на панство иулиꙗнъ ѿступникь веры хртиꙗнскои,

Соф/КПЛ: гды теды костати незбожны ꙋмелъ. А иꙋлиꙗнъ апостата1710 вси правовѣные1711 
коториⷯ ѡ быⷧ выгнаⷧ привернꙋⷧ. афанаси з великимⷨ подивенеⷨ и радою до алеѯадрѣи на свое 
епкопъство вступиⷧ. всꙗкожъ1712 ненадоⷧго ѡвцы ѡные з своего сꙗ пастыра веселили. бо гды 
вступиⷧ на паство ꙋлїанъ, ѿступиⷧ вѣри хртиꙗскои,

Шепт/НТШ: гди теди1713 небоⷤнїи костатїй злою смртїю померлъ; розꙋмѣючи аѳанасїй стый 
же часи спокойнѣшїи гдь бъ дати мѣлъ; вишол и ѡнои теⷨници, и подзеⷨнаго мешканѧ, ѿ 
ѡнои двци; и оуказалъ са ипрꙋⷣка людеⷨ в црквѣ1714; великое здꙋмѣнѧ оупало на всѣ; а 
правовѣрнїи сѧ радостю1715 ꙋгасити не могли; же своего пастирѧ ѡглѧдали; питали єго 
нѣкоторїи, чемꙋ бы1716 вжди ѡ собѣ1717 комꙋ и своиⷯ сщенныко не повѣдѣлъ; а ѡн иⷨ 
ѿповѣдилъ, длѧ того аби каⷤдый примꙋшонный ѿ цесарѧ бепечне присѧгнꙋти моглъ, же 
не вѣдалъ; та в томъ не тилко собѣ, але и дшам люⷣскиⷨ радилъ, абы длѧ него нѣхто 
прикроти не терпѣлъ; По костантїиоу за гди црк сѧ стаѧ покою сподѣвала мало неболшїй 
невпокой настꙋпилъ; оувойшолъ на панство ѡный ꙋлїан апостата ѿстꙋпца вѣри хви

Рум. 159: гды теды небоⷤны цеса оуме, розꙋмеючи аѳанаси иⷤ часы споконейшиꙗ гдь бъ даⷮ ме, 
вышо з оно теⷨнїцы, и поⷣзеⷨного мешкаꙗ, ѿ паны; ї указа сꙗ спрꙋдка людеⷨ в цркви, великое 
здꙋмее пало на всиⷯ, а правовѣрныꙗ радостию угасити сꙗ не могли, иⷤ своего пастырꙗ ѡглꙗда-
ли, пытали его некоторыꙗ, чемꙋ при наⷨ некомꙋ ѿ своиⷯ сщенїкоⷨ не сказа сꙗ, реклъ, длꙗ того 
абы каⷤды прїмꙋшоны ѿ цесарѧ присꙗгнути моглъ. иⷤ ѡ мне не вѣда, та в тоⷨ не токо собе, 

1710	add. настꙋпиⷧ на паⷩство КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1711	всⷯѣ правовѣрныⷯ КПЛ 370.
1712	една же КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1713	omm. НТШ 322.
1714	и прꙋⷣка людеⷨ в црквѣ : с прꙋдка в алеѯандрїѣ в црквѣ людемъ НТШ 322.
1715	сѧ радостю : радостю сѧ НТШ 322.
1716	omm. НТШ 322.
1717	add. знати НТШ 322.
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але и дшаⷨ люⷣскиⷨ ради, абы длѧ него ниⷯто прирости не тепе, по костацыю за, коли црко покою 
сподѣвала сꙗ, мало небоши непоко наступи. вшо на паство иулиꙗ ѿступца вѣры хво.

i spoganiawszy, a bałwanom się i diabłom kłaniając, chytro chrześciańską prawdę 
i wyznanie jej gubił, i do chwały bałwańskiej1718 przymuszał.

Петр. 89: споганивши, а болвано ⷨсѧ и дїаволо ⷨкланѧючи: хитро хртїанскꙋю правдꙋ и вызнанѧ 
єи гꙋбилъ, и до хвалы балвохвалскои примꙋша,

Епарх. 460: споганевъшы, а болъваноⷨ се  дїѧволоⷨ кланѧючы, хїтро хрїстаскую правду  
вынанье є гоубїлъ,  до фалы балъвофальско прїмуша,

BN 12248: болваноⷨ сѧ и дїаволом кланѧючи. хитро хртаскꙋю прадꙋ и вызнанѧ еѣ гꙋбилъ, 
и до хвалы балвохваскои примꙋшалъ

Рум. 325/1: споганивши а болваноⷨ сꙗ диꙗбломъ кланꙗючи: хиⷮро христиꙗнскꙋю правдꙋ и 
вынанꙗ: ей гꙋбилъ: и до хвалы балвохвалское примꙋшалъ:

Рум. 325/2: споганивши сꙗ а балваном сꙗ и диꙗволомъ кланꙗючы хитро хртиꙗнскую прав-
ду и вынане еи губилъ и да фалы болвохвалско прымужалъ.

Соф/КПЛ: а болваноⷨ се и дїаволоⷨ поклониⷧ: хитре хртиꙗскую правдꙋ и вызнае еи губи1ⷧ719, и 
до хвалы балвохваⷧскои примушаⷧ.

Шепт/НТШ: и споганѣвши; и болваноⷨ сѧ ѿдавши кланѧлъ дїаволоⷨ хитро хритїѧнскꙋю 
прадꙋ и винанѧ єи гꙋбилъ, и до хвали балвохвалскои примꙋшалъ;

Рум. 159: и поганствоⷨ балваноⷨ кланꙗючи сꙗ, хиⷮро хртиꙗскую правдꙋ и вынае ей гꙋби, и до 
бавохваства примуша,

A widząc, jako mu do tego cnota Atanazjuszowa przeszkadzała, pojmać go kazał.
Петр. 89: а видѧчи ꙗко мꙋ до того цнота аѳанасїева перешкажала: поимати го казалъ.
Епарх. 460: а вїдѧчы, ꙗко ємꙋ до того цнота аѳанасїева перекажала: помать єго казалъ,
BN 12248: а видѧчи же мꙋ до того цнота сⷮ: аѳанасїа перешкожала: поѣмати го каза.
Рум. 325/1: а видꙗчи ꙗко емꙋ до того цнота афанасиева переⷲкажала: поймаⷮ его казалъ:
Рум. 325/2: а видꙗчы ꙗко ему цнота афанасиева перешкожала, помать его казалъ;
Соф/КПЛ: а видꙗчи ꙗкъ ему до того1720 цнота афанасиева перешкожала, помаⷮ его казаⷧ.
Шепт/НТШ: а видѧчи ꙗ ємꙋ цнота до того аѳанасиева перескожала; поймати єго казалъ;
Рум. 159: а видꙗчи ꙗко емꙋ цнота аѳанасїева до того перешкажала. поймаⷮ его каза,

Obtoczyli kościół żołnierze, ale go Bóg wyzwolił, iż się między ludźmi utaił i 
wyszedł;

Петр. 89: ѡбточили црковъ жолнѣрѣ: але го бгъ вызволилъ, иж сѧ межи люⷣми оутаилъ и 
вышолъ.

Епарх. 460: ѡбточыли цековъ жолънере: але єго бгъ выволїлъ, иⷤ се межы люⷣми оутаилъ  
вышо,

1718	bałwochwalskey 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1719	хитре хртиꙗскую правдꙋ и вызнае еи губиⷧ  : хртїаⷩскꙋю правдꙋ и вызнане еи хитре нищиⷧ КПЛ 370, 

КПЛ 371; хртїанскꙋю правдꙋ и вызнане хитре еи нищилъ ЦАМ КДА 674.
1720	до того : долго КПЛ 371.



366

BN 12248: ѡбточили црковъ жонѣре: але го бъ вызволилъ, иⷤ сѧ межи люⷣми оутаѣлъ и вышо.
Рум. 325/1: ѡбточили црквъ жолнери: але его бгъ выволилъ иж сꙗ межи людъми ꙋтаилъ и 

вышолъ
Рум. 325/2: ѡбточили црковъ жолнеры, але его богь выволилъ иж сꙗ межи людми утаилъ 

и вышолъ
Соф/КПЛ: ѡбточили церко жолнери1721: але его1722 бгь вызволиⷧ, ижъ се межи люⷣми ꙋтаиⷧ и 

вышоⷧ:
Шепт/НТШ: ѡбточили црквъ жолнѣре, але єго1723 бъ виволив же сѧ межи люⷣми оутаилъ 

и вишолъ;
Рум. 159: ѡкрꙋжили црко жонери, але его гдь выволи, иⷤ межи люⷣми утаи сꙗ и вышо

a uciekając po wodzie, gdy pogonię za sobą miał, tych, co go zabić mieli, obrócić 
do nich łódkę im w oczy kazał.

Петр. 89: а оутѣкаючи по водѣ гды погоню за собою мѣлъ: тыⷯ що го забити мѣли, ѡбернꙋти 
до ниⷯ лоⷣкꙋ имъ в ѡчи казалъ.

Епарх. 460: а оутекаючы по водѣ, гды погоню за собою мѣлъ: тыⷯ, што забїть мели, ѡберъ-
нуть до нїхъ лодъкоу: имъ казалъ во ѡчы всимъ,

BN 12248: а оутѣкаючи по водѣ гды погоню за собою мѣлъ: тых що го забити мѣли ѡбер-
нꙋти до ниⷯ лоⷣкꙋ иⷨ в вочи каза.

Рум. 325/1: а ꙋтекаючи по воде: гды пагонꙋ за собою мелъ: тыхъ што его забиⷮ мели: ѡбо-
ротиⷮ на нихъ лоⷣкꙋ иⷨ во ѡчи казалъ:

Рум. 325/2: а утекаючы по водѣ коли погони за собою мѣлъ, тыхь которие его забить мѣли, 
ѡборотить до ихь корабль в ѡчы казалъ.

Соф/КПЛ: а ꙋтекаючи по водѣ коли1724 погоню за собою мѣлъ: тыⷯ што его забиⷮ мѣли, ѡбер-
нꙋⷮ до ниⷯ корабль имъ в ѡчи казаⷧ:

Шепт/НТШ: а оутѣкаючи по водѣ гди погоню за собою мѣлъ; тиⷯ що єго забити мѣлы; 
ѡбернꙋти до ниⷯ лоⷣкꙋ иⷨ в ѡчи казалъ:

Рум. 159: а утекаючи по водѣ. ꙗко виде погоню за собою, которыꙗ его забиⷮ мели, ѡбенуⷮ лоⷣю 
в тварь до ниⷯ каза,

I stał się cud Elizeuszów — w ręku go mieli, a nie poznali.
Петр. 89: и стал сѧ чꙋⷣ єлисее в рꙋкаⷯ го мѣли а не познали,
Епарх. 460:  сталъ се чоудъ єлїсеѡвъ, в роукаⷯ єго мели, а не понали,
BN 12248: и ста сѧ чꙋⷣ елисее: в рꙋках го мѣли а не познали,
Рум. 325/1: и стало сꙗ чꙋдо елисеѡва: в рꙋкахъ его мели а не понали,
Рум. 325/2: и стало сꙗ чудо, в рукаⷯ его мели а не познали:
Соф/КПЛ: и стало1725 чꙋдо елисеѡво, в рꙋкаⷯ его мѣли а не познали:

1721	воины КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1722	add. гдь КПЛ 371.
1723	add. гдь НТШ 322.
1724	гды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1725	add. сѧ КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Шепт/НТШ: и стал сѧ чꙋⷣ єлисеевъ в рꙋкаⷯ его мѣлы, а не понали;
Рум. 159: и ста сꙗ чуⷣ елисеѡ, в рукаⷯ его мели и не понали

I pytali go, jeśli tam nie minął Atanazijusza. A on rzekł: Przred wami jachał, goń-
cie go.

Петр. 89: и пытали го єсли таⷨ не минꙋлъ аѳанасїѧ. а ѡнъ реклъ: преⷣ вами ѣхалъ: гонте го.
Епарх. 460:  пытали єго єсли тамъ не мїнꙋлъ аѳанасїѧ, а ѡнъ релъ, преⷣ вами єхалъ, гонї-

те єго,
BN 12248: и пытали го если таⷨ не минꙋлъ аѳанасїа. а ѡнъ реклъ: преⷣ вами ѣхалъ: гонѣте го.
Рум. 325/1: и пытали его: ели тамъ не минꙋлъ афанасиꙗ: а ѡ реклъ: преⷣ вами ехалъ: го-

ните его:
Рум. 325/2: и пытали его если тамъ не минулъ афанасиꙗ; а ѡ реклъ: переⷣ вами ехалъ го-

ните его:
Соф/КПЛ: и пытали его если таⷨ не минꙋ1ⷧ726 афанасиꙗ; а ѡ реклъ: переⷣ вами ехаⷧ: гонѣте его.
Шепт/НТШ: и питали єгѡ єсли тамъ не минꙋ аѳанасїѧ, а ѡн реклъ преⷣ вами ихалъ 

гонѣте єгѡ1727;
Рум. 159: и пытали его если не мину аѳанасїꙗ. а ѡ мови, переⷣ вами поѣха, догонꙗте его

I tak uszedł ręku ich, i krył się aż do śmierci Juljanowej, po którym nastał na 
państwo Jowinjanus,

Петр. 89: и такъ оушолъ рꙋкꙋ иⷯ, и кри сѧ ажъ до смерти іюлїановои. по котороⷨ наста на 
пнство їѡвїѧнꙋ:

Епарх. 460:  такъ оушолъ рукоу ихъ:  крылъ се аⷤ до смети улїаново, по котороⷨ насталъ на 
паство ѡвїнїаноусъ,

BN 12248: и та оушо рꙋкъ их, и кры сѧ аⷤ до смрти іюлїановои. по котором насталъ на паство 
їѡвѣна.

Рум. 325/1: и такъ ꙋшолъ рꙋкъ ихъ: и крилъ сꙗ ажъ до смети иꙋльꙗновое
Рум. 325/2: а такь ушолъ рукь ихь и крил сꙗ ажь до смерти иулиꙗна, по которомъ наступилъ 

на царство иавиⷽнъ
Соф/КПЛ: и такъ ꙋшоⷧ рꙋкъ ихъ, и криⷧ сꙗ ажъ до смети ꙋлїановои. по котороⷨ наступиⷧ на 

паство ѡвиниꙗ,
Шепт/НТШ: и та оувойшолъ рꙋ иⷯ и крил сѧ аⷤ до смрти оулїановои; по которомъ насталъ на 

цесарство іѡвинїѧн;
Рум. 159: и та ушо ѿ ру и.ⷯ и кры сꙗ а ⷤдо смрти оулїꙗново, по которо ⷨнаста на паство иѡвинїꙗ,

którego gdy żołnierze na cesarstwo rzymskie podnosili, mówił im:
Петр. 89: которого гды жолнѣрѣ на цесарство римское поⷣносили, мовилъ им:
Епарх. 460: которого, гды жолънере на цесаръство рїмъское поⷣносїли, мовїлъ имъ,
BN 12248: котрого гды жонѣре на цесасво поⷣносили, мови имъ:
Рум. 325/1: которого гды жолнери на црство риⷨское поⷣносилъ мовилъ емꙋ

1726	минꙋли КПЛ 370.
1727	преⷣ вами ихалъ гонѣте єгѡ : преⷣ вами ѣдетъ НТШ 322.
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Рум. 325/2: которого коли жолнеры на цесарство риⷨское поⷣносили мовилъ имъ
Соф/КПЛ: которого коли1728 жолнери на цесаство риⷨское поⷣносили мовиⷧ имъ1729:
Шепт/НТШ: которого гды жолнѣре на цесарство грецкое1730 поⷣносили мовилъ иⷨ
Рум. 159: которого коли жонере на цесаство риⷨское поⷣносили, мови иⷨ:

Jam jest chrześcijanin, panem waszym — iżeście pohańcy — być nie mogę.
Петр. 89: ꙗⷨ єстъ хртїанинъ: пномъ вашиⷨ, иж есте поганцѣ, быти не могꙋ,
Епарх. 460: ꙗмъ єстъ хрїстїанїнъ, пномъ вашыⷨ, ижесте погацы, быть не могоу,
BN 12248: ꙗ естеⷨ хртїани: паноⷨ вашиⷨ, иⷤ есте погане, быти не могꙋ:
Рум. 325/1: ꙗ есⷮ хртиꙗнинъ: паномъ вашимъ иж естѣ погацы бити не могꙋ:
Рум. 325/2: ꙗ естъ хртиꙗнинъ паномъ вашимъ быть не мушу ижь есте поганцы.
Соф/КПЛ: ꙗⷨ естъ1731 хртиꙗни, паноⷨ вашиⷨ иⷤ есте погацы, быⷮ не могу.
Шепт/НТШ: ꙗ єстемъ хртїанин паноⷨ вашиⷨ, жесте поганци быти не могꙋ;
Рум. 159: ꙗ естеⷨ хртиꙗни. паноⷨ вашиⷨ, бо естесте погаство не могꙋ быⷮ

A rycerstwo wszystko krzyknęło: I myśmy są chrześcijanie od tej godziny, prosim, 
nie gardź nami. I kazał ochrzcić żołnierzy swe. 

Петр. 89: а рицерство вшитко крикнꙋло: и мысмо сꙋть хртїане ѿ тоеи годины: просимо не 
горди нами. и казалъ кртити жолнѣри свои. 

Епарх. 460: а рыцество все крыноуло,  мысмы суть хрїстїане, ѿ тое годїны, просїмъ, не гардь 
нами,  казалъ крестїть жолънере свое,

BN 12248: а рыцество все крыкнꙋло: и мысмо сꙋть хртїане ѿ тои годины: просимо не годи 
нами. и каза кртити жолнѣре свои.

Рум. 325/1: а рицество все крикнꙋло: и мымо есⷮ христиꙗне ѿ тое годины, проси не гадь нами, 
и казалъ крестить жолнери свои: 

Рум. 325/2: а рыцерство все крыкнуло, и мыесмо хртиꙗне ѿ се годины просимъ не горди 
нами, и казалъ кртиⷮ жолнеры вси 

Соф/КПЛ: а рицество все крикнꙋло: и мы есмо1732 хртиꙗне ѿ тои годины: просиⷨ не годи 
нами. и1733 казалъ кртити жолнери свои1734. 

Шепт/НТШ: а рицерство все кринꙋло, и мы єстесмо хртїѧне ѿ тоеи годины1735; просимо не 
горди нами; и казалъ кртиты жолнѣре свои; 

Рум. 159: а рыцество все кринꙋло, и мы суⷮ хртиѧне, ѡⷣ того часу, просиⷨ не гадь нами, и каза 
кртиⷮ жолнери свои.

1728	гды КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1729	ижъ КПЛ 371.
1730	omm. НТШ 322.
1731	ꙗⷨ естъ : ꙗ естемъ КПЛ 370.
1732	omm. КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1733	add. зара ЦАМ КДА 674. 
1734	жолнери свои : иⷯ КПЛ 370; войны свои КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1735	ѿ тоеи годины : ѿ того часꙋ НТШ 322.
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Lecz tylko siedm miesięcy będąc, ustąpił złemu Walensowi, arjaninowi, który 
także na katoliki przenaśladowanie1736 wzburzył;

Петр. 89: лечъ тыко сѣмъ мцей бꙋдꙋчи, оустꙋпилъ зломꙋ валенсови арїанинови: которїй 
также на каѳолики преслѣдованѧ взбꙋрилъ,

Епарх. 460: лечъ только сеⷣмъ месѧцый боудучы, оуступїлъ злому валесови, арїанїнови, кото-
ры таже на каѳолїки взбурїлъ,

BN 12248: леⷱ тылко сѣм мцей бꙋдꙋчи, оустꙋпи зломꙋ валесови арїанинови: котрїй таже на 
каѳолики гоненїе взбꙋри,

Рум. 325/1: лечъ тылько семъ мцей ꙋстꙋпилъ зломꙋ валенъсови ариꙗнинови: которий и 
также на правовеника прелꙗдованъне взбꙋрилъ,

Рум. 325/2: а толко  мце будучы уступилъ злому ауалентови арыꙗнови: которыи также на 
правоверныⷯ презслѣдоване терпѣлъ и взбурыⷧ на всихь

Соф/КПЛ: всꙗко1ⷤ737 толко сеⷨ1738 мце будꙋчи, ꙋступиⷧ злому ꙋалетови ариꙗнинови: котори1739 
также на правовѣрныⷯ преслѣдование взбꙋриⷧ1740,

Шепт/НТШ: лечъ тылко сѣмъ мцей1741 бꙋдꙋчи оустꙋпилъ зломꙋ валенсовы арїаниновы; 
которїй та же на православныи преслѣдованѧ взбꙋри

Рум. 159: ле токо сеⷨ мце будꙋчи, оуступи зломꙋ валесови арїꙗнїнꙋ, которы та же на хртиѧ 
преслꙗдоваꙗ взнꙗ,

a kusząc się o Atanazego, także z jego ręku od Boga wybawiony był, i w grobie 
ojca swego zamknąwszy się, cztery miesiące między kościami umarłych mieszkał.

Петр. 89: а кꙋсѧчи сѧ ѡ аѳанасїѧ, также з єго рꙋкъ ѿ бга выбавленый былъ, и в гробѣ 
ѿца своего замкнꙋши сѧ. чтыры мцѣ межы костѧми оумерлыⷯ мешкалъ.

Епарх. 460: а коусѧчы се ѡ аѳанасїю, таже з єго роукъ ѿ бга выбавены былъ,  въ гробе 
ѿца своего заⷨкнувъшы се, четыри месѧцы межы костьми оумелыⷯ мека,

BN 12248: а кꙋсѧчи сѧ ѡ аѳанасїа, также з его рꙋкъ ѿ ба выбавеный былъ, и в гробѣ ѿца 
своего затвориши сѧ. чтыри мцѣ межы костѧми оумерлых мешкалъ.

Рум. 325/1: и кꙋсꙗчи сꙗ ѡ афанасиꙗ такъже зь его рꙋкъ ѿ бга выбавленый былъ, и ꙋ 
гробе ѿца своего заⷨкнꙋвши сꙗ: четыри мцы межи костей ꙋмелыхъ меⷲкалъ,

Рум. 325/2: а кусꙗчы сꙗ ѡ афанасиꙗ также з его рукь ѿ бга выбавленыи былъ и во гробе 
ѿца своего замкнувши сꙗ чотыры мцы межи костꙗми умерлыхъ мешкалъ.

Соф/КПЛ: а кусꙗчи сꙗ ѡ афанасиꙗ, также з его рꙋкъ ѿ бга1742 выбаве быⷧ, и в гробѣ ѿца 
своего закⷨнувши сꙗ, чотыри мцы межи костꙗми ꙋмелыⷯ1743 лежа1ⷧ744 [на полях: мешка]1745.

1736	prześladowanie 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1737	еⷣнак же КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1738	слово вписано на полях КПЛ 371.
1739	add. бꙋдꙋчи влаⷣцою ЦАМ КДА 674.
1740	преслѣдование взбꙋриⷧ : гоненїе взбꙋдиⷧ КПЛ 370, КПЛ 371; войнꙋ взбꙋдилъ ЦАМ КДА 674.
1741	сѣмъ мцей : три мц[ѣ] НТШ 322.
1742	omm. ѿ бга ЦАМ КДА 674.
1743	чотыри мцы межи костꙗми ꙋмелыⷯ : межи коми ꙋмерлыхъ  мцы ЦАМ КДА 674.
1744	мешкаⷧ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1745	omm. Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Шепт/НТШ: а кꙋсѧчи сѧ ѡ стго аѳанасїѧ, таже и єгѡ рꙋ ѿ бга виволенный былъ; и в 
гробѣ ѿца своего замкнꙋвши сѧ, чтири мцѣ межи костѧми оумерлыⷯ мешкалъ1746;

Рум. 159: и куси сꙗ ѡ стго аѳанасїꙗ та же з ру его гдь свободи, и в гробе ѿца своего заⷨкну-
ши сꙗ  мцы межы кости оумерлыⷯ жи,

W onem prześladowaniu gdy już aleksandryjski lud bardzo sobie tęsknił a do ot-
stąpienia cesarza się chylił,

Петр. 89: в ѡно ⷨпреслѣдованю гды южъ алеѯандрїйскїй лю ⷣбарзо собѣ тескнилъ, а до ѿстꙋпленѧ 
цесарѧ сѧ хилилъ:

Епарх. 460: во ѡныⷨ преслѧдоваю, гды оуже алеѯадрїйскїй людъ баръзо собе тескнїлъ, а до 
ѿступеѧ се цесарѧ хїлїлъ,

BN 12248: в ѡноⷨ гоненїю гды юⷤ алеѯадрїйскїй люⷣ барзо собѣ тошни, а до ѿстꙋпенѧ цесара сѧ 
хили:

Рум. 325/1: во ѡномъ преслꙗдованю гды ꙋже алеѯандрейкий людъ базо собе текнилъ: а до 
ѡⷣстꙋпенꙗ сꙗ цесарꙗ хилиⷮ,

Рум. 325/2: въ ѡномъ гоненью коли уже алеѯандрески людъ велми собе тоскнѣлъ а до ѿсту-
пленꙗ цесара сꙗ хилилъ;

Соф/КПЛ: в ѡноⷨ преслѣдованю1747 коли1748 ꙋже алеѯадрѣски людъ велми собѣ тоскнⷧѣ, а до 
ѿступенꙗ цесара1749 се хилиⷧ:

Шепт/НТШ: в ѡноⷨ преслѣдованю; гды юⷤ алеѯандрїйскїй люⷣ1750 барзо собѣ тескнылъ; а до 
ѿстꙋплѣнѧ цесарева сѧ1751 хиливъ;

Рум. 159: в оноⷨ преслꙗдоваю. гды вже люⷣ алеѯадриски веми фрасова, а до ѿступеѧ цесарꙗ 
хили сꙗ.

bojąc się rozruchu Walens, wrócił im Atanazego i kazał mu swoją stolicę zasieść, 
nie dla Boga to czyniąc, jedno z bojaźni.

Петр. 89: боѧчи сѧ розрꙋхꙋ валенсъ вернꙋлъ им аѳанасїѧ: и казалъ мꙋ свою столицꙋ засѣсти: 
не длѧ бга то чинѧчи, єдно з боѧзни.

Епарх. 460: боючы се ророухоу валесъ веръноулъ имъ аѳанасїѧ:  казалъ єму свою столїцоу 
засесть, не длѧ бга то чынѧчы, єⷣно з боѧнї,

BN 12248: боꙗчи сѧ розрꙋхꙋ валенсъ венꙋлъ иⷨ аѳанасїа: и каза мꙋ свою столицꙋ засѣсти; не 
длѧ ба то чинѧчи, едно з боѧзни.

Рум. 325/1: боꙗчи сꙗ рорꙋхꙋ ваⷣленсъ воротилъ имъ аѳанасиꙗ, казалъ емꙋ свою столицꙋ засесⷮ, 
не длꙗ бга то чинꙗчи, ѡⷣдно з боꙗни,

Рум. 325/2: боꙗчь розруху и ꙋаленть, воротилъ имъ аѳанасиꙗ: и казалъ ему свою зстолицу 
засесть: не длꙗ бога чинꙗчы ѡдно з боꙗни

1746	жилъ НТШ 322.
1747	гоненїю КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1748	гды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1749	цесара : за цесароⷨ КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1750	алеѯандрїйскїй люⷣ : людъ алеѯанъдрїйски НТШ 322.
1751	цесарева сѧ : сѧ цесарева НТШ 322.
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Соф/КПЛ: боꙗчи сꙗ1752 рорꙋхꙋ ꙋаленⷮ: вернꙋⷧ имъ1753 афанасиꙗ, и казаⷧ ему свою столицꙋ 
засѣсти: не длꙗ бга то чинꙗчи ѡдно длꙗ боꙗни1754.

Шепт/НТШ: боꙗчи сѧ рорꙋхꙋ валенсъ вернꙋлъ им аѳанасїевꙋ столицꙋ; и казалъ ємꙋ на ней 
засѣсти, не длѧ бга то чинѧчи єно з боѧзны;

Рум. 159: боꙗчи сꙗ рорꙋхꙋ валесъ, вену имъ аѳанасїꙗ, и каза емꙋ столицꙋ свою засе, не длꙗ 
ба то чинꙗчи еⷣно з боꙗни,

Tak już w starości swej trochę odpoczynienia mając stary żołnierz Chrystusów w 
pokoju

Петр. 89: такъ юⷤ в старости своей трохи ѿпочиненѧ маючи, старый жолнѣръ хвъ в покою
Епарх. 460: та оуже в старости свое троху ѿпочынеѧ маючы, стары жолънерь хтовъ в покою
BN 12248: та юⷤ в старости своей троха ѿпочикꙋ маючи, старый воинъ хвъ в покою
Рум. 325/1: такъ ꙋже ꙋ старости свое троха ѿпочиненꙗ маючи: стари жолне христовъ в покою
Рум. 325/2: такь уже в старости своеи троху ѿпочиненьꙗ маючы, стары угодник хвъ в покою
Соф/КПЛ: такъ ꙋже в староти свое трохꙋ ѿпочиненꙗ1755 маючи стари войнъ хртовъ в покою
Шепт/НТШ: та ю в доброй старости своей троха ѿпочиненѧ маючи; старїй и добрый жол-

нѣръ1756 хвъ в покою
Рум. 159: таⷨ же в староти свое троха покою маючи, донаны вои хвъ в покою

jakimkolwiek, ten wielki obrońca wiary, słup kościelny, wzor cierpliwości i poko-
ry,

Петр. 89: ꙗкимъколвекъ, тоⷮ великїй ѡборонца вѣры, столпъ црковный, взоръ терпливости, 
и покоры,

Епарх. 460: ꙗкїмъкольвекъ, то велїкїй ѡбороца вѣры, столъпъ церковъны, взоръ тепелївости, 
 покоры,

BN 12248: ꙗкоⷨколве, той великїй ѡбороца вѣры, столпъ црковный, взо тепливости и покоры,
Рум. 325/1: ꙗкимъкольвекъ: тотъ велики ѡбронца вѣри столпъ црквный, взо теръпеливости 

и покори,
Рум. 325/2: ꙗковомъколвекь тотъ велики ѡборонца вѣры, столпъ церковныи, взорь терпли-

вости, и покоры,
Соф/КПЛ: ꙗкоⷨколвекъ, то велики ѡбороца вѣри, столпъ цековны, взоръ тепливоти и покори1757,
Шепт/НТШ: ꙗкиⷨколвекъ той великїй ѡборонца вѣри, филѧръ црквный, взоръ терпенїѧ, и 

покори,
Рум. 159:ꙗкиⷨколве, то велики ѡбороца вѣры, стопъ црковны, взо терпливости и смїренїꙗ,

1752	add. теды ЦАМ КДА 674.
1753	add. стго КПЛ 371.
1754	add. своей КПЛ 371.
1755	трохꙋ ѿпочиненꙗ : ѿпочиненѧ трохи ЦАМ КДА 674.
1756	риц[ѣ]ръ НТШ 322.
1757	вѣры КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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niezdobyty mur wyznania katolickiego, szczęśliwie na swem łóżku między owcami 
swemi tej nędzy świata tego skończył.

Петр. 89: недобытый мꙋ вызнанѧ каѳолического: щасливе на своеⷨ люкꙋ, межи ѡвцами сво-
ими тои нꙋжды свѣта того скончилъ.

Епарх. 460: недобыты муръ вынаѧ каѳолⷰкого; щаслїве на своимъ лоⷤкоу: межы ѡвъцами 
своими тое недзы свѣта того скочы

BN 12248: недобытый мꙋ вызнанѧ каѳолическаго: щасливе на своеⷨ ложкꙋ, межи ѡвцами 
своими, тои недзы, свѣта того скончи.

Рум. 325/1: недобыты мꙋ вынанꙗ кафоличекаго, щаливе на своимъ ложкꙋ межи ѡвъцами 
своими, тотъ нендзы света того скончилъ,

Рум. 325/2: недобыты мурь вынаньꙗ хритиꙗнского: счасливе на своеи ложи межы ѡвцами 
своими тои нужи света того скончилъ.

Соф/КПЛ: недобыты мꙋръ вызнанꙗ правовѣриꙗ. счасливо на своеⷨ ложꙋ1758, межи ѡвцами 
своими, тои нꙋжи свѣта того1759 скончиⷧ.

Шепт/НТШ: недобитый мꙋръ, винанѧ правосланаго, щасливе не своемъ ложи межи ѡвцами 
своими, тои недзы свѣта скоштовалъ,

Рум. 159: недобыты му вынанꙗ хвого, щасливе межи своими ѡвеки то нуⷤды свѣта сего 
скочи.

W rozmaitych onych przygodach i potopach, i w wojnach na katoliki sprawował 
biskupstwo czterdzieści i sześć lat,

Петр. 89: в розмаитыⷯ ѡныⷯ пригодаⷯ и погодаⷯ, и в войнаⷯ на каѳолики, справовалъ єпкптво 
четырдесѧⷮ и шесть лѣтъ.

Епарх. 460: в ромаитыⷯ ѡныⷯ прїгодаⷯ  потопаⷯ,  въ вонаⷯ на каѳолїки, справовалъ єпїскоство: 
  : лѣтъ;

BN 12248: в розмаитых ѡных пригодах и потопах и войнахъ на каѳолики, справовалъ 
еппъство чотыдесѧⷮ и шесть лѣтъ;

Рум. 325/1: в ромаитыхъ ѡныхъ пригодахъ и потопахъ и война на кафиликовъ, справовалъ 
епкпъство чтыридесꙗⷮ и шесⷮ летъ,

Рум. 325/2: справовалъ патрыаршество: ме, лѣтъ
Соф/КПЛ: в розмаитыⷯ ѡныⷯ пригодаⷯ и потопаⷯ и в вонаⷯ на1760 правовѣрныⷯ справоваⷧ епкопъ-

ство1761  лѣтъ1762,
Шепт/НТШ: в ромаитыⷯ пригодахъ; и потопаⷯ и войнаⷯ на православныи: справовалъ патрїар-

шево  и шесть лѣтъ преставил сѧ рокꙋ  го
Рум. 159: в роныⷯ припаⷣкаⷯ и потопаⷯ, и в войнаⷯ на хртиꙗны справова епкпство. мѕ леⷮ.

1758	ложкꙋ КПЛ 371.
1759	omm. КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1760	omm. ЦАМ КДА 674.
1761	add. свое КПЛ 371.
1762	 лѣтъ : лⷮѣ  КПЛ 371.



373

za co odpłatę dostał wiekuistej i wieńca cierpliwości swej nigdy nie zwiędłego
Петр. 89: за що ѿплаты дозналъ вѣкꙋистои, и вѣнца терпливости своеи никды неоувѧлого,
Епарх. 460: за што ѿплаты досталъ векоуисто,  вѣнъца терьпелївости свое, нїгды невѧноу-

лого, 
BN 12248: за що заплаты достꙋпи вѣкꙋистои и вѣнца терпливости своеи нѣгды неоувѧдае-

мого
Рум. 325/1: и за што ѡⷣплаты зосталъ векꙋитой, и венъца тепеливости свое николи невꙗлого
Рум. 325/2: за што ѿплаты вѣкуисто и вѣнца терпливости свое николи невꙗлого
Соф/КПЛ: за што ѿплаты достаⷧ вѣкуистои, и вѣнца тепливоти своеи николи1763 не звꙗлого 
Шепт/НТШ: за що заплаты досталъ вѣчнои, и короны терпенїѧ своего1764 неꙋвѧдаемои,
Рум. 159: за што нагороды доста вѣчно и короны тепенїꙗ своего

od Króla pasterzów, Pana naszego Jezusa, którego jest państwo i moc z Ojcem i z 
Duchem Świętym na wieki. Amen.

Петр. 89: ѿ кролѧ пастыре гда ншего са, которого єст панство и моцъ съ ѿеⷨ и з дхоⷨ стымъ 
навѣки, Аминь.

Епарх. 460: ѿ кролѧ пастыревъ пна ншего са ха, которого єстъ пнъство  моⷰ: з ѿемъ  з 
дхомъ стыⷨ навеки, амїнь.

BN 12248: ѿ црѧ  гда ншего с ха, котрого естъ цртво съ ѿемъ  съ стыⷨ дхоⷨ ннѣ и прно и 
во вѣки вѣкоⷨ [амїнь]

Рум. 325/1: ѿ црꙗ пастыре ⷨгда нашего ис ха, которого ес ⷮмоцъ и панство, со ѿцемъ и свꙗтымъ 
дхомъ навеки викомъ аминь

Рум. 325/2: ѿ цара небеного гда нашего ису ха, которому честь слава и поклонъ ннѣ естъ и 
завжды и на веки векомъ аминь

Соф/КПЛ: ѿ царꙗ пастыро1765 гда1766 ншего ису хрта которого е цаство з ѿцеⷨ и светыⷨ дхоⷨ 
навѣки Аминь

Шепт/НТШ: ѿ ха бга ншего ємꙋ же слава съ ѿеⷨ, и стыⷨ дхомъ; ннѣ и прно, и въ вѣки 
вѣкоⷨ аминь.

Рум. 159: ѿ гда бга; ему же слава, че и полоненїе во вѣ вѣ

1763	нигды КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
1764	add. н[ѣ]гды НТШ 322.
1765	царꙗ пастыро : цра пастыревъ всѣхъ КПЛ 371; пастырѧ пастыреⷨ ЦАМ КДА 674.
1766	add. бга КПЛ 371, ЦАМ КДА 674.
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Приложение 3

Интерлинеарное издание руськомовного 
перевода жития мц. Пелагии Тарсийской

13 списков на руськой мове: Петр. 89, Епарх. 460, НДМ-2, BN 12248, 
Шепт. 31, Рум. 325, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, F 19–81, Син. 
752, F.I.307.

Родственные списки сгруппированы: Соф/КПЛ = Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371; F.I.307 =  F.I.307, F 19–81, Син. 752.

W przenaśladowaniu1767 od Dioklecjana cesarza na Kościół Boży wzruszonem,
Петр. 89: В преслѣдованю ѿ дїѡклетїана цесара на црковъ бжїю взрꙋшоныⷨ
Епарх. 460: У преслѧдованью ѿ дїѡклїцыана цесарѧ на церковъ бжїю взрушоныⷨ
BN 12248: в преслѣдованю ѿ дїѡклетїана цесара на црко бжꙋю взрꙋшеноⷨ
Рум. 325: Въ преслꙗдоване ѡⷣ деклиана цесарꙗ на црквъ бжию взрꙋшоныⷨ
НДМ-2: В преслѣдованю ѿ диѡклїтиѧна цесара. на церковъ бжыю гоненїе.
Шепт. 31: В преслѣдованю ѿ дїѡклетїѧна цесарѧ на црквъ бжїю взърꙋныⷨ,
Соф/КПЛ: в гоненю ѿ диѡклетиꙗна цесара1768 на цековъ бжꙋю взрꙋшоноⷨ
F.I.307:В гоненїю ѿ диѡклитиѧна1769 цесарѧ на црко бжїю вѕрꙋшономъ1770

w Tarsie, mieście cylicyjskiej krainy, był zacny biskup, Klino nazwany,
Петр. 89: в тарсѣ мѣстѣ киликїйской краины, былъ зацны єпкпъ клино названый
Епарх. 460: в таръсѣ местѣ кїлїкско краины, былъ заⷰны єпїскопъ, клїно, наваны
BN 12248: в тасѣ мѣстѣ киликїйскои краины былъ зацный еппъ именемъ клѣно
Рум. 325: в тасе в месте тилицыйскомъ крайны былъ заⷰный еппъ клино наваны,
НДМ-2: в тарсѣ мѣстѣ. кыликыйской краинѣ. былъ зацный епикопъ названый климетїй.
Шепт. 31: в тарсѣ мѣстѣ киликїйскоⷨ краи, би зацны еппъ, клино наванный:
Соф/КПЛ: в тасе мѣсте киликискои1771 краины, быⷧ зацны епкопъ клино названы
F.I.307: тарсѣ мѣстѣ киликской1772 сторонѣ бы прпбⷣнїй и зацный1773 епкпъ клино названы1774.

1767	prześladowaniu 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1768	диѡклетиꙗна цесара : дїѡклитиꙗна бебожно цесара римского КПЛ 370, КПЛ 371.
1769	деклиꙗна Син. 752.
1770	взрошонаго Син. 752, F 19–81.
1771	киликїйскоⷨ КПЛ 370, КПЛ 371.
1772	тарсѣ мѣстѣ киликской : в тасе мѣсте киликистиⷨ Син. 752, F 19–81.
1773	omm. Син. 752, F 19–81.
1774	клино названы : наваны клинонъ Син. 752, F 19–81.
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który wiele ludzi pogańskich do Chrystusowej owczarni jako dobry pasterz przy-
wodził.

Петр. 89: которїй много людїй погаскиⷯ до хртовои ѡвчарнѣ, ꙗко добрый пастыръ приводилъ
Епарх. 460: которы много люд погаскⷯ до хрїстово ѡвчарнї ꙗко добры пастырь приводїлъ
BN 12248: который много людей невѣрных до хвы ѡвчанѣ, ꙗко добрый пастыръ прыводилъ
Рум. 325: котори много люде до хвое ѡвчани ꙗко добри пасты приводилъ,
НДМ-2: который много людей погаскихъ, до хрытовой ѡвчарнѣ. ꙗко добрый патыръ пры-

водилъ.
Шепт. 31: которїй много людей поганскиⷯ до хвои ѡвчарнѣ, ꙗко добрый пастыръ прыводилъ
Соф/КПЛ: котори много люде погаскихъ до хртовои ѡвчани ꙗко добрїй пастиръ, приводиⷧ;
F.I.307: которїй много людей поганскыⷯ до хво ѡвчарнѣ1775 ѧко добрїй пасти приводилъ.

Na tego się naprzód oburzył okrutny cesarz, i przyjechawszy do Cylicji, miasto o 
nim zamknąć a szukać go i przywieść sobie kazał.

Петр. 89: на того сѧ напреⷣ ѡбꙋрилъ ѡкрꙋтный цесаръ, и прїѣхавши до киликїи, мѣсто ѡ ныⷨ 
замкнꙋти, а шꙋкати го и привести собѣ казалъ

Епарх. 460: на того се, напередъ ѡбурїлъ, ѡрутъны цесарь,  прїехавъшы до кїлїке, мѣсто ѡ 
ныⷨ заⷨкнуть  шукать єго каза  прївесть до себе

BN 12248: на того сѧ найпервѣй ѡбꙋрылъ ѡкрꙋтный цеса, и прїѣхавши до киликїи, мѣсто 
замкнꙋти и шꙋкати го и привести преⷣ себе каза

Рум. 325: на того се напереⷣ ѡбрꙋшилъ ѡрꙋⷮны цеса и приехавши до лицые место ѡ нымъ 
замкнꙋⷮ и искаⷮ его и приве собе казалъ:

НДМ-2: на того се напроⷣ. розгнѣва ѡкрꙋтный цесаръ. и прыихавшы до кыликыи мѣста. ѡ 
нѣмъ замкнꙋти. а шꙋкати его и прывети собѣ каза.

Шепт. 31: на того сѧ напереⷣ ѡбꙋрилъ ѡкрꙋⷮный цесаръ: приихаши до киликїи, мѣсто заⷨкнꙋти 
и шꙋкати его, и привети преⷣ себе казалъ;

Соф/КПЛ: на того се наперве1776 ѡбꙋриⷧ ѡкрꙋⷮны цеса, и приехаши до киликѣи мѣто длꙗ 
него заⷨкнуⷮ а шукаⷮ его и привети собѣ казаⷧ1777

F.I.307: на того1778 наперве1779 ѡбꙋри ѡкрꙋтный цесаръ. и приехавши до килїкїи мѣсто1780 длѧ 
него замкнꙋ, а шꙋкати его каза1781. и до себе привести.

Ale Klino za sprawą Boską, iż czas jego od Pana Boga naznaczony nie przyszedł, 
uszedł ręku morderczych,

Петр. 89: але клино за справою бѕскою, ижъ ча єгѡ ѿ га бга назначоный не пришо: оушолъ 
рꙋкꙋ мордырскиⷯ

1775	ѡвчарнѣ : наꙋки албо ѡвъчарни Син. 752, F 19–81.
1776	первѣ КПЛ 370, КПЛ 371.
1777	а шукаⷮ его и привети собѣ казаⷧ : а шꙋкать его и привести к собѣ кажеть КПЛ 370, КПЛ 371.
1778	add. сѧ Син. 752, F 19–81.
1779	певей Син. 752, F 19–81.
1780	мѣста Син. 752, F 19–81.
1781	а шꙋкати его каза : казаⷧ, и шꙋкаⷮ его F 19–81.
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Епарх. 460: але клїно за справою боскою, иⷤ часъ єго ѿ пна бга назначоны не прїшолъ ушолъ 
рукъ модескⷯ

BN 12248: але клѣно за справою бзкою, иⷤ ча его ѿ гда ба назначеный не пришо: ꙋшо рꙋкъ 
мордыскихъ

Рум. 325: але клино за справою бокою ижъ ча его ѿ га бга наначоны не пришолъ: ꙋшолъ рꙋкъ 
модерскихъ:

НДМ-2: але климетїй, за справою бжыею. ижъ ча его. ѿ гда бга назначеный не прышолъ. 
оутеклъ рꙋкъ мордерскиⷯ.

Шепт. 31: але клино за справою бжею же ча его ѿ га бга наначонный не пришолъ; оувойшолъ 
рꙋ модырскыⷯ;

Соф/КПЛ: але клино за справою бжею, ижъ ча его ѿ гда бга назначоны не пришоⷧ: ꙋшоⷧ рꙋкъ 
мордескиⷯ,

F.I.307: але клино за справою бжїею. иⷤ ча его1782 назначоны не пришолъ. ꙋшо рꙋк мордеркиⷯ

i z innymi chrześcijany po pustyniach się i lasach i skałach krył.
Петр. 89: и иными хртїаны по пꙋстынѧⷯ сѧ и лѣсⷯѣ и скалаⷯ крилъ
Епарх. 460:  зъ иными хрїстїаны по пустынѧⷯ се  лесѣхъ  скалаⷯ крылъ
BN 12248: и з иными хртаны по пꙋстынѧх сѧ и лѣсах и скалах крылъ.
Рум. 325: и с ыными хртианы по пꙋстынꙗх се и лесехъ и скалахъ крилъ,
НДМ-2: и з иными хретиꙗны, по пꙋстынꙗхъ се и лесѣхъ и скалахъ крылъ.
Шепт. 31: и и їншимы хртѧны по пꙋстинѧⷯ сѧ, и лѣсаⷯ, и скалахъ крилъ;
Соф/КПЛ: и з ишими1783 хртиꙗны по пꙋстынꙗⷯ и лѣсоⷯ и скалаⷯ крилъ1784.
F.I.307: и з иншими христиѧны. по пꙋстинѧхъ и лѣсаⷯ и1785 скалаⷯ крил сѧ1786.

Gdy go tedy naleźć niewierny cesarz nie mógł, okrucieństwo swe na te, którzy od 
niego pochrzczeni byli, obrócił.

Петр. 89: гды го теды знайти невѣрный цесаръ не моглъ: ѡкрꙋтенство свое на тыи, которїй 
ѿ него покрщени были, ѡбернꙋлъ

Епарх. 460: гды єго теды нати невѣрны цесарь не моглъ ѡкрутество свое на тыхъ, которые 
ѿ него покрещены были ѡберънулъ

BN 12248: гды го теды найти невѣный цеса не моглъ: ѡкрꙋтество свое на тых, которыи ѿ 
него покрщеныи были ѡберну.

Рум. 325: кгды его теды невены цеса найти не моглъ: ѡкрꙋтенство свое на тыхъ которие ѿ 
него покрщени были ѡборотилъ:

НДМ-2: кды его тогды найти, невѣрный цеса не моглъ. ѡкрꙋтество свое. на тыи которыи ѿ 
него покрещены были ѡбернꙋлъ.

1782	add. ѿ гда Син. 752, F 19–81.
1783	иными КПЛ 370, КПЛ 371.
1784	лѣсоⷯ и скалаⷯ крилъ : лѣсахъ и скалаⷯ сѧ ховалъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1785	add. по F 19–81.
1786	крил сѧ : криⷧ Син. 752; се крили F 19–81.
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Шепт. 31: гды его теды знайти невѣрнїй цесаръ не моглъ, ѡкрꙋтенство свое на тыи, которїи 
ѿ него покрщенїи били ѡберну;

Соф/КПЛ: коли1787 его теды невѣны цеса не моглъ знати, ѡкрꙋтество свое1788 на тыⷯ которие 
ѿ него покрещени были1789 ѡбернꙋⷧ

F.I.307: коли его теды невѣрны цеса не моглъ найти. ѡкрꙋтество свое на тиⷯ которїи1790 ѿ не1791 
покрщены билы ѡбороти.

Była też w temże mieście panienka, na imię Pelagja, zacnie urodzona, w bogactwie 
i w dostatku, przedziwnej piękności na ciele i wielkiej bojaźni Bożej na duszy,

Петр. 89: была теⷤ в тыⷨ же мѣстѣ панѧка на имѧ пелагїѧ зацне оурожена, в богаⷮствѣ и в 
достаⷮкꙋ предивнои пїекности на тѣлѣ, и великои боѧзни бжеи на дꙋши

Епарх. 460: была теⷤ в тымъ же мѣстѣ паненъка на ме пелагїѧ заⷰне оурожонаѧ в богаⷮствѣ 
 в достаⷮку: предївно пекности на тѣлѣ  велїко боѧнї божє на душы

BN 12248: была теⷤ в тоⷨ же мѣстѣ двца именеⷨ пелагїа зацне оурожона, в богаⷮствѣ и достат-
кꙋ прединои пенкности на тѣлѣ, и в великой боꙗзни бжей на дши

Рум. 325: была в томъ месте паненка на ймꙗ пилагиꙗ заⷰне ꙋрожонаꙗ в богаⷮстве и в достат-
кꙋ предивное пенъкности на теле и великое боꙗни на дꙋши бжией:

НДМ-2: была тежъ в тоⷨ же мѣстѣ. панека, на имꙗ пелагїꙗ. зацне оурожонаꙗ. в богатствѣ 
и в дотаⷮкꙋ. предивно пенкноти на тѣли. и великой боꙗзни бжыей на дши.

Шепт. 31: била теⷤ в тоⷨ же мѣстѣ панѧнка на имѧ пелагїѧ зацне оурожоннаѧ; в богаⷮствѣ 
и в достаткꙋ предивнои красоты на тѣлѣ; и великои боꙗни на дши:

Соф/КПЛ: была теⷤ в тоⷨ же1792 мѣсте панека на ймꙗ1793 пелагиꙗ зацне ꙋрожона в богаⷮстве 
и в достаⷮку предивнои ѡздобноти на тѣле1794 и великои боꙗни бжои1795 на дши:

F.I.307: была теⷤ в тоⷨ же1796 мѣстѣ панѧнка на ймѧ пелагїѧ зацне ꙋрожона в богаⷮствѣ и в 
достаткꙋ предивнои ѡздобности на тѣлѣ. и великои боѧзны бжой на дши.

której Pan Bóg potem, gdy Klino biskup z miasta uszedł, dał to do serca pragnie-
nie, iż się widzieć z nim i święty chrzest od niego przyjąć mocno chciała.

Петр. 89: которои гь бъ потыⷨ гды клино єпкпъ з мѣста оушо, далъ тое до серⷣца прагнене: 
иж сѧ видѣти з нимъ, и стый кртъ ѿ него прїѧти моцно хотѣла

Епарх. 460: которо пнъ бгъ потыⷨ гды клїно єпїскопъ з мѣста ушолъ далъ тоꙴ до седъца пра-
гънее иⷤ се вїдєть з нїмъ  сты крестъ ѿ него прїѧⷩть моⷰно хотѣла

1787	гды КПЛ 370, КПЛ 371.
1788	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
1789	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
1790	add. се F 19–81.
1791	omm. ѿ не F 19–81.
1792	omm. КПЛ 371.
1793	панека на ймꙗ : паⷩна именеⷨ КПЛ 370, КПЛ 371.
1794	предивнои ѡздобноти на тѣле : на тѣле предивнои ꙋроды КПЛ 370, КПЛ 371.
1795	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
1796	omm. Син. 752, F 19–81.
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BN 12248: которой гдъ бъ потоⷨ гды клѣно еппъ з мѣста оушолъ, да тое до срⷣца прагненѧ. иⷤ 
сѧ видѣти з ниⷨ и сты кртъ [вар. на полях: крщенїе] ѿ него прїати моцно хотѣла.

Рум. 325: которой гдь бгъ потымъ кгды клино епкпъ з места ꙋшолъ далъ то до сеца прагне-
не ижъ сꙗ видеⷮ с ниⷨ и стый кресⷮ ѿ него принꙗⷮ моⷰно хотела:

НДМ-2: которой гдь бгъ. потоⷨ кды климетїй епикопъ з мѣста оушо. да то до серца прагненїе. 
ижъ се видеть з нѣмъ. и стый крестъ, ѿ него прынꙗть, моцно хотѣла.

Шепт. 31: которой гдъ бгъ пото ⷨгди клино еппъ, з мѣста оувойшолъ, да тое до срⷣца прагнѣнѧ, 
жебы сѧ видѣти з ныⷨ могла, и стое крщенїе ѿ него принѧти моцно хотѣла;

Соф/КПЛ: которо гдь бгь потоⷨ коли1797 клино епкопъ з мѣста ꙋшоⷧ, даⷧ то до сеца прагнее: иⷤ 
се видеⷮ з нимъ и стое крещение ѿ него принꙗⷮ моцно хотѣла.

F.I.307: которо гь бъ. потоⷨ коли климⷩеⷮ епкпъ з мѣста ꙋшо1798. да то1799 до срⷣца прагненѧ [иⷤ] 
сѧ видѣти з нимъ и стое крщенїе ѿ него приѧти моцно1800 хотѣла,

A będąc już miłością Chrystusową zapalona, miała to stateczne umysłu postano-
wienie,

Петр. 89: а бꙋдꙋчи юⷤ млтїю хвою запалена: мѣла то статечное оумыслꙋ постановлене
Епарх. 460: а будучы уже мїлостїю хтовою запалена мѣла то статечъное на умыслѣ постановеє
BN 12248: а бꙋдꙋчи юⷤ млтю хвою запалена: мѣла тое статеⷱне ꙋмыслꙋ постановенѧ
Рум. 325: а бꙋдꙋчи ꙋже млⷭтию хвою запалена, мела то статечне ꙋмылꙋ постановене,
НДМ-2: а бꙋдꙋчы оуже, милотию хрытовою запалена. мѣла то статечне оумылꙋ потановене.
Шепт. 31: а бꙋдꙋчи юⷤ млтю хвою запаленна; мѣла тое статечне в мисли постановленѧ,
Соф/КПЛ: а будꙋчи ꙋже млтию хртовою запалена: мѣла то статечное ꙋмылу постановене,
F.I.307: а бꙋдꙋчи ꙋже милою хвою запалена. мѣла то статечное ꙋмислꙋ постановлене.

iż innego męża nad Niego samego w niebie mieć nie miała.
Петр. 89: ижъ инного мꙋжа наⷣ него самаго в нбѣ мѣти не мѣла
Епарх. 460: ⷤ нъного мужа наⷣ него самого в небѣ мѣть не мѣла
BN 12248: иⷤ иного мꙋжа над него самого в нбѣ мѣти не мѣла.
Рум. 325: ижъ иного мꙋжа наⷣ него самого в небе меⷮ не мела,
НДМ-2: ижъ иного мꙋжа, наⷣ него самого, в небѣ мѣть не мѣла.
Шепт. 31: же ншого мꙋжа над ха самого, в нбѣ мѣты не мѣла;
Соф/КПЛ: иⷤ иншого мужа наⷣ него самого в небѣ мⷮѣ не хотѣла.
F.I.307: иⷤ иншого мꙋжа наⷣ него самого влюбити не мѣла1801.

A iż uroda jej była wszędzie sławna i każdemu ku podziwieniu, kto ją widzieć mógł,
Петр. 89: а ижъ оурода еи была всюдꙋ славна, и каждомꙋ кꙋ подивеню кто еи видѣти моглъ
Епарх. 460: а иⷤ оурода єе была всюды славна  каⷤдому ку подївею хто ее вїдеть моглъ

1797	ꙗкъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1798	потоⷨ коли климⷩеⷮ епкпъ з мѣста ꙋшо : по ѿхожею клинови еппа з мѣста Син. 752, F 19–81.
1799	add. ей Син. 752.
1800	приѧти моцно : моⷰне принꙗⷮ Син. 752, F 19–81.
1801	наⷣ него самого влюбити не мѣла : наⷣ него в нбѣ мить не мѣла Син. 752, F 19–81.
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BN 12248: а иⷤ оурода еи была всюды слана, и каⷤдомꙋ кꙋ подивеню кто еи видѣти моглъ
Рум. 325: а ижъ ꙋрода ей всюды была славна, и каждомꙋ кꙋ подивленю хто ей видеⷮ могъ:
НДМ-2: а ижъ оурода ей, была всюды славна. и каждомꙋ кꙋ подивеню. хто ее видѣти моглъ.
Шепт. 31: а иⷤ оурода еи била всюди славнаѧ, и каⷤдомꙋ к подивеню, хто еи видѣти моглъ; 

прето
Соф/КПЛ: а ижъ ꙋрода еи была всюды славна, и каждому кꙋ подивеню1802 хто еи видеⷮ моглъ
F.I.307: а иⷤ ꙋрода еи1803 была всюди славна, кожⷣомꙋ кꙋ ꙋподоблню1804. хто еи видѣти моглъ.

syn cesarski1805 posłał do niej zacne poselstwo, pragnąc jej do małżeństwa swego
Петр. 89: сынъ цесарскїй (або которїй повинный за сына способленный) послалъ до неи за-

цное поселство, прагнꙋчи еи до малженства своего
Епарх. 460: сы цесаръск альбо которы повїнъны за сына способены послалъ до не заⷰноє по-

селство прагнучы є до мажества своего
BN 12248: сы цесаскїй [на полях: сы цесаскїй который пови за сына способеный]: посла до 

неи зацное посество, прагнꙋчи еи до малжества своего
Рум. 325: снъ цесаски або который повинъный за сына способены полалъ де нее заⷰное поселство, 

прагнꙋчи еи до малженства своего,
НДМ-2: снъ цесарскїй. або который повиный, за сна способленый. пола до ней, зацное посество. 

прагнꙋчы ей до мажества своего.
Шепт. 31: снъ цесарскїй послалъ до неи зацное поселство, прагнꙋчи еи до малженства своего;
Соф/КПЛ: сы цесаски послаⷧ до неи зацное посеⷧство прагнучи еи до малжества своего.
F.I.307: си цаскї посла до еи зацно споселства1806, прагнꙋчи еи до малженства своего,

Lecz ona żegnając się krzyżem świętym, odmówiła nieodwłocznie, mówiąc: zaślu-
bionam1807 jest Synowi Bożemu.

Петр. 89: лечъ ѡна жегнаючи сѧ кртоⷨ стыⷨ ѿмовила неѿвлочне, мовѧчи, заслюбленаⷨ естъ с-
нови бжемꙋ

Епарх. 460: лечъ ѡнаѧ жегнаючы се крестоⷨ стыⷨ ѿмовїла неѿволочне мовѧчы: залюбенаⷨ єстъ 
снови бжїему 

BN 12248: леⷱ ѡна кртѧчи сѧ кртоⷨ стымъ, ѿповѣла, мовѧчи: заслюбенаѧⷨ е снови бжемꙋ.
Рум. 325: лечъ ѡна крестꙗчи сꙗ крестомъ свтымъ ѿмовила неѡⷣволочне мовꙗчи, зашлюбена 

есмъ снови божиемꙋ,
НДМ-2: лечъ ѡна крестꙗчы се кретомъ стыⷨ. ѿказала неѿвлочне мовечы. зашлюблена естъ, 

снови бжемꙋ.
Шепт. 31: лечъ ѡна кртѧчи сѧ кртоⷨ стым ѿповѣдѣла неѿволочне мовѧчи; послюбленна єстеⷨ 

снови бжемꙋ;

1802	кꙋ подивеню : на подивее Соф. 279.
1803	ꙋрода еи : ꙋродою Син. 752.
1804	подивею Син. 752, F 19–81.
1805	add. (albo który powinny za syna sposobiony) 1603, 1610.
1806	зацно споселства : заⷰное посеⷧство F 19–81, Син. 752.
1807	ślubionam 1610.
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Соф/КПЛ: але ѡна знаменаючи сꙗ кртоⷨ стыⷨ ѿмовила неѿволочне мовечи: пошлюбена есми 
е1808 снови бжему.

F.I.307: але ѡна знаменаючи сѧ крестоⷨ стыⷨ. ѿмовила неѿволочне1809, пошлюблена есми1810 с-
новы бжемꙋ.

Czem bardzo obrażony młodzieniec, tając gniewu, pomstę na inny czas odwlókł.
Петр. 89: чимъ барзо ѡбраженый млⷣнцъ, таѧчи гнѣвꙋ, поⷨстꙋ на инный часъ ѿволоклъ
Епарх. 460: чыⷨ баръзо ѡбражоны млоденецъ таючы гневу: поⷨсту на ины часъ ѿволоклъ
BN 12248: чиⷨ базо ѡбраженый млⷣнцъ, таѧчи гнѣвꙋ, поⷨстꙋ на иный ча ѿвлеклъ
Рум. 325: чимъ базо ѡⷠражоный млднцъ таючи гневꙋ помстꙋ на ины ча ѡⷣволокъ,
НДМ-2: чымъ базо, рогнѣва се млоденецъ ѡнъ. а таючы гнѣвꙋ. поⷨстꙋ на иный ча ѿложылъ.
Шепт. 31: чиⷨ барзо ѡбражонны младенецъ, таѧчи гнѣвъ, помстꙋ на їншїй ча ѿложилъ;
Соф/КПЛ: чиⷨ велми ѡбражоны млоденеⷰ, таꙗчи гнѣву поⷨсту на ины1811 ча ѿложиⷧ
F.I.307: чи ⷨвелмы былъ1812 ѡбражоный млоденець, таѧчи гнѣвꙋ посⷨтꙋ на иншїй ча ѿложи1813.

A ś. Pelagja starała się u matki z pilnością, aby ją do jej mamki wysłała,
Петр. 89: а стаѧ пелагїѧ старала сѧ оу матки з пилностю, абы ю до еи мамки выслала
Епарх. 460: а стаѧ пелагїѧ старала се у маⷮки з пїлъностїю абы ее до є маⷨки выслала
BN 12248: а стаѧ пелагїа старала сѧ оу маⷮки с пилностю абы еи до еи маⷨки выслала
Рум. 325: а стаꙗ пилагиꙗ старала сꙗ ꙋ маⷮки с пилносⷮю абы ей до ей маⷨки вылали:
НДМ-2: а стаꙗ пелагѣꙗ, старала се оу матки з пиностию, абы ее, до ей маⷨки вылала.
Шепт. 31: а стаѧ пелагїѧ, старала сѧ оу мтре с пилностю жебы еи до еи маⷨки вислала:
Соф/КПЛ: а стаꙗ пелагиꙗ старала сꙗ ꙋ маⷮки з пилною, абы еи до еи маⷨки выслала
F.I.307: а стаѧ пелагїѧ старала сѧ ꙋ матки1814 пилно1815 абы еи до маⷨки1816 вивела1817.

żeby za powodem drogi onej szukać i naleźć Klina biskupa mogła.
Петр. 89: жебы за поводоⷨ дороги ѡнои шꙋкати и знайти клина епкпа могла
Епарх. 460: жебы за поводоⷨ дороги ѡно шукать  налезть клїна єпїскопа могла
BN 12248: жебы за поводоⷨ дороги ѡнои шꙋкати и знайти сⷮ еппа могла.
Рум. 325: жебы за поводомъ дороги ѡное икаⷮ и наити клина епкпа могла
НДМ-2: жебы за поводоⷨ дороги ѡной. шꙋкаⷮ и найти, епикопа климентиꙗ могла.
Шепт. 31: жебы за поводоⷨ дороги ѡнои шꙋкати и знайти клина еппа могла;

1808	есми е : естемъ КПЛ 370, КПЛ 371, Шепт. 31.
1809	add. мовꙗчи Син. 752, F 19–81.
1810	add. естъ Син. 752, F 19–81.
1811	иⷩшїй КПЛ 370, КПЛ 371.
1812	omm. Син. 752, F 19–81.
1813	ѿволожиⷧ Син. 752.
1814	add. своей Син. 752, F 19–81.
1815	с пиⷧностию Син. 752, F 19–81.
1816	маⷮки Син. 752, F 19–81.
1817	вивела F 19–81.
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Соф/КПЛ: жебы за поводоⷨ дороги ѡнои шукати и знайты клина епкопа могла1818

F.I.307: жебы за поводом дороги ѡно шꙋкати и найти клинона могла1819 епкпа.

I wyprawiła ją matka z wielkim dostatkiem i bogato ubraną, tak jakoby już zaślu-
biona synowi cesarskiemu była,

Петр. 89: и выправила ю матка з великим достаткоⷨ, и богато оубраной, такъ ꙗкобы юⷤ 
заслюблена сынови цесарскомꙋ была

Епарх. 460:  выправїла ее маⷮка з велїкїмъ достаⷮкомъ,  богато убраную та ꙗкобы оуже 
залюбенаѧ сыновї цесаскому была

BN 12248: и выправила еи маⷮка з великиⷨ достаⷮком, и богато ꙋбранꙋю, так ꙗкобы юⷤ заш-
любенаѧ сынови цесаскомꙋ была

Рум. 325: и выправила ей маⷮка з великимъ достаⷮкомъ, и богатою ꙋбрана такъ ꙗкъбы ꙋжо 
заⷲлюбена была снви цесаскомꙋ:

НДМ-2:и выправила ее, матка, з великимъ дотаткоⷨ. и богато оубранꙋю. такъ ꙗкобы оуже, 
зашлюблена была. снови цесаскомꙋ,

Шепт. 31: и виправила еи мати з великиⷨ достаткоⷨ, и богато ꙋбранꙋю, та ꙗкобы юⷤ заслю-
бленна синови цесарскомꙋ била;

Соф/КПЛ: и выправила еи маⷮка з великиⷨ достаⷮкоⷨ, и богато ꙋбраную, и такъ ꙗкобы ꙋже 
пошлюбена снови цесаскому была.

F.I.307: выправыла еи матка з великиⷨ достаткомъ. а богато ꙋбраною. так ѧкобы ꙋже пошлю-
бена снови цркомꙋ была.

wozów, koni i sług wiele z nią posyłając. I w onej drodze z Boskiego obmyślania 
potkała biskupa onego Klina,

Петр. 89: возовъ, конїй, и слꙋгъ веле з нею посылаючи и в ѡной дороѕѣ, з бѕского ѡбмысленѧ 
поткала єпкпа ѡногѡ клина

Епарх. 460: возовъ, кон  слугъ много з нею посылаючы  во ѡно дорозѣ з боского ѡбъмылеѧ 
поткала єпїскопа ѡного клїна

BN 12248: возо, конїй, и слꙋгъ много посылаючи и в ѡной дорозѣ, з бзкои справы поткала 
[еппа] ѡного клѣна

Рум. 325: возовъ коний и слꙋⷢ з нею посылаючи и в оной дорозе з бжиего ѡбмышлениꙗ по-
тъкала епкпа ѡного клина [на полях: клімеⷩте]:

НДМ-2: возовъ коней, и слꙋгъ много, з нею посылаючы. в ѡной дорозѣ. з бжїего ѡбмыш-
ленїꙗ. споткала епикопа ѡного климетїꙗ.

Шепт. 31: возꙋ коней, и слꙋ много з нею посилаючи; и в ѡно дорозѣ, з бжего преренѧ стрѣти-
ла еппа ѡнаго клина;

Соф/КПЛ: возовъ, кони, и слугъ1820 з нею посылаючи. а в ѡно дорозѣ з бжего ѡбмышленꙗ 
стрѣтила1821 епкопа ѡного клинона,

1818	клинона епкопа могла : клинона могла КПЛ 370, КПЛ 371.
1819	клинона могла : мѣла клинона F 19–81.
1820	возовъ : много возовъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1821	споⷮкала КПЛ 370, КПЛ 371.
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F.I.307: возов коней и слꙋгъ1822 з нею посилаючи. а в оно1823 дороѕѣ з божого промишленѧ1824. 
стрѣтила1825 епкпа ѡно клинона1826.

i radosci wielkiej pełna będąc, sługom na stronie stać kazała, aby żaden poganin 
jej rozmowy około tajemnic chrześcijańskich nie słuchał,

Петр. 89: и радости великои полна бꙋдꙋчи, слꙋгаⷨ на сторонѣ стоѧти казала, абы жаденъ 
поганинъ еи розмовы ѡколо таемницъ хртїанскиⷯ не слꙋхалъ

Епарх. 460:  радости велїко полъна будꙋчы слугаⷨ на сторонѣ стоѧть казала: абы жаденъ 
поганїнъ є ромовы ѡколо таемънїцъ хрїстаскⷯ: не слухалъ

BN 12248: и радости великои наполнена бꙋдꙋчи слꙋгаⷨ на сторонѣ станꙋти казала, абы жаде 
погани еи розмовы ѡ таемнїцах хртаских не слꙋхалъ:

Рум. 325: и радости великое бꙋдꙋчи поⷧна, слꙋгамъ на сторонꙋ ста ⷮказала, абы жаденъ поганинъ 
ромовы ей ѡколо таеⷨницы хртовыхъ не слꙋхалъ

НДМ-2: и радоти велико полна бꙋдꙋчы. слꙋгамъ на сторонѣ стать казала. абы жаденъ по-
ганинъ. еи ромовы ѡколо таеⷨницы хретиꙗскиⷯ не лꙋха.

Шепт. 31: и радости великои полна бꙋдꙋчи слꙋгам на сторонѣ статы казала; ажебы жаден 
поганы еи ромовы ѡколо таемниць хртанских не слꙋхалъ:

Соф/КПЛ: и радоти великои полна1827 будꙋчи, слугаⷨ на сторонѣ стоꙗⷮ казала, абы жаде по-
гани еи розмовы ѡколо таемниⷰ хртиꙗскихъ не слухаⷧ.

F.I.307:и радости великои напонена бꙋдꙋчи. слꙋгаⷨ на сторанѣ стоѧти казала, абы жаденъ 
поганынъ еи розмовы ѡколо таемницъ христиѧнскїх не слꙋха.

w rozmowę się z nim zbawienną wdała, prosząc go nakoniec, aby ją, nie mieszka-
jąc, chrztem świętym Chrystusowi poświęcił i chrześcijanką uczynił.

Петр. 89: в розмовѣ сѧ з нимъ збавенно вдала, просѧчи го наконеⷰ, абы ю не мешкаючи, кртоⷨ 
стыⷨ хви постилъ, и хртїанкою оучинилъ

Епарх. 460: в ромову се з нїмъ збавеную вдала: просѧчы єго наконеⷰ абы єе не мекаючы кртоⷨ 
стыⷨ хрїстови посвѧтїлъ  хрїстакою учынїлъ

BN 12248: в розмомꙋ сѧ з ниⷨ в збавенꙋю вдала, просѧчи го наконеⷰ, абы еи не мешкаючи 
ѡкртилъ, и хртакою оучинилъ

Рум. 325: в ромове сꙗ збавеню дала просꙗчи его наконецъ абы ей не мешъкаючи крестомъ 
свтмъ хꙋ повꙗтилъ и христиꙗнъкою ꙋчинилъ.

НДМ-2: в розмовꙋ се з нимъ, збавенꙋю оудала. просечы его наконецъ. абы ее, не мешкаючы. 
кретоⷨ стымъ, хрытови повети. и хрытиꙗнкою оучыни.

1822	add. ꙋбраныⷯ Син. 752.
1823	в оно : ѡⷣной Син. 752.
1824	приренꙗ Син. 752, F 19–81.
1825	споткала Син. 752, F 19–81.
1826	епкпа ѡно клинона : клинона еппа Син. 752, F 19–81.
1827	полною КПЛ 370, КПЛ 371.
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Шепт. 31: в ромомꙋ сѧ з ныⷨ спсенꙋю оудала; просѧчи его наѡстато, абы еи не бавѧчи крщенеⷨ 
хвымъ провѣти; и христанкою оучинилъ;

Соф/КПЛ: в ромову се з ниⷨ в1828 спасеную вдала, просꙗчи его наѡстато абы еи не мешкаючи 
крещениеⷨ стыⷨ хртови пости1ⷧ829 и хртакою ꙋчиниⷧ.

F.I.307: в розмовꙋ сѧ з ныⷨ спсенꙋю вдала. наѡстато просѧчи его, абы ей не мешкаючи кр-
щенїем1830 хвыⷨ сподобилъ1831. и христїѧнкою ꙋчини.

Klino ś. był na myśli roztargniony, baczył tak ochotne i Ducha Bożego pełne 
panienki onej serce, ale wody i przypraw do tego służących nie miał.

Петр. 89: клино стый былъ на мысли росторгненый: бачилъ та ѡхотнꙋю, и дха бжїѧ полнꙋ, 
панѧки ѡнои срⷣце: але воды и припра до того слꙋжачиⷯ не мѣлъ

Епарх. 460: клїно сты былъ на мысли роторъгнены бачылъ та ѡхотъное  дха божїего полъ-
ное панеки ѡно седъце але воды  прїправъ до того служачыⷯ не мѣлъ

BN 12248: стый еппъ былъ на мысли растогненый: бычи такъ ѡхотное, и дха бжго напол-
нено, панѧки ѡное срⷣце: але воды и прыпра до того слꙋжачиⷯ не мѣлъ.

Рум. 325: клименте свты былъ на мыли ротогнены: бачилъ такъ ѡхоⷮне и дха бжиего полное 
паненки ѡное срⷣце: але воды и приправъ до того належачихъ не мелъ,

НДМ-2: климети стый. былъ на мыли розорваный. бачылъ такъ ѡхотное и дха бжого пол-
ное, панеки срⷣце. але воды и прыправъ до того слꙋжачыⷯ не мѣлъ.

Шепт. 31: клино стый бачилъ та ѡхоⷮнꙋю, и стаго дха полнꙋю панѧнки ѡнои срⷣце: але воды 
и припра до того слꙋжащиⷯ не мѣлъ;

Соф/КПЛ: клино сты быⷧ на мыли ротогнены, бачи1ⷧ832 такъ ѡхотное и дха бжего1833 полное 
панеки ѡнои сеце: але и воды и припра1834 до того служачиⷯ не мⷧѣ.

F.I.307: клино сты бы. на мисли росторгненый1835. бачилъ та ѡхотный1836 дха бжого полное 
панѧнкї ѡное срⷣце. але воли1837 и припра1838 до того слꙋжачиⷯ не мѣлъ.

Tedy zawołał do Pana Boga, prosząc, aby mu radę dał.
Петр. 89: теды завола до га ба, просѧчи абы мꙋ радꙋ далъ
Епарх. 460: теды заволалъ до пна бга просѧчы абы єму раду далъ
BN 12248: теды завола до гда ба, просѧчи абы мꙋ далъ радꙋ

1828	в omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
1829	крещениеⷨ стыⷨ хртови постиⷧ: стымъ крщенїемъ хви постиⷧ КПЛ 371.
1830	add. стымъ Син. 752, F 19–81.
1831	посвѣтиⷧ Син. 752, F 19–81.
1832	бачачи КПЛ 370, КПЛ 371.
1833	стого КПЛ 370, КПЛ 371.
1834	потребъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1835	ростꙗⷢнены F 19–81.
1836	ѡхоⷮное Син. 752, F 19–81.
1837	воды Син. 752, F 19–81.
1838	спра F 19–81.
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Рум. 325: теды закричалъ до гопода бга просꙗчи абы емꙋ радꙋ далъ,
НДМ-2: тогды возⷣвигъ рꙋцѣ на нбо, просечы гда бга. абы емꙋ радꙋ да.
Шепт. 31: теды проси гда бга, абы емꙋ радꙋ далъ;
Соф/КПЛ: теды взываⷧ гда бга просꙗчи1839 абы ему рады далъ.
F.I.307: тогды взыва до га ба просѧчи. абы емꙋ радꙋ далъ.

I wysłuchał mocny Bóg nieba i ziemi, dał mu wodę nad nadzieję, iż przed ich 
oczyma krynica się żywej wody ukazała.

Петр. 89: и выслꙋхалъ моцны бгъ нба и землѣ: далъ мꙋ водꙋ наⷣ надѣю, ижъ преⷣ ихъ ѡчи-
ма криница сѧ живои воды оуказала

Епарх. 460:  выслухалъ моⷰны бгъ неба  зеⷨли далъ єму воду наⷣ надѣю иⷤ преⷣ иⷯ ѡчыма 
крїнїца се жыво воды указала

BN 12248: и выслꙋха моцный бъ нба и землѣ: да мꙋ водꙋ наⷣ надѣю, иⷤ преⷣ их ѡчима кинї-
ца сѧ жывои воды оуказала

Рум. 325: и вылꙋхалъ моⷰны бгъ нба и зеⷨли далъ мꙋ воды наⷣ надею ижъ преⷣ ихъ ѡчима 
криница се воды живое ꙋказала,

НДМ-2: и вылꙋхалъ его сотворытелъ бгъ неба и земли. далъ емꙋ водꙋ надъ надѣю. ижъ преⷣ 
ихъ ѡчыма. крыница се жывой воды оуказала.

Шепт. 31: и вислꙋхалъ егѡ гдь бъ далъ емꙋ водꙋ наⷣ надѣю; же преⷣ ѡчима иⷯ криницѧ сѧ 
живои води оуказала;

Соф/КПЛ: и выслухаⷧ силны бгъ1840 неба и зеⷨли, даⷧ ему водꙋ наⷣ надѣю ижъ переⷣ ихь ѡчи-
ма криница се живои воды ꙋказала

F.I.307: и вислꙋхалъ бъ1841 нба нба1842 и землѣ. далъ емꙋ водꙋ наⷣ надѣю. иⷤ пере1ⷣ843 ѡчима. 
криницѧ сѧ1844 живои вода1845 ꙋказала

Co widząc, chwalili Jezusa i wszechmocną rękę Jego, i tem gąręcej panna prosiła,
Петр. 89: що видѧчи хвалилъ їса, и всемогꙋщꙋю рꙋкꙋ его: и тымъ горѧчей панна просила
Епарх. 460: што вїдѧчы хвалїли са  вшеⷯмоⷰную руку єго  тымъ горѧче пана просїла
BN 12248: що видѧчи хвалили гда ба и тыⷨ горѧⷱше двца просила
Рум. 325: то видечи хвали гда, и всемогꙋщꙋю рꙋкꙋ его: и тымъ горꙗче панна просила,
НДМ-2: што видꙗчы, блгодарыли гда бга съ ха. и всемогꙋщꙋю рꙋкꙋ его. и тымъ горꙗчей 

пана просила.
Шепт. 31: тое видѧчи стый хвали га бга, и всемогꙋщꙋю рꙋкꙋ егѡ; и тиⷨ горѧчше двца просила;

1839	взываⷧ гда бга просꙗчи : взываⷧ до гда бга просꙗчи КПЛ 371.
1840	силны бгъ : всесиⷧный бгъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1841	бъ : гдь богъ моⷰный Син. 752; гдь бо твореⷰ F 19–81.
1842	omm. Син. 752.
1843	add. ихъ F 19–81.
1844	omm. Син. 752, F 19–81.
1845	воды Син. 752, F 19–81.
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Соф/КПЛ: што видꙗчи хвалиⷧ ису хрта1846 и всемогучꙋю1847 рꙋку его: и тыⷨ горꙗчо1848 пана 
просила

F.I.307: що видѧчи хвали с ха. и всемогꙋчою рꙋкою1849 и тиⷨ горѧчо двца просила1850.

aby nad nią obrządki chrześcijańskie i tajemnice wszystkie wykonał.
Петр. 89: абы наⷣ нею ѡрѧⷣки хртїанскїй, и таемницѣ вшитки выконалъ
Епарх. 460: абы наⷣ нею ѡбрѧⷣки хрїстаскїе  таеⷨнїцы вси выконалъ
BN 12248: абы наⷣ нею ѡбрѧдки хртаскїи, и таемнїци всѣ выконалъ.
Рум. 325: абы наⷣ нею ѡбраⷣки хртианские и таеⷨницы вси выконалъ,
НДМ-2: абы над нею порꙗдки хретиꙗнскїи. и таемницы всѣ выконалъ.
Шепт. 31: жеби наⷣ нею ѡбрѧдки хртїѧнскїи всѣ виконалъ;
Соф/КПЛ: абы наⷣ нею ѡбрꙗⷣки хртиꙗские и таеⷨницꙋ всю выконаⷧ
F.I.307: абы наⷣ нею ѡрѧⷣки крестїѧнскїи и таеⷨницꙋ свою викона1851.

Ale biskupowi druga trudność urosła, wstydził się prze jej wielką piękność chrzcić 
panny onej,

Петр. 89: але єпкпови дрꙋгаѧ трꙋдность оуросла: встыдил сѧ про еи великꙋю пекно кртити 
панны ѡнои

Епарх. 460: але єпїскопови другаѧ труⷣность уросла: встїдїлъ се пре є велїкую пекность крестїть 
паны ѡно 

BN 12248: але сⷮ: еппови дрꙋгаѧ трꙋдно ꙋросла: встыда сѧ про еи велїкꙋю пенкно кртити 
паны ѡнои.

Рум. 325: але епкпви дрꙋгаꙗ трꙋⷣносⷮ ꙋросла встыдил се пре еꙗ великꙋю пенъкносⷮ крестиⷮ паⷩны 
ѡное,

НДМ-2: але епикопови. дрꙋгаꙗ трꙋдноть оурола. ижъ встыда се пре ей великꙋю пенкность. 
крестить паны ѡной.

Шепт. 31: але єппꙋ дрꙋгаѧ трꙋⷣно оуросла, встидал сѧ пре еи великꙋю пьекно кртити паны 
ѡнои:

Соф/КПЛ: але епкопъви дрꙋгаꙗ трꙋдно ꙋросла: ꙋстыдиⷧ сꙗ длꙗ великои еи ѡздобноти1852 
кртити паны ѡнои

F.I.307: але епкпви дрꙋгаѧ трꙋⷣно ꙋросла. встида сѧ длѧ велико ѡздобности1853. кртити двци 
ѡно1854,

1846	хвалиⷧ ису хрта : хвалиⷧ гда наше ису хрта КПЛ 370, КПЛ 371.
1847	всесиⷧную КПЛ 370, КПЛ 371.
1848	горꙗше КПЛ 370, КПЛ 371.
1849	всемогꙋчою рꙋкою : всемогꙋщꙋю рꙋкꙋ его Син. 752; всемогучою рꙋку его F 19–81.
1850	двца просила : просила двца Син. 752, F 19–81.
1851	и таеⷨницꙋ свою викона : вси выконаⷧ и таемъницы Син. 752, F 19–81.
1852	длꙗ великои еи ѡздобноти : длꙗ великои еи слиности КПЛ 370, КПЛ 371.
1853	add. ее Син. 752, F 19–81.
1854	двци ѡно : ѡное паны Син. 752, F 19–81.
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i znowu zawołał na Pana Jezusa, królującego na niebie, mówiąc:
Петр. 89: и зновꙋ заволалъ на га їса, кролюючого на нбѣ, мовѧчи
Епарх. 460:  знову заволалъ на бга са кролюючого на небѣ мовѧчы
BN 12248: и зновꙋ проси гда цртвꙋющаго на нбѣ, мовѧчи:
Рум. 325: и зновꙋ закричалъ до гда ха цаствꙋещого в небе мовꙗчи,
НДМ-2: и зновꙋ рꙋцѣ на нбо воздѣвъ, и просивъ гда бга. царствꙋючого в небѣ мовечы.
Шепт. 31: и зновꙋ просилъ гда бга цртвꙋюща на нбѣ мовѧчи;
Соф/КПЛ: и зновꙋ взываⷧ до гда бга мовечи
F.I.307: и зновꙋ взивалъ, до га ба мовѧчи,

Ty wiesz i widzisz serce me1855, że się wstydzę tak chrzcić panienki tej,
Петр. 89: ты вѣдаешъ и видишъ срⷣце мое, же сѧ встыжꙋ так кртити панѧки тои
Епарх. 460: ты ведае  вїдїшъ седце мое же се встыжу та крестїть панеки ѡно
BN 12248: ты гди вѣдае, и видишъ срⷣце мое, же сѧ встыдаю та кртити панѧки тои
Рум. 325: ты ведаеⷲ и видишъ срⷣце мое же се встыжꙋ такъ крестиⷮ паны ѡное
НДМ-2: ты вѣдае и видишъ творче мой. срⷣце мое. же се встыдаю крестить панеки той.
Шепт. 31: ты вѣдаеш и видиш срⷣце мое, же сѧ встидаю та кртити панѧнки твоеи:
Соф/КПЛ: ты1856 вѣдаешъ и види1857 сеце мое же сꙗ встыжꙋ1858 такъ кртиⷮ панеки тои
F.I.307: ты видишъ1859 срⷣце мое же сѧ встижꙋ1860 так кртит двци сей1861.

opatrz to a naucz mię, co mam czynić, Panie mój.
Петр. 89: ѡсмотри то а наоучи мѧ що маю чинити, пне мой
Епарх. 460: ѡпатрь то а научы мене што маю чынїть пне мо
BN 12248: ѡбаⷱ то и научи мѧ що маю чинити, гди мой.
Рум. 325: ѡпат то а наꙋчи мене што маю чиниⷮ гди мо
НДМ-2: оувиждъ то гди мой. и наꙋчы мене, што маю чынити.
Шепт. 31: вейзри на тое, и наꙋчи мѧ що маю чиныти гди мой;
Соф/КПЛ: возри на то1862 а наꙋчи мене што маю чиниⷮ гди1863 мо
F.I.307: возри на то а наꙋчї1864 мѧ що1865 чинити ги мой.

1855	moje 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1856	ты : гди ты КПЛ 370, КПЛ 371.
1857	вѣдаешъ и види : видишъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1858	встыдаю КПЛ 370, КПЛ 371.
1859	ты видишъ : повѣдаешъ и вѣдишъ F 19–81.
1860	стыжꙋ F 19–81.
1861	двци сей : паны тое Син. 752, F 19–81.
1862	omm. на то КПЛ 370, КПЛ 371.
1863	add. бже КПЛ 371.
1864	ꙋчини F 19–81, Син. 752.
1865	add. маю Син. 752, F 19–81.
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Zatem rzekła Pelagja: Już się nie wstydź dać mi święty chrzest,
Петр. 89: затыⷨ рекла пелагїѧ: южъ сѧ не встыди дати ми стый кртъ
Епарх. 460: затыⷨ рела пелагїѧ уже се не встыдзь дать ми сты крестъ
BN 12248: затыⷨ рекла пелагїа: юⷤ сѧ не встыдай дати мѣ кртъ
Рум. 325: затымъ рекла пилагиꙗ, ꙋже не встыда даⷮ мне кресⷮ свты,
НДМ-2: затымъ рекла пелагїꙗ. оуже се не встыдай дать мнѣ стый крестъ.
Шепт. 31: затиⷨ рела пелагїѧ; юⷤ сѧ не встидай дати мнѣ стое крщенїе;
Соф/КПЛ: затыⷨ рекла пелагиꙗ: ꙋже сꙗ не встыди дати мнѣ стое1866 крещение
F.I.307: затимъ рекла пелагїѧ, ꙋже сѧ не встидай дати мнѣ крщенїе стое1867

owo widzę dwu żołnierzów pięknych nad rzeką, którzy płachtę śliczną trzymają.
Петр. 89: ѡво вижꙋ двоⷯ жолнѣро пенкныⷯ наⷣ рѣкою: которїй плахтꙋ сличнꙋю тримаютъ
Епарх. 460: ѡво вїжу двуⷯ жолънеровъ пекныⷯ наⷣ крїнїцею которые плаⷯту слїчную трїмають
BN 12248: ѡто вижꙋ двох воино пенкных наⷣ рѣкою, которїи плахтꙋ слѣчнꙋю дежатъ
Рум. 325: ѡво вижꙋ двꙋхъ жолнеровъ пенъкныхъ наⷣ рекою, которие плаⷯтꙋ сличнꙋю дежаⷮ,
НДМ-2: бо вижꙋ двохъ млоденцовъ пенкныхъ надъ рекою. которыи плаⷯтꙋ сличнꙋю держали.
Шепт. 31: ѡто вижꙋ двоⷯ младенцо пѧнкныⷯ наⷣ рѣкою; которїи полоⷮно сличное держатъ;
Соф/КПЛ: ѡво вижꙋ двꙋхъ млоденцо ѡздобныⷯ наⷣ рекою1868: которие завѣсу сличную держаⷮ
F.I.307: ѡто вижꙋ двоⷯ млоденцовъ ѡздобнⷯ1869 наⷣ рѣкою1870, которїи завѣсꙋ сличнꙋю держаⷮ.

A biskup to słysząc, pokłonił się Panu Bogu, i przystąpiwszy do rzeczki onej,
Петр. 89: а єппъ то слышачи, поклонил сѧ гꙋ бꙋ, и пристꙋпиши до рѣчки
Епарх. 460: а єпїскопъ то слышучы полонїлъ се пну бгу  прїступївъшы до реки ѡно
BN 12248: а еппъ тое слышачи, поклон сѧ гдꙋ бгꙋ, и прыстꙋпиши до рѣкⷱи ѡнои
Рум. 325: а епикопъ то слышачи поклонилъ сꙗ гдꙋ бгꙋ: и притꙋпивши до речки ѡное,
НДМ-2: а епико то слышачы. полони сꙗ гдꙋ бгꙋ. и прытꙋпившы до рѣки ѡной,
Шепт. 31: а еппъ тое слишачи, поклонил сѧ гдꙋ бꙋ, и пристꙋпивши до жроⷣла ѡнаго
Соф/КПЛ: а епкопъ то слышачи поклониⷧ сꙗ гдꙋ бгу, и приступиши до рѣчки1871 ѡнои
F.I.307: апостол1872 то слышачи поклонил сѧ гдꙋ бꙋ. прїстꙋпивши до рѣчки1873

ujrzał dwie osoby takie, jako opisywała Pelagia, płachtę piękną trzymające, to jest 
anioły Boskie, świetne i chwały pełne.

Петр. 89: оузрѣлъ двѣ ѡсобы такїи, ꙗко ѡписовала пелагїѧ, плаⷯтꙋ пѧнкнꙋю тримаючїи. то 
е агглы бѕскїи, свѣтлыи и хвалы поныи

1866	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
1867	крщенїе стое : стое крещенїе Син. 752, F 19–81.
1868	ѡздобныⷯ наⷣ рекою : велми надобныⷯ при криницы КПЛ 370.
1869	omm. Син. 752, F 19–81.
1870	водою Син. 752, F 19–81.
1871	криницы КПЛ 370, КПЛ 371.
1872	а ппъ Син. 752, а епкопъ F 19–81.
1873	до рѣчки : до крыницы ѡное Син. 752, F 19–81.
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Епарх. 460: узрѣ двѣ ѡсобѣ такїе ꙗко ѡпїсовала пелагїѧ плаⷯту пекную трїмаючыє то єстъ 
агелы боскїе светные  фалы поные

BN 12248: ꙋздрѣлъ двѣ ѡсобѣ такїи, ꙗко ѡписовала пелагїа, плахтꙋ пїенкнꙋю дежачїи, то 
е, аггли бжїи, свѣтне и хвалы полныи

Рум. 325: ѡбычилъ две ѡсобы такие ꙗкъ ѡписовала пилагиꙗ плаⷯтꙋ пенъкнꙋю дежачихъ, 
то есⷮ ангеловъ божиихъ свеⷮлыхъ и хвалы поⷧныхъ,

НДМ-2: оувидѣлъ двѣ ѡсобѣ такїи. ꙗкъ ѡписовала пелагїꙗ. плахтꙋ пенкнꙋю держачыи. то 
естъ агглы бжыи, свѣтлыи и хвалы поныи.

Шепт. 31: оузрѣлъ двѣ ѡсобы ѡныи такїи ꙗ повѣдала пелагїѧ полоⷮно пѧнкное держачи; то 
есⷮ агглы бжїи свѣтлїи и хвали полныи;

Соф/КПЛ: ꙋзрѣлъ1874 двѣ ѡсобѣ такие ꙗко повѣдала пелагиꙗ завѣсу ѡздобную дежачи1ⷯ875 
ангелы бжие, свѣнⷮы и хвалы полные.

F.I.307: ꙋзрѣлъ1876 двѣ ѡсобѣ такїе ѧко повѣдала1877 пелагїѧ. завѣсꙋ ѡздобнꙋю держачи1878. 
то е агглы бжїи свѣтлы1879. и хвали полны.

I poświęcając pierwej wodę, modlił się, mówiąc: Królu wszego stworzenia, który 
anioły twe i sługi posyłasz,

Петр. 89: и посщаючи первѣе водꙋ, молил сѧ мовѧчи: кролю всего сотворенѧ, которїй агглы 
твои и слꙋги посылаеш

Епарх. 460:  повѧчаючы перьвѣ воду молїлъ се мовѧчы кролю всего створеѧ которы анъгелы 
свое слуги посылаешъ

BN 12248: и постиши певѣй водꙋ, моли сѧ мовѧчи: црꙋ всего створенѧ, которїй аггли твои и 
слꙋги посылаешъ.

Рум. 325: и посвещаючи певей водꙋ молилъ сꙗ мовꙗчи, црю всего створеньꙗ, котори агглы и 
слꙋги твое посылаешъ:

НДМ-2: и посвецаючы первѣй водꙋ. моли сꙗ мовечы. кролю всего створенїꙗ. который агглы 
твои, и слꙋги посылаешъ.

Шепт. 31: и постивши первѣй водꙋ млтви ѿправꙋючи мовачи, црꙋ всего сътворенїѧ, который 
агглы твои слꙋги твои посилаешъ;

Соф/КПЛ: и посвꙗчаючи1880 певе водꙋ молил сꙗ мовечи: царꙋ всетвоче1881 котори ангелы твои 
и слуги посылаешъ:

F.I.307: и посвѧчаючи первей1882 водꙋ молил сѧ мовѧчи, црю всего створителю, которїи агглы 
твои и слꙋги1883 посилаешъ,

1874	ѡбачиⷧ КПЛ 370, КПЛ 371.
1875	ѡздобную дежачиⷯ : слинꙋю дежачиⷯ КПЛ 370, КПЛ 371.
1876	ѡбачиⷧ Син. 752, F 19–81.
1877	add. емꙋ Син. 752.
1878	дежачыⷯ Син. 752, F 19–81.
1879	свѣтлосты Син. 752, F 19–81.
1880	посвꙗтивши КПЛ 370, КПЛ 371.
1881	всетвоче : всесиⷧны твоче КПЛ 370, КПЛ 371.
1882	напевей Син. 752.
1883	твои и слꙋги : и слꙋги твои Син. 752, F 19–81.



389

uczyń mię godnym tej ofiary panieńskiej czystości, i na wonnej słodkości odda-
nie1884 Tobie, ludzki Miłośniku,

Петр. 89: оучини мѧ годным тои ѡфѣры пнѧнскои чистости, и на ѿданѧ воннои солоⷣкости 
тобѣ, люⷣскїй милосникꙋ

Епарх. 460: учынї мене гоⷣныⷨ тое ѡфѣры панеско чыстости  на ѿдае воно солоⷣкости тобѣ 
люⷣск мїлоснїку

BN 12248: ꙋчини мѧ годным тои ѡфѣры панѧскои чтости, и на ѿданѧ вонои солодкости 
тобѣ

Рум. 325: ꙋчини мене гоⷣнымъ тое ѡфери паненское чистоⷭти и на ѡⷣдане воной чистости тобе 
люⷣски милоникꙋ,

НДМ-2: оучыни мене годнымъ. той ѡфѣры панеской чытоти. и на ѿдане воной солодкоти 
тобѣ. людїй милосердникꙋ.

Шепт. 31: сотвори мѧ гоⷣныⷨ ѡфѣри панѧнскои читости; и на ѿданѧ вонои слаⷣкости тобѣ  
люⷣскїи любителю;

Соф/КПЛ: ꙋчини мене годныⷨ тои ѡфѣри панескои чиⷭтости1885 и на ѿдае воное солоⷣкости 
тобѣ члвколюбче,

F.I.307: ꙋчины ѡ негоⷣной1886 твоеи1887 ѡфѣры панѧнъской чистосты. и на ѿдане воной со-
лоⷣкости, тобѣ члколюбче

sposób też i oną a uczyń ją godną łoża Twego, jako jedną z pięci panienek mą-
drych;

Петр. 89: способъ теⷤ и ѡнꙋю, а оучини ю гоⷣною ложа твоего, ꙗко единꙋ з пѧти панѧно мⷣрыⷯ
Епарх. 460: способї теⷤ  ѡную а учынї єе гоⷣную ложа твоего ꙗко ѡⷣну з пѧти паненокъ муⷣрыⷯ
BN 12248: способъ теⷤ и ѡнꙋю, а ꙋчини еи годною ложа твоего, ꙗко еднꙋ […] пѧти двъ мꙋдрых
Рум. 325: способъ тежъ ꙋчини и ѡнꙋ ꙋчини гоⷣнꙋю ложа твоего, ꙗко ѡⷣнꙋ с пꙗти двъ мꙋдрихъ
НДМ-2: сподоби тежъ и ѡнꙋю. а оучыни ее годнꙋю, ложницы твоей непокалꙗной. ꙗкъ ѡднꙋ 

с пꙗти панено мꙋдрыхъ.
Шепт. 31: сподоби теⷤ і ѡнꙋю, а ꙋчини еи гоⷣнꙋю ложа твоего; ꙗко еднꙋ с пѧти панѧно мꙋдриⷯ;
Соф/КПЛ: способи1888 теⷤ и ѡную, а ꙋчини еи гоⷣною невѣстника твоего1889, ꙗко ѡднꙋ з двцъ 

мꙋдриⷯ:
F.I.307: ꙋчиниж ей гды ѧко ѡⷣнꙋ з дивиⷰ мꙋⷣриⷯ.

daj jej z zapaloną pochodnią i gorejącą wnijść do przybytku Twego. I tak modły 
czyniąc, ochrzcił Pelagję.

Петр. 89: дай ей з запаленою похоⷣнею и горѧючею, внїйти до прибыткꙋ твоего и та модлы 
чинѧчи, ѡкртилъ пелагїю

1884	wonnej słodkości oddanie : oddanie wonnej słodkości 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1885	чыстоты КПЛ 370, КПЛ 371.
1886	ѡ негоⷣной : мене гоⷣнымъ Син. 752, F 19–81.
1887	тое Син. 752, F 19–81.
1888	сподоби КПЛ 370, КПЛ 371.
1889	чертога КПЛ 370, КПЛ 371.
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Епарх. 460: да є з запаленою похоⷣнею  горѧючую внїсть до прїбыⷮку твоего  такъ молїтвы 
чынѧчы ѡкрестїлъ пелагїю

BN 12248: дай ей з запаленою походнею и горѧщою внїйти до прыбыткꙋ твоего. и та млтвы 
чинѧчи ѡкртилъ пелагїю

Рум. 325: да ей и запаленꙋю похоⷣню и горꙗчꙋю войти до прибыⷮкꙋ твоего, и такъ молиⷮвы 
чинечи ѡкрестилъ пилагию,

НДМ-2: дай ей з запаленою свѣщею и горꙗщею. ввойти до прыбыткꙋ твоего. и такъ молит-
вы ѿправꙋючы. ѡкрети стꙋю пелагїю.

Шепт. 31: дай ей и запаленою похоⷣнею и горѧчостю увойты до прибиⷮка твоего; и та млтви 
ѿправꙋючи ѡкртилъ пелагїю;

Соф/КПЛ: да е з запаленыⷨ свѣтилникоⷨ и горꙗчиⷨ ввоти до роскоши твое и такъ млтвы 
чинꙗчи ѡкртилъ пелагию.

F.I.307: дай ей з запаленем1890 свѣтилником твоим1891 войты до роскоши твоеи. и так мл-
твы чинѧчи ѡкртилъ пелагию.

A ona wielce uradowana i pociechy Ducha Ś. pełna zostając, prosiła go dla Boga,
Петр. 89: а ѡна велце оурадована, и потѣхи дха стого полна зостаючи, просила го длѧ бга
Епарх. 460: а ѡна велце урадована  потехи дха стаго пона зотаючы, просїла єго длѧ бга
BN 12248: а ѡна барзо ꙋрадованаѧ и потѣхи дха стго : просила го бга ради
Рум. 325: а ѡна велце ꙋрадована и потехи дха стго полна зостаючи, просила его длꙗ бга
НДМ-2: а ѡна веце оурадовала сꙗ. и потѣхи дха стго. полна зостаючы. просила его длꙗ бга
Шепт. 31: а ѡна велми оурадованна и потѣхи стго дха полна зостаючи; просила его длѧ бга,
Соф/КПЛ: а ѡна велми ꙋрадована1892, и1893 потѣхи стго дха полна зостаючи1894: просила его 

длꙗ бга
F.I.307: а ѡна велико ꙋрадована1895. и потѣхи стго дха полна зостаючи. просила егѡ длѧ ба1896,

aby one jej szaty drogie wziął i zaniósł w dalekie strony a na ubogie poprzedał,
Петр. 89: абы ѡныи еи шаты дорогїи взѧлъ, и занѣслъ в далекїи стороны, а на оубогїи 

попродалъ
Епарх. 460: абы ѡные є шаты дорогїе взѧлъ  занеслъ в далекїе стороны, а на убогїе попо-

продалъ
BN 12248: абы ѡныи еи шаты дорогїи взꙗлъ, и занѣслъ в далекїи стороны, а на ꙋбогїи 

попродалъ
Рум. 325: абы ѡное шаты дорогиꙗ взꙗлъ и зане в далеки стороны а на ꙋбогие попредалъ,

1890	запаленымъ Син. 752, F 19–81.
1891	omm. Син. 752, F 19–81.
1892	велми ꙋрадована : велми ꙋрадовала сѧ Соф. 279.
1893	add. с Соф. 279.
1894	зоставуючи Соф. 279.
1895	велико ꙋрадована : ꙋрадовала сꙗ вѣлико Син. 752.
1896	omm. длѧ ба Син. 752, F 19–81.
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НДМ-2: абы ѡныи ей шаты дорогїи взꙗлъ. и завелъ в далекїи країи. а на оубогїи попродавалъ.
Шепт. 31: абы ѡныи еи шаты дорогїи оузѧлъ; и занѣслъ оу далекꙋю сторонꙋ, а на ꙋбогыи 

попродалъ;
Соф/КПЛ: абы ѡные еи шаты дорогие взꙗⷧ, и занеслъ в далекие стороны1897, а на ꙋбогие 

попродаⷧ.
F.I.307: абы ѡныи еи1898 шаты взѧ. а. дорогы1899. а занѣ в далекїе стороны. а на ꙋбогїе по-

продалъ.

powiadając, iż od tego czasu w żadnym się świeckim ubiorze kochać ani go nosić 
nie chcę.

Петр. 89: повѣдаючи, ижъ ѿ того часꙋ в жаⷣныⷨ сѧ свѣцкиⷨ оубирѣ кохати, а ни го носити не 
хочꙋ

Епарх. 460: поведаючы иⷤ ѿ того часу в жаⷣныⷨ се свѣтъскїмъ уберѣ кохать а нї єго носїть не 
хочу:

BN 12248: повѣдаючи, иⷤ ѿ того часꙋ в жадноⷨ сѧ свѣцкоⷨ ꙋбирѣ кохати, а нѣ го носити не хочꙋ.
Рум. 325: поведаючи ижъ ѿ того часꙋ в жаⷣным се свеⷰкимъ ꙋбере кохать, а ни его носиⷮ не хочꙋ,
НДМ-2: повѣдаючы ижъ ѿ того часꙋ. в жадномъ се свѣцкоⷨ оуберѣ кохать. а нѣ [на полях: 

его] носить не хочꙋ.
Шепт. 31: повѣдаючи, иⷤ ѿ того часꙋ в жадноⷨ сѧ свѣтскоⷨ оубьорѣ кохати а нѣ его носити не 

хочꙋ;
Соф/КПЛ: повѣдаючи, ижъ ѿ того часу в жаⷣноⷨ сꙗ свѣцкоⷨ ꙋбире кохаⷮ а ни его носиⷮ не хочу.
F.I.307: повѣдаючи иⷤ ѿ того часꙋ в жаⷣноⷨ1900 свⷮѣскомъ ꙋборѣ1901 кохати а нѣ его носити не хочꙋ.

Klino prośbą jej i zaklinaniem na Boga zwyciężony, wziął szaty one, i pożegnaną 
w drogę zaczętą puścił.

Петр. 89: клино прозбою еи и заклинанѧⷨ на бга звитѧженый: взѧлъ шаты ѡныи, и пожег-
наною, в дорогꙋ зачатꙋю пꙋсти

Епарх. 460: клїно пробою є  залїнаемъ на бга звїтѧжоны взѧлъ шаты ѡные  пожегнаную 
в дорогу зачатую пустїлъ

BN 12248: стый еппъ прозбою еи и заклинанѧⷨ на бга звитѧженый взѧ шаты ѡныи и по-
жегнавши и [вар. на полях: и блвиⷡши еи] в дорогꙋ зачатꙋю пꙋстилъ.

Рум. 325: клименте пробою ей и заклинанемъ на бга звытꙗжоный, взꙗлъ шаты ѡные и в 
дорогꙋ зачатою пꙋстиⷧ:

НДМ-2: климентїй прозбою ей заклинаный. на бга звытꙗжоный. взꙗлъ шаты ѡныїи. и 
ѡкрещенꙋю в дорогꙋ зачатꙋю пꙋстилъ.

Шепт. 31: клино пробою еи и заклинанѧⷨ на бга звитѧжонный; взѧлъ шати ѡныи, и по-
жегнаннꙋю в дорогꙋ зачатꙋю пꙋстилъ;

1897	далекие стороны : далекую сторонꙋ КПЛ 370, КПЛ 371.
1898	ѡныи еи : еи ѡное Син. 752, F 19–81.
1899	взѧ. а. дорогы : дорогие взꙗⷧ Син. 752, F 19–81.
1900	add. сꙗ Син. 752, F 19–81.
1901	add. ходити и Син. 752.
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Соф/КПЛ: клино прозбою еи и заклинанеⷨ на бга звитꙗжоны: взꙗⷧ шаты ѡные и блгвивши 
еи в дорогу се зачатую пꙋстиⷧ

F.I.307: клино прозбою1902 еи1903 заклинанем1904 на ба звѣтѧжоный. взѧ шаты ѡнои. и 
блвивши еи в дорогꙋ1905 зачатꙋю пꙋсти1906.

Gdy się do sług swoich wróciła, pytać ją1907 poczęli, gdzieby był on człowiek, z 
którym gadała.

Петр. 89: гды сѧ до слꙋ своиⷯ вернꙋла, пытати еи почали, где бы былъ ѡнъ члвкъ з которыⷨ 
гадала

Епарх. 460: гды се до слугъ своиⷯ венула, пытать є почали, гдѣ бы былъ ѡны человѣкъ, з 
которыⷨ ромалѧла

BN 12248: гды сѧ до слꙋгъ своих венꙋла, пытати еи почали, где бы былъ ѡный члвкъ с 
которыⷨ розмовѧла

Рум. 325: гды се до слꙋгъ воротила, пытаⷮ ей почали, где былъ ѡнъ чловекъ с которимъ ро-
мовлꙗла,

НДМ-2: кды сꙗ до слꙋгъ свои ⷯвернꙋла. пытать ей почали. где бы былъ ѡнъ члкъ. з которымъ 
розмовлꙗла.

Шепт. 31: гды сѧ до слꙋгъ своих вернꙋла; питати еи почалы где бы ѡный члвкъ с которимъ 
ромовлѧла;

Соф/КПЛ: коли1908 сꙗ до слугъ своиⷯ венꙋла, пытаⷮ еи почали, где бы быⷧ ѡны члвкъ з кото-
риⷨ розъмовлꙗла;

F.I.307: коли сѧ до слꙋ своиⷯ воротила. питати еи почали. где бы1909 был ѡный члкъ. з кото-
риⷨ розмовлѧ1910.

Widzieliśmy, powiada, jakąś piękną niewiastę między wami dwoma, i dwie korony 
z krzyżami.

Петр. 89: видѣлисмы, повѣдае, ꙗкꙋю пѧнкнꙋю невѣстꙋ межи вами двѣма, и двѣ коронѣ з 
крижами

Епарх. 460: вїдѣлїсмы повѣда ꙗкуюсь пекную невѣсту межы вами двема  двѣ короны з 
крїжами

BN 12248: видѣлисмо, повѣдае, ꙗкꙋюсь пїенкнꙋю невѣстꙋ межы вами двоима, и двѣ коронѣ 
съ кртами

1902	пробу F 19–81.
1903	add. ꙋчинившы Син. 752.
1904	заклинае Син. 752, F 19–81.
1905	add. ее F 19–81.
1906	add. а пелагїꙗ Син. 752, F 19–81.
1907	jej 1610.
1908	гды КПЛ 370, КПЛ 371.
1909	omm. бы Син. 752, F 19–81.
1910	ромовлꙗла Син. 752, F 19–81.
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Рум. 325: виделимо поведа ꙗкꙋюсь пенъкнꙋю невестꙋ межи вами двема, и вⷣе короны с крестами,
НДМ-2: видѣлимо повѣдаетъ, ꙗкꙋю пенкнꙋю невѣстꙋ, межы вами двѣма. и двѣ короны з 

кретами.
Шепт. 31: видѣлисмо повѣдает, ꙗкꙋюсь пѧкнꙋю женꙋ межи вами двома, и двѣ короны с 

кртами;
Соф/КПЛ: видѣли есмо повѣда ꙗко сличную невѣсту межи вами двома и двѣ короне з кртами.
F.I.307: видѣлї есмо повѣдае ѧко личную1911 жонꙋ межи вамї двѣма. и двѣ короны з кртамы.

A ona im kazała milczeć1912, a jeśliby wierzyć chcieli w Chrystusa, aby nie mieszkali,
Петр. 89: а ѡна имъ молчати казала, а если бы вѣрити хотѣли во ха, абы не мешкали
Епарх. 460: а ѡна иⷨ молъчать казала, а єсли бы вѣрїть хотѣли во ха абы не мекали
BN 12248: а ѡна иⷨ молчати казала, а если бы вѣрыти хотѣли в ха, абы не мешкали
Рум. 325: а ѡна имъ молчать казала, а еслибь вериⷮ во ха хотели, абы не меⷲкали,
НДМ-2: а то была [на полях: з ними] престаꙗ бца два мти бга ншего. а ѡна имъ мол-

чати казала. а если бы вѣрыти хотѣли. в гда ншего съ ха. абы не мешкали.
Шепт. 31: а ѡна иⷨ молчати казала; а если би вѣрити хотѣли в ха, абы не бавили сѧ;
Соф/КПЛ: а ѡна имъ молчати казала, а если бы вѣриⷮ хотѣли в хрта абы не мешкали.
F.I.307: а ѡна иⷨ молчати казала1913. а елы1914 бы вѣрити хотѣлы. в ха абы не мешкали.

ochotnie wszyscy odpowiedzieli: Iż wierzym w Tego, który po śmierci z wiecznej 
męki wyrwać i niebem nas darować może.

Петр. 89: ѡхотне вшитци ѿповидѣли: иⷤ вѣримо в того которїй по смерти з вѣчнои мꙋки 
вырвеⷮ, и нбоⷨ на даровати можетъ

Епарх. 460: ѡхотъне всї ѿповѣдали, иⷤ верїмъ в того, которы по смерти з вено муки вывать 
 небоⷨ на даровать можеть,

BN 12248: ѡхотне всѣ ѿповѣли: иⷤ вѣрꙋемо в того, который по смрти з вѣчных мꙋкъ выва-
ти, и нбом на даровати можеⷮ.

Рум. 325: ѡхоⷮне вси ѿповедели ижъ вѣримъ в того котори по смети з вечное мꙋки вываⷮ и 
небомъ насъ дароваⷮ може,

НДМ-2: ѡхотне всѣ ѿповѣдѣли. ижъ вѣрымъ в того. который по мерти. з вѣчной мꙋки 
выбавить. и царствїе нбное намъ дароваⷮ може.

Шепт. 31: ѡхоⷮне всѣ повѣдѣли же вѣримо в того, который по смрти и вѣчнои мꙋки выволи-
ти, и нбоⷨ на даровати можеⷮ;

Соф/КПЛ: ѡхотне вси ѿповѣдали: ижъ вѣриⷨ в того котори по смети з вѣчнои муки вызво-
лиⷮ и небоⷨ на дароваⷮ можеⷮ

F.I.307: ѡхотней всѣ ѿповѣдали, иⷤ вѣри1ⷨ915 в того, которїй по смрти з вѣчнои мꙋки визволит 
небоⷨ на даровавати може.

1911	ѧко личную : ꙗкꙋⷭюꙸ слинꙋю Син. 752, F 19–81.
1912	kazała milczeć : milczeć kazała 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1913	молчати казала : мовила молчать Син. 752.
1914	если Син. 752, F 19–81.
1915	ѿповѣдали, иⷤ вѣриⷨ : ѿповѣдаимъ в того Син. 752.
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Co słysząc, radowała się, Panu Bogu za nie dziękując, a wiary ich w Chrystusa 
nauczała.

Петр. 89: що слышачи радовала сѧ, гꙋ бꙋ за не дѧкꙋючи, а вѣри иⷯ в ха наоучала
Епарх. 460: то слышачы, радовала се пну бгу за нїхъ дѧкуючы, а вѣры иⷯ во ха научала,
BN 12248: що слышачи радовала сѧ гдꙋ бгꙋ за них дѧкꙋючи, и вѣры ихъ в ха научила
Рум. 325: то слышачи радовала сꙗ гдꙋ бгꙋ за нихъ дꙗкꙋючи. а вѣриⷮ ихъ во ха наꙋчила
НДМ-2: то слышачы. радовала сꙗ гдꙋ бгꙋ за ниⷯ дꙗкꙋючы. и вѣры ихъ в ха наꙋчала.
Шепт. 31: тое слишачи радовала сѧ пелагїѧ гдꙋ бꙋ за ныⷯ дѧкꙋючи, и вѣри иⷯ оу ха наоучала;
Соф/КПЛ: што слышачи радовала сꙗ гдꙋ бгу за ниⷯ дꙗкуючи1916, а вѣри ихъ в хрта наꙋчала.
F.I.307: що слышачи1917 радовала1918 сѧ, гꙋ бꙋ за ны,ⷯ блгодарѧчи. а вѣрї1919 и ⷯв ха наꙋчала1920.

Jechała tedy do swej onej mamki, która gdy przeciw niej wyjechała, ujrzała ją już 
piękniejszą niż pierwej,

Петр. 89: ѣхала теды до своеи ѡнои маⷨки: котораѧ гды противъ неи выѣхала, оузрѣла ю южъ 
пѧнкнѣйшꙋю нѣжъ первѣй

Епарх. 460: єхала теды до свое ѡно маⷨки, котораѧ гды протївъ нее выехала узрѣла ю оуже 
пекнѣшую нⷤ певѣ

BN 12248: ѣхала теды до ѡнои своеи маⷨки: котораѧ гды проти неи выѣхала, ꙋздрѣла еи юⷤ 
пїенкнѣйшꙋю нѣлⷤи певѣй

Рум. 325: ехали до своей теды маⷨки; котораꙗ претивъ ей вышла ѡбачила ей ꙋже лепшꙋю 
нижели певей,

НДМ-2: ехала тоды до воей ѡной мамки. котораꙗ кды противъ ней выехала. оувидѣла ее 
оуже пекнѣйшꙋю нѣжъ первѣй.

Шепт. 31: ихала тогда до своей ѡнои мамки, котораѧ гды против неи выихала, оузрѣла еи 
юⷤ пьенкнѣшꙋю нѣжъ первѣ,

Соф/КПЛ: ехала теды до своеи ѡнои маⷨки, котораꙗ коли1921 проти1922 еи выехала, ꙋзрѣла1923 
еи ꙋже ѡздобнѣшою ниⷤ перве

F.I.307: ехала теды1924 до своей мамки, котораѧ коли та1925 против неи виехати1926, ꙋзрѣла 
еи1927 ꙋже ѡздобнѣйшꙋю нѣжли1928 первей.

1916	гдꙋ бгу за ниⷯ дꙗкуючи : дѧкꙋючи за ниⷯ гдꙋ бгꙋ КПЛ 371.
1917	визволит небоⷨ на даровавати може. що слышачи : выволиⷮ на, што слышачы F 19–81.
1918	радовали Син. 752.
1919	вѣрыти Син. 752, F 19–81.
1920	в ха наꙋчала : наꙋчыла во ха F 19–81.
1921	гды КПЛ 370, КПЛ 371.
1922	противко КПЛ 370, КПЛ 371.
1923	ѡбачила КПЛ 370, КПЛ 371.
1924	omm. Син. 752.
1925	omm. Син. 752, F 19–81.
1926	выла Син. 752, F 19–81.
1927	ꙋзрѣла еи : ѡбачила пелагїю Син. 752, F 19–81.
1928	нижъ F 19–81.



395

ale pokorną, skromną i podłemi szatami obleczoną, i poznała, iż została chrześci-
janką.

Петр. 89: але покорною, скромною, и подлыми шатами ѡблечоною, и познала ижъ зостала 
хртїанкою

Епарх. 460: але поконую  скронⷨую  полⷣыми шатами ѡболъченую  понала и ⷤзостала хрїстакою
BN 12248: али поконꙋю, скромнꙋю, и подлыми шатами ѡблеченꙋю, и познала иⷤ зостала 

хртїанкою.
Рум. 325: але поконꙋю скромнꙋю и поⷣлыми шатами ѡболоженꙋю, и понали же ꙋже зостала 

хртиꙗкою,
НДМ-2: але покорнꙋю тихꙋю. и поⷣлыми шатами ѡблеченꙋю. и познала ижъ зотала хретиꙗнкою.
Шепт. 31: але покорнꙋю и скромнꙋю, и подлими шатами ѡблеченнꙋю, и познала же стала 

хртїанъкою:
Соф/КПЛ: але поконою и скроⷨною1929 и поⷣлыми шатами1930 ѡболочоную1931, и познала иⷤ 

зостала хртиꙗкою
F.I.307: але покорною и скромною и подлими шатами ѡболченою1932. зостала христїѧнкою.

Z czego się radowała, ale w domu swym jej mieć nie chciała, mówiąc:
Петр. 89: з чого сѧ радовала: але в домꙋ своем еи мѣти не хотѣла, мовѧчи
Епарх. 460: з чого се радовала, але в дому своиⷨ є меть не хотѣла мовѧчы
BN 12248: з чого сѧ радовала: але в домꙋ своеⷨ еи мѣти не хотѣла, мовѧчи:
Рум. 325: с чого се радовала, але в домꙋ ей своемъ меⷮ не хотела, мовꙗчи,
НДМ-2: з чого сꙗ радовала. але в домꙋ своем ее меть не хотѣла мовечы.
Шепт. 31: с чого сѧ радовала: але в домꙋ своеⷨ еи мѣти не хотѣла, мовѧчи:
Соф/КПЛ: з чого сꙗ радовала: але в дому своеⷨ еи мⷮѣ1933 не хотѣла мовечи:
F.I.307: з чого сѧ радовала, але в домꙋ своемъ еи мѣти не хотѣла.

Urodą twoją syn cesarski uwiedziony, ciebie za żonę mieć pragnie,
Петр. 89: оуродою твоею сынъ цесарскїй ꙋведеный, тебе за женꙋ мѣти прагне
Епарх. 460: уродою твоею снъ цесаръск уведены тебѣ за жону меть прагнеть,
BN 12248: ꙋродою твоею сы цесаскїй ꙋведены тебе за женꙋ мѣти прагнеⷮ:
Рум. 325: ꙋродою твоею снъ цаский ꙋведеный тебе за жонꙋ мети праⷢнеть
НДМ-2: оуродою твоею, снъ цесарскїй оуведеный. тебе за жонꙋ мѣть прагнетъ.
Шепт. 31: оуродою твоею синъ цесарскый оуведеный, тебе за жонꙋ мѣти прагнетъ;
Соф/КПЛ: ꙋродою твоею сы цесаски ꙋведены тебе за жону мⷮѣ прагнеⷮ:
F.I.307: мовѧчї ꙋродою твоею снъ цркїй ꙋвѣданы. тобо1934 за жонꙋ1935 прагне,

1929	omm. и скроⷨною КПЛ 370, КПЛ 371.
1930	шаты Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371.
1931	ѡдѣтую КПЛ 370, КПЛ 371.
1932	add. и понала иⷤ се Син. 752; и понала ижъ F 19–81.
1933	еи мⷮѣ : мѣти еи КПЛ 370, КПЛ 371.
1934	тебе Син. 752, F 19–81.
1935	add. мѣти Син. 752, F 19–81.



396

a ty zostawszy wiecznego Cesarza oblubienicą, uczynić tego nie będziesz mogła
Петр. 89: а ты зоставши вѣчного цесарѧ ѡблюбенницею, оучинити того не бꙋдешъ могла
Епарх. 460: а ты зоташы вѣного цесарѧ ѡблюбенїцею учынїть того не буде могла
BN 12248: а ты зоставши вѣчного црѧ ѡблюбеницею, ꙋчинїти того не бꙋде могла:
Рум. 325: абы зоставши вечного цесарꙗ ѡблюбеницою ꙋчиниⷮ того не бꙋдешъ могла
НДМ-2: а ты зотавшы, вѣчного цесарꙗ ѡблюбенїцею, оучынить того не бꙋдешъ могла.
Шепт. 31: а ты зоставиши вѣчного цесарѧ ѡблюбенницею, оучиныти того не бꙋдеш могла;
Соф/КПЛ: а ты зоставши вѣчного царꙗ невѣстою ꙋчиниⷮ того не бꙋде могла:
F.I.307: а ты зоставивши вѣчного црѧ невѣстою и чинити1936 того не бꙋдешъ могла1937.

i przyjdziesz na wielkie męki, w których daj ci Boże zwycięstwo.
Петр. 89: и прїйдешъ на великїи мꙋки, в коториⷯ дай ти бе звитѧство
Епарх. 460:  прдешъ на велїкїе муки в которыⷯ да тобѣ бже звїтѧⷤство,
BN 12248: ї прїйдешъ на великїи мꙋки, в которых дай ти бже звитѧство
Рум. 325: и придешъ на великие мꙋки, в которихъ да тобе бже звитꙗство,
НДМ-2: и прыйдешъ на великїи мꙋки, в которыхъ дай ти бже терпѣнїе.
Шепт. 31: и прїйдешъ на великїи мꙋки: в коториⷯ дай ты бже звитѧтво;
Соф/КПЛ: и придешъ на великие муки в коториⷯ да тобѣ бже звитꙗтво.
F.I.307: прїйдешъ на великїе мꙋки, в которих дай тобѣ звѣтѧзство бже1938.

Jabych1939 ich tobie rada pomogła, jedno iż nie o mnię tylko, ale o wszystek dom 
mój1940,

Петр. 89: абыⷨ ихъ тобѣ рада помогла, едно ижъ не ѡ мене тылко. але ѡ вшито домъ 
мой иде

Епарх. 460: ꙗбыⷨ иⷯ тобѣ рада помогла єⷣно иⷤ не ѡ мене только але  ѡ весь доⷨ мо деть,
BN 12248: ꙗбыⷨ их тобѣ рада помогла, едно иⷤ не ѡ мене тылко але ѡ вве дом мой иде,
Рум. 325: ꙗбымъ тобе ихъ рада помогла ѡⷣно не ѡ мене тылько, але ѡ въвесь домъ мо идеть,
НДМ-2: ꙗбымъ ихъ тобѣ помогла рада. едно ижъ не ѡ мене токо. але ѡ ве домъ мой идетъ.
Шепт. 31: ꙗбыⷨ иⷯ тобѣ рада помогла, едно иⷤ не ѡ мене тылко, але ѡ ввес домъ мой идетъ;
Соф/КПЛ: абыⷨ1941 иⷯ рада тобѣ помогла1942, ѡдно иⷤ не ѡ мене тоⷧко, але ѡ вве домъ мо идеⷮ
F.I.307: ѧбыⷨ1943 тобѣ рада помагала1944. ѡⷣнож не ѿ мене толко1945 але ꙋве дом1946, иде

1936	ꙋчиниⷮ Син. 752, F 19–81.
1937	не бꙋдешъ могла : не захоче Син. 752, F 19–81.
1938	звѣтѧзство бже : боже звитꙗство Син. 752, F 19–81.
1939	jabym 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1940	add. idzie 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
1941	абыⷨ : и ꙗ бы КПЛ 370, КПЛ 371.
1942	тобѣ помогла : помогла тобѣ КПЛ 371.
1943	add. ихъ Син. 752, F 19–81.
1944	помогла Син. 752, F 19–81.
1945	omm. Син. 752, F 19–81.
1946	add. мой Син. 752, F 19–81.
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który cesarz zniszczy i wygubi, gdy się o twojem u mnie przemieszkiwaniu1947 dowie.
Петр. 89: который цесаръ знищитъ и выгꙋбитъ, гды сѧ ѡ твоиⷨ оу мене перемешканю довѣдаеⷮ
Епарх. 460: которы цесарь знїщїть  выгубїть гды се ѡ твоимъ оу мене перемекїваю довѣдаеть
BN 12248: которїй цеса знищиⷮ и выгꙋбитъ гды сѧ ѡ твоеⷨ ꙋ мене промешканю довѣдаеⷮ.
Рум. 325: котори цеса выгꙋбиⷮ и вынищить, гды сꙗ ѡ твоимъ перемеⷲкаваню доведаеⷮ,
НДМ-2: который цеса, знищытъ и выгꙋбитъ. кды сꙗ ѡ твоемъ оу мене перемешкѣваню 

довѣдаетъ.
Шепт. 31: которїй цесаръ вынищиⷮ и выгꙋбитъ; гды сѧ ѡ твоимъ оу мене перемекованю 

довѣдаетъ;
Соф/КПЛ: котори цеса знищиⷮ и выгубиⷮ, коли сꙗ ѡ твоеⷨ ꙋ мене промекованю1948 довѣдаеⷮ.
F.I.307: которїй цръ знищиⷮ и вигꙋбыⷮ. коли сѧ потоⷨ ꙋ мене перемешкованю1949 довѣдае.

Tedy ją pożegnawszy, wracała się do matki; a matka wychodząc przeciw niej,
Петр. 89: теды ю пожегнавши, вертала сѧ до маⷮки. а маⷮка выходѧчи проти еи
Епарх. 460: теды ее пожегнавшы верънула се до матъки а маⷮка выходѧчы протївъ мене 

албо протївъ є
BN 12248: теды еи пожегнаши, вертал сѧ до маⷮки. и маⷮка выходѧчи проти еи,
Рум. 325: теды з нею попращавши: воротила сꙗ до маⷮки, и маⷮка выходꙗчи противъ ей,
НДМ-2: то з нею мовечы ласкаве. верънꙋла сꙗ пелагїꙗ до мтки. а до ней не ехала. а мтка 

выходꙗчы противъ ей.
Шепт. 31: теды еи пожегнавши пелагїѧ вернꙋла сѧ до матере: а мати виходѧчи против неи,
Соф/КПЛ: теды сꙗ е поклонивши венула сꙗ1950 до маⷮки, а маⷮка выходꙗчи протико еи,
F.I.307: тогды сѧ поклонивши ворочала сѧ до матки1951. а матка виходѧчи. проти ей

gdy ją ujrzała w podłem odzieniu, zaraz się domyśliła, iż została chrześcijanką;
Петр. 89: гды ю оузрѣла в подлыⷨ ѡдѣню, зара сѧ домыслила, ижъ зостала хртїанкою
Епарх. 460: гды є узрѣла в поⷣлыⷨ ѡдею зара се домылїла иⷤ зотала хрїстакою,
BN 12248: гды еи ꙋздрѣла в подлоⷨ ѡдѣню, зара сѧ домыслила, иⷤ зостала хртакою:
Рум. 325: гды еꙗ ѡбачила в поⷣломъ ѡденю зара се домылила, ижъ зостала хритиꙗнъкою,
НДМ-2: кды ее оувѣдѣла в поⷣлоⷨ ѡдѣню. зара сꙗ домыслила. ижъ зотала хретїꙗнкою.
Шепт. 31: гды еи ꙋзрѣла в подлимъ ѡдѣню зара сѧ домыслыла, же зостала хртанъкою:
Соф/КПЛ: коли1952 еи ѡбачила в подло ѡдежи, зара се домыслила иⷤ се1953 зостала хрестиꙗкою:
F.I.307: коли еи ѡбачила в поⷣлоⷨ ѡдѣню зара сѧ домислила, иж сѧ1954 зостала христїѧнкою.

1947	przemieszkaniu 1598.
1948	ꙋ мене промекованю : ꙋ мене промешкаⷩю КПЛ 370, КПЛ 371.
1949	потоⷨ ꙋ мене перемешкованю : ѡ твоеⷨ промекиваю ꙋ мене Син. 752, F 19–81.
1950	теды сꙗ е поклонивши венула сꙗ : тогды сѧ е поклонивши венꙋла КПЛ 370, КПЛ 371. 
1951	сѧ поклонивши ворочала сѧ до матки  : пелагиꙗ поклонишы сꙗ ворочала до маⷮки свое Син. 752, 

F 19–81.
1952	гды КПЛ 370, КПЛ 371.
1953	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
1954	omm. Син. 752, F 19–81.
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a pewniejszą sprawę od sług wziąwszy, iż ją Klino biskup ochrzcił, przez smutek 
napoły umarłą zostawała.

Петр. 89: а пѣвнѣйшꙋю справꙋ ѿ слꙋ взѧвши, ижъ ю клино епкпъ ѡкртилъ: про смꙋто, 
наполы оумерлою зоставала

Епарх. 460: а певънешую справу ѿ слугъ взѧвъшы и ⷤее клїно єпїскопъ ѡкрестїлъ пре смутокъ 
наполы умелую заставала

BN 12248: а певнѣйшꙋю справꙋ ѿ слꙋгъ взѧши иⷤ еи клѣно еппъ ѡкртилъ: про смꙋто, напо-
лы ꙋмелою зоставала

Рум. 325: а певнейшꙋю ѡⷣ слꙋгъ справꙋ взꙗвши ижъ ее климентей епкпъ ѡхрестилъ, пре 
смꙋтокъ наполы ꙋмелꙋю зостала,

НДМ-2: а певнѣйшꙋю справꙋ ѿ слꙋгъ взꙗвшы. ижъ ее климетїй епикопъ ѡкретилъ. пре 
смꙋтокъ наполы оумерлою зотавала.

Шепт. 31: а певнѣйшꙋю справꙋ ѿ слꙋгъ оузѧвши: же еи клино еппъ ѡкртылъ: пре смꙋтокъ 
наполи оумерлою зоставала:

Соф/КПЛ: а певнѣшую справу ѿ слугъ взꙗвши, ижъ еи клинонъ епкопъ ѡкртиⷧ: длꙗ смуⷮку 
наполы ꙋмелою зоставала.

F.I.307: а пенѣйшꙋю справꙋ ѿ слꙋг взѧвши1955. иⷤ ей клинонъ епкпъ ѡкрти. длѧ смꙋткꙋ 
наполи ꙋмерлою зостала.

A ku sobie przyszedłszy, milczkiem pobieżała po żołnierzy cesarskie,
Петр. 89: а к собѣ пришеⷣши, мовчки побѣжала по жонѣрѣ цесарскїи
Епарх. 460: а къ собѣ прїшеⷣшы мочкомъ побежала по жолънери цесаскїє
BN 12248: а к собѣ пришеⷣши, молчкоⷨ побѣгла по жонѣре цесаскїи,
Рум. 325: а къ собе пришеⷣши молчкомъ побежала по жолнери цесаские
НДМ-2: а к собѣ прышедшы. нѣчого еи не мовечы. побѣгла по жонѣры цесаскїи.
Шепт. 31: и к собѣ пришовши тыхо побѣгла по жолнѣре цесарскїи,
Соф/КПЛ: а ку собѣ пришеⷣши молчкоⷨ побѣжала по жолнери1956 цесаские,
F.I.307: а к собѣ пришедши молчком побѣгла по жолнѣре цркїе.

z których wielkim pocztem wracając się do domu, a córki szukając, nie nalazła jej;
Петр. 89: з коториⷯ великиⷨ почтоⷨ вертаючи сѧ до домꙋ, а цорки шꙋкаючи, не нашла еи
Епарх. 460: з которыⷯ велїкїмъ почтомъ ворочаючы се до дому а цоки шукаючы не нашла є
BN 12248: з которых великиⷨ почтоⷨ вертаючи сѧ до домꙋ а цоки шꙋкаючи, не нашла еи.
Рум. 325: которихъ великимъ почтомъ ворочаючи се до домꙋ, а дочки икать не наⷲла ей,
НДМ-2: з которыми великимъ почтоⷨ вернꙋвшы сꙗ до домꙋ. а дочки шꙋкаючы не нашла ей.
Шепт. 31: с коториⷯ великимъ почтомъ вертаючи сѧ до домꙋ, а цорки шꙋкаючи, не знайшла еи:
Соф/КПЛ: з котори1ⷯ957 великиⷨ почтоⷨ ветаючи сꙗ до дому а дочки шукаючи не нашла еи.
F.I.307: з которим великиⷨ1958 почтомъ ворочала сѧ до домꙋ, а дочки шꙋкаючи, не нашла еи

1955	взела Син. 752, F 19–81.
1956	воины КПЛ 370, КПЛ 371.
1957	которими КПЛ 370, КПЛ 371.
1958	з которим великиⷨ : з готорыми з великимъ Син. 752, F 19–81.
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bo bacząc, iż matka rozgniewana, uszła była Pelagja ze sługami swemi, chrześcijany.
Петр. 89: бо видѧчи ижъ матка розгнѣвана, оушла была пелагїѧ з слꙋгами своими хртїаны
Епарх. 460: бо бачучы иⷤ маⷮка рогневана ушла была пелагїѧ з слугами своими хрїстїаны
BN 12248: бо пелагїа бачечи иⷤ маⷮка розгнѣванаѧ, ꙋшла была з слꙋгами своими хртїаны
Рум. 325: бо бачечи ижъ маⷮка рогневала сꙗ, ꙋшла была пилагиꙗ слꙋгами своими христиꙗны,
НДМ-2: бо видꙗчы, ижъ маⷮка ронѣвана. оушла пелагїꙗ. з слꙋгами своими хретиꙗны.
Шепт. 31: бо стаѧ пелагиѧ видѧчи, же мати рогнѣваннаѧ. оувойшла была и з слꙋгами 

своими хртїаны:
Соф/КПЛ: бо бачачи ижъ макⷮа рогнѣвана, ꙋшла была пелагиꙗ з слугами своими хртїаны1959

F.I.307: бо бачачи, из матка розгнѣвана1960. ꙋшла была пелагїѧ з слꙋгами своими хртиѧны.

A matka po wszystkich pustych miejscach, skałach i lasach rozesłała swoje sługi i 
cesarskie, aby córki jej szukali i biskupa onego.

Петр. 89: а матка по вшиткиⷯ пꙋстых мѣсцѧⷯ, скалаⷯ, и лѣсⷯѣ, розослала свои слꙋги, и цесарскїе 
абы цорки еи шꙋкали, и епкпа ѡного

Епарх. 460: а маⷮка по всⷯ путынѧⷯ  мѣсцаⷯ пустыⷯ по скалаⷯ  лесⷯѣ розелала свое слугї  цесаскїе 
абы цоки є шукали  єпїскопа ѡного:

BN 12248: а маⷮка по всѣх пꙋстых мѣцах, скалах, и лѣсах, розыслала свои слꙋги, и цесаскїи 
абы цоки еи шꙋкали, и еппа ѡного.

Рум. 325: а маⷮка по въсихъ месⷮцахъ пꙋстыхъ скалахъ и лесахъ розелала свое слꙋги и цесаские 
абы дочки ей икали и епкпа ѡного,

НДМ-2: а мтка по всѣхъ пꙋстыхъ мѣстъцахъ скалахъ и лѣсахъ. розослала свои слꙋги и 
цесаскїи. абы дочки ей шꙋкали. и епикопа ѡного.

Шепт. 31: а мати по всѣⷯ пꙋстыхъ мѣстца,ⷯ скалахъ и лѣсахъ розослала слꙋги свои, и цесарскїи: 
абы цорки еи шꙋкали; и епкпа ѡнаго:

Соф/КПЛ: а маⷮка по всиⷯ пꙋстыⷯ мѣста1ⷯ961, скалаⷯ, и лѣсоⷯ, розослала свои слуги и цесаские1962 
абы дочки еи шукали и епкопа ѡного.

F.I.307: маⷮка, по всⷯѣ пꙋстиⷯ мѣстаⷯ шꙋкала, скалаⷯ и лѣсеⷯ розослала своиⷯ слꙋгь1963. и цркїе абы 
дочки еи шꙋкали. и епкпа ѡного.

Ale gdy nikt jej naleźć nie mógł, sama dobrowolnie już na męki1964 dla Chrystu-
sa zgotowana,

Петр. 89: але кды никтъ еи знайти не моглъ: сама доброволне южъ на мꙋкꙋ длѧ ха зготована
Епарх. 460: але гды нїхто є нати не моглъ сама доброволне уже на муку длѧ хрїста згото-

вана
BN 12248: але гды нѣкто еи найти не моглъ: сама доброволне юⷤ на мꙋки длѧ ха зготована

1959	слугами своими хртїаны : паⷩнами своими слꙋжебными хртїаⷩками КПЛ 370, КПЛ 371.
1960	рогневавшы сꙗ Син. 752.
1961	мѣстъцахъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1962	слуги и цесаские : и цесаскїе слꙋги КПЛ 370, КПЛ 371.
1963	по всⷯѣ пꙋстиⷯ мѣстаⷯ шꙋкала, скалаⷯ и лѣсеⷯ розослала своиⷯ слꙋгь : по всиⷯ мѣстаⷯ и селаⷯ и лѣсаⷯ рослала свои 

слꙋги Син. 752, F 19–81.
1964	mękę 1610.
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Рум. 325: але кгды ей нихто найти не моглъ, сама доброволне ꙋже на мꙋкꙋ дала
НДМ-2: але кды нѣхто ей, найти не моглъ. сама добровоне. оуже на мꙋкꙋ длꙗ ха зготована.
Шепт. 31: але гды нѣхто еи знайти не могли; пелагїѧ сама доброволне южъ на мꙋки длѧ ха 

зготованна,
Соф/КПЛ: але коли1965 нихто еи знати1966 не моглъ: сама доброволне ꙋже на мукꙋ длꙗ хрта 

зготована
F.I.307: але коли ей нихто найти не моглъ. сама доброволне ꙋже на мꙋкꙋ длѧ ха, ꙋготована1967

w dom matki swej przyszła, i upominając ją, mówiła:
Петр. 89: в доⷨ матки своеи пришла. и оупоминаючи ю мовила
Епарх. 460: в доⷨ матъки свое прїшла  упомїнаючы є мовїла:
BN 12248: в доⷨ маⷮки своеи пришла и ꙋпоминаючи еи, мовила:
Рум. 325: и ꙋпоминаючи ей мовила,
НДМ-2: в домъ матки своей прышла. и оупоминала ее мовечы.
Шепт. 31: в домъ мтре своеи прїйшла; и оупоминаючи еи мовыла;
Соф/КПЛ: в доⷨ маⷮки своеи пришла. и ꙋпоминаючи еи мовила:
F.I.307: в доⷨ матки своей пришла1968, и ꙋпоминаючи ей мовила,

Czemuś tak gniewliwa a niebaczna, iżeś śmiała po biskupa, człowieka anielskiego, 
posyłać a jego mocą pojmać?

Петр. 89: чемꙋ та гнѣвлива а небачна, иже смѣла до епкпа члвка агглкаго посылати, а его 
моцею поимати?

Епарх. 460: чемусь та гневълїва а небачъна же смѣла по єпїскопа человѣка анъгелъского 
посылать, а єго моⷰю помать

BN 12248: чемꙋсь та гнѣвливаѧ а небаⷱнаѧ, їже смѣла по еппа члвка агглскаго посылати, а 
его моцїю поѣмати.

Рум. 325: чемꙋсь такъ гневлива а небачна, иже смела посылаⷮ по епикопа члвка агглского, а 
его моцъю поймать,

НДМ-2: чемꙋ такъ гнѣвлива а небачна матко моꙗ. иже смѣла. по епикопа члвка аггльско-
го посылать. а его силою поймать.

Шепт. 31: чемꙋ еси такъ гнѣвливаѧ и небачнаѧ, же смѣла по еппа члка агглского посилати, 
а его поймати:

Соф/КПЛ: чому еси такъ1969 гнѣвлива и небачна иже смѣла по епкопа члвка ангеⷧского по-
сылаⷮ а его моⷰю помаⷮ;

F.I.307: чемꙋ сѧ1970 еси так гнѣвлива. а небачна, иⷤ еси смѣла по1971 епкпа человѣка агглко-
го посилати его моцю помати.

1965	гды КПЛ 370, КПЛ 371.
1966	нихто еи знати : еи нати нихто КПЛ 370, КПЛ 371.
1967	готова Син. 752, F 19–81.
1968	в доⷨ матки своей пришла : в домъ прила маⷮки своей Син. 752, F 19–81.
1969	omm. КПЛ 371.
1970	omm. Син. 752, F 19–81.
1971	до Син. 752.
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Nie wiesz, iż on takiemu Bogu tak dobrze służy, iż na jego prośbę posłać mu 
jednego anioła może,

Петр. 89: не вѣдаешъ, ижъ ѡнъ такомꙋ бгꙋ так добре слꙋжитъ, ижъ на его прозбꙋ, послати 
мꙋ енⷣого аггла можетъ 

Епарх. 460: не вѣдаешъ иⷤ ѡ такому бгу та добрѣ служыть иⷤ на єго пробу послать єму 
єнⷣого агела можеть,

BN 12248: не вѣдаешъ, иⷤ ѡнъ такомꙋ бгꙋ та добре слꙋжыⷮ, иⷤ на его прозьбꙋ, послати мꙋ 
едного аггла можеⷮ,

Рум. 325: не ведаешъ ижъ ѡнъ такомꙋ бгꙋ такъ добре слꙋжить, ижъ на его пробꙋ послаⷮ емꙋ 
ѡⷣного аггла можеⷮ:

НДМ-2: не вѣдаешъ ижъ ѡнъ такомꙋ бгꙋ, такъ добре слꙋжытъ. ижъ на его прозбꙋ. полать 
емꙋ ѡдного аггла можетъ.

Шепт. 31: не вѣдаешъ же ѡнъ такомꙋ бгꙋ слꙋжытъ иⷤ на его пробꙋ послати емꙋ едного аггла 
можетъ,

Соф/КПЛ: не вѣдае ижъ ѡ такому бгу такъ1972 добре служиⷮ, ижъ1973 на его пробу послаⷮ ему 
ѡдного ангела може

F.I.307: не вѣдаешъ иж ѡ такомꙋ бгꙋ, так добре слꙋжитъ. иⷤ на его прозбꙋ послати емꙋ ѡⷣно-
го аггла може.

który wszystkie wojska cesarskie jednem kinieniem pobije?
Петр. 89: который вшитки войска цесарскїи, едныⷨ метанѧⷨ побеⷮ?
Епарх. 460: которы все воско цесаское ѡⷣныⷨ кїнеемъ побїеть
BN 12248: которїй всѣ войска цесаскїи, едныⷨ киненѧⷨ побїетъ:
Рум. 325: котори воика цесаские ѡⷣнымъ киненемъ побиеⷮ,
НДМ-2: который всѣ войска цесарскїи ѡднымъ кѣненемъ побетъ.
Шепт. 31: которїй все войско цесарское едыниⷨ каменеⷨ побъетъ;
Соф/КПЛ: котори вси воска цесаские ѡднымъ махоⷨ побиеⷮ.
F.I.307: который всѣ войска царскїе ѡⷣныⷨ махненемъ побые.

Czemu z Bogiem wszystkiego stworzenia walczysz, a Pana nieba i ziemi ku gnie-
wu pobudzasz?

Петр. 89: чемꙋ з бгоⷨ вшиткого створенѧ валчишъ, а пна нба и землѣ, кꙋ гнѣвꙋ побꙋжаешъ?
Епарх. 460: чему з богомъ всего створеѧ валъчы, а пна неба  зеⷨли ку гневу побужае,
BN 12248: чемꙋ з бгом всего створенѧ валчишъ, и гда нба и землѣ, кꙋ гнѣвꙋ побꙋжае.
Рум. 325: чемꙋ з богомъ всего створенемъ валъчишъ, а твоца неба и зелⷨи кꙋ гневꙋ побꙋжаешъ,
НДМ-2: чемꙋ з бгомъ, всего створенꙗ вачышъ. а гда твороца нба и земли, кꙋ гнѣвꙋ побꙋ-

жаешъ.
Шепт. 31: чемꙋ из бгомъ всего сътворенїѧ валчишъ: а гда нба и землѣ гнѣвꙋ побꙋжаешъ;

1972	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
1973	же КПЛ 370, КПЛ 371.
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Соф/КПЛ: чому з бгоⷨ вседежителеⷨ валчи1974, а гда нба и земли ку1975 гнѣву побужаешъ;
F.I.307: чомꙋ з богоⷨ всего створенѧ валчишъ. а гда1976 нба и зеⷨли1977 побꙋжаешъ,

A matka na to nic nie dbając, posłała do syna cesarskiego,
Петр. 89: а матка на тое ничъ не бⷣаючи, послала до сына цесарского 
Епарх. 460: а маⷮка на то нїчого не дбаючы, послала до сына цесаского
BN 12248: а маⷮка на тое нѣчого не дбаючи, послала до сна цесаского,
Рум. 325: а маⷮка на тое ничого не дбаючи, послала до сна цесаского
НДМ-2: а мтка на то нѣчого не дбаючы полала до сна цесарского,
Шепт. 31: а мати на тое не дбаючи послала до сина цесарского,
Соф/КПЛ: а матка на то ничого не дбаючи послала до сына цесаского,
F.I.307: а матка на то ничого неⷣбаючи, послала до сна цркого,

wskazując, iż jego oblubienica Boga chrześcijańskiego za męża wzięła.
Петр. 89: всказꙋючи: ижъ его ѡблюбенница, бга хртаско за мꙋжа взѧла
Епарх. 460: всказуючы иⷤ єго ѡблебїнїца бга хрїстаского за мужа взела,
BN 12248: всказꙋючи: иⷤ его ѡблюбенїца, бга хртаскаго за ѡблюбеца принѧла
Рум. 325: всказꙋючи, ижъ его ѡблюбеница бга христианского за мꙋжа взꙗла,
НДМ-2: повѣдаючы ижъ его ѡблюбенница бга хретиꙗнского за мꙋжа взела.
Шепт. 31: ѡповѣдаючи же его ѡблюбеныца бга хртїанского за мꙋжа взѧла;
Соф/КПЛ: всказꙋючи иⷤ его ѡблюбеница бга хртиꙗского за мужа взꙗла.
F.I.307: всказꙋючи ижъ его ѡблюбенныца бга хрїстиѧнско за мꙋжа взѧла.

A on młodzieniec zafrasowany, myślał sobie, jako wiele ojciec jego chrześcijan 
pomordował,

Петр. 89: а ѡный млⷣнцъ зафрасованый, мыслилъ собѣ, ꙗко много ѿцъ его хртїанъ помор-
довалъ

Епарх. 460: а ѡны млодзенеⷰ зафрасованы мылїлъ собѣ ꙗко много ѡтецъ єго хрїстїанъ по-
модовалъ,

BN 12248: а ѡный млⷣнцъ зафрасованый, мысли собѣ, ꙗкъ много хрта ѿцъ его помодовалъ,
Рум. 325: а ѡнъ млнⷣцъ зафрасованый, мылилъ собе ꙗко его ѿцъ много хретианъ помодовалъ,
НДМ-2: а ѡнъ млоденецъ зафрасованый мылилъ собѣ. ꙗкъ много ѿцъ его, хрестиꙗнъ по-

мордовалъ.
Шепт. 31: а ѡный младенецъ зафрасованный мислылъ собѣ ꙗ много ѡтецъ его хртїанъ 

помордовалъ,
Соф/КПЛ: а ѡнъ1978 млодене ⷰзафрасованы мыслиⷧ1979 собѣ ꙗкъ много ѡте ⷰего хртиꙗ помодова,ⷧ

1974	воюешъ КПЛ 370, КПЛ 371.
1975	до КПЛ 370, КПЛ 371.
1976	add. бга F 19–81.
1977	add. кꙋ гневꙋ Син. 752, F 19–81.
1978	ѡны КПЛ 370, КПЛ 371.
1979	add. в КПЛ 370, КПЛ 371.



403

F.I.307: а ѡ млоденець зафрасованый1980. мыслы1981 собѣ. ѧк бы1982 много ѡцъ е хрїстїѧнъ 
помордовалъ,

a nic swego na tych przewieść nie mógł, którzy o Boga swego tak radzi umierają.
Петр. 89: а ничъ своего на тыⷯ перевести не моглъ, которїи ѡ бга своего, такъ ради оумираюⷮ
Епарх. 460: а нїчого своего на тыⷯ перевесть не моглъ, которые ѡ бга своего такъ рады умїрають
BN 12248: а нѣчого своего на них перевести не моглъ, которїи ѡ бга своего, так ради ꙋмираюⷮ
Рум. 325: а ничого на тыхъ своего перевесⷮ не могъ, которие ѡ бга своего такъ рады ꙋмираюⷮ,
НДМ-2: а нѣчого съвоего на тыхъ перевети не моглъ. которїи ѡ бга своего ради оумираютъ такъ.
Шепт. 31: а нѣчогѡ своего на ныⷯ перевести не моглъ; которїи ѡ бга своего та ради оумираютъ;
Соф/КПЛ: а ничого своего на тыⷯ перевести не моглъ, которие ѡ1983 бга своего та рады ꙋмираюⷮ.
F.I.307: ничого своего1984 на тыⷯ1985 перевести не моглъ которїй ѿ1986 ба своего такъ ради ꙋмирают.

I zwątpiwszy o sercu jej ku sobie, iż się żadną rzeczą odwieść Pelagja od swego 
przedsięwzięcia nie da,

Петр. 89: и звонтпивши ѡ срⷣцꙋ еи кꙋ собѣ, иж сѧ жаⷣною рѣчею ѿвести пелагїѧ ѡⷣ своего 
преⷣсѧвзѧтѧ не дае

Епарх. 460:  вотъпївъшы ѡ седъцу є ку собѣ иⷤ се жаⷣною речъю ѿвѣсть пелагїѧ ѿ своего 
преⷣсѧвзѧтїѧ не дасть

BN 12248: и звонтпиши ѡ срⷣцꙋ еи кꙋ собѣ, иⷤ сѧ жадною речꙋ ѿвести пелагїа ѿ своего 
преⷣсѧвзѧтѧ не да:

Рум. 325: и вонтпивши ѡ ей сецꙋ, кꙋ собе ижъ се жаⷣнꙋю речъю ѿвесⷮ пилагиꙗ ѿ своего 
преⷣсꙗвзꙗтьꙗ не дасⷮ,

НДМ-2: и звонтпившы ѡ срⷣцꙋ ей кꙋ собѣ,
Шепт. 31: и звотпивши ѡ серⷣцꙋ еи к собѣ, иⷤ сѧ жаⷣною речꙋ ѿвести пелагїѧ ѿ своего 

преⷣсѧвзѧтѧ не дасть;
Соф/КПЛ: и звопⷮивши ѡ сецꙋ еи ку собѣ, ижъ се жадною речъю1987 ѿвети пелагиꙗ ѿ сво-

его преⷣсевзꙗⷮѧ не да:
F.I.307: звопивши ѡ срⷣцꙋ е кꙋ собѣ. иⷤ сѧ жаⷣною речꙋ, ѿвести пелагїѧ ѿ своего преⷣсѧвзѧтѧ не да.

szedł zafrasowany na pokój swój i tak sobie rzecz rozkładał:
Петр. 89: шолъ зафрасованый на покой свой, и такъ собѣ рѣчъ росклада
Епарх. 460: шолъ зафрасованы на поко сво  та собѣ речъ роскладалъ
BN 12248: ишолъ зафрасованый на покой свой, и та собѣ реⷱ роскладалъ

1980	add. бꙋдꙋчи Син. 752, F 19–81.
1981	add. в Син. 752, F 19–81.
1982	omm. Син. 752, F 19–81.
1983	ѿ Соф. 279, КПЛ 371.
1984	omm. Син. 752, F 19–81.
1985	ниⷯ Син. 752, F 19–81.
1986	длꙗ Син. 752, F 19–81.
1987	мѣрою КПЛ 370, КПЛ 371.
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Рум. 325: шолъ зафрасованы на покой сво, и такъ собе речъ рокладалъ,
НДМ-2: речъ роклада.
Шепт. 31: ишолъ зафрасованый, на поко свой; и та собѣ речъ ѡнꙋю роважалъ:
Соф/КПЛ: шолъ зафрасованы на поко сво, и такъ собѣ речъ роскладаⷧ:
F.I.307: шо ѕафрасованїй на впокой свой. и та собѣ ре роклада.

Dam-li ją męczyć, a nic nie wymęczę, sromotę u chrześcijan znajdę i żałości sobie 
z jej złego (bo ją miłuję) przyczynię;

Петр. 89: дамъ ли ю мꙋчити, а ничъ не вымꙋчꙋ, срамотꙋ оу хртїанъ найдꙋ, и жалости собѣ 
з еи злого (бо еи милꙋю) причиню

Епарх. 460: даⷨ лї ю мучыть а нїчого не вымучу соромоту у хрїстїанъ наду  жалости собѣ з 
є злого модоваѧ прїчыню боⷨ ее базо мїлую:

BN 12248: даⷨ ли еи мꙋчити, а нѣчого не вымꙋчꙋ, срамотꙋ ꙋ хрта найдꙋ, и жалости собѣ з 
еи злого (бо еи милꙋю) прычинню

Рум. 325: дамъ ли ꙗ ее мꙋчиⷮ а ничого не вымꙋчꙋ, сромотꙋ ꙋ христианъ найдꙋ, и жалости се 
з ней наберꙋ, бо ей милꙋю причиню,

НДМ-2: дамъ ли ее мꙋчыⷮ. а нѣчого не вымꙋчꙋ. сромотꙋ оу хретиꙗнъ найдꙋ. и жалоти собѣ 
з ей злого. (бо ее люблю) прычынѣ

Шепт. 31: даⷨ ли еи мꙋчити, а нѣчого не вимꙋчꙋ, сромотꙋ оу хртанъ бꙋдꙋ мѣти; и жалости 
собѣ и еи смрти причиню; бо еи велми люблю: 

Соф/КПЛ: дамъ ли еи мучиⷮ, а ничого не вымогу, соромоты1988 ꙋ хртиꙗ знадꙋ и жалости 
собѣ з еи злого (бо еи люблю1989) причиню.

F.I.307: дам ли еи мꙋчити а ничого не вимꙋчꙋ соромотꙋ ꙋ христиѧнъ найдꙋ. и жалостї собѣ з 
неи причиню1990. бо люби есми1991

smutku zaś tego i trapienia z miłości ku niej nie wytrwam, bo już mi bez miary 
ciężko jest.

Петр. 89: смꙋткꙋ за того и трапенѧ з милости кꙋ ней не вытрваю: бо юⷤ ми бе мѣры тѧжкїй е
Епарх. 460: смуⷮку зась того  трапеѧ з мїлости ку не не выⷮръваю, бо уже ми бе мѣры тѧⷤк 

єстъ
BN 12248: смꙋⷮкꙋ за того и трапенѧ з милости ко ней не вытрваю: бо юⷤ мѣ бе мѣры тыⷤкїй е
Рум. 325: смꙋⷮкꙋ за того и трапенꙗ з милости кꙋ неи не выⷮваю, бо ꙋжо мне бе мери тꙗжки есⷮ,
НДМ-2: смꙋткꙋ за того и трапенꙗ з милоти кꙋ ней не вытрваю. бо оуже ми без мѣры тꙗж-

кїй естъ.
Шепт. 31: смꙋткꙋ оуза того и трапѣнѧ, и млти ко ней не вытръваю: бо юⷤ мы бе мѣри 

тѧжкїй сꙋⷮ:
Соф/КПЛ: смуⷮкꙋ за того и тꙗⷤкоти з млти ку не не вытрваю. бо ꙋже мнѣ бе мѣри тꙗⷤки есть

1988	вымогу соромоты : вымꙋчꙋ соромотꙋ КПЛ 370, КПЛ 371.
1989	люблю : милꙋю КПЛ 370, КПЛ 371. 
1990	причиною Син. 752.
1991	еи Син. 752, F 19–81.
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F.I.307: смꙋткꙋ за того, и тѧжкости з милости кꙋ ней не витриваю, бо ꙋже мнѣ без мѣри 
тѧжки сꙋть1992.

Niechże ja i na jej męki nie patrzę i swoich dalej nie noszę. I dobywszy miecza, 
mówił: Teraz smutku zbędę — 

Петр. 89: нехай же ѧ и на еи мꙋки не смотрю, и своиⷯ далей не ношꙋ и добывши меча, мови: 
тера смꙋⷮкꙋ збꙋдꙋ

Епарх. 460: неха же ꙗ  на е муки не глѣжу  своего смуⷮку дале не ношу:  добывъшы мѣча 
мовїлъ, теперь смуⷮку збуду

BN 12248: нехай же ѧ и на еи мꙋки не глѧжꙋ и своих далеи не ношꙋ. и добышы меча, 
мовилъ: тепе юⷤ смꙋткꙋ збꙋдꙋ:

Рум. 325: нехай же ꙗ и на ей мꙋки не глежꙋ и своихъ далей не ношꙋ, и добывши меча мовилъ, 
тепе смꙋⷮкꙋ збꙋдꙋ:

НДМ-2: нехай же ꙗ, и на ее мꙋки не глежꙋ. и своихъ далѣй не ношꙋ. и добывшы меча 
мовилъ. тепе смꙋткꙋ збꙋдꙋ.

Шепт. 31: нехай же ѧ на еи мꙋки не смотрꙋ: и своиⷯ далей не ношꙋ: и добыши меча реклъ; 
теперъ смꙋⷮкꙋ збꙋдꙋ:

Соф/КПЛ: неха же ꙗ и на еи муки не глꙗжꙋ и своиⷯ дале не ношу. и добывши меча мовиⷧ: 
тепе смуⷮку збꙋдꙋ:

F.I.307: нехай же1993 ѧ на еи мꙋки1994 не глѧжꙋ и своиⷯ далей не ношꙋ. и добивши моча1995 
мовилъ теперъ смꙋткꙋ збꙋдꙋ.

nieszczęsna godzino, któraś mi tę piękność ukazała, przy której się zostać nie mogę!
Петр. 89: нещаснаѧ годино, котораѧ ми тꙋю пїенкно оуказала, при которой сѧ зостати не могꙋ
Епарх. 460: нечаснаѧ годїна, которась мї тую пекность указала: прї которо се зостать не могу:
BN 12248: нещаснаѧ годино, готораа ми тꙋю пенкно ꙋказала, при которой сѧ зостати не могꙋ.
Рум. 325: нещана година, котораꙗ мне тꙋю пенъкно ꙋказала, при которой се зостаⷮ не могꙋ,
НДМ-2: нещанаꙗ годино. котораꙗ ми тꙋю пенкность оуказала. пры которой сꙗ зотать не могꙋ.
Шепт. 31: ѡ нещасливаѧ годино, котораѧ еси мнѣ тꙋю пьекно оуказала: при которой сѧ зо-

стати не могꙋ,
Соф/КПЛ: нещанаꙗ1996 годино, котораꙗ мнѣ тую вдꙗчно1997 ꙋказала при которо сꙗ зостаⷮ 

не могу.
F.I.307: нещаснаѧ годино, которꙋю1998 ми тꙋ1999 сличность ꙋказала. при которой2000 сѧ зостати 

не могꙋ.

1992	тѧжки сꙋть : тꙗⷤко естъ Син. 752; тꙗⷤки е F 19–81.
1993	omm. Син. 752.
1994	ѧ на еи мꙋки : на ее мꙋки ꙗ Син. 752.
1995	меча Син. 752, F 19–81.
1996	недобраꙗ КПЛ 370, КПЛ 371.
1997	ꙋродꙋ КПЛ 370, КПЛ 371.
1998	котораꙗ Син. 752, F 19–81.
1999	ми тꙋ : тую мнѣ Син. 752.
2000	которыⷯ Син. 752, F 19–81.
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I uderzył mocno w piersi swoje i przebił się nieszczęsny młodzieniec.
Петр. 89: и оударилъ моцно в перси свои, и пробил сѧ нещесный млⷣнцъ 
Епарх. 460:  ударїлъ моⷰно в персї свое  пробїлъ се нечасны млодзенеⷰ,
BN 12248: и ꙋдары моцно в песи свои мечеⷨ, и пробил сѧ нещасный млⷣнцъ,
Рум. 325: и ꙋдарилъ се моцно в песи свои, и пребилъ се нещаный млднцъ,
НДМ-2: и ꙋдарылъ моцно в перси свои. и проби сꙗ нещаный млоденецъ.
Шепт. 31: и оудары моцно оу перси свои, и пробыл сѧ нещасный младенцъ;
Соф/КПЛ: и ꙋдариⷧ се моцно в песи свои и пробиⷧ сꙗ нещасны2001 млоденеⷰ.
F.I.307: ꙋдарил сѧ моцно в персы свои. и пробил сѧ нещаслывый2002 млоденець.

Panując nad ludźmi i królestwy, sam swych sprosnych i cielesnych pożądliwości 
opanować nie mógł,

Петр. 89: панꙋючи наⷣ люⷣми и кролевствы, самъ своиⷯ спросныⷯ и телесныⷯ пожадливостей, 
ѡпановати не моглъ 

Епарх. 460: пануючы наⷣ люⷣми  кролевствы саⷨ своиⷯ спроныⷯ  теленыⷯ пожаⷣлївост ѡпановать 
не моглъ,

BN 12248: панꙋючй наⷣ людми и кролествы, саⷨ своих спросных и телесных пожадливостей, 
ѡпановати не моглъ:

Рум. 325: панꙋючи наⷣ людми и кролевъствы самъ своихъ спросныхъ пожаⷣливосте теленыхъ 
ѡпановать не могъ

НДМ-2: панꙋючы надъ людми и кролевствы. самъ своихъ спроны,ⷯ и телесныхъ пожадливоти. 
ѡпановать не моглъ.

Шепт. 31: панꙋючи наⷣ люⷣми, и цртви саⷨ своиⷯ спросных, и телесныⷯ пожаⷣливостѧ ѡпановаты 
не моглъ;

Соф/КПЛ: пануючи наⷣ люⷣми и цаствы саⷨ своиⷯ спросныⷯ и тѣлесныⷯ пожаⷣливосте ѡпановаⷮ не 
моглъ:

F.I.307: панꙋючи наⷣ люⷣми и цртвы ѿ2003 своиⷯ спростныⷯ и телесн2ⷯ004 пожадливостей. ѡпано-
вати не моглъ,

ale im żywot sobie wydrzeć dopuścił. W takich sidłach szatańskich ci więzną, 
którzy ciału i woli jego służą,

Петр. 89: але имъ живот собѣ выдерти допꙋсти в такиⷯ сидлаⷯ шатанскиⷯ тїи вѧзнꙋⷮ, которїи 
тѣлꙋ и волѣ его слꙋжатъ

Епарх. 460: але иⷨ жывоⷮ собѣ выдрать допустїлъ, то єстъ пожаⷣлївостѧⷨ злыⷨ в такїхъ теды 
сїдлаⷯ дїѧволскїхъ тыи вѧнуть которыє тѣлу  воли єго служать,

BN 12248: але иⷨ живоⷮ собѣ выдети допꙋстилъ. в таких сѣтех дїаволских тїи вѧзнꙋⷮ, которїи 
тѣлꙋ и воли его слꙋжаⷮ:

2001	нещасливы КПЛ 370.
2002	ѡны Син. 752, F 19–81.
2003	самъ Син. 752, F 19–81.
2004	omm. и телеснⷯ Син. 752, F 19–81.
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Рум. 325: але имъ собе живоⷮ выⷣраⷮ допꙋстилъ в такихъ силахъ шатанъскихъ тые вѣчно ко-
торие тѣлꙋ и воли его слꙋжать,

НДМ-2: але имъ жывотъ собѣ выторгнꙋти допꙋтилъ. в такиⷯ сѣдлахъ диꙗвоскихъ тїи гинꙋⷮ. 
которїи тѣлꙋ, и воли его слꙋжатъ.

Шепт. 31: але и ⷨживо ⷮсобѣ выдерти допꙋстилъ; в таки ⷯсѣла ⷯдїаволски ⷯтыи вѧнꙋтъ, которыи 
тѣлꙋ и волѣ егѡ слꙋжатъ;

Соф/КПЛ: але имъ живоⷮ собѣ выдраⷮ допꙋстиⷧ. в такиⷯ силаⷯ бѣсовскиⷯ тые вꙗзнꙋⷮ которие тѣлу 
и воли его2005 служаⷮ,

F.I.307: але иⷨ2006 животъ собѣ2007 видралъ2008, допꙋстилъ в такихъ силаⷯ бѣсовскилъ, тїи 
возмꙋт2009 которїи тѣлꙋ своемꙋ и воли свое2010 слꙋжат.

a wojnę z niemi staczając, do zwycięstwa się nie sposobią. Gdy o takiej śmierci 
matka Pelagji słyszała,

Петр. 89: а войнꙋ з ними стачаючи, до звитѧства сѧ не способѧтъ гды ѡ такой смерти мат-
ка пелагїи слышала

Епарх. 460: а вону з нїми стачаючы до звїтѧⷤства се не способлѧють: гды ѡ тако смеръти 
маⷮка пелаге слышала:

BN 12248: а войнꙋ з ними сточаючи до звитѧзства сѧ не способѧтъ гды ѡ такой смрти маⷮка 
стои пелагїи ꙋслышала

Рум. 325: и войнꙋ з ними сточаючи, до звытꙗства способъ мають, кгды ѡ такой смети маⷮка 
пилагеи слышала,

НДМ-2: а войнꙋ з ними стачаючы. до звытꙗзства сꙗ не пособлꙗютъ. кды ѡ такой смерти. 
мтка пелагїи слышала [вар. на полях: чꙋла].

Шепт. 31: а войнꙋ и ными стачаюⷮ до звитѧⷤства сѧ не пособлѧюⷮ; гды ѡ такой смерты мти 
пелагїина ꙋслышала;

Соф/КПЛ: а вону з ниⷨ сточаючи до звитꙗтва се не способꙗ2ⷮ011. коли ѡ тако смети маⷮка2012 
пелагѣи слышала

F.I.307: и войнꙋ з ныⷨ стачаючи2013, до звитѧзства сѧ не способѧтъ. коли2014 ѡ такой смрти 
маⷮка пелагии слышала2015,

2005	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
2006	и Син. 752, F 19–81.
2007	свой Син. 752, F 19–81.
2008	выⷣраⷮ Син. 752, F 19–81.
2009	вꙗнꙋть Син. 752, F 19–81.
2010	тѣлꙋ своемꙋ и воли свое : тѣлу и воли его Син. 752, F 19–81.
2011	сточаючи до звитꙗтва се не способꙗⷮ : чинꙗчи звитꙗжить не хотꙗⷮ КПЛ 370, КПЛ 371.
2012	add. стои КПЛ 371.
2013	стоꙗчи Син. 752.
2014	сѧ не способѧтъ коли : не способꙗⷮ коли сꙗ Син. 752, F 19–81.
2015	доведала сꙗ Син. 752; доведала F 19–81.
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bojąc się, aby Dioklecjan rozgniewany i onej i domu jej wszystkiego nie wygubił,
Петр. 89: боѧчи сѧ абы дїѡклитїанъ розгнѣваный, и ѡнои и домꙋ еи вшиⷮкого не выгꙋби
Епарх. 460: боѧчы се абы дїѡклїцїанъ рогневаны  ѡно  дому є всего не выгубїлъ
BN 12248: боѧчи сѧ абы дїѡклета цеса розгнѣваный, и ѡной, и домꙋ еи всего не выгꙋбилъ:
Рум. 325: боючи се абы деоѡклициа цеса рогневаный, и домꙋ ей не выгꙋбилъ,
НДМ-2: боꙗчы сꙗ абы диѡклитиꙗнъ рогнѣвавшы сꙗ. и ѡной и домꙋ ей всего не выгꙋбилъ.
Шепт. 31: боѧчи сѧ абы деѡклитїанъ рогнѣваный, і ѡнои, и домꙋ еи всего не вигꙋбылъ;
Соф/КПЛ: боꙗчи сꙗ абы диѡклетиꙗ рогнѣваны и ѡнои и дому еи всего не выгубиⷧ:
F.I.307: боѧчи сѧ абы диѡклитиѧнъ розгнѣванїй и ѡной и домꙋ всего2016 не вигꙋбы.

sama związaną córkę do niego przywiodła, na oną tylko samą przyczynę śmierci 
syna jego składając, 

Петр. 89: сама звѧзанꙋю цоркꙋ до него привела, на ѡнꙋю тыко самꙋю, причинꙋ смерти сына 
его складаючи

Епарх. 460: сама звезаную цоку до него прївела на ѡную толъко самую прїчыну смерьти 
сына єго складаючы

BN 12248: сама звѧзанꙋю цокꙋ свою до него прывела, на ѡнꙋю тылко самꙋю причинꙋ смрти 
сна его складаючи:

Рум. 325: сама свꙗзанꙋю дочкꙋ до него привела, на ѡно только сама причинꙋ сна его смети 
складаючи,

НДМ-2: сама звезанꙋю дочкꙋ до него прывела. на ѡнꙋю толко самꙋю. прычынꙋ смерти сна 
его складаючы.

Шепт. 31: сама звѧзаннꙋю цоркꙋ до него привела; на ѡнꙋю тылко самꙋю причинꙋ смрти сна 
егѡ складаючи;

Соф/КПЛ: сама звꙗзаную дочку до него привела: на ѡную толко самую причину смети сна 
его складаючи,

F.I.307: сама звѧзавши дочкꙋ немилостивно2017 до цесарѧ привела. на ѡнꙋю толко самꙋю2018. 
причинꙋ смрти снꙋ своемꙋ2019 складаючи.

i oną, aby się nad nią mścił, wydawając.
Петр. 89: и ѡнꙋю абы сѧ наⷣ нею мсти, выдаваючи
Епарх. 460:  ѡную абы се наⷣ нею мстїлъ выдаваючы
BN 12248: и ѡнꙋю абы сѧ над нею мовилъ, выдаваючи
Рум. 325: и ѡно абы се наⷣ нею мъстилъ выдаваючи,
НДМ-2: и ѡнꙋю штобы сꙗ мстилъ выдаваючы.
Шепт. 31: і ѡнꙋю абы сѧ наⷣ нею мстити видаючи:
Соф/КПЛ: и ѡную абы сꙗ наⷣ нею мстиⷧ выдаючи.
F.I.307: и ѡнꙋю абы2020 сѧ наⷣ нею мстилъ2021 видаючи.

2016	еи Син. 752, F 19–81.
2017	omm. Син. 752, F 19–81.
2018	omm. F 19–81.
2019	снꙋ своемꙋ : сна его Син. 752, F 19–81.
2020	бы Син. 752, F 19–81.
2021	ластиⷧ Син. 752.
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O twarde a niemacierzyńskie serce, a coś za winę w niej nalazła? Jakoś na krew 
swoją tak sroga?

Петр. 89: ѡ твердое а не материнское срⷣце, а щожъ за винꙋ в ней найшла: ꙗко на кро свою 
такъ срога?

Епарх. 460: ѡ тверъдое а нематерїнъское седъце, а штоⷤ за вїну в не нала, ꙗкось на кровъ 
свою та срогаѧ,

BN 12248: ѡ тведое а нематерыское срⷣце, а що за винꙋ в ней знашла: ꙗке на кро свою та 
срогаѧ.

Рум. 325: ѡ тведое а не материнъское серце, а штось за винꙋ в ней нашла ꙗкось на кровъ 
свою такъ срокга,

НДМ-2: ѡ твердое а не матырынское срⷣце. а што за винꙋ в ней нашла. ꙗкъ есь на кровъ 
свою такъ срога.

Шепт. 31: ѡ твердое, а немилседное, и нематеринское срⷣце; а щоже за винꙋ в ней нашла; ꙗ 
еси на кро свою та срогаѧ;

Соф/КПЛ: ѡ закаменѣлое а не материское сеце, а штоⷤ за вину в не нашла; ꙗкъ еси на кровъ 
свою срокга;

F.I.307: ѡ закаменѣлое2022 а нематеринное2023 срⷣце. а щож за винꙋ в не нашла. ѧкъ2024 на 
кровъ свою, срогаѧ.

Gdy ją oglądał Dioklecjan, obaczył jej urodę taką, jakiej nigdy nie widział,
Петр. 89: гды ю ѡглѧда дїѡклитїанъ: ѡбачи еи оуродꙋ такꙋю, ꙗкой нигды не видѣлъ
Епарх. 460: гды єе ѡгледалъ деѡклїцыанъ ѡбачылъ є уроду такую ꙗко нїгды не вїдалъ,
BN 12248: гды еи ѡглѧда дїѡклета: ѡбачи еи ꙋродꙋ такꙋю, ꙗкои нѣгды не видалъ:
Рум. 325: кгды ей ѡгледалъ деѡклитианъ, ѡбачилъ ей ꙋродꙋ такꙋю ꙗкие нигды не виделъ,
НДМ-2: кды ее ѡбачылъ дїѡклитиꙗ. и оуродꙋ такꙋю, ꙗкой нѣкды не видѣлъ.
Шепт. 31: гды еи оурѣлъ дїѡклитїѧн ѡбачилъ еи оуродꙋ такꙋю, ꙗкои нѣколи не выдалъ;
Соф/КПЛ: коли еи2025 ѡгледаⷧ диѡклетиꙗ, ѡбачилъ еи ꙋродꙋ такую ꙗкои2026 николи не видаⷧ,
F.I.307: коли ей ѡбачилъ. диѡклитиѧнъ ѡврꙋдꙋ2027 такꙋю. ѧко нїколи не вида2028.

i miasto gniewu, serce do niej skłonił, aby ją za małżonkę mieć mógł.
Петр. 89: и мѣсто гнѣвꙋ, срⷣце до неи склонилъ, абы ю за малжонкꙋ мѣти моглъ
Епарх. 460:  мѣсто гневу седъце до не склонїлъ, абы ее за малъжоку меть моглъ
BN 12248: и мѣсто гнѣвꙋ, срⷣце до неи склонилъ абы еи за малжокꙋ мѣти моглъ.
Рум. 325: и место гневꙋ сеце до ей склонⷧ абы ей за малжонкꙋ меⷮ моглъ,
НДМ-2: и мѣто гнѣвꙋ. срⷣце до ней склонилъ. абы ее, за малжонкꙋ мѣти моглъ.

2022	закаменую Син. 752.
2023	нематерыское Син. 752, F 19–81.
2024	add. еси Син. 752, F 19–81.
2025	omm. КПЛ 370, КПЛ 371.
2026	иⷤ КПЛ 370, КПЛ 371.
2027	ꙋродꙋ Син. 752, F 19–81.
2028	ѧко нїколи не вида : ꙗкоее не видеⷧ Син. 752, F 19–81.
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Шепт. 31:и мѣсто гнѣвꙋ срⷣце до неи склоныл: абы еи за малжонкꙋ мѣти моглъ;
Соф/КПЛ: и мѣсто гнѣву сеце до неи склонилъ, абы еи за жону мⷮѣ моглъ.
F.I.307: и мѣсто гнѣвꙋ срⷣце до неи склонилъ. абы еи2029 за жонꙋ мѣти моглъ.

I chcąc ją do tego przywieść, wielką kupę złota i drogich kamieni przed nią na-
nosić kazał,

Петр. 89: и хотѧчи ю до того привести, великꙋю кꙋпꙋ злота, и дорогиⷯ каменїй переⷣ ню нано-
сити каза 

Епарх. 460:  хотѧчы ее до того прївесть велїкую купу золота  дорогїхъ камен пре ⷣнею наносїть 
казалъ

BN 12248: и хотѧчи еи до того прывести, великꙋю кꙋпꙋ злота и дорогих каменїй преⷣ ню на-
носити казалъ.

Рум. 325: и хотꙗчи ей до того привесⷮ великꙋю кꙋпꙋ злота и дорогихъ каменъней, преⷣ нее 
наносиⷮ казалъ,

НДМ-2: и хотечы ее, до того прывести. великꙋю кꙋпꙋ золота. и дорогихъ каменїй. передъ нею 
наносить каза.

Шепт. 31: и хотѧчи еи до того привести великꙋю кꙋпꙋ злота и дорогиⷯ каменый преⷣ ню нано-
сити казалъ;

Соф/КПЛ: и хотꙗчи еи до того привести великую купꙋ золота2030 и дорогиⷯ камени переⷣ ни 
наносиⷮ казаⷧ,

F.I.307: и хотѧчи еи до того привести. великꙋю кꙋпꙋ ѕлота, и дорогого камѣнѧ. преⷣ неи нано-
сити каза.

i obiecywał, iż pierwszą w domu jego być i koronę jego na swej głowie nosić 
miała,

Петр. 89: и ѡбѣцовалъ ижъ першею в домꙋ его быти, и коронꙋ его на своей головѣ носити мѣла 
Епарх. 460:  ѡбецовалъ иⷤ перъвъшою в дому єго быть  корону єго на свое головѣ носїть мѣла
BN 12248: и ѡбѣцова иⷤ пешою в домꙋ его быти и коронꙋ его на своей головѣ носити мѣла
Рум. 325: и ѡбецовалъ ижъ пешою в домꙋ его быⷮ, и коронꙋ своею головою носиⷮ мела его,
НДМ-2: и ѡбѣцовалъ ей, ижъ певшою, в домꙋ его быть. и корꙋнꙋ его на своей головѣ носить 

мѣла.
Шепт. 31:  ѡбѣцѧлъ же першею в домꙋ егѡ быти и коронꙋ его на своей головѣ носиты мѣла;
Соф/КПЛ: и ѡбецоваⷧ ижъ пешою в дому его быⷮ и корону его на свое головѣ носиⷮ мѣла,
F.I.307: и ѡбецовалъ2031, иⷤ першꙋю в домꙋ его быⷮ2032. и коронꙋ на своей головѣ2033 носити 

мѣла.

2029	omm. Син. 752, F 19–81.
2030	великую купꙋ золота : много золота КПЛ 370; золота много КПЛ 371.
2031	ѡбецаⷧ Син. 752.
2032	add. мѣла Син. 752.
2033	на своей головѣ : на головѣ своей Син. 752, F 19–81.
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byle tylko Chrystusa odstąpiła a na jego małżeństwo przyzwoliła.
Петр. 89: быле тылко ха ѿстꙋпила, а не его малженство приволила
Епарх. 460: быле только ха ѿступїла а на его мажество прїзволїла
BN 12248: абы тылко ѿ ха ѿстꙋпила, а на его малжество призволила.
Рум. 325: быле бы только ха ѿстꙋпила а на его маⷧженъство приволила,
НДМ-2: толко бъ ха ѿстꙋпила. а на его маженство прызволила.
Шепт. 31: би тылко ха ѿстꙋпила; а на его малженство приволила;
Соф/КПЛ: быле тоⷧко2034 хрта ѿступила а на его малжество призволила.
F.I.307: бы толко ха ѿстꙋпила. а на его малженство призволила.

Ale ona mówiła śmiało: Większe mnie mój Małżonek nieśmiertelny, i nieśmier-
telne skarby obiecał.

Петр. 89: але ѡна мовила смѣле: болшїи мнѣ мой малжоно несмертены, и несмертелныи 
скарбы ѡбицѧ

Епарх. 460: але ѡна мовїла смеле болшые мнѣ мо мажонекъ несметелъны  несметелъные 
скарбы ѡбецалъ

BN 12248: але ѡна мовила смѣле: болшее мнѣ мой малжоно несмертелный и несмертелныи 
скабы ѡбѣца:

Рум. 325: але ѡна мовила смеле: большъ мо малжоно неметелный, и неметелные скабы ѡбецаль,
НДМ-2: але ѡна мовила, смѣле. болшее мнѣ мой малжонокъ хсъ несмертелный. и несмертел-

ныи скарбы ѡбѣцалъ.
Шепт. 31: але стаѧ двца ѿповѣдѣла смѣле; болшїи мнѣ мо ѡблюбенецъ несмртлный и 

несмртлныи скабы ѡбицѧлъ;
Соф/КПЛ: але ѡна мовила смѣле: болше мнѣ мо малжоно несметелны и несметелные скабы 

ѡбѣцаⷧ.
F.I.307: але ѡна мовила смѣле. болше мнѣ гь бъ. женыⷯ сметелними2035, несметелними2036 

скабы ѡбѣцалъ.

i trzy mi korony zgotował: jedną za wiarę i poślubienie moje ku Niemu, drugą za 
czystość, iż Jego samego pragnę,

Петр. 89: и три мнѣ короны зготовалъ. енⷣꙋ за вѣрꙋ и послюбенѧ мое къ немꙋ дрꙋгꙋю за 
чисто, ижъ его самого прагнꙋ

Епарх. 460:  три мне короны зготовалъ ѡⷣну за вѣру  полюбеє мое ку нему другую за чытость, 
иⷤ єго самого прагну:

BN 12248: и три мнѣ короны зготовалъ. еднꙋ за вѣрꙋ и послюбенѧ мое ко немꙋ, дрꙋгꙋю за 
чтость, иⷤ его самого прагнꙋ:

Рум. 325: и три мне короны зготовалъ, ѡⷣнꙋ за вѣрꙋ и пошлюбенъне мое кꙋ немꙋ, дрꙋгꙋю за 
чистость, ижъ его самого прагнꙋ,

2034	add. ѿ КПЛ 370, КПЛ 371.
2035	omm. Син. 752, F 19–81.
2036	несмертеⷧные Син. 752, F 19–81.
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НДМ-2: и тры ми короны зготовалъ. ѡднꙋ за вѣрꙋ и пошлюбене мое кꙋ немꙋ. дрꙋгꙋю за 
чыстоть. ижъ его самого прагнꙋ.

Шепт. 31: и три мнѣ короны зготовалъ; единꙋ за вѣрꙋ и послюбѣнѧ мое к немꙋ; дрꙋгꙋю за 
чтость же егѡ самого прагнꙋ;

Соф/КПЛ: и три мнѣ короны зготоваⷧ: ѡднꙋ за вѣрꙋ и пошлюбее мое ку нему: дрꙋгую за2037 
чисто ижъ его ѡдного прагну:

F.I.307: и три мнѣ короны зготова. ѡⷣнꙋ за вѣрꙋ и пошлюбене мое. к немꙋ. дрꙋгꙋю за чисто. 
иⷤ его самого прагнꙋ.

trzecią za męczeństwo, żem dla Niego wszystko, co ludzie żądać mogą, cierpieć 
gotowa jestem.

Петр. 89: третюю за мчнчество: жеⷨ длѧ него вшитко що люде задати могꙋⷮ, терпѣти готова 
естеⷨ

Епарх. 460: треⷮтюю за мꙋченїчество жемъ длѧ него все што люде задать могуть терьпеть 
готова єстемъ,

BN 12248: третюю за мчнчество, жеⷨ длѧ него все що люде задати могꙋтъ тепѣти готова естеⷨ
Рум. 325: третею за мꙋченичество, жеⷨ длꙗ него все што люди задаⷮ могꙋⷮ, тепеть готова естемъ:
НДМ-2: третюю за мꙋченичество. жемъ длꙗ него все. што люде жадати могꙋтъ. терпѣти 

готовамъ естъ.
Шепт. 31: третюю за мнтво жеⷨ длѧ негѡ все що люде задати могꙋⷮ терпѣти готова естемъ;
Соф/КПЛ: третюю за мученичетво, же2038 длꙗ него все што люди задаⷮ могуⷮ терпⷮѣ готова 

естеⷨ
F.I.307: третюю за мꙋченїе. же длѧ него все що люди2039 зададꙋтъ. могꙋ терпѣ2040 готова есмы.

To słysząc cesarz, miedzianego wołu postawić i rozpalić go tak kazał, iż był jako 
sam ogień,

Петр. 89: тое слышачи цесаръ, мѣдѧного вола поставити, и роспалити го такъ казалъ, ижъ 
былъ ꙗко самъ ѡгень

Епарх. 460: то слышачы цесарь медѧного волу поставїть  ропалїть єго та как азъ ⷤ былъ 
ꙗко самы ѡгонь,

BN 12248: тое слышачи цеса, мѣдѧного вола поставити и роспалити го так каза, иⷤ былъ ꙗко 
саⷨ ѡгень:

Рум. 325: то слышачи цеса, медꙗного вола казалъ поставить и роспалиⷮ его такъ казалъ ижъ 
былъ ꙗко саⷨ ѡгонь:

НДМ-2: то слышачы цесаръ. медꙗного вола поставить, и роспалить его такъ казалъ. ижъ 
былъ, ꙗкъ самъ ѡго.

Шепт. 31: тое слишачи цесаръ мѣдѧного вола поставиты и ропалити егѡ та казавъ, жъ былъ 
ꙗко самый ѡгнь;

2037	за F 19–81.
2038	иⷤ КПЛ 370, КПЛ 371.
2039	що люди : люди што Син. 752.
2040	могꙋ терпѣ : теперь маю Син. 752, F 19–81.
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Соф/КПЛ: то слышачи цеса, мѣдꙗного вола поставити и роспалити его та казаⷧ2041 ижъ бы2ⷧ042 
ꙗкъ ѡди ѡго,

F.I.307: то2043 слышачи цесаръ мѣдѧного вола, поставити и роспалити его каза. и2ⷤ044 бы ѧко 
ѡде ого,

w którego wsadzić panienkę oną i męczyć miano. I kazał ją z szat jej zwłóczyć, 
aby oczy swe niewstydliwe napasł.

Петр. 89: в которого всадити панѧнкꙋ ѡнꙋю, и мꙋчити мѣно и казалъ ю з шатъ еи ззво-
лочи, абы ѡчи свои невстыдливыи напаслъ

Епарх. 460: в которого всадїть панеку ѡную  мучыть мели  казалъ єе з шатъ є зволочыть, 
абы ѡчы свое невъстыⷣлївые напаслъ,

BN 12248: в которого всадити панѧкꙋ ѡнꙋю и мꙋчити мѣли и каза еи з шатъ еи зволочити, 
абы ѡчи свои невстыдливыи напаслъ.

Рум. 325: в которого всадить паненкꙋ ѡнꙋю и мꙋчить мено: и казалъ ей з шаⷮ ропранꙋⷮ: абы 
ѡчи свое невстыⷣливые напасⷮ могъ,

НДМ-2: в которого всадить панекꙋ ѡнꙋю. и мꙋчыⷮ мѣли. и казалъ ее, з шатъ ее розобрать. 
абы ѡчы своїи невстыдливыи напаслъ.

Шепт. 31: в которого всадити двцꙋ стꙋю и мꙋчиты мѣли; и розказалъ еи и шаⷮ еи розобраты; 
абы ѡчи свои невстиⷣливыи напаслъ;

Соф/КПЛ: в которого всадиⷮ панеку ѡную и мучиⷮ мѣли2045: и казаⷧ еи з шаⷮ еи зволочи, абы 
ѡчи свои невстыⷣливые напаслъ.

F.I.307: в которого всадитъ двцꙋ ѡнꙋю и мꙋчити2046 мѣли. и каза розобрати еи2047 абы ѡчи 
свои невстидливие напаслъ,

A ona widząc, iż słudzy zdzierać szaty z niej mają, zawołała na cesarza:
Петр. 89: а ѡна видѧчи ижъ слꙋги здирати шаты з неи маюⷮ: заволала на цесара
Епарх. 460: а ѡна вїдѧчы, иⷤ слуги здїрать шаты з не мають, заволала на цесарѧ: 
BN 12248: а ѡна видѧчи иⷤ слꙋги здирати шаты з неи маюⷮ: заволала на цесара
Рум. 325: а ѡна видꙗчи ижъ слꙋги здираⷮ шаты з ней маюⷮ, закричала на цесарꙗ,
НДМ-2: а ѡна видꙗчы, ижъ слꙋги. здирати шаты з ней маютъ. почела просить цесара.
Шепт. 31: а ѡна видѧчи же слꙋги здирати шати и неи маютъ; крикнꙋла на цесарѧ;
Соф/КПЛ: а ѡна видꙗчи иⷤ слуги здираⷮ шаты з неи маюⷮ, закричала на2048 цесара:
F.I.307: а ѡна видѧчи иⷤ слꙋги шати знѣмаюⷮ2049 закричала2050 на цесарѧ.

2041	росказаⷧ КПЛ 370, КПЛ 371.
2042	бы КПЛ 370, КПЛ 371.
2043	што Син. 752, F 19–81.
2044	add. бы Син. 752.
2045	мѣлъ КПЛ 370, КПЛ 371.
2046	omm. ѡнꙋю и мꙋчити Син. 752, F 19–81.
2047	розобрати еи : ее з шаⷮ розобраⷮ Син. 752; з шаⷮ розобраⷮ F 19–81.
2048	закричала на : заволала на КПЛ 371.
2049	здымꙋюⷮ F 19–81.
2050	заволала Син. 752, F 19–81.
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pomni, cesarzu, a wspamiętaj na swoje żony, iżem także ciałem, jako i one, obło-
żona jest. A on ją tem rychlej obnażyć kazał.

Петр. 89: помни цесарꙋ, а вспамѧтай на свои жоны, ижемъ также тѣлоⷨ ꙗко и ѡныи, ѡбло-
жена е а ѡнъ ю тымъ рихлѣ ѡбнажити казалъ

Епарх. 460: поⷨнї цесарю, а вспамета на свое жоны, жеⷨ таже тѣломъ ꙗко  ѡные ѡбнажона 
єстъ, а ѡ е тыⷨ рїхъле ѡбнажыть казалъ,

BN 12248: помни цесарꙋ, а спамѧтай на свои жены, ижеⷨ также тѣлоⷨ ꙗко и ѡни ѡбложена 
е. а ѡ еи тыⷨ рыхлѣй ѡбнажыти каза.

Рум. 325: поⷨни цесарꙋ а въспомни на свое жоны ижемъ такъже теломъ ꙗко и ѡна ѡбложо-
на есⷮ, а ѡнъ ей тымъ рихлей ѡбнажиⷮ казалъ,

НДМ-2: помни цесарꙋ а вспаметай, на свое жоны. ижемъ также тѣломъ ꙗкъ и ѡны. ѡбло-
женна естъ. а ѡнъ ее тымъ заразъ ѡбнажыть казалъ.

Шепт. 31: памѧтай цесарꙋ на свои жоны, жеⷨ і ѧ также тѣлом ꙗко і ѡны ѡбложенна е; а 
ѡнъ еи тиⷨ риⷯлѣй ѡбнажиты казалъ;

Соф/КПЛ: помни цесарꙋ а вспамꙗта на свои жоны; ижъ есми также тѣломъ ꙗко и ѡни 
ѡбложена е2051 а ѡ еи тыⷨ скорѣ2052 ѡбнажиⷮ казаⷧ

F.I.307: помни цесарꙋ а вспомѧтай2053 на свои жоны. иⷤ есмы таж2054 тѣлоⷨ. ѧк  ѡны, ѡбло-
жена2055 е а ѡ ей ты2ⷨ056 скорѣй казалъ ѡбнаж2ⷮ057

A panienka, krzyżem się świętym przeżegnawszy, zmiatała szaty swe w oczach jego 
i skoczyła do onego wołu;

Петр. 89: а панѧка кртоⷨ сѧ стыⷨ прекртивши, зметала шаты свои в ѡчаⷯ егѡ, и скочила до 
ѡного волꙋ

Епарх. 460: а панека крїжемъ се сⷮ: прежегнавшы, зкїнула шаты свое,  во ѡчаⷯ єго вскочыла 
до ѡного волꙋ:

BN 12248: а двца кртоⷨ сѧ прекртивши, змѣтовала шаты свои в ѡчах его, и скочила до ѡно-
го вола,

Рум. 325: а паненъка се крестомъ свтымъ перехрестивши скидала шаты во ѡчахъ его, и 
скочила до ѡного вола,

НДМ-2: а панека кретомъ сꙗ стымъ перекретившы сꙗ. скинꙋла з себе шаты свои. в ѡчахъ 
его. и скочыла до ѡного вола.

Шепт. 31: а двца стаѧ кртоⷨ сѧ стыⷨ перекртиши поскидала шати свои преⷣ ѡчима егѡ; и 
скочила до ѡнаго вола;

2051	есми также тѣломъ ꙗко и ѡни ѡбложена е : также естемъ тѣломъ ꙗко и ѡни ѡбложона КПЛ 370, 
КПЛ 371.

2052	прꙋⷣше КПЛ 370, КПЛ 371.
2053	omm. а вспомѧтай Син. 752, F 19–81.
2054	таж : и ꙗ та же Син. 752, F 19–81.
2055	ѡбложоны F 19–81.
2056	та Син. 752, F 19–81.
2057	казалъ ѡбнажⷮ : ѡбнажиⷮ казаⷧ Син. 752, F 19–81.
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Соф/КПЛ: а панека кртоⷨ сꙗ стыⷨ перекретивши зкидала шаты свои2058 переⷣ ѡчима его. и 
скочила до ѡного вола,

F.I.307: а двца2059 кртоⷨ стыⷨ перекрестивши сѧ, зметала шати свои2060. преⷣ ѡчима его2061. и 
скочила на2062 ѡного вола.

i chcąc się go chwycić, ręce się jej od ognia jako wosk rozpłynęły.
Петр. 89: и хотѧчи сѧ его хватити рꙋцѣ сѧ еи ѿ огнѧ ꙗко воскъ росплынꙋли
Епарх. 460:  хотѧчы се єго ухвотїть: руки се є ѿ ѡгнѧ ꙗко воскъ роплынули,
BN 12248: и хотѧчи сѧ его ꙋхватити, рꙋки сѧ еи ꙗко воскъ ѿ ѡгнѧ росплынꙋли
Рум. 325: и хотечи се его ꙋхвитиⷮ, рꙋки ей ѿ ѡⷢнꙗ ꙗко воскъ росплынꙋли,
НДМ-2: и хотечы сꙗ его доткнꙋть. рꙋки сꙗ ее ѿ ѡгнꙗ. ꙗкъ вокъ роплынꙋли.
Шепт. 31: и хотѧчи сѧ егѡ хопити рꙋки сѧ еи ѿ ѡгнѧ ꙗко воскъ росплилы;
Соф/КПЛ: и хотꙗчи его хватиⷮ рꙋки сꙗ е ѿ ѡгнꙗ ꙗкъ воскъ роплынꙋли2063

F.I.307: хотѧчи сѧ его хватити. рꙋки сѧ2064 ей ѿ огнѧ та2065 ѧко воскъ росплинꙋлї2066.

O wielka śmiałości i mocy! Głowę swoją w gębę onego wołu kładła,
Петр. 89: ѡ великаѧ смѣлости и моцы, головꙋ свою в гꙋбꙋ ѡного волꙋ клала
Епарх. 460: ѡ велїкаѧ смѣлости  моцы голову свою в губу ѡного волꙋ клала,
BN 12248: ѡ великаѧ смѣлости и моци, головꙋ свою в губꙋ ѡного вола клала,
Рум. 325: ѡ великиꙗ смелости и моцы головꙋ свою в гꙋбꙋ ѡномꙋ волꙋ клала,
НДМ-2: ѡ великаꙗ смѣлоти и моцы. головꙋ свою, в гꙋбꙋ, ѡного вола клала.
Шепт. 31: ѡ великаꙗ смѣлосты и моци, главꙋ свою оу гꙋбꙋ ѡномꙋ волови клала
Соф/КПЛ: ѡ великаꙗ смѣлоти и моцы, голову свою в губꙋ ѡного вола клала,
F.I.307: и великїе смѣлости, и моци2067 головꙋ свою вглꙋбъ ѡвого2068 вола сама клала.

i sama weń wszystka wlazła i tam się tak spiekła,
Петр. 89: и сама вонь вшитка влѣзла: и тамⷨ сѧ такъ спекла
Епарх. 460:  сама в него всѧ влѣла,  таⷨ се спела, такъ
BN 12248: и сама в него всѧ влѣзла. и таⷨ сѧ та спекла,
Рум. 325: и сама в него влела всꙗ, и там се такъ спела
НДМ-2: и сама в него вси влѣзла. и тамъ се такъ спекла,
Шепт. 31: и сама в него всѧ влѣзла; и та сѧ та спекла,

2058	зкидала шаты свои : скидала шаты КПЛ 370, КПЛ 371.
2059	пана Син. 752, F 19–81.
2060	зметала шати свои : зникнꙋла и шаты с себе скинула Син. 752; скинула шаты з себе F 19–81.
2061	omm. Син. 752.
2062	до Син. 752, F 19–81.
2063	хотꙗчи его хватиⷮ рꙋки сꙗ е… роплынꙋли  : хотꙗчи сѧ его хватиⷮ, рꙋки еи… роплынꙋли КПЛ 370, 

КПЛ 371. 
2064	omm. F 19–81.
2065	omm. Син. 752, F 19–81.
2066	росплунꙋла Син. 752.
2067	и великїе смѣлости, и моци : ѡ великаꙗ свѣтло и моⷰ Син. 752; ѡ великаꙗ смѣло и моцы F 19–81.
2068	вглꙋбъ ѡвого : в згꙋбꙋ ѡⷢнꙗного Син. 752; в згубу ѡнаⷢ ѡⷢненого F 19–81.
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Соф/КПЛ: и сама в него всꙗ влѣзла: и таⷨ се такъ спекла,
F.I.307: и в негѡ влѣзла2069. а таⷨ так сѧ2070 спекла,

iż ciało jej jako łój jaki roztopniało, i wonność jego dziwnie słodka wszystko mia-
sto napełniła, jako drogi jaki wonny olejek.

Петр. 89: иⷤ тѣло еи ꙗко лой ꙗкїй ростопнѣло, и вонность егѡ дивнѣ солоⷣка, вшитко мѣсто 
наполнила, ꙗко дорогїй ꙗкїй вонный ѡлеюкъ

Епарх. 460: иⷤ тѣло є ꙗко ло ꙗк ростопънѣло,  воность єго дзївне солоⷣка все мѣсто наполъ-
нїла ꙗко дорог ꙗкїй  воны ѡлеекъ

BN 12248: иⷤ тѣло еи ꙗко лой ꙗкїй ростопнѣло, и вонность его дивне солоⷣкаѧ все мѣсто на-
полнїла, ꙗко дорогїй ꙗкїй воный ѡлѣѡк.

Рум. 325: ижъ тѣло еꙗ ꙗкъ лой ꙗки роплынꙋло и вонъносⷮ его дине солоⷣкаꙗ все место наполъ-
нило ꙗко дороги ꙗки вонъный ѡлеекъ,

НДМ-2: ижъ тѣло ее, ꙗкъ лой ꙗкїй ротопило сꙗ, и воность его дивне солоⷣкаꙗ. все мѣсто 
напонила. ꙗкъ дорогїй ꙗкїй пахнꙋчый ѡлѣекъ.

Шепт. 31: же тѣло еи, ꙗкъ воскъ ꙗкїй ротопило сѧ и вонно егѡ дивне солодкаѧ все мѣсто 
наполнила, ꙗко дорогый ꙗкїй пахнꙋчый ѡлѣіокъ:

Соф/КПЛ: иⷤ сꙗ тѣло еи ꙗкъ ло ꙗки ростопило2071, и воностъ его2072 дивне солоⷣкаꙗ2073 все 
мѣто напоⷧнило2074 ꙗко дороги ꙗки воны2075 ѡлеекъ

F.I.307:иⷤ тѣло еи ꙗко воскъ ѧкїй. росплило2076. и вонно его дивне слаⷣко все мѣсто наполнено, 
ѧко дорогїй ѧкїй воны ѡлѣекъ.

A jeszcze trochę tchnąc, wołała: Chwała Tobie Synu najwyższego Boga,
Петр. 89: а еще трохи дхнꙋти, волала: хвала тобѣ снꙋ найвышаго бга
Епарх. 460: а єще троха тхнучы, волала, фала тобѣ, сну навыⷤшаго бга,
BN 12248: а еще троха дыхаючи, волала: хвала тебѣ сне найвышего бга
Рум. 325: а еще троха тхнꙋчи кричала, хвала тобе сне бжий,
НДМ-2: а еще трохѣ жывою бꙋдꙋчы. молила сꙗ. блгодарю тебе сне, найвышшого [на полях: 

бга] ѿца.
Шепт. 31: а еще трохи дихаючи кричала, слава тобѣ снꙋ ба вишнѧгѡ,
Соф/КПЛ: а еще трохꙋ дышучи взывала: хвала тобѣ сне вышнего бга2077,
F.I.307: аще трохи дишꙋчи. взивала2078 хвала тобѣ снꙋ найвишшїй2079

2069	влѣзла : всꙗ ꙋвола Син. 752, F 19–81.
2070	так сѧ : се та Син. 752, F 19–81.
2071	иⷤ сꙗ тѣло еи ꙗкъ ло ꙗки ростопило : же тѣло еи ꙗкъ тлꙋсто ꙗкаꙗ рошла сѧ КПЛ 370, КПЛ 371.
2072	еи КПЛ 370.
2073	вдѧчнаѧ КПЛ 370, КПЛ 371.
2074	напоⷧнила КПЛ 370, КПЛ 371.
2075	дороги ꙗки воны : надорожшїй а пахнꙋчїй КПЛ 370, КПЛ 371.
2076	ротало Син. 752, F 19–81.
2077	вышнего бга : бга навышшого КПЛ 370, КПЛ 371.
2078	волала F 19–81.
2079	найвишшїй : навышаго бога Син. 752, F 19–81.
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iżeś mej mdłej niewieściej płci takie zwycięstwo dać raczył,
Петр. 89: ижесь моей мдлои невѣстеи плоти такое звитѧство дати рачи
Епарх. 460: ижесь мое мдло невѣсте плоти такое звїтѧⷤство дать рачылъ,
BN 12248: їже мои мдлои жескои плоти такое звитѧство дати рачи:
Рум. 325: иже моей мдлой невестей плоти такое звытꙗство даровать рачилъ,
НДМ-2: иже моей мдлой невѣстїй плоти, такое терпѣнїе дать рачылъ.
Шепт. 31: же еси моеи млои плоти такое звитѧтво дати рачилъ;
Соф/КПЛ: иже мене млѣлои2080 невѣстеи плоти такое звитетво даⷮ рачиⷧ,
F.I.307: иⷤ мене млѣлой невѣсти плоти2081 такои и звѣтѧзство дати зезволилъ2082.

iżem czarta i pokusy jego, świat i bojaźni jego, siłą Twoją przemogła; Tobie chwa-
ła i pokłon na wieki.

Петр. 89: ижеⷨ дїавола и покꙋсы его, свѣтъ и боѧзни егѡ, силою твоею перемогла тобѣ хвала 
и поклонъ навѣки

Епарх. 460: ижемъ дїѧвола  покусы єго, свѣтъ  боѧни єго сїлою твоею перемогла тобѣ 
фала  полонъ навѣки

BN 12248: ижеⷨ дїавола и покꙋсы его, свⷮѣ и боѧзни его силою твоею премогла. тобѣ слава и 
покло навѣки

Рум. 325: ижемъ чата и покꙋсы его светъ и боꙗни его силою твоею перемоⷢла, тобе хвала и 
поклонъ навѣки,

НДМ-2: ижемъ дїꙗвола и покꙋсы его. свѣтъ и боꙗзни его. силою твоею перемогла. тобѣ хва-
ла и поклонъ навѣ аминь.

Шепт. 31: жеⷨ дїѧвола и покꙋси егѡ, свѣтъ и боѧзны егѡ, моцꙋ твоею перемогла; тобѣ слава 
и поклонъ въвѣки;

Соф/КПЛ: иⷤ есми бѣса и покусы его свѣтъ и боꙗни его силою твоею перемогла, тобѣ хвала2083 
и покло навѣки.

F.I.307: иж есмы бѣса и покꙋты его. свѣт2084 и боѧзны его. силою твоею перемогла тобѣ хва-
ла, и покло навѣкы.

I to mówiąc, na gody do swego Oblubieńca, prowadzona od wielkiego wojska 
aniołów i czystych duchów, dusza jej poszła.

Петр. 89: и то мовѧчи, на годы до своего ѡблюбенца, проважена ѿ великого войска аггло и 
чтыⷯ дхъ. дша еи пошла

Епарх. 460:  то мовѧчы, на велельє до своего ѡблюбеца проважона ѡⷣ велїкаго воска анъгеловъ 
 чыстыⷯ дховъ, дꙋша є пола

BN 12248: и тое мовѧчи: на веселѧ до своего ѡблюбеца проважена ѿ великого войска аггло и 
чтых дховъ дша еи пошла.

2080	слабо КПЛ 370, КПЛ 371.
2081	млѣлой невѣсти плоти : мдло плоти невесте Син. 752, F 19–81.
2082	дати зезволилъ : даⷧ зеⷧзволиⷮ Син. 752.
2083	слава КПЛ 370, КПЛ 371.
2084	свⷮѣские F 19–81.
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Рум. 325: и то мовꙗчи на кгоды до своего ѡблюбенца праважона ѿ великого воика агглвъ и 
чистыхъ дхвъ дꙋша ей пошла,

НДМ-2: и то мовечы. на ѡнъ свѣтъ до своего ѡблюбеца. проважена ѿ великого воиства аггловъ 
нбныхъ. дша ей пошла.

Шепт. 31: и тое мовѧчи, на веселѧ своегѡ ѡблюбенца проважона ѿ великаго аггловъ и чистыⷯ 
дховъ дша еи пошла;

Соф/КПЛ: и то мовечи на че до своего ѡблюбеца проважена ѿ великого воска ангело и2085 
чтыⷯ дхо дша еи пошла

F.I.307: то мовѧчи до своего жениха проважена2086. ѿ великаго войска аггловъ и чисты ⷯдховъ2087 
дша еи пошла2088,

O śmierci jej dowiedziawszy się Dioklecjan, szatę na sobie drapał, wołając:
Петр. 89: ѡ смерти еи довѣдавши сѧ дїѡклитїанъ, шатꙋ на собѣ драпа, волаючи
Епарх. 460: ѡ смети є довѣдавъшы се дѣѡклїцїанъ шаты на собѣ драпа: волаючы
BN 12248: ѡ смрти еи довѣдавши сѧ дїѡклетїанъ, шатꙋ на собѣ драпалъ, волаючи
Рум. 325: ѡ смети ей доведавши се деѡлитианъ шатꙋ на собе дралъ, волаючи,
НДМ-2: ѡ смерти ей довѣдавшы сꙗ диѡклитїꙗнъ цесаръ. шаты на собѣ дралъ крычачы.
Шепт. 31: ѡ смрти еи довѣдавши сѧ дїѡклитїѧн шатꙋ на собѣ драпалъ кричачи:
Соф/КПЛ: ѡ смети еи довѣдавши сꙗ диѡклетиꙗ, шаты на собѣ дралъ2089 взываючи
F.I.307: ѡ смрти еи довѣдавши сѧ диѡклитиѧнъ2090. ѡдѣне2091 шати розодралъ на собѣ2092 

мовѧчи.

Taki to lud chrześcijański nieużyty, — o, jako za Boga swego na śmierć się kwapią, 
jednak mocy mojej nie przemogą.

Петр. 89: такїй то людъ хртїанскїй неоужитый. ѡ ꙗко за бга своего на смерть сѧ квапѧⷮ, 
еднакъ моцы моеи не премогꙋтъ

Епарх. 460: так то люⷣ хрїстаск неужыты, ѡ ꙗко за бга своего на сметь се квапѧть, єⷣна 
моцы мое не перемогуть,

BN 12248: такїй то люⷣ хртанскїй неоужытый, ѡ ꙗко за бга своего на смрть сѧ квапѧⷮ, 
еднакъ моци моеи не перемогꙋтъ.

Рум. 325: таки то люⷣ хрестиѧнсъки неꙋжиты: и ꙗко за бога своего на смерть квапꙗⷮ, енⷣакъ 
моцы моей не премогꙋть:

НДМ-2: такїй то людъ хретиꙗнскїй неꙋжытый. ѡ ꙗкъ за бга своего на смерть сꙗ квапетъ 
[вар. на полях: мꙋчыⷮ даюⷮ]. ѡднакъ моцы моей не перемогꙋтъ.

2085	add. на полях: стыⷯ КПЛ 371.
2086	до своего жениха проважена : на че женихꙋ своему дха ѿдала и проважена была Син. 752, F 19–81.
2087	omm. и чистыⷯ дховъ Син. 752, F 19–81.
2088	omm. Син. 752, F 19–81.
2089	на собѣ дралъ : на собѣ шапалъ КПЛ 370, КПЛ 371.
2090	add. цеса Син. 752, F 19–81.
2091	add. и Син. 752, F 19–81.
2092	розодралъ на собѣ : на собѣ шапаⷧ Син. 752, F 19–81.



419

Шепт. 31: такїй то люⷣ хртанскый неꙋжитый; ѡ ꙗ за ба своего на смрть сѧ квапѧⷮ; една 
моци моеи не перемогꙋтъ;

Соф/КПЛ: таки то людъ хртиꙗски неꙋжиты. ѡ ꙗкъ за бга своего на сметь се квапꙗⷮ, ѡдна 
моцы моеи не перемогуⷮ.

F.I.307: ѧко той2093 родъ христїѧнкїй по бꙋ своеⷨ на смрть скорꙋ2094 идꙋть. ѡⷣнак моци моеи 
не перемогꙋтъ.

I kazał ciało jej bez pogrzebu na górę, Linatum nazwaną, wyrzucić,
Петр. 89: и казалъ тѣло еи бе погребꙋ на горꙋ линатꙋмъ названꙋю, выверечи
Епарх. 460:  каза тѣло є бе погребу на гору лїнатумъ наваную выкїнуть,
BN 12248: и казалъ тѣло еи бе погребꙋ на горꙋ лѣнатꙋⷨ названꙋю выкинꙋти
Рум. 325: и казалъ тело еꙗ бес погребꙋ на горꙋ минатꙋмъ названꙋю выкинꙋть,
НДМ-2: и казалъ тѣло ее, безъ погребꙋ на горꙋ линатнꙋмъ названꙋю выкинꙋть.
Шепт. 31: и казалъ тѣло еи бе погребꙋ на горѣ линатꙋ покинꙋти:
Соф/КПЛ: и казаⷧ тѣло [вар. на полях: кости]2095 еи бе погребу на горꙋ линарꙋ2096 выкинуⷮ.
F.I.307: и казалъ тѣло2097 без погребꙋ на горꙋ менарꙋ названꙋю2098 викинꙋти.

którego cztery lwowie2099, od Boga posłane, pilnie strzegły,
Петр. 89: которого четыры лвы ѿ бга посланы, пине стерегли
Епарх. 460: которого четыри лвы ѿ бга поланые пїльне стерегли
BN 12248: которого чтыры лвы ѿ бга посланыи пне стерегли.
Рум. 325: которого четыри львы ѿ бга посланые, пилне стерегли:
НДМ-2: которого  львы, ѿ бга посланїи пилне стерегли.
Шепт. 31: которогѡ чотири лвы ѿ ба посланныи пилне стерегли;
Соф/КПЛ: которого2100 чотыри лвы ѿ бга посланые пилне стерегли:
F.I.307: которого 2101 лвы ѿ ба посланыи2102 пилне стерегли.

aż z objawienia Boskiego, on biskup, ojciec jej w Duchu Klino, przybieżał i na 
wyższe tejże góry miejsce przeniósł.

Петр. 89: ажъ з ѡбъꙗвленѧ бзского, ѡный єпкпъ ѿцъ еи в дхꙋ клино прибѣжа и на вышшее 
тоеиⷤ горы мѣсце перенѣслъ

Епарх. 460: аⷤ з ѡбъѧвеѧ боского ѡны єпїскопъ ѡтеⷰ є в духу клїно прїбежалъ  на вышое 
тое же горы мѣсце перенеслъ,

2093	мовѧчи ѧко той : мовꙗчи то ѡ ꙗ то Син. 752, F 19–81.
2094	срокго F 19–81.
2095	тѣло [вар. на полях: кости] : тѣло Соф. 279; кости КПЛ 370, КПЛ 371.
2096	линарꙋ : линатꙋⷨ названꙋю КПЛ 370, КПЛ 371.
2097	ее Син. 752, F 19–81.
2098	add. выдаⷮ и Син. 752.
2099	lwi 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610.
2100	коториⷯ КПЛ 370, КПЛ 371.
2101	четыри Син. 752, F 19–81.
2102	ѿ ба посланыи : посланыи ѿ бога Син. 752, F 19–81.
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BN 12248: аⷤ з ѡбꙗвенѧ бзкого ѡный еппъ ѿцъ еи в дхꙋ клѣно прыбѣглъ и на вышшее 
мѣце тоиⷤ горы перенѣслъ.

Рум. 325: ажъ за ѡбъꙗвенꙗ божъского ѡнъ епикопъ, ѿцъ ей в дꙋхꙋ климентей прибежалъ 
и найвышое тоеиже гори месⷮце перенеслъ,

НДМ-2: ажъ з обꙗвенꙗ бжого. ѡнъ епикопъ ѿцъ ее дховный климентїй [вар. на полях: 
клино] прыбѣглъ. и наивышъшей той же горѣ мѣстце перенелъ

Шепт. 31: ажъ и бжего ѡбѧвленѧ, ѡный еппъ ѿцъ еи дховный клино пришолъ; и на 
висшее мѣстце на горꙋ перенѣслъ;

Соф/КПЛ: ажъ з ѡꙗвлениꙗ бжего, ѡны епкопъ ѡтеⷰ еи в дхꙋ клино прибѣжаⷧ и на вышое 
тоиⷤ гори мѣстце2103 перенеслъ

F.I.307: аж з бавенѧ2104 бжго ѡный епкпъ ѿць еи дховный клинонъ2105 прибѣжа на выш-
шое тои2106 горѣ мѣце перенеслъ.

I tam za czasem kapliczkę postawił i taki napis dał:
Петр. 89: и таⷨ зачасоⷨ капличкꙋ поставил, и такїй напи далъ
Епарх. 460:  таⷨ за часоⷨ капълїчъку поставїлъ  так нап да:
BN 12248: и таⷨ за часоⷨ капличкꙋ поставилъ, и такй напи далъ
Рум. 325: и тамъ за часомъ капличкꙋ поставилъ и таки напи далъ:
НДМ-2: и тамъ зара капличкꙋ постави. и такїй напи да.
Шепт. 31: а потомъ каплицꙋ поставилъ; и такїй нагробокъ написалъ;
Соф/КПЛ: и таⷨ зачасоⷨ церко поставиⷧ, и таки напи далъ [вар. на полях: ꙋчини]2107

F.I.307: и таⷨ за часовъ црковъ стала2108. и таки написъ да.

Dziewica Pelagja Bogu się sama ofiarowała, za Jego prawdę aż do końca się zastawiała;
Петр. 89: двца пелагїѧ, бгꙋ сѧ сама ѡфѣровала: за его прадꙋ, ажъ до конца сѧ ѡфѣровала
Епарх. 460: дзевїцо пелагїѧ бгу се сама ѡфѧровала за єго правду аⷤ до коца се застановѧла:
BN 12248: двца пелагїа, бгꙋ сѧ сама ѡфѣровала: за его правдꙋ, аⷤ до коца сѧ заставѧла
Рум. 325: девица пилагиꙗ бгꙋ сꙗ сама ѡфꙗровала, за его правъдꙋ ажъ до конъца сꙗ заставила:
НДМ-2: двца [вар. на полях: панека] пелагїꙗ. бгꙋ сꙗ сама ѡфѣровала. за его правдꙋ. ажъ 

до коца стардала.
Шепт. 31: двца пелагїѧ, бгꙋ сѧ сама ѡфѣровала; за его правдꙋ, аⷤ до коца заставлѧла сѧ;
Соф/КПЛ: двца2109 пелагиꙗ бгу се сама2110 ѡферовала, за его правдꙋ а ⷤдо коца се заставлꙗла
F.I.307: двца пелагїѧ, бꙋ сѧ сама2111 ѡфѣровала. за его правдꙋ. аж до конца сѧ заставлѧла.

2103	тоиⷤ гори мѣстце : мѣце тоеижь гори КПЛ 370.
2104	з бавенѧ : з объꙗвеⷩꙗꙸ Син. 752, F 19–81.
2105	дховный клинонъ : в дхꙋ климети Син. 752, F 19–81.
2106	тоеⷤ Син. 752, F 19–81.
2107	далъ [вар. на полях: ꙋчини] : далъ Соф. 279; ꙋчиниⷧ КПЛ 370, КПЛ 371. 
2108	поставиⷧ Син. 752, F 19–81.
2109	паⷩна КПЛ 370, КПЛ 371.
2110	се сама : сама сѧ КПЛ 370, КПЛ 371.
2111	зостала Син. 752.
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ciało jej tu odpoczywa, a dusza w niebie z anioły króluje w sławie Jezusa Chry-
stusa Pana naszego,

Петр. 89: тѣло еи тꙋ ѿпочиваетъ, а дша в нбѣ з агглы кролюеⷮ, в славѣ іса ха га ншего
Епарх. 460: тѣло є тутъ ѿпочываеть, а дша в небѣ з анъгеми кролюеть, во славѣ са ха 

пна ншего
BN 12248: тѣло еи тꙋ ѿпочиваеⷮ, а дша в нбѣ съ агглы в славѣ са ха гда ншго
Рум. 325: тѣло ей тꙋтъ ѿпочиваеⷮ а дша в небе црствꙋеть, в славе гда нашего ис ха,
НДМ-2: тѣло ее тꙋтъ ѿпочываетъ. а дша ее в небѣ. со агглы бжыими царствꙋетъ. в славѣ 

гда ншего са ха.
Шепт. 31: тѣло еи тꙋⷮ ѿпочиваетъ; а дша в нбѣ и агглы цртвꙋетъ; въ славѣ гда ншегѡ с ха; 
Соф/КПЛ: тѣло еи туⷮ ѡпочиваеⷮ а дша в небѣ з агелы цаствуеⷮ, в славѣ ису хрта гда ншего,
F.I.307: тѣло еи тꙋт2112 спочиваетъ. а дша в нбѣ и2113 з агглы цртвꙋетъ, в славѣ гда наше 

с ха.

któremu z Ojcem i z Duchem Ś. pokłon i sława na wieki wiekóm. Amen.
Петр. 89: которомꙋ со ѿцеⷨ и з дхоⷨ стыⷨ поклонъ и слава, навѣки вѣкомъ. аминь
Епарх. 460: которому з ѿцеⷨ  з дхомъ стыⷨ поⷦлонъ  слава навѣки векомъ амїнь
BN 12248: которомꙋ съ стымъ дхоⷨ че покло и слава навѣки вѣкоⷨ аминь.
Рум. 325: которомꙋ со ѿцемъ и дꙋхомъ свтымъ поклонъ и слава навѣки вѣкомъ, аминь.
НДМ-2: которомꙋ з ѿцемъ и з дхомъ стымъ полонъ и слава. навѣки вѣкомъ ами.
Шепт. 31: емꙋ же слава съ ѿцемъ и стымъ дхомъ ннѣ и прно и въвѣки вѣкомъ аминь
Соф/КПЛ: которому з ѿцеⷨ и стыⷨ дхоⷨ че и слава и покло ннѣ и завжды и на вѣки вѣкоⷨ ами
F.I.307: которомꙋ че и покло ннѣ и прно и въ.

2112	еи тꙋт : теⷤ еи Син. 752, F 19–81.
2113	omm. в нбѣ и Син. 752, F 19–81.
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SUMMARY

This study focuses on the manuscript tradition of Cyrillic (Ruthenian and Old 
Church Slavonic) translations from the Polish-language hagiographic work Żywoty 
Świętych by Piotr Skarga, a famous Catholic preacher, a Jesuit, and the first rector 
of Vilnius University (1579–1584).

In 1579, Skarga published in Vilnius a two-volume book of hagiographies of 
saints and sermons for each day of the annual calendar cycle. Żywoty Świętych 
went through seven editions during his lifetime, and a large number of posthumous 
ones. The book enjoyed wide popularity among various strata of society, and also 
circulated in a interdenominational environment, in the Orthodox and Uniate 
Cyrillic manuscript tradition in the Grand Duchy of Lithuania and the Kingdom 
of Poland.

The manuscript tradition of Cyrillic translations of Żywoty świętych dates back 
to the time of Piotr Skarga at the turn of the 16th and the 17th centuries. Codi-
ces with translations from his hagiographic corpus were mostly produced around 
the middle and the second half of the 17th century. With the appearance between 
1689 and 1705 of the four-volume printed Menology by Demetrius of Rostov, 
earlier Cyrillic miscellanies of the Menaion type, in which translated texts were 
usually included, ceased circulating. In the first half of the 18th century, Cyrillic 
translations of Żywoty świętych are merely attested to in miscellanies of mixed 
content, manuscript copies of the Synaxarion, and the Didactic Gospels. From the 
second half of the 18th century, only revised texts have survived in the Didactic 
Gospels written in Carpathian Ruthenia. Overall, it is a tradition from the 17th 
and 18th centuries, mostly belonging to the 17th century, the time of the coex-
istence of manuscripts and printed books, with the former gradually being pushed 
out (Циценене 2018: 76–79).

The object of this study is Ruthenian and Old Church Slavonic translations of 
hagiographies and sermons from Żywoty świętych by Piotr Skarga preserved in 
manuscripts now kept in libraries in Ukraine (35 codices), Russia (17), Poland (six), 
Lithuania (two), Serbia (one), and Slovakia (one). The Sources section of the the-
sis contains a general list of 651 manuscripts, with brief descriptions of them.

The textual history of individual Cyrillic translations from Polish is exemplified 
by the three hagiographies of the spring-summer annual period: these are the lives 
of St Procopius of Scythopolis (16 Ruthenian and two Old Church Slavonic cop-
ies), St Athanasius of Alexandria (13 and three copies respectively), and St Pelagia 

1	 Out of this total, only one manuscript has been published (Kujb.). The location of three 
manuscripts is currently unknown.
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of Tarsus (13 and two copies), selected according to three main principles: a) the 
hagiographies are known to exist in a large number of copies; b) they are known 
in both Ruthenian and Old Church Slavonic translations; c) they are characterized 
by textual diversity: martyrdom (St Procopius), church father (St Athanasius), the 
life of a woman martyr (St Pelagia) as a significant subgenre in hagiography.

Aim and objectives. The main aim of the study is to show the textual, 
cultural and linguistic features of Cyrillic translations from Skarga’s Żywoty świętych 
which were produced in the Grand Duchy of Lithuania and the Kingdom of Po-
land, using three selected hagiographies as examples, and putting them into the 
context of ethno-confessional contacts.

A number of specific objectives were set in order to achieve this goal:
1.	 to check and clarify previously collected data on the total number of trans-

lations made;
2.	 to identify new sources;
3.	 to produce a typological classification of manuscripts;
4.	 to make a linguistic classification of manuscripts;
5.	 to research selected hagiographies using textual methods:

a)	 to prepare interlinear editions of the three selected texts;
b)	 to ascertain the orientation of translations towards specific Polish editions;
c)	 to identify textual archetypes and relations between the lists, and compile 

stems;
d)	 to determine the number of translations.

Relevance and novelty of the research. The relevance of the 
research is determined by:

1.	 the absence of special studies which examine the textual history of the nu-
merous saints’ lives translated from Polish by Ruthenians in the Lithuanian-
Polish Commonwealth and which circulated in the region for two centuries;

2.	 the need to study the Cyrillic manuscript tradition of the Grand Duchy of 
Lithuania according to the realities of the 17th century and not according 
to modern linguistic or other circumstances;

3.	 the importance of establishing the cultural and linguistic specificity of this 
local tradition, which is quite different from that of Muscovite Rus and the 
Balkans.

There are almost no special works on the topic of my study, as detailed below 
in the Literature Review, and the most detailed is a student essay by Nikolaj Gudzij, 
a student of Vladimir Peretz’s philological seminar, published in 1917 in Kyiv 
(Гудзий 1917). The information collected by the researchers describes this man-
uscript tradition in general terms. A more detailed and extensive picture can be 
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achieved by a set of techniques based on comparative-textual research of selected 
individual translations according to all its known manuscript copies. This consti-
tutes the novelty of the thesis.

Sources of research. The research material includes a wide range of 
hagiographic works, most of which are unpublished and are held in various kinds 
of manuscript collections (manuscripts containing exclusively translations from 
Skarga’s hagiographic corpus; the Menaion type; florilegia of mixed content; Fes-
tal Homiliary; Didactic Gospels), and rarely in the Synaxarion. Among the pub-
lished sources, the central place belongs to early printed editions of Skarga’s ha-
giographic compendium published during the author’s lifetime, and a number of 
published manuscript copies of individual Cyrillic translations. Additional sources 
include religious polemical tractates: O jedności Kościoła Bożego pod jednym Pas-
terzem i o Greckim od tej jedności odstąpieniu, written and published by Skarga in 
Vilnius in 1577 (first edition); Краткословный ответ Петру Скарге by Ivan 
Vyshenski, an Orthodox monk and polemicist, in response to the second edition 
(Cracow, 1590) of the same tractate by Skarga; and the summarised version of 
Caesar Baronius’ multi-volume Church history produced by Skarga and published 
in Cracow under the title Roczne dzieje kościelne in 1603.

The 65 codices originating from the Ruthenian lands of the Lithuanian-Polish 
Commonwealth include 11 items, newly identified in Russian (7), Poland (2), 
Serbian (1) and Slovakian (1) archives. Their localisation in the region is confirmed 
by ownership records and similar inscriptions, as well as texts written in Ruthenian, 
which were not in use outside the Grand Duchy of Lithuania and the kingdoms 
of Poland and Hungary (Темчин, 2020: 93).

The identification of previously unknown manuscripts containing translations 
from Skarga’s work is complicated by the fragmented and dispersed manuscript 
heritage of the Lithuanian-Polish Commonwealth, especially its Ruthenian (Ukrai-
nian/Belarusian) lands, which became part of the Russian Empire: there are sig-
nificantly fewer Cyrillic manuscripts preserved in Kyiv than in Lviv. Manuscripts 
were exported in various ways, and a significant number ended up in Moscow and 
St Petersburg (Зема и др. 2010: 4–6).

There is no consolidated catalogue of manuscripts originating from the Grand 
Duchy of Lithuania and the Kingdom of Poland. The present location of several 
previously described codices is unknown. A number of known sources remained 
inaccessible to me.

Żywoty Świętych went through seven editions during Skarga’s lifetime: in 1579, 
1585, 1592, 1598, 1601, 1603 and 1610. The first was printed (in two volumes) 
in Vilnius by the printing press of Mikołai Krzysztof the Orphan Radziwiłł, which 
he had donated to the Vilnius Jesuit College in 1575 (Komorowska 2012: 153-154; 
Narbutienė 2004: 77). The next six editions were published in Cracow by Andrzej 
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Piotrkowczyk.2 None of the editions were in fact reprints of a previous one: each 
time the texts were altered, supplemented and reworked. The most numerous 
changes were introduced by Skarga himself in the editions of 1585 and 1603 
(Komorowska 2012: 115–117).

In the 1603 edition, the text was divided into paragraphs, reproduced by some 
compilers of Cyrillic manuscripts with translations from Skarga’s work. Nikolaj 
Gudzij and Francis Thomson noted the fact of the editing, but did not comment 
on it in any way. They used for their work either the last contemporaneous edition 
(Thomson 2003: 141), or later ones based on it (Гудзий 1917, 9). As a result, 
they overlooked several translations of Żywoty Świętych made from earlier editions. 
The textual history the Polish text remains basically unknown, since there is no 
critical edition of Żywoty Świętych.

Research methods. The research methods are determined by the char-
acteristics of the sources, which included manuscripts and early printed books. 
Heuristics methods were used for identifying new sources by a total review of the 
catalogues of different manuscript collections and the examination of individual 
codices relevant in terms of their place of origin, structure and dating, as well as 
manuscripts indicated in scholarly literature. Methods of archaeography, codicol-
ogy and palaeography were useful in the work with the newly identified sources. 
The manuscripts were typologically classified according to their internal structure 
and content. For Ruthenian, and especially for Old Church Slavonic, hagiographies, 
the source of the translation was identified by a comparison with Skarga’s Polish 
texts, paying attention to both textual and linguistic correspondences.

While studying the textual history of the hagiographies of St Procopius of 
Scythopolis, St Athanasius of Alexandria, and St Pelagia of Tarsus, I used concepts 
and terminology from the seminal work on literary textology by Dmitrij Likhachev 
(Лихачев 2001), and linguotextological studies by Lydia Zhukovskaya (Жуковская 
1976) and Sergei Temchin (Темчин 1998). In modern textology, dealing with the 
history of textual change in its dynamics (layer by layer: changes made by the last 
scribe → transformation of intermediate versions → characteristics of the auto-
graph, the original translation), preference is given to deliberately introduced 
changes, reflecting the will of the author, the editor and the scribe. Dmitrij Likha
chev proposed the principle of complexity, the search for connections of lexical 
and stylistic phenomena in the transmission of the given text with the author, the 
editors and the scribes who introduced these changes, their vision, writing and 
reading skills, memory peculiarities, and, more broadly, the connection between 
the given text and its broader historical context.

2	 In all, ten editions of Żywoty Świętych were printed by Piotrkowczyk’s printing press: there 
were six contemporaneous editions (1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 1610), and four 
posthumous ones (1615, 1619, 1626, 1644) (Komorowska 2012: 76).
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Manuscript liturgical books and other ecclesiastical literature, which constitute 
the main part of the written heritage of Slavia Orthodoxa, have stable and little-
changed texts. The study of their history requires the selection from the total of 
textual variants of the reliable textual signs for valid textological interpretations. 
The textual variants to be considered (ranked according to their importance) are 
characterised by their: 1) intentionality, i.e. being the result of a conscious modifi-
cation of the given text; 2) significant textual differences; 3) clearly expressed form; 
4) systematic character; 5) being the minimum required (Темчин 1998: 190–196).

The format of the interlinear edition made it possible to present the Polish text 
(with the variant readings from the seven editions issued during the life of Piotr 
Skarga) in parallel to the Ruthenian lists of hagiographies (the closely related lists 
were grouped together), omitting the variant readings in the footnotes.

Review of previous research. A bibliography of the main works 
examining the figure of Skarga as a Catholic preacher, polemicist, Counter-Ref-
ormation activist and supporter of the Union of Brest, and as a Jesuit and a man 
of letters, is given in a recent article by Margarita Korzo (2021: 242–243). 

The Polish Sejm declared 2012 ‘The Year of the Venerable Piotr Skarga’ to 
mark the 400th anniversary of his death. This date was marked in the format of 
an international conference in Ukraine (Kharkov) and Lithuania (Vilnius), where 
Skarga’s activities were presented in the context of the ecclesiastical and political 
life of the Lithuanian-Polish Commonwealth after the Council of Trent (1545–
1563). The proceedings of the Ukrainian conference  Skarga’s work is identified 
as an impulse for Ukrainian polemicists, hagiographers and preachers. His tractate 
O jedności kościoła bożego (first edition 1577) prompted the development of reli-
gious polemics, and his Żywoty świętych (first edition 1579) became a model for 
Orthodox hagiographers, while his preaching activities influenced the formation 
of the oral culture of the Orthodox Church during the 17th century (Бордукова 
2013). The conference in Vilnius focused on Skarga’s time in the Grand Duchy 
of Lithuania. The issue of the insufficient and fragmentary knowledge about the 
activities of the first rector of the University of Vilnius in the principality was 
brought up to date (Čiurinskas 2013: 11; Baronas 2013: 218-219).

The influence of Żywoty Świętych by Piotr Skarga on the hagiography of the 
Ruthenian population of the Lithuanian-Polish Commonwealth has not been wide-
ly studied. Only three scholarly publications have been specifically devoted to a 
general review and characterisation of the Cyrillic manuscript translations made 
from his hagiographic work (Гудзий 1917; Paczowski 1934; Thomson 2003).

The most detailed is the seminal work by Nikolaj Gudzij, published in 1917 in 
Kyiv. The author identified the acute shortage of Cyrillic extended hagiographies 
in the region as the main reason for East Slavonic translators turning to Skarga’s 
work (Гудзий 1917: 1–6). He indicated 22 manuscripts with Cyrillic translations 
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from Żywoty Świętych and gave a description of most of them, as well as a num-
ber of translated texts, compared fragments of some hagiographies in several 
manuscript copies, identified similar textual versions, and published a table cor-
relating the overall list of texts in Skarga’s work with Cyrillic manuscripts with 
translations from it. According to him, these texts were mostly translated into 
Ruthenian (Early Belorussian and Ukrainian), but sometimes also into Old Church 
Slavonic (Гудзий 1917: 37). He identified the latter textual versions in the man-
uscripts kept in the collections of St Michael’s Golden-Domed Monastery in Kyiv, 
and the Antony Petrushevsky and Basilian monasteries, as reflecting the same 
translation. The Ruthenian translations of most manuscript copies were attributed 
to independent translations, except for the texts from the collections of Pechersk 
Lavra and Sophia Cathedral in Kyiv , which go back to their earlier archetype 
(ibid.: 86). Most translations followed the Polish original quite precisely, the trans-
lator’s own contribution was usually limited to extending or shortening the text. 
A considerable Polish linguistic influence on the Ruthenian (but not Old Church 
Slavonic) versions was noted in their vocabulary, syntax, phonetics, morphology, 
and even accentuation (ibid.: 87–88).

Teoktyst Paczowski significantly expanded the list of known manuscripts with 
Cyrillic translations from Żywoty Świętych. Referring to Gudzij’s general list of 
hagiographies, he indicated another 20 manuscripts from the collections of Lviv, 
with a total of 148 translations, 17 of which are missing from Gudzij’s list. These 
newly identified manuscripts were from the National Museum and the Library of 
the Shevchenko Scientific Society (its manuscript collection is now kept in the 
Stefanyk National Science Library in Lviv). The manuscript collection of Ivan 
Franko, where in a number of manuscripts Paczowski came across hagiographies 
translated from Skarga’s book, now belongs to the Institute of Ukrainian Literature 
in Kyiv. The translations from Skarga’s work contained in these manuscripts have 
never been an object of scholarly research.

Paczowski formulated more clearly the dependence of Cyrillic translations on 
their Polish originals, distinguishing three groups of texts: a) fully corresponding 
to the Polish original, textually and linguistically; b) corresponding exactly textu-
ally, but not linguistically; c) differing from the Polish original in both their 
content and language (Paczowski 1934: 110).

The review article by Francis Thomson listed 21 manuscripts, two of which 
were unknown to Nikolaj Gudzij. The 18th-century codices which, according to 
the author, contained a few translations of Skarga’s book, were not included in 
the general list of manuscripts (Thomson 2003: 141). Three of them were from 
Gudzij’s list, the rest were from Pachowski’s article. Most of the manuscripts unac-
counted for by Thomson have from one to 13 translations from Skarga, but two 
of them (НТШ 322 and Шепт. 31) include 94 and 48 translations respectively 
(Paczowski 1934: 105).
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Since this manuscript tradition remains unstudied, and many codices contain 
texts known in a number of manuscript copies, Thomson argued that the number 
of translations produced cannot be known, so it is worth distinguishing between 
textual collections: two in Old Church Slavonic, and nine in Ruthenian (Thomson 
2003: 128–141).

In addition to these three studies, there are several works on the history of 
individual cults of saints, containing information from respective texts translated 
from Skarga’s hagiographic work.

Considering the sources of the Vita of St Alexius the Man of God in Early East 
Slavic literature, Varvara Adrianova-Peretz pointed to the manuscripts mentioned 
by Gudzij in the collection of Kyiv ’s Sophia Cathedral, as well as one manuscript 
from the Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius as containing 
the same Ruthenian translation of Żywoty świętych. The text in these manuscripts 
is quite close textually and linguistically to the Polish original, but has interpola-
tions from one of the three Old Church Slavonic varieties of St Alexius’ life, the 
oldest copy of which is in the 12th-century manuscript copy of the Chrysorrhoas 
florilegium (Адрианова-Перетц 1917: 77, 82–89, 125–126, 457–475).

In a brief report from 1931, which examined the regional affiliation of the 
manuscript compiled by Grigory Prokopovich Kujbeda in 1652, Janów noted that 
the second part of the sermon on St Nicholas and the life of St Sophia, St Faith, 
St Hope and St Love are in fact revised versions of Skarga’s texts (Janów 1931: 5).

Nikolaj Gudzij was referred to by Jan Janów while examining the composition 
of the Sokola manuscript (from the collection of Ivan Franko), which originated 
in the western regions of Ukraine and includes translations from Polish. As well 
as other sources, Janów indicated Wieczność piekielna, Wielkie Zwierciadło prykładów, 
among which he identified eight texts translated from Żywoty świętych (Janów 
1932: 60–73).

Volodymyr Peretz devoted his 1932 article to the Ruthenian translation of the 
life of St Wenceslaus, in which, referring to the data collected by Gudzij, the 
author analyses the translator’s work, based on two Ukrainian manuscripts from 
Kyiv an collections. He noticed not only a certain elaboration of the original Pol-
ish text, but also some additional information, absent in Skarga’s version, of which 
the sources are the life of Wenceslaus from two Old Church Slavonic sources: the 
Great Menaion Reader and the Synaxarion account of the translation of St Wenc-
eslaus’ relics (Перетц 1932: 100–102).

In her research on the life of St Eustace in Early Slavonic literature, Olesya 
Gladkova identified four Cyrillic 17th-century translations from Polish. Two Old 
Church Slavonic versions are in the Gesta Romanorum and the Magnum Speculum 
Exemplorum, translated from Polish in Muscovite Rus. Żywoty Świętych was indi-
cated as the source of the third (Ruthenian) translation in the manuscript Рум. 
325 (Гладкова 2013b: 129-133; 2013a: 188-190), and published according to this 
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manuscript (ibid. 2013a: 860-867). The fourth translation, made from an un-
specified Polish original, mistakenly attributed by Thomson to Skarga, is in the 
manuscript Син. 752. I was able to identify 146 and 92 translations from Skarga’s 
corpus in the codices Рум. 325 and Син. 752 respectively.

In his research on the veneration of Pope Leo the Great by the South and East 
Slavs from the 12th to the 17th century, Dmitrij Polonski noticed Skarga’s influ-
ence on the Cyrillic manuscript tradition of the lives of the Pope. He considered 
the version of Menaion F19-82 (1669), translated from Żywoty świętych and known 
in two other manuscripts identified by Gudzij and Thomson (Полонский 2018: 
27), as well as Demetrius of Rostov’s text (first published in the second volume 
of his ‘Lives of the Saints’ in 1695), which is textually independent of Skarga’s 
original, but shares certain similarities with it, both in its plot and its composition. 
The same text by Demetrius of Rostov was recognised as the first original East 
Slavic hagiography of Pope Leo the Great (ibid.: 24).

In investigating the Synaxarion manuscript tradition of the Lithuanian-Polish 
Commonwealth, Marina Čistiakova demonstrated that certain texts from Żywoty 
Świętych were used as hagiographic sources for the Synaxarion in both the non-
versed variety (the Museum edition, and an individual variant of the Long Synax-
arion) and the versed one (the Rhymed edition). Skarga’s texts were included in 
the Synaxarion in two different forms: a thoroughly abridged and stylistically 
revised version, or a full-text version (Чистякова 2014: 67–68; 2017: 196–198).

The monograph by her namesake Marina Chistyakova on the relocation of the 
nuns of the Kuteina Convent of the Assumption near Orsha (the Belarusian ter-
ritories of the Lithuanian-Polish Commonwealth seized by the Tsar of Moscow 
Alexei Mikhailovich in 1654) to the Moscow Novodevichy Convent in the middle 
of the 17th century contains a short reference to a 17th-century manuscript of 
the lives of saints from the Novodevichy Convent (now held in the State His-
torical Museum in Moscow) with an inscription of the manuscript belonging to 
the Kuteina Convent on the initial leaves (Chistyakova 2000: 150). In fact, the 
manuscript НДМ-2 contains only translations from Żywoty Świętych, and nine of 
its 16 hagiographies are devoted to women martyrs.

Żywoty Świętych served as a stylistic and a textual source for the ‘Lives of the 
Saints’ by Demetrius of Rostov (Чиварди 2004: 380–388; Jankowska 2013: 297–
315), but this topic is beyond the scope of my research.

In the 17th century, Muscovite Rus was aware of the literary works of Skarga, 
and used them as a direct source for translations and as a compositional basis. The 
Treatise on Grace, long considered an original work by Epiphanius Slavinetsky or 
one of his pupils, turned out to be merely a translation of the sermon Kazanie o 
miłosierdziu by Piotr Skarga, adapted for an Orthodox audience (Пентковская 
2017: 548-570). The life of St Alexius of Rome from Skarga’s work was the main 
source and the basis for the fourth edition (1661–1662) of the Old Church Sla-
vonic Printed Synaxarion (Капица 2015).
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Theses put forward for defence. 
1.	 The empirical basis of the topic in question is much larger than previously 

thought. I was able to identify (by myself, or using the results of research 
recently conducted by other scholars) 11 more manuscripts with Cyrillic 
translations from Skarga’s Żywoty Świętych.

2.	 There are six types of manuscript with translations from Żywoty Świętych 
with respect to their internal structure and content: 1) collections of hagi-
ographies from Skarga’s work; 2) hagiographic collections of the Menaion 
type; 3) miscellanea of mixed content; 4) Menaion Homiliaries; 5) Didactic 
Gospels; 6) Synaxaria.

3.	 The typological features of the manuscripts are textologically meaningful. 
The translations that follow the original most closely are in manuscripts of 
the first type, which structurally follow their Polish printed source quite 
closely. The Didactic Gospels (except that from Reshetylivka) and the Synax-
aria (except the variant of the Long Synaxarion) include texts with the most 
variants in their language and content.

4.	 Determining the source of the translation depends on the nature of the 
editorial changes made to the Polish original, rather than the textual char-
acteristics of the Cyrillic versions: the more edited the Polish text of Żywoty 
Świętych was in the seven editions published by Skarga himself, the more 
reliable are the conclusions about using a particular edition for a Cyrillic 
translation.

5.	 The comparison of textual data from manuscript copies of a particular ha-
giography with the achieved information concerning their possible orienta-
tion towards a particular edition of Żywoty Świętych increases the reliability 
of the result obtained in determining an independent translation.

6.	  The hagiographies of St Procopius of Caesarea and St Athanasius the Great 
were translated twice into Ruthenian, while the life of St Pelagia of Tarsus 
was translated once. All three Old Church Slavonic translations of the same 
hagiographies were made from an intermediate Ruthenian translation. The 
Cyrillic versions date from the early 17th century at the latest (while Skar-
ga was still alive).

7.	 The three hagiographies in question were first translated into Ruthenian in 
the Grand Duchy of Lithuania (and not in the Polish or Hungarian kingdoms).

The structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, 
five chapters, and conclusions. The introduction describes the research object, 
formulates the goals and objectives, the novelty and relevance, and the problems 
and limitations relating to the empirical basis, describes the methodology used, 
and presents the thesis to be defended. The first chapter deals with the sources of 
the research: a typological classification of manuscripts with translations of Żywoty 
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Świętych is presented, a linguistic classification of the manuscripts is given, and 
the total number of Cyrillic texts translated from this particular Polish source is 
identified. The second, third and fourth chapters are devoted to the textual research 
of Cyrillic translations of the lives of St Procopius of Caesarea, St Athanasius the 
Great, St Pelagia of Tarsus (the Old Church Slavonic and Ruthenian versions of 
the hagiographies are considered separately). In each case, the number of transla-
tions and their orientation towards a particular Polish edition of Żywoty Świętych 
is determined, the manuscript copies are textologically studied, the cultural and 
linguistic characteristics of the translations are described, and the stemmae codico-
rum for each translation are given. The fifth chapter presents arguments in favour 
of localising the initial stage of the Cyrillic written tradition under research. The 
thesis concludes with general conclusions, which correspond with the objectives 
and initial statements formulated at the beginning of the research. There is also 
a list of abbreviated names of libraries and individual manuscripts, and a chrono-
logical table of the manuscripts. Then follow lists of sources and references. The 
appendix contains interlinear editions of the three individual hagiographies.

Conclusions

1. The manuscript tradition of Cyrillic (Ruthenian and Old Church Slavonic) 
translations from the printed Polish hagiographic work by Piotr Skarga in the 17th 
and 18th centuries. The lives and sermons written (composed) by this Jesuit, and 
which were popular in the Catholic environment, were widespread among Ortho-
dox and Uniates for a long time. Printed versions of Żywoty Świętych were also 
probably read by educated Ruthenians who knew Polish, but the nature and extent 
of this tradition can only be judged from the known manuscript translations.

2. The manuscript tradition has proven to be more extensive and complex than 
previously thought. The corpus of known sources has been enriched by 11 new-
ly identified codices, and will continue to be expanded by manuscripts from 
present-day Poland, Lithuania, Ukraine and other countries. Translations from 
Żywoty świętych have been identified in types of manuscript where they had not 
been previously attested. The textual study of individual hagiographies is compli-
cated not only by the imprecise dating of most codices and the anonymity of their 
scribes, but also by the identified secondary interaction between numerous man-
uscript copies of different translations and languages (Old Church Slavonic and 
Ruthenian), when the scribe might have had several copies of the same text to 
hand, and possibly also a printed Polish version.

3. Most of the Cyrillic translations from Żywoty Świętych are identified in miscel-
lanies typologically similar to Reading Menaia, conventionally called hagiographies 
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of the Menaion type (or Menaion collections), including readings for six months or 
a year, as well as hagiographies containing exclusively translations from Skarga’s 
Żywoty Świętych. The manuscripts of these two types cover almost the entire variety 
of known texts, and follow quite closely their printed Polish source. In a much 
smaller number, Cyrillic translations from Skarga’s corpus were included in other 
manuscript types, such as florilegia of mixed content, Menaion Homiliaries, and 
the Didactic Gospels. The Synaxarion has the lowest number of such translations. 
The greatest concentration of translated texts in the manuscripts of the first two 
types suggests a social request for the collection of long hagiographies.

4. I assume that initially these translations were created as one annual or two 
semi-annual collections (like Żywoty Świętych, published in one or two volumes), 
and later edited and included in manuscripts of other structural types. This hy-
pothesis may be further confirmed or disproved.

5. Manuscripts with translations from Żywoty Świętych are written: 1) in Old 
Church Slavonic; 2) in Ruthenian; 3) in a combination of these two languages 
(with a predominance of texts in one of them). Only three codices known to me 
are written in Old Church Slavonic, two of them being Synaxaria. Of the nine 
linguistically heterogeneous manuscripts with Old Church Slavonic dominating, 
three are Homiliaries, four are Synaxaria, and two are Menaion collections. There 
are only two examples of the opposite, when most of the texts are in Ruthenian 
and only a few are written in Old Church Slavonic.

The Menaion Homiliary and the Synaxarion circulated as collections of read-
ings, whose texts used to be read during the divine service in Old Church Sla-
vonic, which was considered a sacral language addressed to God (lingua ad Deum). 
While reading Synaxaria, the priests addressed both the clergy and the laity; 
therefore, their texts were written in Ruthenian, which was more comprehensible 
to a general audience (lingua ad homines). This does not contradict the presence 
of Ruthenian texts in Synaxaria and Homiliaries.

I am aware of 44 Old Church Slavonic translations (out of a total of 232) of 
Żywoty Świętych, produced in the early 17th century at the latest. I assume that 
translations into Old Church Slavonic (probably except for the texts in Synaxaria) 
were made not directly from Polish, but from intermediate Ruthenian translations.

Most of the manuscripts with translations from Skarga’s work are written in 
Ruthenian and appear in collections of hagiographies from Żywoty Świętych, the 
majority of the Menaion and mixed collections, and Didactic Gospels. It was much 
easier to translate edifying texts from Polish into Ruthenian first, and later into 
Old Church Slavonic.

6. As well as the few sermons on Church feasts, Skarga’s hagiographies are 
dedicated to Old Testament, common Christian, and specifically Catholic saints. 
Ruthenian translators in the Lithuanian-Polish Commonwealth translated the lives 
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of most of the early Christian saints, the Old Testament prophets, and some saints 
of the Universal Church (before 1054). The hagiographies are of St Basil the Great 
(20 manuscript copies), St Procopius of Caesarea (18), St George (17), St John 
the Theologian (16), St Andrew the First Called (16), St Athanasius the Great 
(16), St Theodore Stratelates (16), St Mark (16), etc. Among the hagiographies 
dedicated to holy women, the most widespread are those of St Pelagia of Tarsus 
(15 copies), St Euphemia (14), St Barbara (14), St Catherine of Alexandria (13), 
St Marina (12), and St Febronia (12). On the other hand, among the Ruthenian 
translations, there are certain hagiographies that are ‘exotic’ for the Cyrillic tradi-
tion, of St Simon of Trent (four copies), Flavia Domitilla (four), Florian of Lorch 
(four), Goar of Aquitaine (three), Avitus of Vienne (two),  Ælfheah of Canterbury 
(two), Jerome (two),  Gertrude of Nivelles (one), and Queen Cunigunde (one).

7. With the increase in the number of sources, the number of manuscript cop-
ies of individual hagiographies increased significantly, while the number of trans-
lations increased by only three texts. The Ruthenians of the Lithuanian-Polish 
Commonwealth translated 232 out of 422, or 55% of the texts from Skarga’s 
hagiographic corpus. Manuscript copies of hagiographies do not usually contain 
any reference to their Polish source. If the scribe did indicate the source of his 
text, it was most often the Metaphrast or another authoritative early Christian 
author. The total textual size of the Cyrillic hagiographies translated from Żywoty 
Świętych is comparable, perhaps, only to the bulk of biblical translations.

8. Identifying the source edition of Żywoty Świętych used for a translation 
simplifies the textual research of numerous manuscript copies of a given hagiog-
raphy, helps establish the terminus post quem for its translation, and verifies tex-
tual conclusions. Determining the source of an individual translation depends on 
the nature of the editorial changes introduced to the Polish original, rather than 
the textual characteristics of the respective Cyrillic translation: the more the text 
was edited in the seven editions of Żywoty Świętych published by Piotr Skarga 
himself, the more reliable are the conclusions on the use of a particular edition 
for the given Cyrillic translation.

9. In my research, I studied the textual history of the lives of St Procopius of 
Caesarea, St Athanasius of Alexandria, and St Pelagia of Tarsus, designed to be 
read in the spring and summer months, and known in two, Ruthenian and Old 
Church Slavonic, linguistic versions, which were relatively widely distributed (pre-
served in multiple manuscript copies).

I analysed two Old Church Slavonic and 16 Ruthenian manuscript copies of the 
life of St Procopius, all translated from Skarga’s Żywoty Świętych. Most of the man-
uscript copies were produced during the 17th century. Only two copies of the Di-
dactic Gospels date from the second half of the 18th century, and their text (but 
not the content) was completely revised linguistically. This translated hagiographic 
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was attested to in collections of translations from Żywoty Świętych, the Menaion 
collections (in most cases), florilegia of mixed content, and the Didactic Gospels.

The Old Church Slavonic and one of the two Ruthenian versions were without 
doubt translated from the second Polish edition of 1585, characterised by a range 
of significant textual variants, including a textual portion excluded from all later 
editions (starting from that of 1592).

The Old Church Slavonic manuscript copies of the life of St Procopius Mx3 
and Петр. 57 could not be copied from each other, but reflect their common 
archetype, through which they go back to a fairly accurate translation, created no 
earlier than 1585, and no later than the early 17th century. A Latin phrase used 
in the Polish text was omitted in this translation, as well as the names of the 
captains Nicostratus and Antiochus, who were executed along with the soldiers 
who believed in Christ. An explanatory note (‘such was earlier his name’) was 
added to Procopius’ pagan name Neanij. A weak tendency towards excessive lin-
guistic explication (the regular addition of the particle že) characterises the trans-
lator’s style.

The 16 Ruthenian manuscript copies reflect two different translations:
1.	 Петр. 165, made from the 1585 edition of Żywoty Świętych;
2.	 Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, 

КПЛ 370, Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр, made from 
an unspecified edition (but later than 1585).

The Old Church Slavonic copies Mx3, Петр. 57 and the Ruthenian Петр. 165 
have a common origin: the Polish text was first translated into Ruthenian, and 
then into Old Church Slavonic. This conclusion rests on the basis of three facts:

1)	 the source of the translation of the three copies is the 1585 edition of Żywoty 
Świętych;

2)	 these copies share 20 lexical and textual deviations from their Polish original;
3)	 the Polish original is more accurately reflected in the Ruthenian text, whose 

readings sometimes cannot be derived from the corresponding Old Church 
Slavonic variants.

Among the 15 manuscript copies of the second translation, three groups can 
be distinguished: 1) Син. 752, F.I.307, F 19–81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр; 2) Соф. 
278, Соф. 279, КПЛ 370 with textual links to some copies of other archetypes; 
and 3) five rather autonomous copies Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, 
BN 12248, which are not interconnected, but share certain textual innovations 
with some copies of other archetypes. All 15 copies have no common deviations 
from the Polish original that would show a common origin. The simplest and most 
natural conclusion is to attribute all the copies to a single quite accurate transla-
tion, which had no significant deviations from the Polish original.

The second, relatively widespread, translation was edited at the beginning of 
(archetype F.I.307, Син. 752, F 19–81) and no later than the second quarter of the 
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17th century (archetype Син. 752, F 19-81) in the direction of the East Slavic 
adaptation of the Polish lexicon and syntax. In no later than 1631, the life of St 
Procopius from archetype F.I.307, Син. 752, F 19-81 must have been reworked for 
the Didactic Gospel (the copy Вв). The textual version of the 18th-century flori-
legium Fr. 4732 has a common archetype with the copy Вв. Тhe completely revised 
version read in the two Didactic Gospels from the second half of the 18th century 
(archetype Нм, Чр) is probably related to the above-mentioned archetypes.

The archetype Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370 was created no later than the 
mid-17th century by the introduction of some stylistic improvements. The later 
archetype Соф. 279, КПЛ 370, no later than the late 17th century, was edited in 
a similar way.

10. There are three Old Church Slavonic and 13 Ruthenian manuscript copies 
of the life of St Athanasius of Alexandria translated from Skarga’s Żywoty Świętych. 
Most of them were written in the middle or the second half of the 17th century 
as part of the Menaion Homiliary.

Three Old Church Slavonic manuscript copies (Mx2, Петр. 57, F.I.307) reflect 
the same translation, made from the 1579/1585/1592/1598/1601 edition of Żywoty 
Świętych. The copies Mx2 and Петр. 57 contain the earlier version of the transla-
tion, following accurately the Polish original. The significantly edited younger 
version is presented only in F.I.307.

The Old Church Slavonic version was not significantly edited at a linguistic or 
textual level. The translation and both its versions were created no later than the 
early 17th century, which does not contradict the data on the edition of Żywoty 
Świętych used for this translation.

The Old Church Slavonic translation of the life St Athanasius was made from 
the first Ruthenian translation, which follows more accurately the Polish original, 
earlier than the 1603 printed edition.

The 13 Ruthenian manuscript copies reflect two different translations:
1.	Р ум. 159, Шепт. 31, НТШ 322, made from the edition of Żywoty Świętych 

prior to 1603;
2.	Р ум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, 

BN 12248, Епарх. 460, Рум. 325/1, Петр. 89, made from the 1603, 1610 
or a later edition.

The copies НТШ 322, Шепт. 31, Рум. 159 preserve an accurate translation of 
the Polish life of St Athanasius the Great, containing a provocative subject for 
Orthodox readers: a description of St Athanasius’ visit to Rome, with a reference 
to the intermediary (and decisive) role of the Pope in the saint’s dispute with the 
Arians and the return of the episcopal chair to St Athanasius. This description is 
preserved in the copy Рум. 159 (a 17th-century florilegium of mixed content), 
but was removed from the shared archetype of НТШ 322 and Шепт. 13, whose 
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lexicon and syntax were additionally corrected. The scribe of НТШ 322, while 
copying his text with no mention of the saint’s stay in Rome, added a fragment 
from Rocznych dziejów kościelnych by Piotr Skarga (having indicated in the margin 
the name of Baronius, the author of the original Latin Church history), which 
gives the saint credit for introducing to Rome the institution of monasticism.

In the textual history of the second Ruthenian translation of the life of St 
Athanasius, I was able to distinguish six copies stemming from the same archetype, 
Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 (all be-
ing collections of the Menaion type), and four standalone copies BN 12248, Рум. 
325/1 (collections of the Menaion type), Петр. 89, Епарх. 460 (collections con-
taining only translations from Żywoty Świętych), which are not interrelated, but 
share common deviations with various copies of other archetypes. All ten texts 
have no common deviations from the Polish original, contain signs of secondary 
editing (including those shared with the Old Church Slavonic translation), and go 
back to a fairly accurate translation from the Polish.

The second translation circulated most actively in the middle and the second 
half of the 17th century. The compiler of the common archetype of Соф. 278, 
Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, Рум. 325/2, created no later 
than the mid-17th century, removed two sentences stressing the determining role 
of the Pope in the return of St Athanasius to the bishopric, and partly reworded 
the sentence describing the calling of St Athanasius and his Arian opponents to 
Rome to the papal trial. In later versions, only stylistic changes were introduced.

11. There are two Old Church Slavonic and 13 Ruthenian manuscript copies 
of the life of St Pelagia of Tarsus translated from Skarga’s Żywoty Świętych. They 
circulated most actively in the Ruthenian lands of the Lithuanian-Polish Com-
monwealth in the 17th century and the early 18th century, mainly as part of col-
lections of the Menaion type.

In editions of Żywoty Świętych published during Skarga’s lifetime, this text was 
practically unedited, the most significant addition being a single clarifying phrase, 
inserted in the editions of 1603 and 1610. Therefore, it is impossible to determine 
which Polish edition was used for the Cyrillic translations.

The two Old Church Slavonic manuscript copies of the life of St Pelagia are de-
rived from a fairly accurate translation, made no later than the early 17th century.

The Old Church Slavonic translation could theoretically be considered: 1) an 
independent translation from the Polish with a later superficial lexical interaction 
with certain manuscript copies of the Ruthenian translation of the same text in the 
early stages of its existence; 2) a secondary translation from the earlier Ruthenian 
version (as in the case of the lives of St Procopius and St Athanasius). Since the 
vast majority of Old Church Slavonic translations were also translated into Ruthe-
nian, it is more reasonable to accept the second possibility, and consider the Old 
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Church Slavonic version to be based on the earlier Ruthenian translation, until 
proven otherwise.

All 13 Ruthenian manuscript copies of the text go back to a single translation 
created no later than the early 17th century. I was able to distinguish an early 17th-
century archetype of seven manuscripts Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, 
F 19-81, Син. 752, F.I.307, and six textual versions of Петр. 89, Епарх. 460, 
НДМ-2, BN 12248, Рум. 325 and Шепт. 31, created independently of each other.

The four Kyiv an copies of Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371 reflect a 
secondary common archetype (as one of the branches of the archetype for the seven 
above-mentioned manuscripts), created no later than the mid-17th century. The 
copies Соф. 278 and Соф. 279 go back to this archetype directly, while the copies 
КПЛ 370 and КПЛ 371 go to it through an intermediate version created no later 
than the early 18th century, and reflecting the latest literary revision of the text.

Another branch of the archetype of the seven copies is presented in the man-
uscripts F.I.307, F 19-81, Син. 752. Finally, the latest archetype (no later than the 
second quarter of the 17th century) is reflected by the copies F 19-81, Син.752. 
Changes made to the initially Polonised syntax are the clearest feature of this 
archetype.

12. A comparison of data on the dialectical features of the manuscripts of three 
selected hagiographies with the textual history of the identified translations and 
the chronology of the respective manuscripts allows us to associate the beginnings 
of this translation activity with the Ruthenian lands of the Grand Duchy of Lith-
uania (and not with those of the kingdoms of Poland or Hungary). This conclusion 
fits well with the general historical information on Piotr Skarga’s activities in the 
Grand Duchy of Lithuania in 1573–1584: his active public polemics with Orthodox 
and Protestants, expressed in his resonant publications (his treatise O jedności 
Kościoła Bożego started a long-lasting dispute about the Uniate Church), may have 
contributed to his recognition by the local Ruthenians.

13. The use of textual methods in combination with other available data: the 
relative and absolute chronology of the manuscripts, and the identification (when 
possible) of a particular Polish edition(s) of Żywoty Świętych used for translation, 
helped me to trace the textual history of the Ruthenian and Old Church Sla-
vonic translations, which puts in doubt Gudzij’s conclusions about numerous trans-
lations of individual hagiographies, as well as F. Thomson’s assumption that it is 
impossible to establish the number of translations made.

14. There is as yet no direct evidence that the Uniates were the intended audi-
ence for these translations. Both Orthodox and Greek Catholic scholars could 
translate Skarga’s hagiographies from Polish, read them, and distribute them. How-
ever, circumstantial evidence suggests that at least some translations targeted an 



438

Orthodox audience, those that avoid the word ‘Catholic’, or omit episodes about 
the activities of the Pope in Rome.

15. There is no evidence that this tradition was centralised. In the 17th-cen-
tury Metropolis of Kyiv, attempts were made to create a local hagiographical 
corpus, more or less analogous to the Great Menaion Reader of Muscovite Rus. 
This task was fully implemented by St Demetrius of Rostov, who edited and 
published his ‘Lives of the Saints’. In earlier times, a similar intention can be seen 
behind the Ruthenian and Old Church Slavonic translations made from Piotr 
Skarga’s Żywoty Świętych and distributed quite widely among the Ruthenians in 
the Lithuanian-Polish Commonwealth.
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SANTRAUKA LIETUVIŲ KALBA

Įvadas

Šis tyrimas skirtas garsaus katalikų pamokslininko, jėzuito, pirmojo Vilniaus 
universiteto rektoriaus (1579–1584) Petro Skargos lenkų kalba rašyto ir leisto 
hagiografijos leidinio Żywoty Świętych (Šventųjų gyvenimo aprašymai) rankraštinei 
kirilinių vertimų į rusėnų ir bažnytinę slavų kalbą tradicijai.

1579 m. P. Skarga išleido Vilniuje dviejų tomų skaitinių rinkinį, apimantį šven-
tųjų gyvenimo aprašymus ir pamokslus kiekvienai metinio ciklo dienai. Hagiogra-
finis rinkinys Żywoty Świętych, leistas septynis kartus autoriui gyvam esant ir dar 
kelis kartus po jo mirties, labai išpopuliarėjo tarp įvairių visuomenės sluoksnių ir 
perėjo į kitą konfesinę aplinką – paplito Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės ir 
Lenkijos Karalystės stačiatikių ir unitų rankraštinėje kirilinėje tradicijoje.

Kirilinių vertimų iš Żywoty Świętych rankraštinė tradicija atsirado XVI–XVII a. 
sandūroje, dar P. Skargai gyvam esant. Rankraščiai su jo hagiografijos sąvado ki-
riliniais vertimais aktyviausiai kurti XVII  a. viduryje ir antrojoje pusėje. 1689–
1705 m. išleidus Dimitrijaus Rostoviečio keturių tomų Skaitomąją minėją nebebu-
vo perrašomi menologinio tipo kiriliniai rinkiniai, į kuriuos daugiausia buvo įtrau-
kiami vertimai iš Żywoty Świętych: XVIII a. pirmojoje pusėje tokie vertimai buvo 
perrašomi mišriojo turinio rinkiniuose, Sinaksaro ir Mokomosios evangelijos nuo-
rašuose. Iš XVIII a. antrosios pusės žinomi tik Užkarpatėje gyvavę perdirbti Mo-
komosios evangelijos tekstai. Taigi, tai yra XVII–XVIII  a. rankraštinė tradicija, 
aktyviausiai gyvavusi XVII a., rankraštinės ir spausdintinės knygos koegzistavimo 
laikais, kai antroji pamažu išstūmė pirmąją į periferiją (Cicėnienė 2018: 76–79).

Tyrimo objektas – iš P. Skargos veikalo Żywoty Świętych į rusėnų ir baž-
nytinę slavų kalbą versti šventųjų gyvenimo aprašymai ir pamokslai, šiuo metu 
saugomi Ukrainos (35 rankraščiai), Rusijos (17), Lenkijos (6), Lietuvos (2), Ser-
bijos (1) ir Slovakijos (1) bibliotekose. Šaltiniams skirtoje disertacijos dalyje pa-
teiktas visų 65 rankraščių sąrašas1 su trumpais aprašymais.

Atskirų kirilinių vertimų iš lenkų kalbos tekstologinė istorija tiriama remiantis 
trimis – šv. Prokopijaus Cezariečio (16 nuorašų rusėnų ir 2 bažnytine slavų kalba), 
šv. Atanazo Didžiojo (atitinkamai 13 ir 3), šv. Pelagijos Tarsietės (13 ir 2) – pava-
sario pusmečiui skirtais šventųjų gyvenimo aprašymais, atrinktais pagal tris pagrin-
dinius požymius: a) kūrinys žinomas daugelyje nuorašų; b) egzistuoja dviem – ru-
sėnų ir bažnytinė slavų – kalbomis; c) skiriasi textų įvairove — kankinistė (šv. Pro-

1	 Tarp jų 64 šaltiniai nepublikuoti, 1 (Kujb.) publikuotas. Trijų rankraščių dabartinė buvimo 
vieta nežinoma.
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kopijus), Bažnyčios tėvas (šv. Atanazas), moters kankinės gyvenimas (šv. Pelagia) 
kaip reikšmingas hagiografijos porūšis.

Tikslas ir uždaviniai. Tyrimo tikslas – atskleisti P. Skargos lenkų kalba 
leistų Żywoty Świętych kirilinių vertimų kultūrinius ir kalbinius bruožus Abiejų 
Tautų Respublikos rusėnų žemėse vykusios etnokonfesinės sąveikos kontekste 
remiantis trijų pasirinktų šventųjų gyvenimo aprašymų duomenimis.

Tikslui pasiekti buvo suformuluoti kelios konkrečios užduotys:
1.	 Patikrinti ir patikslinti ankstesnių tyrėjų duomenis apie bendrą atliktų ver-

timų iš P. Skargos Żywoty Świętych skaičių.
2.	 Išaiškinti naujus šaltinius.
3.	 Sudaryti tipologinę rankraščių klasifikaciją.
4.	 Klasifikuoti rankraščius kalbiniu principu.
5.	 Ištirti pasirinktus gyvenimo aprašymus taikant tekstologijos metodus:

а)	 parengti interlinearinius tekstų leidimus;
b)	 išsiaiškinti vertimų sąsają su konkrečiais lenkiškais leidiniais (leistais 

P. Skargai dar gyvam esant);
c)	 nustatyti tekstų archetipus ir nuorašų tarpusavio ryšius, sudaryti atitinka-

mas stemas;
d)	nustatyti kiekvieno tyrimui atrinkto teksto vertimų į bažnytinę slavų ir 

rusėnų kalbas skaičių.

Tyrimo aktualumas ir naujumas. Tyrimo aktualumą lemia kelios 
objektyvios aplinkybės:

1.	 Trūksta darbų, kuriuose būtų nagrinėjama Abiejų Tautų Respublikos rusėnų 
du šimtmečius naudotų didžiulės apimties skaitomųjų tekstų, verstų iš len-
kų kalbos, istorija.

2.	J aučiama būtinybė tirti Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės kirilinę raštiją 
atsižvelgiant į XVII  a. kalbines ir istorines aplinkybes, o ne į šiuolaikines 
kalbines ir politines realijas.

3.	 Svarbu atsižvelgti į Abiejų Tautų Respublikoje gyvenusių rusėnų kultūrinį 
ir kalbinį savitumą, aiškiai besiskiriantį nuo istoriškai giminingų Maskvos 
Rusios ir Balkanų šalių kirilinės raštijos tradicijų.

Pagal mano tyrimo temą beveik nėra specialių darbų, apie ką plačiau kalbama 
toliau Literatūros apžvalgoje, o išsamiausias yra V.N. Pereco filologijos seminaro 
studento N.K. Gudzijaus rašinys, išspausdintas 1917 m. Kijeve (Гудзий 1917).

Tyrėjų surinkta informacija apibūdina šią rašytinę tradiciją bendrais bruožais. 
Mano atliktas kompleksinis tyrimas, kurio pagrindą sudaro kiekvieno iš tyrimui 
atrinktų didelės apimties hagiografinių tekstų visų žinomų ir man prieinamų nuo-
rašų tarpusavio palyginimas, pateikia išsamesnį vaizdą. Tai lemia šios disertacijos 
tyrimo naujumą.
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Tyrimo šaltiniai. Tyrimo medžiagą sudaro hagiografinės literatūros kūrinių 
nuorašai, kurių dauguma yra nepublikuoti. Jie išliko kelių tipų rankraščių rinki-
niuose (vien tik iš Żywoty Świętych versti šventųjų gyvenimo aprašymai, menolo-
giniai rinkiniai, mišriojo turinio rinkiniai, menologiniai homilijų rinkiniai, moko-
mosios evangelijos) ir (gana retai) Sinaksaro nuorašuose. Atlikdama tyrimą pasitel-
kiau ir publikuotus šaltinius: ankstyvuosius spausdintus P.  Skargos hagiografinio 
sąvado leidinius, išleistus dar kūrėjui gyvam esant, taip pat man žinomas kirilinių 
vertimų nuorašų mokslines publikacijas. Kaip papildomi šaltiniai pasitelkti religiniai 
poleminiai veikalai: P. Skargos O jedności Kościoła Bożego pod jednym Pasterzem i o 
Greckim od tej jedności odstąpieniu, parašytas ir leistas Vilniuje 1577 m. (pirmasis 
leidimas); stačiatikių vienuolio polemisto Jono Višniškio Краткословный ответ 
Петру Скарге, rašytas atsiliepiant į to paties P.  Skargos veikalo antrąjį leidimą, 
išleistas Krokuvoje 1590 m.; P. Skargos Roczne dzieje kościelne – tai Cezario Baro-
nijaus bažnytinės istorijos trumpesnis variantas, išleistas Krokuvoje 1603 m.

Iš visų 65-ių Abiejų Tautų Respublikos rusėnų rašytų rankraščių mano išaiš-
kinta 11 kodeksų, saugomų Rusijos (7), Lenkijos (2), Serbijos (1) ir Slovakijos (1) 
archyvuose. Šių rankraščių lokalizavimo klausimas sprendžiamas kompleksiškai, 
pasitelkiant savininkų ir kitokius rankraščių gyvavimą liudijančius įrašus ir ženklus, 
taip pat rusėniškai rašytus tekstus, nes ši kalba beveik nefunkcionavo už Abiejų 
Tautų Respublikos ribų (Темчин 2020: 93).

Identifikuoti naujus rankraščius su vertimais iš P. Skargos sąvado sunkiau dėl 
Abiejų Tautų Respublikos, ypač į Rusijos imperiją patekusių jos ukrainietiškų ir bal-
tarusiškų žemių, kirilinio rankraštinio paveldo išsklaidymo: Kijeve yra išlikę gerokai 
mažiau kirilinių rankraščių nei Lvove. Rankraščiai buvo išvežami įvairiais būdais, 
nemažai jų dabar saugomi Maskvoje ir Sankt Peterburge (Зема и др. 2010: 4–6).

Iki šiol nėra Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje ir Lenkijos Karalystėje rašytų 
kirilinių rankraščių suvestinio katalogo. Kelių mokslinėje literatūroje aprašytų ar 
paminėtų kodeksų dabartinė buvimo vieta nežinoma. Kai kurie žinomi rankrašti-
niai šaltiniai man buvo neprieinami.

P.  Skarga savo veikalą Żywoty Świętych leido septynis kartus – 1579, 1585, 
1592–93, 1598, 1601, 1603, 1610 m. Pirmą kartą buvo išleistas dviejų tomų P. Skar-
gos hagiografinis sąvadas Vilniuje, Mikalojaus Kristupo Radvilos Našlaitėlio spaus-
tuvėje, kurią jis 1575 m. padovanojo Vilniaus jėzuitų kolegijai (Narbutienė 2004: 
77; Komorowska 2012: 153–154). Kiti šeši leidimai buvo išspausdinti Krokuvoje, 
Andrzejaus Piotrkowczyko spaustuvėje2. Nė vienas negali būti vadinamas ankstes-
nio leidinio pakartotiniu leidimu: juose esantys tekstai būdavo redaguojami, pil-

2	 A. Piotrkowczyko spaustuvė išleido dešimt Żywoty Świętych leidimų – šešis kartus P. Skargai 
gyvam esant (1585, 1592–93, 1598, 1601, 1603, 1610) ir keturis po jo mirties (1615, 1619, 
1626, 1644) (Komorowska 2012: 76). Iki XIX a. pabaigos Żywoty Świętych buvo perspausdinti 
daugiau nei 20 kartų (Drungilienė 2016: 125).
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domi ir taisomi. Daugiausia redakcinių taisymų P. Skarga atliko, rengdamas 1585 
ir 1603 m. leidimus (Komorowska 2012: 115–117).

1603 m. leidime veikalas suskirstytas pastraipomis, kartais atkartojamos kai ku-
riuose kiriliniuose rankraščiuose su vertimais iš P. Skargos sąvado. Nikolajus Gudzi-
jus ir Francis Thomsonas atkreipė dėmesį į lenkiškojo teksto redagavimo faktą, tačiau 
jo nekomentavo. Savo darbe jie naudojosi paskutiniu paties P. Skargos leistu leidimu 
(Thomson 2003: 141) arba dar vėlesniais leidiniais (Гудзий 1917: 9), todėl praleido 
kelis iš ankstesnių P. Skargos leidimų verstus tekstus iš Żywoty Świętych. Galimybę 
komentuoti lenkiškojo teksto diachroninius taisymus labai riboja P. Skargos hagio-
grafinio sąvado kritinio ir net šiuolaikinio mokslinio leidimo nebuvimas.

Tyrimo metodai. Tyrimo metodus lėmė šaltinių (rankraščių ir senųjų 
leidinių) ypatumai. Ieškodama naujų šaltinių, taikiau euristinius metodus, tarkim, 
ištisai peržvelgiau rankraštinių kolekcijų katalogus ir savo kilme, tipu ir datavimu 
tinkamus rankraščius, taip pat minėtuosius literatūroje. Dirbdama su naujais šalti-
niais, kuriuose naudojami Żywoty Świętych vertimai, taikiau archeografijos, kodi-
kologijos, paleografijos metodus. Rankraščių tipus aiškinausi atsižvelgdama į jų 
vidinę struktūrą ir turinį. Rusėnų ir ypač bažnytine slavų kalba rašytų tekstų 
lenkišką šaltinį nustačiau (kur įmanoma) lygindama kirilines versijas su P. Skargos 
sąvado lenkiškomis versijomis ir kreipdama dėmesį į tai, kad abiejų kalbų tekstai 
kuo labiau atitiktų vienas kitą savo kalba ir turiniu.

Tirdama šv. Prokopijaus Cezariečio, šv. Atanazo Didžiojo, šv. Pelagijos Tarsie-
tiės kirilinių vertimų tekstologinę istoriją, vartojau Dmitrijaus Lichačevo literatū-
rinės tekstologijos terminus ir rėmiausi jo nuostatomis (Лихачев 2001), taip pat 
naudojau Lidijos Žukovskajos (Жуковская 1976) ir Sergejaus Temčino (Темчин 
1998) lingvotekstologinius tyrimus. Šiuolaikinėje tekstologijoje kūrinio teksto po-
kyčių istorija tiriama sluoksniais (paskutinio raštininko atlikti pakeitimai → tarpi-
nių versijų pertvarkymai → autografo ir vertimo charakteristikos), pirmenybę 
teikiant sąmoningai atliktiems pakeitimams, kuriuos atliko autorius, redaktorius, 
perrašinėtojas. D. Lichačevas siūlė kompleksiškai tirti senosios rytų slavų literatū-
ros kūrinius, ieškant ir atsekant leksikos ir stilistikos reiškinių sąsajas su juos kū-
rusiais autoriais ir vėliau keitusiais redaktoriais, perrašinėtojais, jų požiūriais, ra-
šymo ir skaitymo įgūdžiais, atminties ypatybėmis, ir plačiau nagrinėti ieškant teks-
to sąsajų su bendru istoriniu kontekstu.

Rankraštinės liturginės knygos ir kita bažnytinė literatūra sudaro pagrindinę 
Slavia Orthodoxa kultūrinio regiono rašytinio paveldo dalį. Jai būdingi stabilūs, 
beveik nesikeičiantys tekstai, kurių istoriją reikėjo atkurti iš didelės patikimų teks-
tologinių požymių įvairovės siekiant pagrįstų genealoginių išvadų. Tenka atsižvelg-
ti į rankraštinių versijų skirtumus (reitinguojant juos pagal svarbą), pasižyminčius: 
1) intencionalumu, atsiradusiu sąmoningai redaguojant kūrinį; 2) reikšmingais 
turinio skirtumais; 3) aiškiai išreikšta forma; 4) sisteminiu pobūdžiu; 5) minimaliai 
reikalingu kiekiu (Темчин 1998: 190–196).
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Literatūros apžvalga. Naujausiame Margaritos Korzo straipsnyje pa-
teikiama pagrindinių darbų apie P. Skargą kaip kataliką pamokslininką, polemistą, 
aktyvaus kontrreformacijos veikėją ir unijos šalininką, jėzuitą, rašytoją bibliogra-
fiją (Корзо 2021: 242–243).

Lenkijos Respublikos Seimas 2012 m. paskelbė „Kunigo Petro Skargos metais“ 
jo mirties 400-mečio proga. Tarptautinės konferencijos formatu ši data paminėta 
Ukrainoje (Charkove) ir Lietuvoje (Vilniuje), kur P. Skargos veikla aptarta Abiejų 
Tautų Respublikos bažnytinio ir politinio gyvenimo po Tridento susirinkimo (1545–
1563) įvykių kontekste. Pranešimuose, skaitytuose Ukrainoje vykusioje konferen-
cijoje, XVII–XVIII  a. pavadinti Ankstyvųjų naujųjų laikų ir Baroko epocha, o 
P. Skargos veikla apibūdinta kaip impulsas veikti Ukrainos polemistams, hagiogra-
fams ir pamokslininkams: traktatas O jedności bożego kościoła (pirmasis leidimas 
1577 m.) paskatino plėtoti religinę diskusiją, Żywoty Świętych (pirmasis leidimas 
1579 m.) tapo stačiatikių hagiografų pavyzdžiu, o pamokslavimas paveikė stačia-
tikių žodinės kultūros formavimąsi XVII  a. (Бордукова 2013). Konferencijoje 
Vilniuje daugiausia dėmesio skirta P. Skargos gyvenimo Didžiojoje Lietuvos Ku-
nigaikštystėje periodui: aktualizuotas klausimas dėl žinių apie Vilniaus universite-
to pirmojo rektoriaus veiklą LDK žemėse trūkumo ir fragmentiškumo (Čiurinskas 
2013b: 11; Baronas 2013: 218–219).

P. Skargos Żywoty Świętych įtaka Abiejų Tautų Respublikos rusėnų hagiografi-
jai nebuvo plačiai ištirta: publikuoti vos trys mokslo darbai, skirti šio hagiografinio 
sąvado rankraštiniams kiriliniams vertimams apžvelgti ir apibūdinti (Гудзий 1917; 
Paczowski 1934; Thomson 2003).

Išsamiausias yra Nikolajaus Gudzijaus magistro darbas, paskelbtas 1917 m. Ki-
jeve. Pagrindinis akstinas rusėnų vertėjams atkreipti dėmesį į P. Skargos sudarytą 
sąvadą, pasak N. Gudzijaus, buvo skaitomųjų tekstų stoka regione (Гудзий 1917: 
1–6). Jis nurodė 22 rankraščius, kuriuose yra vertimų iš Żywoty Świętych, daugumą 
jų aprašė, nurodė verstinių tekstų skaičių, palygino tarpusavyje kelių gyvenimo 
aprašymo nuorašų fragmentus, remdamasis panašiais tekstais, parengė P.  Skargos 
veikalo tekstų ir jų vertimų kirilinių rankraščių atitikimų lentelę. Pasak jo, daugiau-
sia versta į rusėnų (senąją baltarusių ir ukrainiečių) kalbą, mažiausiai – į bažnytinę 
slavų kalbą (Гудзий 1917: 37). Šv. Mikalojaus Auksinių Kupolų vienuolyno, 
A. S. Petruševskio ir bazilijonų vienuolynų fondų rankraščiuose esantys bažnytiniai 
slavų vertimai, pasak N. Gudzijaus, priklauso tam pačiam vertimui. Daugumą ru-
sėniškų versijų tyrėjas priskyrė atskiriems savarankiškiems vertimams, išskyrus teks-
tus iš Kijevo Olų vienuolyno ir Kijevo Sofijos soboro fonduose saugomų rinkinių, 
atspindinčius bendrą ankstesnį archetipą (Гудзий 1917: 86). Mokslininkas pabrėžė, 
kad dauguma vertimų gana tiksliai atitinka lenkiškąjį originalą, vertėjai dažniausiai 
savarankiškai tekstą tik išplėsdavo ar trumpindavo. Pastebėtas reikšmingas lenkų 
kalbos poveikis vertimams į rusėnų (bet ne bažnytinę slavų) kalbą – jų žodynui, 
sintaksei, fonetikai, morfologijai ir net kirčiavimui (Гудзий 1917: 87–88).
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Teoktystas Paczowskis gerokai praplėtė žinomų rankraščių su kiriliniais vertimais 
iš Żywoty Świętych sąrašą. Jis nurodė dar 20 Lvove saugomų rankraščių, kuriuose 
surašyti 148 vertimai, iš kurių 17 nebuvo N.  Gudzijaus sudarytame sąraše. Tai 
rankraščiai iš Nacionalinio muziejaus ir T. G. Ševčenkos mokslo draugijos biblio-
tekos, kurios rankraščiai dabar saugomi Lvovo Ukrainos nacionalinėje V. Stefany-
ko mokslinėje bibliotekoje. O Ivano Franko rankraščių kolekcija, kurioje Paczo-
wskis buvo aptikęs P.  Skargos veikalo verstų šventųjų gyvenimo aprašymų, šiuo 
metu saugoma Ukrainos literatūros institute Kijeve. Šiuose rankraščiuose esančių 
P. Skargos veikalo vertimų niekas netyrė.

Paczowskis aiškiau suformulavo kirilinių vertimų priklausomybę nuo lenkiškojo 
originalo, išskirdamas tris tekstų grupes: a) visiškai atitinkantys lenkiškąjį originalą 
savo turiniu ir kalba, b) visiškai atitinkantys savo turiniu, bet ne kalba, c) besiski-
riantys nuo lenkiškojo originalo tiek turiniu, tiek kalba (Paczowski 1934: 110).

Francis Thomsonas apžvalginiame straipsnyje išvardijo 21 rankraštį, iš kurių du 
nebuvo žinomi N. Gudzijui. Į savo sąrašą jis neįtraukė XVIII a. kodeksų, kuriuo-
se, anot autoriaus, buvo vos keli vertimai iš P. Skargos veikalo (Thomson 2003: 
141). Tai trys rankraščiai iš N. Gudzijaus sudaryto sąrašo ir Paczowskio straipsny-
je paminėti kodeksai. Daugumoje F. Thomsono neįskaitytų rankraščių surašyta nuo 
1 iki 13 vertimų, bet dvejuose (НТШ 322 ir Шепт. 31) jų yra gerokai daugiau: 
94 ir 48 (Paczowski 1934: 105).

Kadangi ši rankraštinė tradicija netirta, o daugelyje rankraščių yra tekstų, žino-
mų keliuose nuorašuose, F. Thomsono manymu, neįmanoma nustatyti atliktų ver-
timų skaičiaus, bet galima išskirti tekstų kolekcijas: dvi kolekcijas bažnytine slavų 
kalba ir devynias rašytas rusėniškai (Thomson 2003: 128–141).

Be šių trijų specialiųjų tyrimų, man žinomi keli mokslo darbai, skirti konkrečių 
šventųjų bažnytinio kulto istorijai, kuriuose minimi vertimai iš P. Skargos suda-
ryto hagiografinio sąvado.

Varvara Adrianova-Peretc, tirdama šv. Aleksijaus gyvenimo aprašymo versijas 
senojoje rytų slavų literatūroje, nurodė N. Gudzijaus minėtus Kijevo Sofijos sobo-
ro fondo rankraščius ir Lietuvos mokslų akademijos (dabar – Vrublevskių) biblio-
tekos kodeksą, turinčius tą patį rusėnišką vertimą iš Żywoty Świętych. Autorė pa-
stebėjo, kad šių rankraščių tekstas savo turiniu ir kalba labai artimas lenkiškajam 
originalui, tačiau turi intarpų iš vienos iš trijų bažnytinių slavų šv. Aleksijaus gy-
venimo aprašymo atmainų, kurios seniausias nuorašas aptinkamas Zlatostrujaus 
rinkinio XII a. rankraštyje (Адрианова-Перетц 1917: 77, 82–89, 125–126, 457–475).

N.  Gudzijų pacitavo Janas Janówas, nagrinėdamas Vakarų Ukrainos regione 
sukurto Sokolios rankraščio sudėtį (iš Ivano Franko fondo), kuriame yra vertimų 
iš lenkų kalbos. J. Janówas nurodė Wieczność piekielna, Wielkie Zwierciadło prykła-
dów ir kitus lenkiškus tekstus, išskirdamas taip pat aštuonis iš Żywoty Świętych 
verstus tekstus (Janów 1932: 60–73). Paczowskis taip pat nurodė aštuonis tokius 
vertimus Sokolios rankraštyje (Paczowski 1934: 105–110).
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Trumpame 1931 m. pranešime, skirtame 1652 m. (sudaryto Grigorijaus Pro-
kopovičiaus Kujbedos) rankraščio regioninei priklausomybei, J. J anówas pabrėžė, 
kad pamokslo apie šv. Mikalojų antroji dalis ir šv. Tikėjimo, šv. Vilties, šv. Meilės 
ir jų motinos šv. Sofijos gyvenimo aprašymas yra P. Skargos rengtų tekstų perdir-
biniai (Janów 1931: 5).

Šv. Viačeslavo gyvenimo aprašymo vertimui į rusėnų kalbą skirtas specialus 
1932 m. Volodymyro Peretco straipsnis, kuriame autorius, pasitelkdamas N. Gu-
dzijaus tyrimų duomenis, analizuoja kunigaikščio gyvenimo aprašymo vertėjo dar-
bą remdamasis dviem ukrainietiškais nuorašais iš Kijeve saugomų fondų. Pažymė-
ta, kad lenkiškojo originalo tekstas čia šiek tiek apdorotas, pridėta papildomos 
informacijos iš dviejų šaltinių: kunigaikščio Viačeslavo gyvenimo aprašymo (iš 
bažnytine slavų kalba rašytų Didžiųjų skaitomųjų minėjų) ir Sinaksaro straipsnio 
apie šv. Viačeslavo palaikų perkėlimą (Перетц 1932: 100–102).

Tirdama šv. Eustachijaus Plakidos gyvenimo aprašymą slavų kirilinėje tradicijo-
je, Olesia Gladkova nurodė keturis kirilinius šio šventojo gyvenimo aprašymo ver-
timus, atliktus XVII  a. iš lenkiškųjų originalų. Dvi bažnytine slavų kalba rašytos 
versijos yra paimtos iš Maskvos Rusioje iš lenkų kalbos išverstų Gesta Romanorum 
ir Zwierciadło prykładów. O. Gladkova nurodė, kad trečiojo rusėniškojo vertimo iš 
Рум. 325 šaltinis buvo Żywoty Świętych (Гладкова 2013б: 129–133; 2013а: 188–190), 
ir publikavo šį gyvenimo aprašymą pagal nurodytą rankraštį (Гладкова 2013а: 860–
867). Ketvirtasis šv. Eustachijaus Plakidos gyvenimo aprašymo vertimas (iš nežino-
mo lenkiško originalo, kurį F. Thomsonas klaidingai priskyrė P. Skargai) surašytas 
Син. 752 rankraštyje. Menologinio tipo rinkiniuose Рум. 325 ir Син. 752 išaiški-
nau atitinkamai 146 ir 92 rusėniškų vertimų iš P. Skargos veikalo.

Tirdamas Romos popiežiaus Leono Didžiojo garbinimo tradiciją pietų ir rytų 
slavų žemėse XII–XVII a., Dmitrijus Polonskis atkreipė dėmesį taip pat į P. Skar-
gos įtaką šio pontifiko gyvenimo aprašymo stačiatikių kirilinei tradicijai. Jis aptarė 
iš Żywoty Świętych verstą rusėnišką popiežiaus Leono gyvenimo aprašymą meno-
loginio tipo rinkinyje F19-82 (1669), žinomą dar dviejuose N.  Gudzijaus ir 
F. Thomsono nurodytuose nuorašuose (Полонский 2018: 27). D. Polonskis taip 
pat nurodė Dimitrijaus Rostoviečio sukurtą šio pontifiko gyvenimo aprašymą, 
pirmą kartą publikuotą 1695 m. antrajame jo parengtų Šventųjų gyvenimo aprašy-
mų tome, tekstologiškai nepriklausomą nuo P. Skargos lenkiškojo teksto, bet savo 
siužetu ir kompoziciją panašų į jį. Šis Dimitrijaus Rostoviečio tekstas pavadintas 
pirmuoju autoriniu rytų slavų rašytu Romos popiežiaus Leono Didžiojo gyvenimo 
aprašymu (Полонский 2018: 24).

Marina Čistiakova, tirdama Abiejų Tautų Respublikos Sinaksaro tradiciją, pa-
demonstravo, kad tiek paprastajame (muziejinė redakcija, plačiosios redakcijos 
atskiroji atmaina), tiek eiliuotajame (rimuotoji redakcija) Sinaksare naudoti atski-
ri iš Żywoty Świętych versti kūriniai. P. Skargos tekstai į Sinaksarą buvo įtraukiami 
dviem formomis – savo pradiniu pavidalu arba sutrumpinti ir stilistiškai sureda-
guoti (Чистякова 2014: 67–68; 2017: 196–198).
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Pastarosios mokslininkės bendravardės Marinos Čistiakovos monografijoje, skir-
toje XVII a. viduryje vykusiam vienuolių persikėlimui iš Kuteinkos Ėmimo į dan-
gų vienuolyno prie Oršos (1654 m. Maskvos caro Aleksejaus Michailovičiaus už-
grobtos ATR baltarusių žemės) į Maskvos Novodevičės vienuolyną, yra trumpa 
nuoroda į Valstybiniame istorijos muziejuje Novodevičės vienuolyno fonde sau-
gomą XVII a. rankraštinį šventųjų gyvenimo aprašymų rinkinį, kurio pirmuosiuo-
se lapuose yra įrašas apie rankraščio priklausymą Kuteinkos vienuolynui (Чистякова 
2000: 150). Paaiškėjo, kad šiame rankraštyje (НДМ-2) surašyti vien tik vertimai iš 
Żywoty Świętych, o 9 iš 16 jame esančių šventųjų gyvenimo aprašymų yra skirti 
šventosioms kankinėms.

P. Skargos Żywoty Świętych stilistikos ir pačių tekstų panaudojimas rašant Di-
mitrijaus Rostoviečio Šventųjų gyvenimo aprašymus yra atskiras siužetas, susijęs su 
pastarojo sąvado hagiografiniais ir istoriniais šaltiniais (Чиварди 2004: 380–388; 
Jankowska 2013: 297–315).

XVII a. Maskvos Rusioje ne tik buvo žinomi P. Skargos literatūriniai kūriniai, 
bet ir naudojami kaip tiesioginis vertimo šaltinis ar kompozicinis pagrindas kitiems 
kūriniams. Veikalas Слово о милости, ilgą laiką laikytas originaliu Epifanijaus 
Slavineckio ar jo mokinio kūriniu, yra P. Skargos pamokslo Kazanie o miłosierdziu 
vertimas, pritaikytas stačiatikių tradicijai (Пентковская 2017: 548–570). P. Skargos 
sąvado Šv. Aleksijaus gyvenimo aprašymas buvo vienas pagrindinių šaltinių ir siu-
žetinis pagrindas kuriant šiam šventajam skirtą tekstą spausdintinio Sinaksaro ke-
tvirtajam (1661–1662) leidimui (Капица 2015).

Išvardysiu man žinomas Żywoty Świętych kirilinių vertimų mokslines publika-
cijas, parengtas pagal rankraštinius šaltinius:

1.	 КПЛ 371: kunigaikščio šv. Viačeslavo gyvenimo aprašymas (Перетц 1932: 
I–V);

2.	М х3: šv. Marijos Magdalietės gyvenimo aprašymas (Франко 2006б: 1–8);
3.	Р ум. 159: šv. Marinos ir Eugenijaus gyvenimo aprašymas (Янчук 1900: 

365–367);
4.	Р ум. 325: šv. Eustachijaus Plakidos gyvenimo aprašymas (Гладкова 2013а: 

860–867);
5.	Ц АМ КДА 178: šv. Grigaliaus Švietėjo (Чистякова 2017: 206–207), šv. 

Dionisijo Areopagito (Чистякова 2017: 207–208), šv. Ambraziejaus 
(Чистякова 2017: 214–215) gyvenimo aprašymai;

6.	 *Kujb.3: šv. kankinių Tikėjimo, Vilties, Meilės ir jų motinos Sofijos gyve-
nimo aprašymas: dabartinė rankraščio vieta nežinoma, tekstas publikuotas 
(Weingart 1926: 512–515), šv. Mikalojaus gyvenimo aprašymas (Weingart 
1926:504–507);

3	 Čia ir toliau * (žvaigždutės) ženklas žymi man neprieinamus rankraščius.
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7.	 *L.B.II: šv. Teklos kankinystė (Франко 2006а: 45–47), ap. Jono Teologo 
(Франко 2006а: 75–81), ap. Andriejaus (Франко 2006а: 145–149), ap. Mato 
(Франко 2006а: 164–167), ap. Pilypo (Франко 2006а: 180–182), ap. Jokū-
bo, Viešpaties brolio (Франко 2006а: 186–189), evangelisto Morkaus 
(Франко 2006а: 201–205), Dionisijo Areopagito (Франко 2006а: 307–311) 
gyvenimo aprašymai;

8.	 *МВ 13: Kipro arkivyskupo šv. Epifanijaus gyvenimo aprašymas (Франко 
2006б: 240–248);

9.	 Oss. 38: ap. Pilypo (Франко 2006а: 170–173), šv. Dionisijo Areopagito 
(Франко 2006а: 225–230), šv. Klemenso Ankiriečio (Франко 2006б: 138–
144), šv. Antano Didžiojo (Франко 2006б: 191–197), šv. Makarijaus Di-
džiojo (Франко 2006б: 197–199), šv. Makarijaus Aleksandriečio (Франко 
2006б: 200–206) gyvenimo aprašymai;

10.	F .IV.215: karalienės Esteros gyvenimo aprašymas (Подопригора 2019: 
148–154);

11.	F r. 4718: ap. Andriejaus gyvenimo aprašymas (Франко 2006а: 150–154);
12.	 *Fr. 4721: ap. Petro gyvenimo aprašymas (Франко 2006а: 20–25);
13.	F r. 4723: šv. Teodoro Terono (= Teodor hetman) gyvenimo aprašymas 

(Франко 2006б: 149–153);
14.	F r. 4727: šv. Marinos gyvenimo aprašymas (Франко 2006б: 288–293).

Ginamieji teiginiai 
1.	 Tyrimo šaltinių bazė yra gerokai platesnė, nei manyta. Mano savarankiškai 

ar pasitelkiant kitų tyrėjų atliko darbo rezultatus naujai išaiškinta dar 11 
kirilinių rankraščių su vertimais iš P. Skargos veikalo Żywoty Świętych.

2.	 Priklausomai nuo rankraštinės medžiagos vidinės struktūros ir turinio ypa-
tumų, egzistuoja šešios kirilinių rankraščių su vertimais iš P. Skargos sąvado 
tipologinės grupės: 1) iš Żywoty Świętych verstų šventųjų gyvenimo aprašy-
mų rinkiniai; 2) menologinio tipo hagiografiniai rinkiniai; 3) mišriojo turi-
nio rinkiniai; 4) menologiniai homilijų rinkiniai; 5) mokomosios evangelijos; 
6) sinaksarai.

3.	R ankraščių tipologiniai bruožai turi tekstologinę reikšmę. Labiausiai origi-
nalą atitinkantys vertimai aptinkami pirmojo tipo rankraščiuose, kurie ir savo 
struktūra labai primena spausdintinį lenkišką šaltinį. Mokomosiose evange-
lijose (išskyrus Rešetylivkos nuorašą) ir sinaksaruose (išskyrus paprastą ir 
plačiosios redakcijos atskirąją atmainą) aptinkami tekstai, kurių kalba ir tu-
rinys daugiausia redaguoti.

4.	 Vertimo šaltinio nustatymas priklauso nuo lenkiškojo originalo redakcinių 
taisymų pobūdžio, o ne nuo paties kirilinio teksto tekstologinių savybių: kuo 
daugiau tekstas redaguotas paties P. Skargos leistuose septyniuose lenkiškuo-
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se Żywoty Świętych leidimuose, tuo patikimesnės yra išvados apie konkretaus 
leidinio panaudojimą vertimui.

5.	 Konkretaus gyvenimo aprašymo nuorašų tekstologinių duomenų palyginimas 
su informacija apie nuorašų sąsaja su konkrečiu Żywoty Świętych leidimu 
padidina atskiro vertimo nustatymo metu gauto rezultato patikimumo laipsnį.

6.	Š v. Prokopijaus Cezariečio ir šv. Atanazo Didžiojo gyvenimo aprašymai du 
kartus išversti į rusėnų kalbą, šv. Pelagijos Tarsietės gyvenimo aprašymas – 
vieną kartą. Visi trys šių šventųjų gyvenimo aprašymų vertimai į bažnytinę 
slavų kalbą atlikti ne tiesiogiai iš lenkų kalbos, o iš ankstesnių vertimų į 
rusėnų kalbą. Lenkiškųjų šventųjų gyvenimo aprašymų kiriliniai vertimai 
atlikti ne vėliau kaip XVII a. pradžioje (dar P. Skargai gyvam esant).

7.	 Trys tiriamieji šventųjų gyvenimo aprašymai pirmą kartą versti į rusėnų 
kalbą Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje (o ne Lenkijos ar Vengrijos Ka-
ralystėje).

Darbo struktūra. Disertacija sudaro Įvadas, penkios dėstymo dalys, Iš-
vados. Įvade pristatomos tyrimo ir šaltiniotyros problemos ir apribojimai, sufor-
muluoti tyrimo tikslas ir uždaviniai, darbo naujumas ir aktualumas, apibūdinama 
metodika, pateikiami ginamieji teiginiai. Pirmoji dalis skirta tyrimo šaltiniams: 
joje pateikiama tipologinė rankraščių su vertimais iš Żywoty Świętych klasifikacija, 
kalbinė nuorašų ir rankraščių klasifikacija, pateikiama duomenų apie vertimų są-
vado apimtį. Antroji, trečioji ir ketvirtoji dalys yra skirtos šventųjų Prokopijaus 
Cezariečio, Atanazo Didžiojo, Pelagijos Tarsietės kiriliniams verstiniams gyvenimo 
aprašymams: atskirai aptariamos šių kūrinių kalbinės versijos (bažnytinės slavų ir 
rusėniškosios), kurioms nustatomi vertimų skaičius ir sąsajos su konkrečiais len-
kiškojo Żywoty Świętych originalo leidimais, tiriama nuorašų tekstologija, pateikia-
mos vertimų kultūrinės bei kalbinės charakteristikos, vertimų stemos. Penktojo-
je dalyje aptariami argumentai, leidžiantys lokalizuoti tiriamosios rašytinės tradi-
cijos pradinį etapą. Disertacija baigiama bendromis tyrimo Išvadomis, atspindin-
čiomis darbo pradžioje suformuluotas užduotis ir ginamuosius teiginius. Po Išva-
dų pateikiamas sutrumpintų bibliotekų pavadinimų sąrašas, chronologinis rankraš-
čių pasiskirstymas, darbe minimų rankraščių santrumpų, šaltinių ir literatūros są-
rašai, taip pat trys priedai, kuriuose yra tarplinijiniai trijų tiriamųjų hagiografinių 
kūrinių leidimai.

Išvados

1. XVII–XVIII a. Abiejų Tautų Respublikos rusėnų žemėse egzistavusi rankraš-
tinė iš spausdintinio lenkiško P. Skargos hagiografinio sąvado atliktų kirilinių ver-
timų (į rusėnų ir bažnytinę slavų kalbą) tradicija yra tarpkonfesinio tekstų perad
resavimo pavyzdys: kataliko jėzuito parašyti (sudaryti) ir ilgą laiką katalikiškoje 
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aplinkoje populiarūs šventųjų gyvenimo aprašymai ir pamokslai paplito tarp vie-
tinių rusėnų stačiatikių ir unitų. Żywoty Świętych spausdintą versiją tikriausiai 
skaitė ir lenkiškai mokėję rusėnai, tačiau apie tradicijos pobūdį ir apimtį galima 
spręsti tik iš žinomų rankraštinių vertimų.

2. Tiriamoji tradicija pasirodė platesnė ir sudėtingesnė, nei manyta. Žinomų 
šaltinių sąrašas pasipildė vienuolika naujų pozicijų, saugomų šiandien Lenkijoje, 
Lietuvoje, Ukrainoje ir kitose šalyse. Vertimai iš Żywoty Świętych išaiškinti nau-
juose rankraščių tipuose, kuriuose anksčiau nebuvo pastebėti. Individualių šven-
tųjų gyvenimo aprašymų tekstologinį tyrimą apsunkina tiek daugumos kodeksų 
datavimo reliatyvumas ir raštininkų anonimiškumas, tiek disertacijoje atskleista 
antrinė sąveika tarp skirtingų vertimų ir nuorašų skirtingomis (bažnytine slavų ir 
rusėnų) kalbomis, kai raštininkas po ranka turėjo turėti to paties teksto tekstolo-
giškai skirtingus nuorašus, o galbūt ir spausdintą lenkiškąjį originalą.

3. Iš Żywoty Świętych atlikti kiriliniai vertimai daugiausia gyvavo: a) heteroge-
niškuose skaitomosios minėjos tipo rinkiniuose (jie sąlygiškai vadinami menolo-
ginio tipo rinkiniais), kuriuose surašomi šešių mėnesių ar vienerių metų skaitiniai; 
b) homogeniškuose rinkiniuose, sudarytuose vien tik iš lenkiškųjų Żywoty Świętych 
verstų šventųjų gyvenimo aprašymų. Pastarosios grupės rankraščiai apima beveik 
visą žinomų tekstų įvairovę ir yra artimiausi jų spausdintam lenkiškajam originalui. 
Kur kas mažiau vertimų iš P. Skargos sąvado pateko į rinkinius, kuriuose surašomi 
įvairių tipų tekstai, t. y. į mišriojo turinio rinkinius, menologinius homilijų rinki-
nius ir mokomąsias evangelijas. Mažiausiai tiriamųjų vertimų aptikta Sinaksaro 
nuorašuose. Didžiausia verstinių tekstų koncentracija pirmųjų dviejų tipų rankraš-
čiuose byloja apie ypatingą skaitomojo rinkinio su išsamiais šventųjų gyvenimo 
aprašymais poreikį Abiejų Tautų Respublikos rusėnų žemėse.

4. Pirmieji vertimai tikriausiai sukurti kaip du pusmetiniai ar vienas metinis 
rinkinys (kaip ir pats veikalas Żywoty Świętych, išleistas vienu ar dviem tomais), o 
vėliau redaguoti ir galiausiai įtraukti į kitokių tipų rankraščius. Ateityje ši hipote-
zė gali būti patvirtinta arba paneigta.

5. Rankraščiai su vertimais iš Żywoty Świętych rašyti: 1) bažnytine slavų kalba; 
2) rusėnų kalba; 3) bažtynine slavų kalba su atskirais rusėniškai rašytais tekstais 
arba atvirkščiai (kalbiniu požiūriu mišrūs rinkiniai). Bažnytine slavų kalba rašyti 
trys man žinomi kodeksai, iš kurių du yra sinaksarai. Iš devynių kalbiniu požiūriu 
mišrių rankraščių, turinčių bažnytinį slavų kalbinį pagrindą, trys priklauso meno-
loginių homilijų rinkiniams, keturi – sinaksarams, o dar du yra menologiniai 
rinkiniai. Yra vos du atvirkštiniai pavyzdžiai, kai didžioji dalis tekstų rašyta rusė-
niškai ir tik nedidelė dalis – bažnytine slavų kalba.

Menologiniai homilijų rinkiniai ir sinaksarai priklauso skaitomojo rinkinio ti-
pams, kurių tekstai skaityti per pamaldas sakralia laikyta bažnytine slavų kalba 
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(lingua ad Deum). Skaitydami Sinaksaro tekstus šventikai kreipdavosi ne tik į dva-
sininkus, bet ir į pasauliečius, todėl suprantamesnės rusėnų kalbos (lingua ad ho-
mines) vartojimas neprieštarauja šia kalba rašytų tekstų buvimui sinaksaruose ir 
menologiniuose homilijų rinkiniuose.

Man žinomi 44 į bažnytinę slavų kalbą atlikti vertimai (iš viso 232) iš Żywoty 
Świętych, atlikti ne vėliau kaip XVII a. pradžioje. Beveik visi jie egzistavo ir ru-
sėnų kalba. Spėju, kad šie vertimai (galbūt išskyrus Sinaksaro tekstus) į bažnytinę 
slavų kalbą atlikti iš ankstesnių rusėniškai rašytų versijų.

Dauguma rankraščių su vertimais iš P. Skargos sąvado rašyti rusėniškai: tai visi 
rinkiniai, sudaryti vien iš Żywoty Świętych verstų kūrinių, dauguma menologinio 
tipo ir mišriųjų rinkinių, rankraštinės mokomosios evangelijos. Pamokomojo tu-
rinio kūrinius iš lenkų kalbos buvo lengviau pirma išversti į rusėnų kalbą ir tik 
vėliau šiuos vertimus versti į bažnytinę slavų kalbą.

6. Be kelių pamokslų nekilnojamoms bažnytinėms šventėms, P. Skarga parengė 
gyvenimo aprašymus, skirtus Senojo Testamento pranašams ir teisuoliams, ben-
drakrikščioniškiems ir katalikų šventiesiems. Abiejų Tautų Respublikos rusėnų 
vertėjai išvertė daugumą Visuotinės Bažnyčios (iki 1054 m.) šventųjų gyvenimo 
aprašymų (ankstyvosios krikščionybės laikų) ir Senojo Testamento pranašų. Tarp 
daugiausia nuorašų turinčių vertimų yra šių šventųjų gyvenimo aprašymai: šv. 
Bazilijaus Didžiojo (20 nuorašų), kank. Prokopijaus Cezariečio (18), kank. Jurgio 
Nugalėtojo (18), ap. Jono Teologo (17), ap. Andriejaus (16), šv. Atanazo Didžiojo 
(16), kank. Teodoro Stratelato (16), ap. Morkaus (16) ir kitų. Iš šventosioms mo-
terims skirtų tekstų dažniausiai buvo perrašomi šių šventųjų gyvenimo aprašymų 
vertimai: šv. Pelagijos Tarsietės (15 nuorašų), kank. Eufemijos (14), kank. Barba-
ros (14), kank. Kotrynos Aleksandrietės (13), šv. Marinos (12), šv. Marijos Egip-
tietės (12), šv. Febronijos (12). Kita vertus, tarp vertimų į rusėnų kalbą yra „eg-
zotiškų“ (kirilinės rankraštinės tradicijos atžvilgiu) šventųjų gyvenimo aprašymų: 
šv. kūdikio Simono iš Trento (4 nuorašai), Flavijos Domitillos (4), Florijono iš 
Lorcho (4), Goaro iš Akvitanijos (3), Avitaus iš Vjeno (2), Alfežo iš Kenterberio 
(2), Jeronimo iš Stridono (2), Gertrūdos Nivelietės (1), karalienės Kunigundos (1).

7. Išaiškėjus naujiems šaltiniams, labai padaugėjo atskirų kūrinių nuorašų, tačiau 
pačių kūrinių padaugėjo vos trimis tekstais. Abiejų Tautų Respublikos rusėnai išver-
tė 232 iš 422 tekstų, arba 55 procentų P. Skargos hagiografinio sąvado kūrinių. Šių 
vertimų nuorašai dažniausiai nemini jų tiesioginio (lenkiško) šaltinio. Jei raštininkai 
ir nurodydavo teksto šaltinį, tai būdavo Simeonas Metafrastas arba autoritetingi anks-
tyvosios krikščionybės autoriai. Iš Żywoty Świętych verstam hagiografiniam sąvadui 
savo didele apimtimi gali prilygti nebent rusėnų atlikti biblinių tekstų vertimai.

8. Nustačius konkretų vertimui naudotą P. Skargos leidinį, supaprastėja dauge-
lio kirilinių nuorašų tekstologinis tyrimas, tampa akivaizdus vertimo terminus post 
quem, lengviau verifikuojamos tekstologinės išvados. Vertimo šaltinio nustatymas 
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priklauso ne nuo kirilinio teksto būklės, o nuo lenkiškojo originalo redakcinių 
taisymų pobūdžio: kuo labiau redaguotas tekstas septyniuose P. Skargos leistuose 
Żywoty Świętych leidimuose, tuo patikimesnė būna išvada apie konkretaus leidinio 
panaudojimą kiriliniam vertimui.

9. Disertacijoje tekstologiškai ištirti pavasario–vasaros pusmečiui skirti dviem – 
rusėnų ir bažnytine slavų – kalbomis gyvavę ir gana plačiai kiriliniuose rankraš-
čiuose paplitę (nemažai nuorašų turintys) šventųjų Prokopijaus Cezariečio, Atana-
zo Didžiojo, Pelagijos Tarsietės gyvenimo aprašymai.

Tyriau 2 bažnytine slavų kalba ir 16 rusėniškai rašytų šv. Prokopijaus (Prokopo) 
Cezariečio gyvenimo aprašymų nuorašų, kurių pagrindą sudaro lenkiškas Żywoty 
Świętych tekstas. Šios kirilinės versijos aktyviausiai gyvavo XVII a., vos du kalbos 
(bet ne turinio) atžvilgiu labai taisyti Mokomosios evangelijos nuorašai datuojami 
XVIII a. antrąja puse. Šio kūrinio kirilinės versijos funkcionavo vien tik iš Żywo-
ty Świętych verstų šventųjų gyvenimo aprašymų rinkiniuose, menologinio tipo 
rinkiniuose (pagrindinė nuorašų dalis), mišriojo turinio rinkiniuose ir mokomo-
siose evangelijose.

Iš trečiojo ir vėlesnių Żywoty Świętych lenkiškų leidimų (pradedant nuo 1592 
m.) pašalintas teksto fragmentas kartu su reikšmingais teksto taisymais leido nu-
statyti, kad į rusėnų kalbą versta iš antrojo (1585 m.) Żywoty Świętych leidimo, o 
vėliau leidinys, išverstas iš rusėnų kalbos, verstas į bažnytinę slavų kalbą.

Šv. Prokopijaus gyvenimo aprašymo bažnytine slavų kalba rašyti nuorašai Mx3 
ir Петр. 57 negalėjo būti perrašyti vienas nuo kito. Jie turėjo ne anksčiau kaip 
1585 m. ir ne vėliau kaip XVII  a. pradžioje gana tiksliai atlikto vertimo bendrą 
archetipą. Vertime praleista lenkiškajame originale lotyniškai rašyta frazė, taip pat 
mirti kartu su Kristumi įtikėjusiais kareiviais nubaustų rotmistrų Nikostrato ir 
Antiocho vardai; prie Prokopijaus pagoniškojo vardo Neanijus pridėta aiškinamoji 
frazė – „toks anksčiau buvo jo vardas“. Vertimo manierai galima priskirti silpną 
perteklinės kalbinės eksplikacijos tendenciją (reguliariai įterpiama dalelytė же).

16 rusėniškai rašytų nuorašų priklauso 2 vertimams:
1.	 Петр. 165 – atliktas iš 1585 m. Żywoty Świętych leidinio;
2.	 Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248, Соф. 278, Соф. 279, 

КПЛ 370, Син. 752, F.I.307, F19-81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр – iš nenustaty-
to (vėlesnio nei 1585 m.) leidinio.

Bažnytine slavų kalba (Мх3, Петр. 57) ir rusėniškai (Петр. 165) rašyti nuorašai 
turi bendrą kilmę: lenkiškasis originalas pirmiausia išverstas į rytų slavams labiau 
suprantamą rusėnų, o vėliau iš jos – į bažnytinę slavų kalbą. Išvada grindžiama 
trimis argumentais:

1)	visų trijų nuorašų vertimo šaltinis vienodas – Żywoty Świętych 1585 m. lei-
dimas;



452

2)	visi trys turi 20 bendrų leksinių ir tekstinių nukrypimų nuo lenkiškojo ori-
ginalo;

3)	 lenkiškasis originalas tiksliau atsispindi rusėniškai rašytoje versijoje: kai kurie 
jos tekstiniai variantai negalėjo kilti iš bažnytine slavų kalba rašytos versijos.

Tarp 15 antrojo rusėniško vertimo nuorašų gana aiškiai išsiskiria trys grupės: 
1) Син. 752, F.I.307, F19-81, Вв, Fr. 4723, Нм, Чр; 2) bendrą archetipą turintys 
ir silpnais tekstologiniais ryšiais su atskirais pirmosios grupės nuorašais susiję Соф. 
278, Соф. 279, КПЛ 370; 3) gana savarankiški, tarpusavyje nesusiję, tačiau bendrų 
su kitų archetipų nuorašais nukrypimų nuo pirminio vertimo turintys nuorašai 
Петр. 89, Рум. 325, Шепт. 31, НТШ 322, BN 12248. Visuose 15 šv. Prokopijaus 
gyvenimo aprašymo nuorašų neaptikta bendrų nukrypimų nuo lenkiškojo origina-
lo, kurie rodytų visų jų bendrą kilmę. Paprasčiausia tekstologinius prieštaravimus 
niveliuojanti išvada – laikyti visus nuorašus priklausančiais vienam tiksliam verti-
mui, kuriame nebūta tekstologinių nukrypimų nuo lenkiškojo originalo.

Antrasis palyginti plačiai paplitęs vertimas redaguotas XVII a. pradžioje (arche-
tipas F.I.307, Син. 752, F19-81) ir antrajame ketvirtyje (archetipas Син. 752, 
F19-81), rusėninant lenkų kalbos žodyną ir sintaksę. Ne vėliau kaip 1631 m. šv. 
Prokopijus gyvenimo aprašymas iš archetipo F.I.307, Син. 752, F19-81 galėjo būti 
perdirbtas Mokomosios evangelijos kalendorinei daliai (nuorašas Вв). Mišriojo 
turinio rinkinyje Fr. 4732 (XVIII a.) surašytas šv. Prokopijus gyvenimo aprašymas, 
turintis bendrą su Вв nuorašu archetipą. Visiškai perdaryta Mokomosios evange-
lijos dviejų XVIII a. antrosios pusės nuorašų versija (archetipas Нм, Чр) taip pat 
yra tekstologiškai susijusi su anksčiau minėtais archetipais.

Ne vėliau kaip XVII  a. viduryje sukurta šv. Prokopijaus gyvenimo aprašymo 
atmaina (archetipas Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370), kurios leksika šiek tiek sti-
listiškai taisyta. Kitas archetipas Соф. 279, КПЛ 370 sukurtas ne vėliau kaip XVII a. 
pabaigoje, redaguojant tekstą panašia kryptimi.

10. Iš Żywoty Świętych verstą šv. Atanazo Didžiojo gyvenimo aprašymą tyriau 
pagal 3 bažnytine slavų kalba ir 13 rusėniškai rašytus nuorašus. Šio kūrino kirilinės 
versijos aktyviausiai gyvavo XVII a. viduryje ir antrojoje pusėje daugiausia meno-
loginio tipo rinkiniuose.

Trys bažnytiniai slavų nuorašai (Mx2, Петр. 57, F.I.307) priskirtini vienam 
vertimui, atlikto iš Żywoty Świętych 1579, 1585, 1592, 1598 arba 1601 m. leidinio. 
Nuorašų Мх2 ir Петр. 57 vertimo versija senesnė, tiksliau atspindinti lenkiškąjį 
originalą; gerokai redaguotas F.I.307 tekstas priskirtas naujesnei versijai.

Vertėjas, versdamas į bažnytinę slavų kalbą, neredagavo daug nei teksto turinio, 
nei kalbos. Šis vertimas ir jo abi versijos sukurti ne vėliau kaip XVII a. pradžioje, 
o tai neprieštarauja išvadai apie vertimui panaudotą Żywoty Świętych lenkišką lei-
dinį (iki 1601 m. imtinai).
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Į bažnytinę slavų kalbą šv. Atanazo gyvenimo aprašymas verstas ne tiesiogiai iš 
lenkų kalbos: jis tekstologiškai susijęs su pirmuoju rusėnišku vertimu (informacija 
apie vertimo orientaciją į Żywoty Świętych leidimą, išleistą anksčiau nei 1603 m., tam 
neprieštarauja), kuris tiksliau už vėlesnį rusėnišką vertimą seka lenkiškąjį originalą.

Šio gyvenimo aprašymo 13 rusėniškų nuorašų priklauso 2 vertimams:
1.	Р ум. 159, Шепт. 31, НТШ 322 – atliktas iš ankstesnio nei 1603 m. Żywo-

ty Świętych leidinio;
2.	Р ум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674, 

BN 12248, Епарх. 460, Рум. 325/1, Петр. 89 – versta iš 1603, 1610 m. 
arba vėlesnio leidinio.

Nuorašuose НТШ 322, Шепт. 31, Рум. 159 pateiktas šv. Atanazo Didžiojo gyve-
nimo aprašymo lenkiškojo originalo tikslus vertimas su stačiatikius provokuojančiu 
epizodu apie šv. Atanazo apsilankymą Romoje, nurodant lemiamą popiežiaus vai-
dmenį tiek rengiant šv. Atanazo disputą su arijonais, tiek sugrąžinant jam vyskupo 
sostą. Siužetas išliko Рум. 159 nuoraše (XVII a. pradžios mišraus turinio rinkinys), 
bet buvo pašalintas menologinio tipo rinkinių НТШ 322 ir Шепт. 31 bendrame ar-
chetipe, kurio žodynas ir sintaksė buvo papildomai redaguoti. НТШ 322 nuorašo 
raštininkas, neturėdamas siužeto apie šventojo viešnagę Romoje, pridėjo fragmentą 
iš P. Skargos Rocznych dziejów kościelnych (paraštėse nurodęs šio lenkiško verstinės 
bažnyčios istorijos lotyniškojo originalo autoriaus pavardę – Baronijus), kuriame šiam 
šventajam priskirtas vienuolystės instituto įvedimas Romoje.

Šv. Atanazo gyvenimo aprašymo antrojo rusėniško vertimo istorijoje išskyriau 
bendrą archetipą turinčius šešis nuorašus Рум. 325/2, Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 
370, КПЛ 371, ЦАМ КДА 674 (menologinio tipo rinkiniai) ir 4 atskiras teksto-
logines versijas BN 12248, Рум. 325/1 (menologinio tipo rinkiniai), Петр. 89, 
Епарх. 460 (iš P.  Skargos Żywoty Świętych verstų šventųjų gyvenimo aprašymų 
rinkiniai): visi jie, priklausydami gana tiksliam vertimui iš lenkų kalbos, nėra tar-
pusavyje susiję, bet turi antrinio redagavimo požymių (kai kurie būdingi bažnytinio 
slavų vertimo nuorašams) ir įvairių su kitų archetipų nuorašais bendrų netikslumų.

Antrasis vertimas aktyviai gyvavo XVII a. viduryje ir antrojoje pusėje. Ne vėliau 
kaip XVII a. viduryje nuorašų Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, ЦАМ 
КДА 674, Рум. 325/2 bendrojo archetipo autorius išbraukė iš teksto du lemiamą 
popiežiaus vaidmenį grąžinant vyskupiją šv.  Atanazui pabrėžiančius sakinius ir 
naujai suformulavo sakinio dalį apie kvietimą šv. Atanazui ir jo oponentams ari-
jonams atvykti į Romą, į popiežiaus teismą. Vėlesnės gyvenimo aprašymo atmai-
nos taisytos vien tik stilistiškai.

11. Iš Żywoty Świętych verstą šv. Pelagijos Tarsietės gyvenimo aprašymą tyriau 
pagal 2 bažnytine slavų kalba ir 13 rusėniškai rašytų nuorašų. Kirilinės versijos 
aktyviausiai gyvavo Abiejų Tautų Respublikos rusėnų žemėse XVII–XVIII a. pra-
džioje daugiausia menologinio tipo rinkiniuose.
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Paties P. Skargos leistuose Żywoty Świętych leidiniuose šis kūrinys beveik ne-
redaguotas (tik 1603 ir 1610 m. leidiniuose įterpta viena patikslinanti frazė), tad 
nėra galimybės nustatyti, iš kurių lenkiškų leidinių versta.

Abu bažnytine slavų kalba rašyti šv. Pelagijos gyvenimo aprašymo nuorašai 
priklauso tam pačiam ne vėliau kaip XVII a. pradžioje gana tiksliai atliktam ver-
timui. Dalelytės же reguliarius įterpimas laikytinas ryškiausia šio vertimo techni-
kos ypatybe.

Teoriškai šio į bažnytinę slavų kalbą atlikto vertimo teksto istoriją būtų galima 
vertinti dvejopai: tai galėtų būti a) tiesioginis vertimas iš lenkų kalbos, atskleidžian-
tis paviršutinišką leksikos lygmens sąveiką su to paties lenkiškojo originalo rusėniš-
kojo vertimo nuorašais ankstyvajame jo gyvavimo etape; 2) vertimas iš tarpinės 
rusėniškos versijos, kaip šv. Prokopijaus ir šv. Atanazo gyvenimo aprašymų atvejais. 
Visi man žinomi P. Skargos Żywoty Świętych gyvenimo aprašymų vertimai į bažny-
tinę slavų kalbą turi lygiagrečiai funkcionavusius vertimus į rusėnų kalbą (tokių 
neturi vos keli etiniai pamokymai, pateikti kartu su gyvenimo aprašymais, lenkiška-
jame originale vadinami obrok duchowny ‘dvasinis penas’). Kol neįrodyta priešingai, 
išvadą apie tarpines rusėniškas versijas verčiant į bažnytinę slavų kalbą P. Skargos 
rengtus šventųjų gyvenimo aprašymus laikau mažiau prieštaringa ir labiau tikėtina.

Tarp 13 tam pačiam ne vėliau kaip XVII a. pradžioje atliktam rusėniškam ver-
timui priklausančių šio gyvenimo aprašymo nuorašų išsiskiria ankstyviausias XVII a. 
pradžios septynių nuorašų archetipas Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371, 
F19-81, Син. 752, F.I.307 ir dar šešios viena nuo kitos nepriklausančios versijos 
Петр. 89, Епарх. 460, НДМ-2, BN 12248, Рум. 325 ir Шепт. 31.

Septynių nuorašų archetipo atšaką sudaro rankraščiai F.I.307, F19-81, Син. 752, 
o dar vėlesnę (sukurtą ne vėliau kaip XVII a. antrąjį ketvirtį) – nuorašai F19-81, 
Син. 752. Kad archetipas redaguotas, labiausiai atskleidžia performuluotos frazės, 
kuriose iš lenkų kalbos perimtos sintaksinės konstrukcijos ir leksika surusėnintos.

Keturi Kijeve saugomi nuorašai Соф. 278, Соф. 279, КПЛ 370, КПЛ 371 pri-
klauso bendram ne vėliau kaip XVII a. viduryje sukurtam archetipui (tai ankstesnio 
septynių nuorašų archetipo atšaka). Nuorašai Соф. 278 ir Соф. 279 kilo iš šio ar-
chetipo tiesiogiai, o КПЛ 370 ir КПЛ 371 – per ne vėliau kaip XVIII a. pradžioje 
sukurtą tarpinį variantą (tai naujausia literatūriškai redaguota šio kūrinio atmaina).

12. Trijų verstinių kūrinių nuorašų tarminių (regioninių) kalbos ypatybių su-
gretinimas su jų tekstologine istorija ir rankraščių chronologija leidžia susieti ver-
timą su Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės (o ne Lenkijos ar Vengrijos Karalystės) 
rusėnų žemėmis. Tam neprieštarauja ir bendra istorinė informacija apie P. Skargos 
gyvenimą ir veiklą Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje 1573–1584 m.: prie auto-
riaus populiarumo vietinių rusėnų bendruomenėje bus prisidėjusi jo aktyvi viešo-
ji pozicija ginčuose su protestantais ir stačiatikiais, išsakyta, be kita ko, rezonansi-
niuose leidiniuose (veikalu O jedności Kościoła Bożego pradėtas ilgametis ginčas dėl 
1596 m. Brastos bažnytinės unijos).
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13. Tekstologinių metodų taikymas kartu su kitais turimais duomenimis – san-
tykine ir absoliučia rankraščių chronologija, kirilinių vertimų lenkiško šaltinio 
(idealiu atveju konkretaus Żywoty Świętych leidinio) nustatymu – leidžia atsekti 
vertimų tekstologinę istoriją ir suabejoti tiek N. Gudzijaus išvadomis apie P. Skar-
gos hagiografinio sąvado daugybinius vertimus, tiek F. Thomsono nuomone apie 
tai, kad atliktų vertimų skaičiaus nustatyti neįmanoma.

14. Šiuo metu nėra tiesioginių duomenų, kad būtent graikai katalikai (unitai) 
galėtų būti šių vertimų tikslinė auditorija. Tiek jie, tiek stačiatikiai galėjo versti iš 
lenkų kalbos P.  Skargos rengtus šventųjų gyvenimo aprašymus, juos skaityti ir 
perrašyti. Tačiau netiesioginiai duomenys leidžia manyti, kad bent kai kurie ver-
timai buvo skirti stačiatikių auditorijai – tie, kuriuose vengiama katalikų vardo ar 
praleidžiami epizodai apie Romos popiežiaus veiklą.

15. Nėra įrodymų, kad tiriamoji rankraštinė tradicija būtų centralizuota. XVII a. 
Kijevo metropolijoje siekis Maskvos Rusios Didžiųjų skaitomųjų minėjų pavyzdžiu 
sukurti savo hagiografinių kūrinių sąvadą įgyvendintas tik amžiaus pabaigoje, pra-
dėjus leisti Dimitrijaus Rostoviečio Šventųjų gyvenimo aprašymus. Būtent tokį siekį 
liudija P. Skargos hagiografinio sąvado kūrinių kiriliniai vertimai (į bažnytinę slavų 
ir rusėnų kalbas), gana plačiai paplitę Abiejų Tautų Respublikos rusėnų žemėse.
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